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ОТДѢЛЕНIЕ X.

О СЛАВЯНАХЪ ПОЛАбскихъ .

43. Обозрѣніе исторіи Славянъ Полабскихъ.

1. По недостатку въ древнѣйшемъ , общепри-

нямомъ , названіи для всѣхъ Славянъ, жившихъ въ

сѣверной Германіи , мы возмемъ сдѣсь имя , нѣког-

да означавшее, въ мѣсномъ смыслѣ , однихъ моль-

,

,

ко Славянъ Полабоскиихъб или Полабцовъ , и пере

несемъ его на всѣхъ вообще древнихъ Славянъ на

западъ отъ Одры , Бобры и Чешскихъ Рудныхъ

горъ , оставляя , однако же особенныя ихъ вѣшви

при своихъ старыхъ названіяхъ . Пространство зем

ли, въ коемъ этѣ Полабцы , въ самомъ обширномъ

смыслѣ этого слова, нѣкогда обитали , заключаем-

ся въ слѣдующихъ границахъ : на сѣверѣ омы-

ваешъ его Балтійское море, ошъ восточнаго устья

Одры (Дивенова ) по нынѣшнiй городъ Киль ᏴᏖ

Голштиніи , заключая въ себѣ и три главные о

строва , Волинскій , Ранскій и Фемерскій; на восппо-

къ рѣки Одра и Бобра ошдѣляюшъ его отъ Сла-

вянъ Польскихъ; на югѣ и югозападѣ Кърконоши и

Рудогорье— отъ Славянъ Чешскихъ ; а на западѣ чер-

ma , проходившая между Славянами Полабскими и

Нѣмцами , начиналась въ Сосновыхъ горахъ, почти

у истоковъ Салы , и шла русломъ этой рѣки ко

впадению ея въ Лабу , попомъ Лабой къ устью

Смекеницы , далѣе этой рѣкой, Травной (опіъ Лю-

бека) озеромъ Плонскимъ и Свентивой къ вер-

о-
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,

хней Одорѣ (Eider ), близъ Киля. Впрочемъ, Славян-

скія и Нѣмецкія селенія мѣшались, кое-гдѣ, по обт-

имъ сторонамъ этой черты , одни съ другими, имен-

но: Славяне жили сплошь въ окрестностяхъ рѣки

Ецы или въ Люнебургѣ , въ Турингской жупѣ, Ви-

нидонѣ , на рѣкахъ Моганѣ и Радницѣ, верхней На-

бѣ , Кубѣ и Ръзнѣ , а разсѣянно—въ отдѣльныхъ се-

леніяхъ по самый Рейнъ . Главные Славянскіе наро-

ды , жившіе на этомъ пространствѣ , были слѣду-

ющіе три ( 1 ) : Лютичи или Велеты , на сѣверъ

ошъ Сербовъ , между Одрой, моремъ и лабой , рас-

падавшіеся на нѣсколько меньшихъ вѣтвей, изъ ко-

ихъ извѣсшнѣйшіе : Раны , Волинцы или Велинцы

Черезпѣняне , Хижане или Кишане , Доленцы , Ра-

шари, Украны или Вкраны , Рѣчане, Смодеране или

Гаволяне, Брежане, Спреване, Морачане , Междурѣ-

чане , Моричане , Грозвиняне , Симняне , Дошане ,

Лекусичи , Семчичи , Плоняне , и друг.; Бодрихи ,

на западъ омъ Лютичей , въ нынѣшней Меклен-

бургіи и Голштиніи , состоявшіе изъ восьми мень-

шихъ вѣтвей, кои сушь: Вагры , Фембране, По1аб-

цы , Смолинцы , Глиняне или Глинскіе , Вѣшницы ,

Враневцы или Вранавцы , Древане; наконецъ Сербы , въ

нынѣшнихъ Лужицахъ и Саксоніи , отдѣлявшіеся на

западѣ Салой, къ коимъ принадлежали двѣ большихъ

и много мѣлкихъ вѣтвей , именно: Лужичане, Миль-

,

( 1 ) Таковыми считаетъ ихъ Эйнгардъ, подъ 822 г. , коро-

шко знавшій Полабскихъ Славянъ . Съ показаніемъ его

согласны и прочія свѣдѣпельства. А потому Раумеръ

неосновательно (Churm . Brand , S. 5.) поставилъ Рама-

ровъ, вѣшвь Люмичей, чемвершымъ главнымъ народомъ

тамошнихъ Слававъ.
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чане или мильцы, Голешинцы , двое Нишанъ , Слу-

бяне, Любушане , Лупяне или Лупоголовцы , Жаро-

ване , Требоване , Низовцы или Нижане , Коледичи

Жимичи , Суслы или Сусельцы , Гломачи , Нудичи,

Нелемичи , Шкудичи , или Хумичи , а Жупы Сер-

биштѣ, Жирмунты , и друг. Въ этѣхъ-то жили-

щцахъ и въ такомъ-то положеніи находимъ мы раз-

ныя вѣшви Полабскихъ Славянъ въ началѣ IX-го

столѣт., въ шу пору, когда исторія, послѣ упор-

ныхъ и продолжительныхъ войнъ Карла В. и пре-и

емниковъ его съ ними , вдругъ начинаемъ проли-

вать на нихъ свѣтъ свой гораздо въ большемъ видѣ.

Изслѣдовашель исторіи и древностей Славянскихъ

долженъ, съ одной стороны , разузнать о землѣ и

жилищахъ, изъ коей эшѣ Славяне вышли и поселились

въ Германии , а съ другой время , когда случилось

это переселение, равно какъ путь и средства, упо-

требленныя ими для занятія сѣверной части Нѣ-

мецкой земли. Разные источники исторіи , имен-

но : Нѣмецкія лѣтописи , заключающіяся въ Пер-

цовомъ собранін , Нѣмецкіе лѣтописцы : Эйнгардъ,

Вишикипдъ , Дишмаръ , Адамъ Бременскій, и друг. ,

грамоты к оролей и императоровъ Нѣмецкихъ ,

житія святыхъ и Скандинавскія сказанія , пред-

логаӀомъ намъ достаточное число матеріаловъ ,

нужныхъ для полнаго рѣшенія этой задачи и

представленія вѣрной картины сѣверозападныхъ

Славянъ , ограничивающихся теперь полько бѣд-

ными остатками Лужицкихъ Сербовъ. Номы въ

этомъ сочиненіи , обращая вниманіе на главную цѣль

его, т. е . , предсшавишь все въ одномъ общемъ цѣ-

ломъ и, шѣмъ , проложить путь изслѣдовашелямъ

исторіи отдѣльныхъ вѣшвей, принуждены отказать-

ся ошъ всякаго подробнаго изложенія дѣяній ихъ ка-
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снуться только слегка военныхъ событий , о коихъ

можно бы широко распространишься , и выбирать

изъ цѣлаго тѣ лишь подробности , которыя ка-

жутся важнѣе другихъ въ отношеніи къ про-

чимъ Славянамъ. А пошому, просимъ все, приведен-

ное нами сдѣсь изъ исторіи Полабцовъ , счи-

мать просто однимъ легкимъ очеркомъ , отнюдь

же не систематическимъ изложеніемъ исторіи.

Есть надежда, что другіе , сидя ближе у исто-

чниковъ , и имѣя больше призванія къ исторіи , рав-

но какъ и средствъ къ ней , представямъ намъ,

вскорости, другое , гораздо полнѣйшее и вѣрнѣй-

шее нашего, изображеніе эшѣхъ сѣверозападныхъ

Славянъ. ( 2 ) .

―

момъ ,

( 2 ) исчисленіе источниковъ и сочиненій, сюда относящих-

ся, смотр. въ G. A. Stenzel Grundr. u. Liter. zur Vorl. üb.

deut. Staats и Rechtsgesch. Bresl. 1832. 8. , также въ Ј.

G. Buhle Vers . e. Liter. d. Russ. Gesch. Mosk. 1810. 8. S.

231 240, 257 259, и еще въ Struvii Bibl. Hist . ed.

Meusel T. V. P. 2. р. 10 sq. Списокъ разсужденіямъ—въ

Reuss. Repert. comment, hist. p. 267. Списокъ импер . гра-

отъ времени Карла по 1313, въ J. F. Böhmer

Regesta chron . dipl. Francof. 1831-33 . 4. 2 voll . Главное

собрание источниковъ : G. H. Pertz Monum . Germ. hist.

Hanov. 1826. sg. F. Объ отдѣльныхъ лѣпописцахъ, Эйнг .

Вишик. , димм., Ад. Брем., Гельм., и др. смотр. . 3.

A. ч . 2. Извлеченіе изъ лѣтописцевъ и грамомъ въ

стройномъ обзорѣ : G. W. Raumer Regesta hist . Brandenb

Berl . 1836. 4. Р. І. Изъ новѣйшихъ вспомогательныхъ

сочиненій , коихъ чрезвычайное множество , упомянемъ

сдѣсь : Schwartz Einl. zur Geogr. des Norder-Deutchl. slaw .

Nation . Greifsw. 1745. 8. Ph. W. Gerken Vers. d. ält. Gesch .

d . Slaw . Lpz . 1771 , 8. A. G. Masch Topogr. Beschr. d . wend.

Stämme, zw. d . Elbe, der Spree, der Oder, der Trave u, d. Ostsee , въ

Его же Beitr. zur Erläut. d. Obotrit. Alterth . Schwer . 1974 .

4. S. 74. 156. L. A. Gebhardi Gesch . aller wend . - slaw .

XS

I

C

1

0

(



5

.

2. Приступая къ рѣшенію упомянутыхъ вы-

ще трехъ вопросовъ , считаемъ необходимымъ за-

мѣтить , что изслѣдованіе первоначальной роди-

ны , изъ коей Полабскіе Славяне пришли черезъ Од-

ру въ сѣверную Германію , не прежде можно на-

чать съ успѣхомъ , какъ Молько по основатель-

номъ изученіи исторіи жизни и языка ихъ въ э-

шѣхъ позднѣйшихъ ихъ жилищахъ. А пошому , от-

логая обстоятельный отвѣтъ нашъ въ заклю-

ченіе этого сочиненія , предварительно замѣшимъ

сдѣсь то одно , что естественнѣе и вѣрнѣе все-

го Славянъ Полабскихъ можно считать какъ бы

продолженіемъ Славянъ надвислянскихъ , то есть ,

что Славяне, жившіе между Одрой и Западной Дви-

ной , въ окрестностяхъ Вислы и рѣкъ , впадающихъ

въ нее , принуждены были , разными причинами ,

около Рождества Христова и позже , раздвинуть

предѣлы свои , и , приблизясь къ Одрѣ , занять ,

вооруженной рукой , края , находящіеся по обѣимъ

сторонамъ ея , и по выходѣ Нѣмцевъ въ Дакію и Уг-

рію, почти обезлюднѣвшіе , откуда, впослѣдствіи ,

подвинулись далѣе на Западъ , къ самой рѣкѣ Ла-

бѣ . Кажется , все насъ увѣряетъ въ томъ , чшо

ближайшие сосѣди Нѣмцевъ , пользуясь такимъ у-

добнымъ случаемъ, не преминули, при первомъ слу-

чаѣ, перешагнуть за предѣлы своего отечества и

,

--

#

,

Staaten. Halle 1790 97. 4. 4 Thle. F. A. Pischon Geo-

graphie des Miltelalters , въ Егоже Weltgeschichte in gleich-

zeit . Taf. Berl. 1824 4. II . 2 96. K Ch. Leutsch Makgr .

Gero. Lpz . 1828. 8. G. W. Raumer Ueb. d ält. Gesch , u ,

Verfass . der Churm . Brand. Zerbst. 1830. 8. L. Giesebrecht

Wendische Geschichten aus d. Jahren 780 1182. Berl.

1843. 3, Thle. Многія другія приведемъ ниже, на своемъ

мѣстѣ .

-

1
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,

вступили въ землю чуждую . Это подтверждаетъ

и тщательное сравненіе именъ , обычаевъ и язы-

ка Славянъ Полабскихъ съ Надвислянскими , между

мѣмъ какъ слѣдовъ сѣверовосточныхъ вѣшвей

то есть , обитающихъ по ту сторону Западной

Двины , Березины и Днѣпра , или вовсе нѣпъ въ

земляхъ Полабскихъ , или же очень слабые. Стало

быпь , Полабскіе Славяне, вышли ,говоря вообще , изъ

мого края земли , который проспирается ошъ Одры

черезъ Вислу до самой Западной Двины и Берези-

ны . Распространеніе же ихъ черезъ Одру до Лабы

случилось постепенно , и , пришомъ , въ разное вре-

мя, по суху и по морю, шакъ что, и послѣ занятія

новой страны подходили къ нимъ свѣжія толпы

изъ краевъ . Надвислянскихъ , между тѣмъ какъ глав-

ное племя оставалось , по прежнему, въ первобытной

своей родинѣ. Слѣдовательно , это было , собствен-

выселеніе изъ своего первоначальнаго

-

,

,

отече-но ,

ства
одного

шолько
излишка

, воинственныхъ

дру-

жинъ
и молодежи

, гонявшейся

за похожденіями

, оп-

Нюдь
же не цѣлаго

. племени
. Гораздо

прудиѣе

опредѣлишь

время
, въ которое

случилось

это по-

селеніе
. Славянъ

въ земляхъ
между

Одрой
, Лабой

и

Балтійскимъ

моремъ
. Мы уже

выше
( . 25. ч . 2. )

подробно

изложили

причины
, заставившія

Славянъ

,

задолго
до начала

этого
періода

(то есть

во II

и III столѣш
. по Режд

. Хр.) , оставишь

свою
ро-

дину
у и искашъ

новыхъ
жилищъ

. Также
видѣли

,

что Славяне
отдѣленные

, нѣсколько

столѣшій
,

ошъ
Балтійскаго

моря
, и провождавшіе

у себя

въ плодородныхъ

краяхъ
на Днѣпрѣ

,на Днѣпрѣ
, Березинѣ

и Висль
, жизнь

земледѣльческую

, оборопишель-ную, до мого
, со временемъ

, возрасли

, что
изли-

шекъ
неминуемо

долженъ

былъ
, при первомъ

слу-

,

9
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чаѣ ,
выселиться за предѣлы древней своей роди-

ны . Упорныя войны Римлянъ съ Нѣмцами Вы-

звали этѣхъ послѣднихъ изъ краевъ сѣверныхъ въ

полуденные , гдѣ открылось имъ привольное поле къ

похожденіямъ и завоеваніямъ , а жадности къ ко-

рысти и грабежу неисчерпаемое богатство . Пере-

селеніе народовъ Германскихъ съ Балтійскаго

1.

морья и Надодерскихъ краевъ въ Дакію и Угрію

во 11 и 111-мъ с полѣш ., именно : Готовъ , Ванда-

ловъ , Буровъ , Бургундовъ , Гепидовъ , Скировъ, Ге-

руловъ , Туркилинговъ ; и т . д. , способствовало

распространенію Славянъ въ этой сторонѣ , тѣмъ

болѣе , что появленіе въ это время сильныхъ

Урало -Чудскихъ народовъ на Волгѣ и Донѣ , Спа-

ловъ , Гуновъ , Сабировъ, Аваровъ, Булгаровъ, и др .,

совершенно заградило : пушь имъ на Востокъ. Этотъ

приливъ Восточныхъ находниковъ произвелъ то ,

что Славяне бросились, съ двойной силой, на Западъ,

и , одолѣвши Нѣмцевъ на правомъ берегу Одры ,

ослабленныхъ войной съ Римлянами и переселеніемъ ,

ошняли у нихъ , вооруженной рукой , эту древнюю

родину свою. Это поле войнъ Славянскихъ и Нѣмец-

кихъ народовъ былослишкомъ удалено отъ Грековъ и

Римлянъ, а потому и въ лѣтописяхъ Греческихъ и

Римскихъ едва сохранились шемныя сказанія : объ

эшѣхъ событіяхъ . Не смотря на то, къ намъ до-

шло нѣсколько , не подлежащихъ ни какому сомнѣ-

нію , свѣдѣтельствъ объ упомянутыхъ происшестві

яхъ. Уже Таципъ упоминаетъ въ короткихъ словахъ

о чрезвычайномъ броженіи Славянъ за Ташрами (3) ;

( 3) Tac. Germ . c. 46. Venedi.... quicquid inter Peucinos Fennos-

que montium ac sylvarum erigitur , latrociniis (m. е. , съ ору-

жіемъ въ рукахъ, на войнъ ) pererrant.

1*
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но Юлій Капитолинъ и егои яснѣе намекаемъ

,

,

на

войны Германцовъ съ Славянами именно , гово-

ря о вторженіяхъ Нѣмцовъ въ Панонію и Дакію

въ началѣ Маркоманской войны ( около 165 ) ,

послѣднихъ называешъ сѣверными иноязычниками

(4). Что это свѣдѣтельство должно относишь-

ся къ Славянамъ, показываюшъ послѣдующія со-

бытія. Во время Птоломея мы
Птоломея мы находимъ чмо

Славянскіе Велеты или Люшичи выгнали Гомовъ

съ Бальша; но этѣ же Велешпы были еще вовсе не-

извѣсшны Плинію и Тацишу, живя тогда глубоко

Во внутренности края , называемаго Вилкоміръ ,

въ нынѣшней Виленской губерніи. Вскорѣ потомъ

Гошы , оставивъ свое Балтійское поморье (180—

215 ) , явились въ Черноморіи и Дакіи ; за ними

послѣдовали вандалы , Бургунды, епиды , и ш. д.; а

еще позже, когда исторія снова начинаемъ

щать Надодранский край, находимъ все нынѣшнее

Поморье и край при устьѣ Одры во власти Веле-

мовъ , которые живутъ сдѣсь на всей своей во-

лѣ , въ многолюдныхъ и укрѣпленныхъ городахъ ,

словно испоконные обитатели. И такъ, можно ли

сомнѣваться , что Славяне шопчасъ по выходѣ

Нѣмцовъ изъ этѣхъ земель, омнямыхъ въ древнее

время у Виндовъ , поселились въ нихъ ? А какъ ни

одинъ народъ, тѣмъ менѣе воинственный Нѣмец-

кій , никогда не уступаешъ добровольно инозем-

цамъ своихъ плодородныхъ и воздѣланныхъ земель,

шо, потому, такое занятие совершено было съ ору-

,

освѣ-

(4 ) Jul. Cap . in Marco c. 14. Victovalis et Marcomannis cuncta

turbantibus , aliis etiam gentibus , quae pulsae a superioribus

Barbaris fugerant, nisi reciperentur, bellum inferentibus , сравн .

§. 18. ч. 4.
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жіемъ въ рукахъ, послѣ долгихъ и кровопролит-

ныхъ войнъ , въ коихъ Славяне, конечно, одолели

и прогнали за предѣлы остатки Германскихъ оби-

шателей , уже прежде, какъ сказано было , значи-

шельно ослабленныхъ войнами съ Римлянами и вы-

селенiемъ въ южныя страны . Это занятіе края ,

лежащаго на правой сторонѣ Одры , случилось ,

безъ сомнѣнія , между 200 и 400 годами , шакъ ,

что уже въ началѣ V-го столѣтія Славяне начали

распространяться черезъ Одру въ великой и соб-

ственной Германии . Извѣспно , что Гошы , Ванда-

зы , Буры , Герулы , Скиры , Гепиды , Туркилин-

Ги и друг. , вышедши въ Дакію и Угрію , нико-

уже потомъ болѣе не возвращались на Сѣ-

веръ, но захваченные шамъ Гунскимъ ураганомъ,

обратились прямо на Западъ и наводнили собой

Италію , южную Германію , Испанію , и т . д. ($ . 18.).

Германские народы, ошросль Свевовъ, оставшиеся въ

своей родинѣ , находились , съ мѣхъ поръ , только на

лѣвомъ берегѣ Одры. Весьма трудно опредѣлишь ,

по причинѣ совершеннаго молчания современныхъ

историковъ , когда и какъ достались этѣ земли въ

Гда

,

,

руки Славянъ . Прокопій, около 430 г. , упоминаешъ

только о Вандалахъ, единственномъ Нѣмецкомъ на-

родѣ, оставшемся въ этой сторонѣ. Эшѣ Вандалы,

говоримъ Прокопій , мучимые голодомъ, принужде-

ны были оставить свою родину; но нѣкоторые изъ

нихъ не захотѣли выселиться и остались у себя

дома. Впослѣдствіи , когда Гензерикъ перешелъ съ

Вандалами въ Африку, послѣдніе просили его, черезъ

пословъ, уступишь имъ землю отцевъ, чтобы они

могли шѣмъ ревностнѣе защищать ее отъ нападе-

ній инородцовъ ; однако получили въ шомъ отказъ
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изъ

ошъ него (5). Хотя Прокопій эшу древнюю роди-

ну Вандаловъ пологаешъ у Меотійскаго моря (6), и

слова его можно, шакже, относить и къ Угріи ,

коей вышелъ Годагисилъ въ Галію ( $ . 15. ч . 5 ) ,

однако , и мо не менѣе справедливо , что сдѣсь

рѣчь идетъ о Вандалахъ за Кърконошами , по-

чши тамъ, гдѣ сходятся границы Чехіи , Лужицъ

и Силезіи . Допустивъ это , мы получимъ важное

свѣдѣшельсшво о распространеній Славянъ черезъ

Одру . Вандалы искали средствъ отстоять свою

ошъ иноплеменниковъ , нападавшихъ на нее ;

вскорѣ потомъ ОНИ совершенно исчезающъ ,

а на мѣстѣ ихъ находимъ , во второй половинѣ

столѣт . ( 454 по 495. ) , Славянъ . И шакъ ,

не имѣемъ ли мы полнаго права предпологать, что

иноплеменники эшѣ были Славяне (7 )? Опираясь на

землю

HO

V -го

(5) Procop . B. V. 1. I. с. 22. (ed . Grat . p . 58.). Initio pressi

fame Vandali e patriis sedibus demigrarunt. Relicti sunt non-

nalli , quibus obstitit blandiens inertia , ne sequi vellent . Далбе ,

о посольствѣ въ Африку: Ab ipsis (переселенцевъ ) serva-

ri non posse amplius regionem , propterca rogare, ut iis , qui re-

manserant , possessionem donarent jam inutilem sibi, ut regionis

cerium adept dominium , si quis eo veniret infensus (стало

бышь , боязнь ошъ папирающихъ на нихъ инородцевъ :

m . е . , Славянъ ), pro illa mori non dubitarent. Напоследокъ:

Extincta est hodie (550 ) memoria acnomen Vandalorum inte-

rit, qui in patria restiterunt, scilicet cum pauci essent vel à con-

terminis barbaris ( е . , Славянъ ) exterminato crediderim ,

vel sponte ipsis permixtos nomen amisisse.

(6) Procop . B. V. 1. I. с . 3 (ed . Grot. p . 9. ). Vandali Moeotidis

accolae, fame pressi , ad ... Francos ...se receperunt . Сравн. съ

этѣмъ 1. І. с . 22 (ed. Grot . p. 58) .

( 7 ) Thunmann Unters . üb. nord Völk . S. 118. слова : Si quis

eo veniret infensus , a conterminis
barbaris , ОМНОСИмъ

къ

Турингамъ
, но неосновательно

. Срави . Raumer Reg . I. P.
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это свѣдѣтельство, мы уже безопасно можемъ от-

носить къ половинѣ V-го столѣш. переходъ Сла-

вянъ за Одру и вступленіе въ нынѣшнія Лужицы ,

Чехію и Браниборскъ . Въ этомъ увѣряюшъ насъ

всъ историческія обстоятельства . Что касаеш-

ся Чеховъ , то мы уже выше доказали , чшо при-

бышіе ихъ , вѣроятнѣе всего, можно пологать . Ме-

жду 454 и 495 ; може самое слѣдуетъ , по всему

праву, сказать и о Сѣверныхъ земляхъ .. Впрочемъ,

касательно послѣднихъ надобно замѣшить , что рас-

пространеніе въ нихъ Славянъ совершалось посме-

пенно , такъ что прошло цѣлое сшолѣтіе ,
если

не больше , пока поселенія ихъ приблизились отъ

Одры къ нижней Лабѣ . Можно пологать, что мо-

гущественные Велеты , поселясь при устьь Од.

ры , гораздо скорѣе покорили оттуда морем, все

побережье между Пѣной и Рекеницей и остро-

вомъ Ранскимъ , нежели Лужицкіе Сербы .. проби-

лись къ Лабѣ. По крайней мѣрѣ раннее поселение

Велетовъ въ Башавіи , близъ Утрех на , и Англій,

говоришъ намъ , чшо распространеніе этой могу-—

щесшвенной вѣшви морскимъ путемъ было быстро

и сильно . Кто знаешъ , нѣтъ ли какой связи между

этѣмъ усиленіемъ Славянъ въ сѣверной Германіи и

выходомъ Англовъ и Саксовъ въ Британию (449 )?

Какъ бы мо ни было , молько вторая половина

V-го и первая VI- го столѣщ ., по всей вѣроятности ,

составляютъ то время, въ которое Славане , ма-

ло по малу, овладѣли сѣверной Германiей , занятой

до ного Свевами. Когда Герулы, говоришъ Проко-

пій, оставшіеся, послѣ великаго пораженія , въМо

4, nr. 9. Царство Туринговъ никогда шакъ далека не

простиралось . Wersebe Beschr . d . Gaue S. 34 - 36 .
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,

равіи , возвращались, въ 494, назадъ , въ свою роди-

ну , то они проходили , на этомъ пуши , прежде

всего землей , занятой Славянами, потомъ больши-

ми пустынями , и , наконецъ , пришли къ Варнамъ

въ нынѣшней Мекленбургіи , а оттуда далѣе въ

Скандинавію (8). Ежели это шакъ , шо, кажется ,

Чехія уже тогда занята была Славянами ; напропивъ

мого значительная часіль Саксоніи и средней Край-

ны (Марки) оставалась , по обычаю того времени ,

пустой и безлюдной какъ предѣлъ Нѣмецкихъ и

Славянскихъ владѣній (9). Это было, безь сомнѣнія ,

время чрезвычайнаго ослабленія Нѣмцевъ и усиленія

Славянъ на развалинахъ ихъ въ Залабскихъ краяхъ.

Начиная съ половины VI-го столѣт, мы уже нигдѣ

ничего не слышимъ въ современныхъ памятникахъ о

Нѣмецкихъ народахъ между лабой и Одрой, если ис-

ключишь извѣстіе о переходѣ , 568, Свевовъ съ правой

стороны Лабы въ Саксонію, именно въ Ангалышъ,

Мансфельдъ и Галбершшашъ, гдѣ Саксоны , выселив-

шіеся ошшуда въ Италію къ Лангобардамъ , усту-

пили имъ свои спаринныя жилища (10 ) . Нѣмъ со-

(8 ) Procop. B. G. II . с . 15. Hos (Erulos) ....cuncti Sclavenorum

populi per fines suos transmisere, inde vastam solitudinem per-

mensi ad Varnos venerunt . Cравн. Ledebur Archiv Bd. XII .

S. 82 83. Послание Теодорика къ королю Вар-

новъ, 507 г., относимся къ другимъ Варнамъ . Онъ же

стр. 84.

-

(9) Raumer Churm. Brand. S. 1—2, пологаетъ этѣ пусты-

ри въ Лужицахъ и полуденной части Средней Край-

ны (Марки), почти въ Телповскомъ краѣ.

( 10) Greg . Tur. 1. r. c. 15. P. Diac . 1. II . с. 6. 1. Ш. с.

5 — 7. Aimoin Res gest . Sax . 1. III . с. 7. Witikind 1. I. aр .

Meibom . Scr . r. G. I. 634. Cравн . Ecard . De reb . Franc.

1. 84. Gaupp (Das Ges . d. Thür. S. 34--35 ) основатель-
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мнѣнія , что это была послѣдняя вѣпвь великаго

Свевскаго народа , уходившая ошъ Славянъ изъ своей

древней родины , Залабской земли , шакъ чпо съ

шѣхъ поръ уже все пространство между Одрой

и Лабой , по самую рѣку Травну , находилось BO

власти Славянъ. Впрочемъ , и самая рѣка Лаба не

остановила натиска ихъ; напротивъ пого, большая

часть земли , лежащей между Чешскимъ Рудогорь-

емъ, Салой и Лабой , досталась имъ въ это вре-

мя, или даже нѣсколько прежде. Нѣкошорые Нѣмец-

кіе писатели утверждаюшъ, что поселенцы , коимъ

Саксонцы , отнявшіе, 531 г. , Турингію у Франковъ,

отвели жилища въ краѣ между Чехіей , Салой и

Лабой , были Сербы ( 11 ). Однако , этому проти-

ворѣчимъ , съ одной стороны , свѣдѣшельство со-

временника, Вибія Секвестра , пазывающаго рѣку Ла-

бу границей между Свевами и Сербами , а съ другой

извѣсшие о впаденіи Аваровъ, 562 г. , въ Франкскую

Турингію , простиравшуюся тогдапо самую Лабу(12 ).

9но доказалъ что этѣ Швабы вышли изъ Залабскихъ

краевъ.

(11 ) Ruodolfi Fuld . ann. a . 865 ap. Pertz I. 338 , 339. II .

674, 675. Meginhardus ap . Scheid . Bibl . hist. Gött. Ad . Brem .

Н. Е. 1. І. с. 4. (изъ Руодольфа) . Wilken Gesch . d. D. 67.

Adelung Direct . 9. 6. Thunmann , Unters. 123, и Gebhardi ,

1. 73. II . 283, може ложно примѣняютъ это къ Сер-

бамъ, поселеннымъ Саксами въ Лужицахъ .

--

(12 ) Thunmann Unt, üb . n. V. S. 124. Wersebe, Beschr, d. Gaue .

34 - 36 , опредѣляешъ древнюю Турингію рѣками Ве-

рой и Салой , и горами Гарцемъ и Турингскимъ лѣсомъ,

а краемъ, уступленнымъ Франками Саксамъ , считаешь

часть Турингіи между Унструшомъ и Гарцемъ.



что эмѣ Сербскіе посе-

иноземцовъ подъ именемъ

,

Развѣ не допустить ли ,

ленцы скрывались отъ

Франковъ и Саксовъ? Но вѣроятнѣе всего , что Сер-

бы пришли шуда только по выходѣ изъ этой ча-

сти Турингіи Аваровъ (562) и Франковъ , страш-

но наказавшихъ сопротивленіе Туринговъ (556

563 ) , слѣдовательно , во второй половинѣ VI-го

столѣшія ( 13) . Такимъ образомъ , Славяне , став-

ши на нижней Лабь сосѣдями а за Лабой сооби-

мателями Нѣмцевъ , не могли долго оставать-

ся неизвѣстными окрестнымъ народамъ, особенно

могущественнымъ Франкамъ. И только одной ску-

посми историческихъ памятниковъ того времени

должно приписать всеобщую бѣдность извѣсшій

о Славянахъ , съ утвержденія ихъ вт Германии

ДО ВОЙнъ Карла Великаго . О мрешьемъ вопро-

сѣ , то есть , какимъ путемъ и образомъ появились

Славяне въ сѣверной Германіи , не нужно уже ши-

роко распространяться . И, въ самомъ дѣлѣ , изъ

сказаннаго нами довольно ясно видно , что занятіе

эмого края не иначе могло быть совершено Славя-

нами, какъ только вооруженной рукой. Хотя нѣ-

которымъ Нѣмецкимъ писателямъ , именно Тун-

ману и Гебгарди , угодно было выдавашь Славянъ

за поселенцевъ , призванныхъ Нѣмцами въ эту сто-

рону , и первоначально зависѣвшихъ ошъ нихъ

14 ), однако это просто выдумка , басня . Прав-

да , исторiя представляетъ намъ много примѣ-

ровъ , чшо народы , или правящіе ими , доброволь-

4

---

(13 ) Thunmann Unters. n. V. S. 124 .

(14) Thunmann S. 123 u. folg . Gebhardi I. 73.

,
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Инозем-
но отдаюшъ пустыя мѣста своей земли

цамъ для обрабомыванія , и шѣмъ поставляюшъ

послѣднихъ въ свою зависимость ; однако Вовсе

лю ,

.необыкновенно и невѣроятно , чтобы когда - либо

какой народъ оставилъ совершенно большую зем-

и при помъ еще прародину и колыбель свою ;

самъ , добровольно, отдалъ ее во власть иноплемен-

никамъ, оставляя имъ шушъ же открытый путь

къпріобрѣшенію себѣ полной свободы и самобытно-

сти. Славяне, поселившіеся между Одрой , Балтій-

скимъ моремъ и Лабой , не были подданными Нѣм-

цевъ : исторія находишъ ихъ сдѣсь совершенно

независимыми , подъ собственными князьями , вед-

шими упорныя , цѣлыя сшолѣтія продолжавшія-

ся , войны съ Нѣмцами , силившимися положить

предѣлъ ихъ распространенію и воротишь назадъ

потерянные края . Свѣдѣшельсшво Тациша , Юлія

Капитолина и Прокопія ( 15) о появленіи . Славянъ

на Вислѣ и Одрѣ съ оружіемъ въ рукахъ , не смо-

тря на всю свою краткость и неясносшь, по все-

му праву можно и должно омнесми и ко всму-

пленію Славянъ въ Германию. Покореніе Залабья со-

ставляло только завершеніе начашаго за Одрой.

Такое покореніе вполнѣ согласно съ свойствами и

духомъ Лютичей или Велетовъ, попрозванiю Вол-

ковъ , народа , называемаго историей однимъ изъ

самыхъ воинспвеннѣйшихъ . А потому многіе бо-

лѣе разсудительные, Нѣмецкіе изслѣдователи , безъ

дальнѣйшаго считаютъ не только вѣроятнымъ , но

просто несомнѣннымъ что Славяне добыли себѣ

,

,

( 15) Смотр. выше примѣч. 3 , 4, 5 .
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сѣверную Германію ошъ Нѣмцевъ съ оружіемъ въ

рукахъ ( 16). Это , однако же , прежде всего слѣ-

дуетъ разумѣть о Славянахъ Залабскихъ , потому

,
что мы вовсе не знаемъ когда и какъ посели-

лись и достались во власть Нѣмцевъ вѣтви ихъ

въ Предлабіи , которыя встрѣчаемъ уже въ VII вѣ-

кѣ въ поддансшвѣ Франковъ и Саксовъ (17 ) .

3. Мы уже выше сказали, что къ намъ дош.10 ма-

ло свѣдѣшельсшвъ о пребываніи Славянъ въ сѣвер-

пой Германіи, въ древнѣйшую, Докаролингскую , пору ,

именно только: Вибія Секвестра, Фредегара, Бонифа-

ція , папы Захарія, Беды и Мецкой лѣтописи. Въ нѣ-

которыхъ изъ нихъ читаемъ просто одно лишь

имя, напоминающе намъ о бытіи тогдашнихъ Сла-

вянъ въ эшой сторонѣ, а въ другихъ и кое-какія свѣ-

дѣнія. Выше (§. 9. ч . 4.) подробно объяснили мы слова

Вибія Секвестра, писателя второй половины VI-го

сшолѣтія , говорящаго , что Германская рѣка, Al-

bis ( Лаба ) , отдѣляешъ Свевовъ ошъ Сербовъ ( въ

рукописяхъ Servitiis, Cervetiis) ( 18), и остановились

на томъ, что подъ этѣми послѣдними разумѣюм-

ся Сербы, простиравшіеся уже тогда ошъ Одры че-

резъ Лужицы къ самой Лабѣ, почти въ окрестности

послѣдующаго Сербишшя (вынт Zerbst ). У Беды , пи-

сателя начала VIII вѣка (умеръ 735), Залабскіе Сла-

вяне скрываются въ имени Гуновъ , неумѣсшно

( 16) Gaupp Das Ges . d . Thür. S. 46. Слова его смотр. въ

§. 18. ч. 4. примѣч. 41. Riedel Mark Brand. I. 7.

( 17) Riedel M. Brand . II . 7.

(18) Albis Germaniae Suevos a Servitiis (al. codd . Cervetiis) di-

vidit : mergitur in Oceanum . Срав. Прилож . ч. VII .
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писа пелями осо-

•

придаваемомъ имъ тогдашними

бенно Саксонцами, Дашчами и Скандинавами. Еще

упоминаемъ онъ о нихъ подъ 690 годомъ го-

воря о приготовленіи гберта въ Германію для

обращенія тамошнихъ языческихъ народовъ , МО

есть , Фрезовъ , Ругиновъ , Дановъ , Гуновъ , Сак-

совъ и Борухтуаріевъ (19 ) . Изъ словъ его откры-

ваемся , что подъ именемъ Гуновъ разумѣлъ онъ

народъ , дѣйствительно жившій погда въ сѣвер-

Ной Германіи , подлѣ Дановъ и Саксовъ ; а мы зна-

что макимъ чуждымъ народомъ , коего мо-

гдашніе Нѣмцы называли Гунами , были Славяне

(20). Гораздо яснѣе свѣдѣтельство Фредегара , ко-

шорый , въ извѣстіи своемъ о Самѣ ,своемъ Чешскомъ

государѣ , говоримъ , что Дерванъ , князь Сер-

бовъ, народа Славянскаго племени, но принадлежав-

шаго къ Франкскому королевству , отдался Са-

му , послѣ большой побѣды его надъ Франками , у

Вогастисбурга , 630 г., со всѣмъ своимъ королев-

емъ ,

----

( 19) Bedae Eccl. hist. 1. V. с . 10. въ Oper. Colon . 1688. F.

III. 123 124. Sunt autem (in Germania nationes ) Freso-

nes , Rugini, Dani , Huni , antiqui Saxones , Boruchtuarii: sunt

etiam alii perplures iisdem in partibus populi , paganis adhuc

ritibus servientes, ad quos venire praefatus Christi miles (sacer-

dos Ecgbertus) disposuit etc.

(20) Thunmann Unt. üb. n. V. 131. Мы уже выше доказали, что

въ Средніе вѣки называли Славянъ совершенно не кстати

Гунами (S. 15. ч. 5.). Впрочемъ, извѣстно , что въ Гер-

манскихъ сказаніяхъ подъ именемъ ,разумѣ-

юпся въ разное время разныя земли и народы (Сравн .

Grimm D. Mith . 299-301 ). Сдѣсь мы держимся историче-

скаго свѣдѣмельства Беды , коего не льзя относишь къ

собственнымъ Гунамъ и Аварамъ, потому что они не

жили въ сѣверной Германіи .
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!

ствомъ (21 ) . Спрашивается , въ какомъ краѣ вла-

дѣлъ упомянутый Сербскій князь , Дерванъ ? Нѣ-

мецкіе дѣеписцы (Тунмань , Гебгарди , и др.), обыкно-

венно пологаютъ пребываніе его въ Лужицахъ; но

этому противорѣчитъ извѣстіе Фредегара , по ко-

ему онъ, когда -то, зависѣлъ , отъ Франкскаго коро-

ля . И, въ самомъ дѣлѣ , не льзя доказать, чтобы

Туринги и Франки когда - либо владѣли Лужица-

ми . А потому , если упомянушыя слова Фредегара

не пустое тщеславие , о, по моему , Княжеспво

Дервана лежало въ краѣ между Чешскимъ Рудо-

горьемъ , Салой и Лабой , который , близкій къ то-

му вѣку писатель , Эйнгардъ , потомъ лѣмопи-

сецъ Саксонъ, Сигебершъ Гемблаценскій , Алберикъ ,

Козьма, равно грамоты Нѣмецкихъ королей ( 1040,

1136) , почти исключительно называютъ Сербіей

(22), и которымъ самъ часто вторгался въ Ту-

рингію . Впрочемъ , Дерванъ , какъ личное ИМЯ ,

неупотребительно и неслыханномакъ

1

древ-

(21 ) Fredeg .c . 68. Multis post haec (послѣ побѣды при Вога-

сцисбургѣ ) vicibus Winidi in Thoringiam et reliquos vastan-

do pagos in Francornm regnum itruunt. Etiam et Dervanus

dux gentis Surbiorum , qui ex genere Sclavinorum erant, et ad

regnum Francorum jam olim adspexerant, se et regnum Samoni

cum suis tradidit . Въ печатномъ ошибочно стоишъ : dux

gentis Urbiorum , потому что въ старыхъ рукоп . буквы ,

часто повторяющіяся въ началѣ и концѣ слова, пишум-

ся только разъ. Сравн. Thunmann n. V. 117. Слѣдова-

тельно , Гормайръ и Лейчь очень неосновательно при-

держиваются чменія Urbiorum. Hormayr Hzg. Luitpold 20.

Leutsch M. Gero 222.

,

(22) Einh . Vita Kar . ap . Pertz II . 450. Salam fl. , qui Thuringos

et Sorabos dividit. Его же Ann . a. 782. ap. Pertz I. 103 .

Sorabi Sclavi , qui campos inter Albim et Salam interjacentes,
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нихъ Славянъ что я имѣю полное,
W

Полное право усо-

мниться въ немъ. Вѣроятно , эшо имя поставле-

но ошибкой вмѣсто князь Древановъ ( Деревлянъ ,

Древлянъ , Древнянъ), вѣтви Сербовъ , проникшей,

впослѣдствіи , далеко на западъ , до самаго Глин-

ска. Древняя исторія часто предлогешъ намъ при-

мѣры подобнаго рода ( 23 ) . Хоıпя : Фредегаръ въ

дальнѣйшемъ своемъ разсказѣ о войнахъ Франковъ

съ Славянами , находившимися подъ Самовой вла-

смью (631 , 632, 633 , 640) , и не употребляетъ

больше видоваго названія Сербы , а только об-

щее Винды , однако слова его довольно ясно по-

казываюшъ намъ , что онъ подъ этѣмъ именемъ ра-

зумѣетъ не однихъ шолько Чеховъ , вмѣстѣ

8

HO

съ пѣмъ , и пришомъ гораздо чаще, и союзниковъ ихъ ,

Полабскихъ Сербовъ (24). Вторженія ихъ, проис-

ходившія, по распоряженію Сама, въ Турингскую зем-

incolunt, in fines Thuringorum ac Saxonum , qui eis eraut con-

termini etc. Cf. Ann. Saxo a. 782. Cosmas p. 31. Nomine

Duringus, qui erat de Zribia . p. 120. Via qua itur per Zri-

biam. р . 173. Intrat Zribiam ... castrum Guozdec prope urbem

Missen . p. 203. Relegatus est in Zribiam . Dipl. 1040 Pagus

Zurba. D. 1136 Provincia quae dicitur Swurbelant. Въ э-

мой-то землѣ и Leutsch (M. Gero 63.) пологаешъ Дерва-

на и Сербовъ .

(23) Такъ называемся , на пр. , король Боговъ Bojorix , ш .

e . , Boiorum rex, король Семноновъ Semnon , вождь Хор-

вашовъ Хорватъ, Ляховъ дахь (Лехъ), Чеховъ ; Чехъ ,

и ш . д .

(24) Fredeg . c. 75. Cum Winidi jussu Samonis (стало быть ,

отнюдь не Сама съ однимъ Только Чешскимъ вой-

скомъ ) fortiter saevirent. c . 77. Radulphus... Thoringiae dux...

pluribus , yiribus cum exercitu Winidorum dimicans... c . 87. Ra-

dulphus superbia elatus ad dum regis in Thoringia se esse
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лю , ,были шакъ настойчивы и опасны что Да-

гобершъ принужденъ былъ не только ошдашь во-

сточныхъ Франковъ во власть и управленіе сыну

своему, Сигибершу, но , также , сверхъ шого , ввѣ-

рить , для лучшей обороны , и Турингію , особо-

му начальнику , Радульфу. Этотъ сначала муже-

ственно отражалъ ихъ , но вскорѣ потомъ за-

9

"

мысливъ освободишься ошъ Влас пи короля сво-

его , вошелъ въ дружескія связи съ ними ( 25 ).

Извѣстіе Фредегара о Сербахъ и другихъ Пола

бахъ называемыхъ имъ вообще Виндами , драго-

цѣнное для насъ , какъ первое вѣрное свѣдѣшель-

ство о дѣйствительномъ существовании могуще

ственной вѣпви Славянъ въ этой сторонѣ, неза-

висѣвшей ошъ Франковъ , и имѣвшей своихъ соб-

ственныхъ князей , подтверждается , еще, разска-

зомъ Мецкой лѣтописи о помощи , поданной , спу .

смя смо тѣмъ послѣ , Полабскими Славянами Пи-

пину , воевавшему прошивъ , брата своего , Грифа .

Именно, когда Франкскій майордомъ , впослѣдствіи

король, Пипинъ , воевалъ съ брашомъ своимъ, Гри-

Фомъ, недовольнымъ назначеннымъ ему удѣломъ, и,

пошому, соединившимся, прошивъ него, съ Саксонца-

ми, и вторгся , 748, съ большимъ войскомъ изъ Ба-

варіи, черезъ Турингію, въ сѣверную Швабію , въ Ман-

сфельдъ , що сдѣсь присоединилось къ нему с по шы-

censebat , amicitias cum Winidis firmans , caeterasque gentes ,

quas vicinas habebat, cultu amicitiae obligabat. Эмѣ слова

лучше всего идутъ къ Сербамъ , граничившимъ съ Ту-

рингами на Салѣ , равно какъ и прочимъ Полабскимъ

Славянамъ.

(25 ) Fred . 1. c. Chron . Virdun . Hugonis Abb. ap . Labbe N.

Bibl. MS. T. I. P. 102.
•
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1сять вооруженныхъ и бывшихъ съ нимъ въ связи

Славянъ съ князьями и вождями своими, помогшихъ

и ,

ему одержать полную побѣду надъ братомъ и Сак-

сонами ( 26 ). Вѣроятно , этѣ Славяне были Сербы

между Салой и Лабой , можетъ быть , судя по

большинству воиновъ , также и Чехи. И, въ самомъ

дѣлѣ , этѣмъ послѣднимъ Франкское войско , нахо-

дившееся не далеко отъ Салы , было доступнѣе все-

го , потому что между нимъ , Бодричами и Люти-

чами за Лабой , жили , въ срединѣ , могуществен-

ные Саксы , коихъ слѣдовало ему теперь одо.ѣть и

покорить . Наконецъ , тутъ же , изъ этого важнаго

извѣстія , узнаемъ мы , не только о множествѣ Сла-

вянъ въ той сторонѣ и славѣ ихъ оружія , но так-

же и о враждѣ , господствовавшей уже тогда ме-

жду ними и Саксонцами и подтверждаемой , слиш .

комъ часто , позднѣйшими событіями , особенно въ

царствованiе Карла Великаго . Потому что Саксы и

Славяне были тогда непосредственными сосѣдями на

Лабѣ ; а при такомъ положеніи ихъ не могло обой-

тись безъ взаимныхъ вторженій и схватокъ . Когда

современныя лѣтописи представляютъ глазамъ на-

шимъ въ такомъ видѣ Славянъ на полѣ битвъ , у-

порно соперничествующихъ съ Нѣмцами , другой пи-

(26) Ann. Mett. a. 748. ap. Pertz 1. 330. Pipinus per Thurin-

giam in Saxoniam veniens fines Saxonum, quos Nordosquavos

vocant, cum valida manu intravit . Ibique duces gentis asperae

Sclavorum in occursum ejus venerunt, auxilium illi contra Sa-

xones ferre parati , pugnatores quasi centum millia . Toroma-

chus 1. VI. ap . Canis. II. 220. Pipinus ducit exercitum con-

tra Saxones .... cui etiam regem Winidorum seu ( тоже что et)

Frisionum ad auxiliandum uno animo convenerunt.

2
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сатель изображаетъ намъ ихъ со стороны ихъ нра-

вовъ и семейной жизни . Святой Бонифацi , прежде

Винфридъ , родомъ Англосаксъ , апостолъ Нѣмцовъ ,

съ 732 г. архіепископъ ( пребывавшій 745 и слѣ-

дующ. въ Могучѣ) , пришедши къ Нѣмцамъ , старал-

ся , съ необыкновенной ревностью , заселить и обра-

ботать Турингію и Гесію , земли , до невѣроятія о-

пустошенныя тогда упорными битвами и вторженія-

ми Франковъ , Аваровъ , Саксовъ и Сербовъ. Зало-

живъ четыре епископства , Вирцбургское , Эйхштет-

ское, Бурабургское (въ Фрикларѣ ) и Эрфуртское (741 ),

также Фульдскій монастырь ( 744 ) , Бонифацiй се

лилъ , съ согласiя майордома, Карломана, на пустыхъ

мѣстахъ Славянскихъ земледѣльцовъ (bargildi , Kirchen-

zinsleute) ( 27) . Доказательства общенія его съ Сла-

вянами встрѣчаются намъ дважды въ сочиненіяхъ его.

Однажды спрашивалъ онъ у папы Захарія, слѣдуетъ

ли Церкви брать подать со Славянъ , поселенныхъ

на Христіянскихъ имѣніяхъ и еще необращенныхъ ,

на что папа отвѣчалъ ему утвердительно (in reco-

gnitionem dominii ) (751 ) . Въ другомъ , древнѣйшемъ,

письмѣ его къ Англосаксонскому королю , Этибаль-

ду ( 745 ), жившему въ противозаконномъ супруже-

ствѣ , выхваляетъ онъ чистоту нравовъ и вѣрность

Славянскихъ женъ (28). Въ этомъ письмѣ особенно

(27) Willibaldi Vita S. Bonif. c . 24 sq. ap. Eckhard I. 393.

sq . Gebhardi II . 286.

(28) S. Bonif . Epist.ged . Würdtwein . Mog. 1789. F. Nr. LXXXVII.

р . 248-257. Посланіе папы Захарія : Etenim de Sclavis Chri-

stianorum terram inhabitantibus, si oporteat censum accipere,

interrogasti, Frater. Hoc quidem consilio non indiget, dum rei

causa est manifesta. Si enim sine tributo sederint, ipsam quan-
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Замѣчательна
просптосердечность Святаго мужа, ко-

торый , называя , по обычаю Нѣмцевъ , ихъ непрія-

iпелей, языческихъ Славянъ, народомъ, самымъ от-

вратительнымъ и мерзкимъ, чрезвычайно , однако же

цѣнитъ добродѣпели ихъ и предлогаешъ

ихъ
Англосаксонскому королю въ образецъ и при-

мѣръ подражанія .

высоко

,

4. Послѣ
восшеспвія на Франкскій престолъ

Карла Великаго , хошѣвшаго соединить всѣ народы

западной половины Европы подъ одной не шоль-

ко свѣпской , но и духовной властью , коего по-

бѣдоносному оружию или воинскому счасшію дол-

жны были , одни за другими , покоришься самые во-

инственные народы того времени , Арабы въ нож-

ной Галін Аквитаны и Бретоны на Атлантиче-

скомъ поморьѣ, Лангобарды въ Ишалін , Швабы , Ту-

ринги и Бавары въ Нѣмецкой землѣ , Авары въ У.

гріи , Фризы и Саксонцы на Нѣмецкомъ приморьѣ ,

не могли , разумѣется , Остаться долго въ покоѣ

и Полабскіе Славяне , опаснѣйшіе сосѣди Франковъ

въ той сторонѣ. Этотъ
могущественный госу-

дарь не пренебрегать
ни какими средствами для

вольнаго и невольнаго
покоренія Славянъ , къ чему

, несогласные
между собой

сами ,,

зашь, открыли ему дорогу . При немъ-шо начались

шѣ кровопролитныя
войны , копорыя съ необыкно-

ОНИ
макъ ска-

doque propriam sibi vindicabunt terram; si vero tributum de-

derint, norunt dominatorem ipsam habere terram. Nr. LXXII .

p. 189-195 . Et Winedi, quod est foedissimum et deterrimum

genus hominum , tam magno zelo matrimonii amorem mutuum

servant, ut mulier , viro proprio mortuo, vivere recuset, et lau-

dabilis mulier inter illas esse judicatur, quae propria manu sibi

mortem intulit , ut in una strue pariter ardeat cum viro suo:

2*
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венной упорностью и ожесточеніемъ продолжались

цѣлыя 355 лѣтъ, и , наконецъ, кончились истреблені-

емъ Полабскихъ Славянъ около половины XII смол.

Разрозненность и несогласіе были , испоконъ вѣка , не-

достатки Славянскихъ народовъ. Ненависть , гнѣ-

здившаяся, по поводу незапамятныхъ событій , ме-

жду Бодричами и Лютичами , возбуждала этѣ вѣшви

къ взаимнымъ кровопролитнымъ битвамъ . Томъ же

самой злой духъ отводилъ и Сербовъ , съ одной сторо-

ны , отъ Люшичей , а съ другой ошъ Чеховъ, и потому

не льзя сомнѣвашься , что такие же споры и битвы

происходили и между этѣми Славянами , восточными

сосѣдями ихъ , Поляками или Ляхами, и Хорватами,

хоть въ исторіи давно уже не находимъ мы о томъ

ни какаго воспоминанія . Политика этѣхъ народовъ,

не имѣя ни какой опредѣленной цѣли , была шам-

ка и слѣдовала нуждамъ или прихошямъ мгновенія ;

она не знала постоянства , кромѣ ненависти къ сосѣ-

дамъ . Такъ, извѣспныя дружескія связи Лютичей и

Чеховъ (29), продолжавшаяся , съ древнѣйшихъ вре-

менъ, до самаго XI-го столѣш. , условливались по-

мребностью взаимной помощи пропивъ Сербовъ и

Полянъ ; по макимъ же, точно , причинамъ, соединя-

лись Сербы съ Бодричами и Полянами. Впрочемъ ,

и шушъ были своего рода исключенія , судя по ми-

py или войнѣ Славянскихъ народовъ съ Датчана-

ми , Саксами и Турингами , равно какъ и другимъ

случайнымъ причинамъ , о коихъ даже самыя лѣто-

писи ничего не знаюшъ ( 30 ). Эмѣ замѣчанія , ко-

(29) Dithmar 1. IV. р. 71. Другіе слово Luiticii ощносятъ

къ Лужичанамъ (Lusici).

(30) Palacky въ Ж. Ч. М. 1835. кн. III. стр. 318, 319.
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торыя послужатъ намъ ключемъ къ лучшему ура-

,

―

зумѣнію слѣдующаго повѣсшвованія , открываюшъ

намъ главную причину , почему Славяне , при всей

своей воинспвенности и стойкости въ занятой ими

землѣ , межъ Лабой и Балтійскимъ моремъ, не мо-

гли долго выдерживать непріятельскихъ нашисковъ

племени , водившагося другой политикой . Карлъ

В., начавъ , въ 772, великую и многолѣшнюю войну

свою прошивъ Саксонцевъ , кончившуюся , наконецъ,

послѣ пяти большихъ походовъ , въ 780 , покоре-

ніемъ и крещеніемъ эшѣхъ послѣднихъ , по крайней

мѣрѣ на нѣкоторое время , искаль , прежде всего ,

склонишь на свою сторону Бодричей , ближайшихъ

въ шомъ краѣ сосѣдей Саксовъ. Лыпописцы разска-

зываюшъ намъ, какъ государь этошъ, пришедши , въ

упомянутомъ году , по окончаніи Саксонской вой-

ны , къ Лабѣ, близъ устья Огры , соглашалъ между

собой и приводилъ въ порядокъ дѣла Саксонцевъ и

Славянъ Залабскихъ ( 31 ). Хотя сдѣсь и не упо-

мянуто имени Славянскаго народа , съ коимъ Карлъ

занимался , шѣмъ не менѣе , однако же , послѣдую-

щія собыщія показываютъ, что это были Бодри-

чи , являющіеся , съ пѣхъ поръ , на полѣ исторіи

вѣрными союзниками его противъ Саксовъ и Веле-

товъ. Имѣя ихъ и Сербовъ , уже давно благопріям-

ствовавшихъ Франкамъ , на своей сторонь , онъ

рѣшился , послѣ прекращенія бунта возмутивших-

ся Саксонцевъ ( 782 785 ) , покорить себѣ и

--

(31 ) Einh . Ann, ap. Pertz I. 161. Ann. Lauriss. ib. I. 160. Ann.

Fuld . ib . I. 349. Chron. Mur. ошибочно утверждаетъ,

будто Велеты покорены были ужевъ этомъ году,

mer Reg. Brand. I. nr. 26 .

Rau-
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Лютичей или Велетовъ, самый многолюдный и во-

инственный Славянскій народъ въ Залабьѣ. А пошо-

му, переправившись , 789, съ войскомъ , черезъ Ла-

бу , и , усиливъ себя Фризами , Бодричами (подъ на-

чальсшвомъ князя Вильчана ) и Сербами , Карлъ глу-

боко проникъ въ землю Лютичей и опустошилъ ее,

гдѣ шолько моглъ . Причиной войны объявлялъ онъ

обиду, нанесенную Люшичами союзникамъ его , Бод-

ричамъ. Лютичи чувствовали себя не въ состоя-

ніи прошивишься шакой великой силѣ , а потому

старый король ихъ , Драговишь ( 32 ) , вида не-

пріяпеля , приближавшагося уже къ главному его

городу , вышель , наконецъ , въ
чистое поле на

встрѣчу Карлу и просилъ мира , Карлъ наложилъ

на Лютичей ежегодную дань и взялъ нѣсколько

знаменишѣйшихъ особъ ихъ въ заложники (33 ). По-

раженіе Франковъ въ Испаніи , 793 , побудило Сак-

сонцевъ снова возстать , 795 года . Возстаніе это

было макъ сильно , что самъ Карлъ принужденъ

былъ лично выступить противъ нихъ въ поле. Въ

этѣхъ замѣшательствахъ убинъ князь Бодричей

Вильчанъ (34), на котораго Саксонцы напали у го-

рода Hliuni (нынѣ монастырь Lüne) , близъ Барде-

вика , въ то самое время, какъ онъ спѣщилъ съ вой-

скомъ своимъ на помощь Карлу ( 35 ). Оставалось

еще Карлу покорить Залабскихъ Саксовъ, жившихъ

между успьемъ эшой рѣки и Балтійскимъ моремъ , и

32) Ann. Dragawit , Dragowit, Draoscio , Tragovit, Tranvit.

(33) Einh . Ann. ap. Pertz I. 175. Его же Vita Kar . ib. II .

449. Chron . Moiss . ib. I. 298. Ann. Lauriss . ib. I. 174. Ann.

Fuld. ib . I. 350. Chron . Saxo. Alb . Stad. Lamb. Schan ,

(34) Ann. Wiltzan , Witzan, Witzin, Wintzan , Wizzan .

,

זיד
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.

часто, съ оружіемъ въ рукахъ, тѣснившихъ сосѣ-

дей его, Бодричей , вѣрныхъ союзниковъ Франковъ.

Послы Славянъ, вѣроятно , Бодричей , сносились , 798

года , съ Карломъ въ сѣверной Турингін ; вскорѣ

попомъ князь ихъ , Дражко ( 36 ), воевалъ
съ Са-

ксонцами близъ города Свентины , на Лабѣ, а па-

родъ его помогалъ Франкамъ у Бардевика (37 ) . Въ

слѣдующемъ ( 799 ) году , Карлъ , сынъ Карловъ ,

перешелъ Лабу и толковалъ съ Бодричами и Лю-

шичами , вѣроятно , желая прекратить домашнія

ссоры и несогласія эшѣхъ двухъ , нетерпѣвшихъ

другъ друга , народовъ ( 38 ). Кончивъ 30 -лѣшнюю

войну съ Саксами Сельцкимъ миромъ (803 ) , Карлъ

наказалъ возмущеніе Залабскихъ Саксонцевъ , а вѣр-

носшь Бодричей своихъ наградилъ шѣмъ, что пере-

велъ Саксовъ въ глубину Франціи , и отдалъ зем-

лю ихъ во владѣніе послѣднимъ . Впрочемъ , эшо прі-

обрѣшеніе вскорт потеряно было , вслѣдствіе воз-

вращенія Саксовъ, спустя семь лѣтъ (812), обрат-

но назадъ, а еще больше вслѣдствіе распоряженій

Людвика Набожнаго (около 815 ) ( 39 ). Въ поже

время король Франковъ , избранный , поссорившимися

Славянскими князьями , въ судьи , поставилъ въ Гол-

доншшашѣ (въ Люнебург . краѣ ) Дражка старшимъ

(35) Ann. Lauriss . ap . Pertz I. 180. Einh . Ann. ib . I. 181 .

Ann . Fuld . ib . I. 351 .

(36) Ann . Drasco, Drasoco , Drosuc , Thrasucho , Trasugo , Trasuco ,

Thasco , Thrasico , Tharsocho , Thersosuc.

(37) Ann. Lauriss. ap. Pertz I. 37, 330. Einh. Ann. ib. I. 185.

Chron. Moiss. ib. I. 303.

(38) Ann . Lauriss. ap. Pertz I. 185. Einh . Ann . ib. I. 187.

Chron. Saxo а. 799.

(39) Einh . Ann. ap. Pertz I. 191. Ann. Fuld . ib. I. 353. Chron.

Quedlinb . ap. Leibnitz . Chron . Saxo.
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неза

надъ всѣми прочими (40 ). Когда , такимъ образомъ, сеоб

всѣ непосредственные сосѣди покорялись великому

завоевателю , що, разумѣешся, не могло долго обой.

шись, чтобы онъ не посягнулъ и на другихъ, ошда- CE

леннѣйшихъ , особенно послѣ вѣнчанія своего, 800

года , въ Римѣ , на Римскій престолъ , по коему на-

слѣдовалъ мнимое право древнихъ Римлянъ на об-

ладаніе всѣми народами . Первые , изъ числа непоко-

ренныхъ еще до мого народовъ , были Чехи , съ ко-

ими находились тогда въ союзѣ и Сербы по обѣ-

имъ сторонамъ Лабы . Послѣ необыкновенныхъ при-

готовленій вторглось войско Франковъ , лѣтомъ ,

805 года , тремя большими полчищами въ Чехію ,

изъ коихъ третье , состоявшее изъ Франковъ, Сак-

совъ и Сѣверныхъ Славянъ, обошедши Гарцъ , пере-

правилось черезъ Салу и Лабу , и вступило въ зем-

лю Гломачей (41 ) , коихъ князь Семилъ (42), дол-

женъ былъ покоришься ему, а шуда ворвалось , но

ужесъ сѣвера , въ Чехію . Четвертое же войско, по-

саженное на суда, отправлено было Лабой вверхъ ,

подъ самый Магдебургъ , и пустошило край, назы-

ваемый Геневара ( 13 ), имѣя , вѣрояшно , порученіе

،

(40 ) Annal. остальныхъ двухъ называютъ Годолюбомъ и

Славоміромъ. Enh. Ann . ap . Pertz I. 191. Ann . Fuld , ib , I.

353. Chron . Moiss : ib . I. 307.

(41 ) Chron . Moiss . Demelchion , Demelcion, то есть, Daleminci,

Delem inci. Впрочемъ , это можно относить и къ Миль-

чапамъ , потому что они може не слишкомъ Далеко на-

ходились ошшуда . Demelcion , вѣрояшно , образовалось изъ

Німецкаго de Milciene .

(42 ) Chron , Moiss . Semela,

па(43 ) Полженіе— не совсѣмъ ясно , близъ Магдебурга ,

правомъ берегѣ Лабы . Leutsch M Gero 63. Ledebur Archiv

YII. 38. CPaBH . . 44. ч . 10 .

30
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независимость ,

князь

себѣ только занимать Люмичей и не допускать

ихъ помогать Чехамъ и Сербамь ( 44 ) . Неудачная

война Франковъ въ Чехи возродила у Полабскихъ

Славянъ желаніе и надежду пріобрѣсть полную

но , вмѣстѣ съ мѣмъ , побудила

и Карла взять новыя прошивъ нихъ мѣры , гораз-

ДО дѣйствительнѣйшія прежнихъ ( 45 ). Въ по-

ходѣ 806 г. Франки , перешедши Салу , сразились

съ Сербами въ окольт ГверенаФельдо , гдѣ

ихъ, Милидухъ , палъ (46 ); послѣ этого земля Серб-

ская была опустошена и выстроены , по обѣимъ

сторонамъ Лабы , двѣ новыя крѣпости противъ

Славянъ ( въ Шаршавѣ , близъ Магдебурга , и въ

Галъ) (47 ). Однако, и эта побѣда не могда совер-

шенно покорить Сербовъ и Чеховъ , потому что

императоръ Карлъ еще 807 года призналъ необхо-

димымъ прибѣгнуть къ новымъ , особеннымъ , мѣ-

рамъ противъ вторженій шѣхъ и другихъ и для о-

храненія своей имперіи (48) . Между тѣмъ какъ все

это происходило , съ другой стороны , нежданно

(44) Chron, Moiss. ap. Pertz I. 308. II. 258. Ann . Fuld. ib. I. 353.

(45) Въ Капитулярѣ 805 г. (въ М. Дек.) запрещаемся куп-

цамъ привозить оружіе къ Славянамъ . Baluze Capit. I.

425. Тогда ужь почти со всѣхъ сторонъ построены

были пограничныя крѣпосши противъ Славянъ , имѣв-

шія своихъ особенныхъ графовъ (Grenzgrafen ). Такъ назы-

ваемыя Марки образовались, впослѣдспвіи , изъ краевъ ,

отнямыхъ у Славянъ и другихъ народовъ .

(46) Ann. Melito, Miliduoch , Ludoch .

(47) Chron. Moiss . ap. Pertz I. 308. II . 258. Einh . Ann. ib,

I. 193. Ann. Tiliani ib. I. 224. Ann. Fuld. ib. I. 353.

(48) Capitul. a . 807. ap . Baluze I. 459. Si partibus Beheim fue-

rit necesse solatium ferre, duo tertium praeparent ; si vero circa

Sorabis patria defendenda necessitas fuerit , tunc omnes gene-

raliter veniant.
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,разразилась , страшная буря надъ Бодричами со-

юзниками Франковъ. Дашскій король , ГодоФридъ ,

стремясь къ добычѣ , и снесясь , майно , съ пѣко-

торыми недовольными княземъ своимъ , Дражкомъ ,

вторглся , вмѣстѣ съ Лютичами въ землю ихъ ,

и

,

изгналъ за границу этого старшаго князя, остав-

леннаго своими , а младшаго , Годолюба ( 49 ), по-

вѣсилъ , разориль главной торговой городъ , Ра-

рогъ ( 50 ) , и , покоривъ себѣ двѣ трети земли ,

воротился домой , хотя не безъ значительной по-

мери войска , но съ безмѣрной добычей ( 808 ) .

Карлъ , сынъ императора , поспѣшилъ , съ Франка-

ми и Саксами , на помощь Дражку , но ничего осо-

беннаго не сдѣлалъ , кромѣ что разорилъ край Гли-

нянъ и Смолинцовъ вѣшвей Бодричей , благопрі-

япспвовавшихъ Дашчанамъ . Тогда же имперапоръ

Карлъ приказалъ выстроишь на Лабѣ двѣ новыя

крѣпости прошивъ Славянъ и снабдить ихъ охран-

нымъ войскомъ . Въ слѣдующемъ году Дражко, вспо-

могаемый Саксами , не только снова покорилъ ом-

моргшихся Смолинцовъ и овладѣлъ городомъ ихъ ,

Конобургомъ (51 ), но также счастливо воевалъ и

съ Лютичами ; впрочемъ, онъ вскорѣ потомъ ковар-

но былъ убить Датчанами (52). Въ 810 году Лю-

шичи ворвались въ Марку и разорили пограничную

крѣпость , Hohbuoki (Hobeck , близъ Гаршова , а по

(49) Ann. Godelaibus, Godolaibus.

(50 ) Ann . Reric.

( 51 ) По Ледебуру Konow, близъ Эльдены , а по Лейчу Кап-

neburg , въ Темплинскомъ округѣ .

(52) Einh . Ann. ap. Pertz I. 195, 196. Poeta Saxo ib . 263.

Ann . Fuld . ib. I. 354. Regino ib. I. 564, 565. Chron. Moiss.

ib. I. 308, 309. II . 258 .
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----

другимъ Бобергъ на Билѣ). Послѣ этого Франки и

Саксонцы выступили прошивъ нихъ съ большимъ

войскомъ, опустошили край Смолинцовъ и Вѣшни-

ковъ , державшихся Люпичей , и принудили этѣхъ

послѣднихъ снова покориться , или , по крайности ,

примириться (811 812) ( 53 ). Такъ кончились

Войны императора Карла прошивъ Полабскихъ Сла-

вянъ , кошорый вскорѣ попомъ (28 Генваря, 814)

простился съ этой жизнью . Изъ обзора , представ-

леннаго нами сдѣсь, открывается , что покореніе По-

лабскихъ Славянъ, начашое Карломъ, не было полно.

Хотя этѣ народы , принужденные внѣшней силой ,

обязывались плашишь ежегодную дань и хранить

миръ съ Римскимъ императоромъ , какъ верховнымъ

старшиной ихъ князей , однако дома управлялись

собственными своими законами и правами , сбра-

сывая , при каждомъ , самомалѣйшемъ , случаѣ, не-

вольное иго. Стало быть, вовсе несправедливо извѣ

cmie превозносителей Карла о покореніи не толь-

ко цѣлой Чехi M , но также и всѣхъ про-

чихъ Славянъ по самую Вислу (54 ) . Нѣмъ ни ка-

кихъ слѣдовъ , чтобы Христіянское вѣроисповѣда-

ніе проникло было въ царствованіе его къ Полаб-

скимъ Славянамъ, хощя не льзя сомнѣвашься , чтобы

(53) Einh . Ann. ap . Pertz I. 198, 199. Ann. Fuld . ib. I. 355.

Chron . Moiss. ib. I. 309. II . 209. Wilti promiserunt se dare

partibus Imperatoris.

(54) Einh . Vita Kar. ap. Pertz II . 451. Omnes barbaras ac feras

nationes .. inter Rhenum ac Vislulam fluvios .... ita perdomuit, ut

eas tributarias effceret . Слѣдующіе, знатнѣйшіе между ни-

ми, приводятся имъ по имени : Welatabi, Sorabi, Abodriti ,

Boemanni . Chron . Abb . Ursperg . выражается гораздо

скромнѣе : „ a Rheno usque ad.... Oderam fluv. Germania tota

Ludovici regnum erat .“ Но и это преувеличено.
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Карлъ , основывая восемь епископствъ въ Саксон-

ской землѣ (Минстерское, Падерборнское, Асебург-

ское, Минденское, Галберштадтское , Гильдесгейм-

ское, Верденское и Бременское , зависѣвшія ошъ Кельн-

скаго архіепископа ) , не имѣлъ, шакже , въ виду и

обращенія Славянъ. По тогдашнему образу мыслей

слѣдовало , прежде всего , покорить и поработишь

язычниковъ мечемъ , а потомъ уже даровать имъ

спасительную вѣру , что , безъ сомнѣнія , сильно

препятствовало распространенію Христіянства въ

языческихъ земляхъ , и , наконецъ , привело къ со-,

вершенной гибели многихъ народовъ , на пр. , Сла-

вянъ Полабскихъ , Прусовъ , Ломышей , Эстовъ, и

m. д. Гораздо тщательнѣе заботился Карлъ объ

устройствѣ , пакъ называемыхъ , Маркъ или воен-

ной границы прошивъ Славянъ , какъ средствѣ ,

самомъ дѣйствительномъ къ конечному покоренію

ихъ (55) .

5. Въ дватцатишестилѣшнее царствованіе Люд-

вика Набожнаго (814-840) Лабскіе Славяне на-

слаждались нѣсколько большимъ спокойствіемъ со

стороны Франковъ . Въ это время могущеспво и

власть Каролинговъ достигли своей вершины и на-

чали клониться къ паденію . Этотъ слабый импе-

раторъ, не любившій войнъ , окруженный , въ им-

періи своей, измѣной всякаго рода , даже преслѣдуе-

мый непокорными сыновьями своими ,
не могъ нИ

у себя царствовашь, какъ слѣдуетъ, ни внѣ что-

либо предпринять великое . Външен къ Сла

вянамъ всюду являлся онъ больше судьей, избирав-

(55 ) Stenzel De orig. Marchionum . 1824. 4 Raumer Reg . Brand .

1. p. 13. nr . 44, р. 15. ог. 53, р . 16. nr. 54.
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шимся ими самыми въ ихъ домашнихъ усобицахъ

Асей (56). Въ 816 Франки и Саксонцы воевали съ Серба-

ми, отказывавшими имъ въ послушаніи (57). Въ 817

открылись внутреннія несогласія и усобицы у Бо-

дричей, потому что князь ихъ, Славоміръ , не хо-

шѣлъ ни дѣлиться землей съ Чедрагомъ или Ча-

драгомъ (58), Дражковымъ сыномъ , ни помогать вой-

скомъ Нѣмцамъ противъ Датчанъ . А потому и былъ

онъ выданъ, безпокойнымъ народомъ своимъ, Фран-

камъ и лишень императоромъ своего достоинства , а

земля его отдана въ управленіе Чедрагу ( 59 ). Но

какъ послѣ и Чедрагъ не во всемъ слушался нм-

ператора , и дѣйсшвовалъ съ Дашчанами прошивъ

Франковъ , то Славоміръ опять нашелъ себѣ рас-

положеніе при Дворѣ и , вѣроятно , снова овладѣлъ бы

своимъ княжествомъ, если бы не захватила его въ

этомъ неожиданная смерть (822) . Впослѣдствіи , Че-

драгъ, покорившись (822) императору, пользовался

уже постоянной и особенной его защитой (826 ) (60).

Въ д20, война Нѣмцевъ съ Людивитомъ , княземъ

Восточныхъ Славянъ (можешъ быть Сербовъ) (61) .

На Франкфуртскомъ сеймѣ ,822, присутствовали , ме-

жду прочимъ, и послы Бодричей , Сербовъ и Люти-

сповѣ

арлъ
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anie.Is

авяне и

віемъ к

ССПБО :

въ и

еслѣд

мог
ъ

и

къ Сп

избир
а

Cg. Bra
nd

(56) Palacky Ж. Ч. М. 1835. кн . III . стр. 326.

(57) Einh. Ann. ap . Pertz I. 203. Ann. Fuld . ib . 356. Vita Lu-

dov. ap. Pertz II. 624.

(58 ) Ann. Sclaomirus , Ceadragus .

(59) Einh. Ann. ap. Pertz I. 204 , 205 , 208. Ann. Fuld . ib.

356 , 357., Vita Ludov. ib. II. 624 .

(60 ) Enh. Ann. ap . Pertz I. 210, 214, 215.

(61 ) Thegan . ap . Pertz . II . 596. cf. 590. Сдѣсь названъ онъ

dux Liduit.

.
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чей (62). Въ слѣдующемъ году (823) императоръ ,

Людвикъ , мирилъ Лютицкихъ князей , Мильгоста и

Чедодрага (63 ), сыновей Любы , павшаго въ битвѣ

противъ Бодричей . Старшій изъ нихъ , Мильгостъ,

безпечный и нелюбимый народомъ , долженъ былъ ,

по рѣшенію судьи и желанию народа , уступить

первенство или старшинство младшему , Чедодра-

гу ( 64 ); впрочемъ , каждый владѣлъ своимъ удѣ-

ломъ. На Ингельгеймскомъ сеймѣ присутствовалъ ,

кромѣ упомянушаго уже Чедрага , князя Бодричей ,

и Тунгло ( 65 ) , князь Сербовъ , на коихъ поддан-

ные ихъ въ чемъ-шо жаловались ( 66 ) . Въ междо-

усобьяхъ , открывшихся, вскорѣ послѣ того , между

императоромъ и его сыновьями , Полабцы , кажеш-

ся, пользовались большимъ миромъ со стороны Нѣм-

цевъ, и употребили его на прочнѣйшее утвержде-

ние своей независимости; по крайней мѣрѣ, Нѣмецкіе

лѣтописцы ничего не говоряшъ намъ о потеряхъ

ихъ въ теченіе этого времени . Только въ предпо-

слѣдній годъ Людвикова царствованія (839) чита-

емъ, что Саксонское войско отправлено было про-

(62 ) Einh , Ann . ap. Pertz I. 209.

(63) Ann. Milequastus, Milegastus, Milecastus , Cedeadragus, Ce-

leadragus, Ceadragus.

(64) Einh . Ann . ap . Bertz I. 210. Vita Ludov. ib. II . 627.

Otto Fris . V. 23. Важное извѣсшіе, потому что оно по-

казываешъ намъ, что и сдѣсь, какъ и у прочихъ Славянъ,

Княжеспва дѣлились между СЫНОВЬЯМИ , изъ коихъ од-

ному всѣ прочіе, князья и народъ, ввѣряли верховное пра-

вленіе или старѣйшинство , обращая въ этомъ внима-

ніе не на лѣша, а способности и заслуги.

(65) Ann. Tunglo, Tuglo .

(66) Einh , Ann , ap. Pertz I. 214, 215.
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,

тивъ отпадшихъ Глинянъ, а другое противъ Лю

мичей и Сорабовъ , в оргавшихся въ Саксонскій

край. Это войско ударило на Сербовъ , по прозва-

нію Коледичей и поразило ихъ , при городь Ке-

сигесбургѣ (нынь , по Лейчу, Guetz или Quetz) , гдѣ

князь ихъ , Чимиславъ (67) , палъ мертвымъ (68) . Во

время Людвика Набожнаго основано было Гамбург-

ское архіепископство (834), и шѣмъ положено нача-

ло учрежденіямъ , клонившимся къ обращению Полаб-

скихъ Славянъ . — Когда опъ умеръ, то несогласные

сыновья раздѣлили между собой , по Вердюнскому до-

говору , 843 г. , оппцевскую державу шакъ , чшо коро-

лю Людвику досталась Нѣмецкая земля и право на

Полабскихъ Славянъ . Однако этѣ , не заботясь о

такомъ распоряженін , продолжали бой за свою не-

зависимость и самостоятельносшь , разумѣешся , слѣ-

дуя старому, негодному , обычаю , то есть, не на-

блюдая ни какаго единства межъ собой и постоян-

ныхъ политическихъ связей съ другими непріятелями

пмперіи , Датчанами и Шведами . Храбрые Бодричи

были первые , поднявшіе оружіе ( 844 ) для защи-

щенія своей свободы ; однако , ежели только вѣр-

но извѣсшіе о томъ Нѣмецкихъ лѣтописцевъ не

только сами они были побѣждены , и князь ихъ

Госпимысль (69), убишъ, но , также, и всѣ прочіе

предводители Полабскихъ Славянъ ( 70 ). Въ 845

явились послы Славянъ къ королю Людвику ,

(67) Ann . Cimusclus.

,

въ

(68) Ann . Bertin. cont. Prud . Trec. ap. Pertz 1. 436 cf. II . 193.

(69 ) Ann. Gotzomiuzlus ,

,

( 70 ) Ann. Fuld. ap . Pertz I. 364 Ann. Bertin . ib. I. 441 .

Hludovicus....populos Sclavorum aggressus omnes paene illarum
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Падерборнѣ (71). Въ это же время управлялъ Сак-

сонской Украиной , основанной прошивъ Сербовъ ,

графъ Такульфоъ , чрезвычайно любимый ими за его

знаніе Славянскихъ законовъ и обычаевѣ , и, сматься

можешъ, даже происходившій отъ Славянъ (72). Въ

851 началась упорная война Сербовъ съ Нѣмцами : самъ

король Людвикъ выступилъ , черезъ Турингію, въ

поле, и принудилъ Сербовъ , опустошеніемъ ихъ зем-

ли и, происшедшей отъ того, дороговизной и голо-

домъ, просишь мира (73 ) . Въ возобновившихся , 855,

битвахъ Нѣмцевъ съ Полабцами, этѣ послѣдніе всю-

ду побѣждали (74 ) первыхъ , и король Людвикъ напра-

сно старался, послѣ того , покорить ихъ себѣ, однихъ

за другими. Въ 856 воевалъ онъ съ Гломачами (75) .

Два года потомъ Людвикъ , сынъ короля , посланъ былъ

partium regulos sibi subegit. Извѣстно , что Нѣмецкіе лѣ-

мописцы обыкновенно , въ подобномъ случаѣ , не дер-

жатся истины и говорятъ преувеличено . Нѣкопорые

опираясь на это мѣсто , доказываютъ , будто импера-

торъ Лошаръ даровалъ Корвейскому монастырю осм-

ровъ Рану ( по грамотамъ , рѣшительно подложнымъ).

Если и даровалъ, шо, развѣ, только въ надеждѣ на ско-

poе завоеваніе его, какъ in partibus infidelium .

(71 ) Ann. Fuld . ap . Pertz I. 364.

(72) Ann. Fuld. ap . Pertz I. 366. Онъ имѣлъ помѣстья въ

Сербской жупѣ (въ Мишніи ), на границѣ Чехіи , и , мо-

жетъ быть, даже въ самой Чехіи, потому что въ древ-

нихъ Фульдскихъ дарственныхъ грамотахъ названъ онъ

,,Tacgolfus de Bohemia comes." Raumer Reg . I. 23. nr. 96 .

Если природные Славяне занимали высшія должности и

достоинства у Грековъ, то, конечно , могли они може

самое дѣлашь и у Нѣмцевъ. А потому „ Becelinus или We-

selin comes in Chutici ,“ 999 г., былъ , може , Славянинъ .

(73) Ann . Fuld. ap . Pertz I. 367.

(74) Ann. Bertin . ap. Pertz I. 449.

(75 ) Ann, Fuld. et Bert. ap . Pertz I. 370.
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1

прошивъ Бодричей и Глинянъ, а воевода Такульфъ

прошивъ Сербовъ (76), но оба безъ успѣха, потому

что Сербы , уже 859, убивъ князя своего , Честибора

(77) , державшагося Франковъ , возмутились (78) ,

а въ 862 самъ король Людвикъ принужденъ былъ

выступишь въ походъ противъ Дабомысла ( 79 ) ,

князя Бодричей (80). Въ 869 Чехи, Сербы и Сусель-

цы , снова начали , соединенными силами, вторгать-

ся, черезъ Салу, въ Турингію , противу коихъ король

посылалъ сына своего , Людвика, съ войскомъ (81 ).

Напослѣдокъ , король Людвикъ , утомленный такой

непостоянностью счастья , самъ искалъ покоя У Сла-

вянъ, и примирился съ ними , какъ только моглъ луч-

ше (82) . Тѣмъ не мѣнѣе, однако же, за два года до его

смерши ( 874 ) , снова упоминается объ отпаденій

Сербовъ и Сусельцевъ и покореніи ихъ воеводой , Ра-

мольфомъ, Такульфовымъ преемникомъ (83).
По

смерши короля Людвика , сыновья его, Карломанъ и

Людвикъ II , царствовали слишкомъ краткое время, а

третій сынъ его, Карлъ Толстой , слишкомъ слабо ,

а потому и не могли ничего особеннаго предпринять

прошивъ Полабскихъ Славянъ. Людвикъ II, коему

достались въ удѣлъ Франки , Туринги , Саксонцы

(76) Ann. Fuld . ap , Pertz I. 371 .

(77 ) Ann. Zistiborus , Zistoboroz, Czistiboro .

(78) Ann . Fuld . ap . Pertz I. 372.

(79) Ann . Tabomuizles . Сравн. Даба, Дабиша, Дабиживъ .

(80 ) Ann. Fuld . ap. Pertz I. 374. Hinc, Rem . ib. I. 458 .

(81 ) Ann . Fuld . ap. Pertz I. 380.

(82) Hinc. Rem . ap. Pertz I. 485. Hludowicus pacem sub qua-

dam conditione apud Winidos obtinere procuravit, ad quam con-

firmandam filios suos cum marchionibus terrae ipsius direxerat.

(83 ) Ann . Fuld . ap. Pertz I. 387, Hrm . Conctr .

3
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1

и Полабцы , тотчасъ ", по вспвспупленій на престолъ

(877) , долженъ былъ силой принуждать Глинянъ

и Сусельцевъ платить себѣ дань (84 ), а спустя

три года защищаться на Саль, въ лицѣ погранич-

наго воеводы , попа (880 ) , пропивъ соединенныхъ

силъ Чеховъ, Сербовъ п Гломачей (85 ). — Въ цар-

ствованіе Арнульфа слабоспъ Нѣмецкой имперін еще

больше обнаружилась . Самой большей опасностью

грозили ей Дашчане и Полабскіе Славяне . Хотя им-

ператоръ Арпуль ъ выступилъ , 889 , съ огром-

нымъ войскомъ пропивъ Бодрицей , однако походъ

этомъ шетъ такъ худо, что онъ съ трудомъ во-

рошился во Франкфуртъ , а войско свое безъ все-

го распустилъ по домамъ ( 86 ) . Бодричи пріобрѣ-

ли себѣ полную независимостѣ , коей пользовались

до времени самаго Генриха 1 -го , участвуя въ пред-

пріятіяхъ Угровъ противъ Немцевъ, проникшихъ ,

914 , до Гамбурга и Бремени . Предлабскіе Сербы ,

сидѣвшіе , шакъ сказать , въ самой глоткѣ Фран-

остались вѣрными Арнульфу. Самъ импера-

торъ отозвалъ воеводу Попа, пришѣснявшаго Гло-

мачей и Хумичей , и шѣмъ побудившаго ихъ къ воз-

станію . Признательные Сербы отправили пословъ

своихъ съ дарами на сеймъ въ Сельцѣ , 897 , (87 ),

благодаришь его за это. Напротивъ мого , Залабскіе

Сербы , бывшіе въ пѣсной связи съ Чехами , пахо-

ковъ

差

**

дились , вмѣспѣ съ ними нѣкопорое время подъ

(84) Ann. Fuld , ap. Pertz I. 391 .

( 85) Ann . Fuld, ap. Pertz I. 393 ( 418 ).

Herm . Contr .

(86 ) Ann . Fuld. ap . Pertz I. Cравн . Böhmer

4

Regino ib . I. 605 .

Regesta ad a . 889.

(87) Ann. Fuld . a . 892 , 897. Regino a . 897. Cравні . Böhmer

Regesta ad . a . 897. Dithmar 1. I. р . 4.
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властію Великоморавскаго Святополка (88 ). Пре-

емники Арнульфа , Людвикъ III , по прозванию Дѣ-

мя , и Конрад I-й, не в силахъ были возстано-

вишь упавшее значение Немцевъ въ эшой сморо-

Б. Въ царствованіе ихъ начались пагубныя втор-

женія Угровъ въ Нѣмецкую землю ( 907 , 909 и

слѣд .), пользуясь коими Полабскіе Славяне, жившие

на востокъ отъ Мульды и Лабы , всъ, до однаго,

освободились ошъ Нѣмецкой зависимости . Маркграфъ

Буркгардъ не могъ осмошь , порученныхъ ему ,

земель прошиву соединенныхъ силъ этѣхъ двухъ

народовъ, и скоро самъ сложилъ голову свою въ не-

счастной битвѣ, 908 г. Саксонский воевода , Омонт,

коего сынъ , Генрихъ , былъ, впослѣдствіи , Нѣмец-

кимъ императоромъ, бился , уже 908, мужественно

еъ Гломачами (89), и едва моглъ присоединить къ

наслѣдственному своему владѣнію незначительный

ос пашокъ обширнаго Сербскаго края , т. е. , кусокъ

земли между Верой и Мульдой (90). Датчане, Сла-

вяне и Угры вторгались , съ разныхъ сторонъ, въ

Нѣмецкую державу , полонили и губили ее до по-

го , что , казалось , она должна была обратиться

въ пустыню , а Христіянство , едва насажденное

и разцвѣщее въ ней , клонилось къ своему па-

денію. Впрочемъ, такое выгодное и безопасное по-

ложеніе Славянъ продолжалось не долго : это бы-

ло только какъ бы безвѣшре передъ бурей и ура-

ганомъ , долженствовавшими , вскорѣ потомъ , тѣмъ

сильнѣе разразиться и обрушить на нихъ новые,

чрезвычайно гибельные" , погромы .

1

(88) Dithmar 1. VI . р. 196.

(89) Dithmar. I. p. 4. Ann. Saxo p. 257. Witikind I. 639.

(90) Leutsch M. ' Gero 65. M. 341 da

3*
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6. Когда , по прекращеніи слабыхъ Каролип-

говъ , вступилъ на Нѣмецкій престол новый Саксон-

скій домъ , военное счастье измѣнило Славянамъ про-

тивъ Нѣмцевъ. Генрихъ 1-й , по прозванию Пшице-

ловъ , государь чрезвычайно мудрый и втвенный ,

привыкший , съ малолѣшства , къ оружію въ бор-

бѣ съ Славянами и Уграми , немедленно , по полу-

ченіи вѣнца, принялъ разныя , сильныя, мѣры для

пораженія непріяшелей своего царства, и , не мог-

щи одолѣть всѣхъ разомъ, напалъ на : каждаго по-

рознь. Войны съ Славянами начались въ 921 , впро-

чемъ , безъ большаго успѣха (91 ). На другой годъ

король Генрихъ, укрѣпивъ Мишень , вторглся ош-

шуда въ землю Мильчань , разорилъ городъ Lubu-

zua ( нынѣ Лебусу , между Даме и Шлибенъ ) , и

принудилъ жителей плашишь себѣ дань (92). По-

томъ, заключивъ перемирие на девять тѣмъ съ У.

грами , задобренными ежегодной податью ( 924 ) ,

и оградивъ Саксонскую Крайну новыми крѣпоспями,

онъ ворвался съ войскомъ , упражнявшимся до шо-

го нарочно довольное время въ искуствъ владѣть

оружіемъ, нежданно во владѣнія Смодоранъ (927 ),

овладѣлъ главнымъ городомъ , Браниборомъ , прину,

дилъ князя ихъ къ дани , пошомъ поворошилъ на-

задъ въ землю Гломачей , взялъ приступомъ городъ

ихъ , Гропу (Grana , Gana, должна быть, по Лейчу, Jah-

na , a по Верзебе Gruna ) , проникъ до самой Чехии

и вынудилъ у нея обязательство плашишь себѣ

ежегодную дань, послѣ чего , съ моржеспвомъ, во-

рошился домой (928 ), въ Саксоні ( 93 ) . Этотъ

at

.

(91 ) Cont . Regin . ap. Pertz I. 615.

(92 ) Ann . Saxo . Dithm. Merseb.

(93) Witikind 1. I. Ann . Saxo , Chron . Saxo, a. 926. Chron. Hal-

berst . Leibn. II. 114. Ad, Brem . I. 48.
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успѣхъ открытъ ему пушь къ другимъ, гораздо боль-

шимъ еще выгодамъ ; потому что, вскорѣ попомъ,

онъ заставилъ Рамаровъ, Люмичей и Бодричей пла-

мить себѣ, каждый годъ , подать и отправлять во-

енную службу ( 94 ) , шакъ что , съ этѣхъ поръ ,

Славянскіе народы , между Салой, лабой , Одрой и

Балтійскимъ моремъ , сами помогали , покорителю

своему , побѣждать далѣе своихъ родспвенниковъ
не л и иноплеменниковъ . Онъ основалъ у Рашаровъ но-

вую Крайпу (Марку), отданную въ управленіе гра-

Фу Бернгарду. Раздраженные эшѣмъ Рашары и о-

Спальные Люпичи , подняли , 930, оружие , и, пе-

реправившись черезъ Лабу , взяли приступомъ го-

родъ Валислебенъ, плѣнили и губили цѣлое околье ,

но, подт' конецъ, были разбиты на голову, въ сра-

женіи близь города Ленчина ( Lunkini , нынѣ Лен-

ценъ) (95 ). Находясь въ шакой крайности , Славя-

не согласились не только платить постоянно дань,

но даже приняïпь Хрисшіянскую вѣру (96) . Послѣ

этого король Генрихъ счастливо воевалъ съ Даш-

чанами. Основаніемъ новой Шлезвигской Крайны въ

-СЯ

1

2)

924

401

лади

при

(94) IVitik . 1. I. Cum vicinae gentes a rege Henrico factae essent

tributariae , Abodriti , Vulzi, Hevelli, Dalmanci , Bohemi, Redarii ,

et pax esset etc. Dithmar 1. I. p . 8. Годъ покоренія Реша-

ровъ , Лютичей и Бодричей точно неизвѣсенъ . Мо-

жетъ быть оно случилось еще до похода въ Чехію, въ

927. Leutsch M. Gero S. 6.

(95 ) Witik . 1. I. Ann . Saxo . Dithm , 1. I. . p. 8. Chron . Corbej .

Harenberg Mon. ined. I. 4.- Chron. Quedlinib . Leibn . II . 279.

говоришь, что въ бишвѣ этой пало 120,000 Славянъ, а

700 попалось въ плѣнъ ; но это , безъ сомнѣнія , ошиб-

ка. Гораздо лучше Chron, Corb.: Prostrati sunt CXXM. , cap-

tivi vero DCCC.

(96) Ann . Saxo. а . 932.

t
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,

шакой привель страхъ князя Бодричей , что этошъ,

желая выразить свою къ нему преданность , согла-

сился принять Христіянство (932) (97 ). Впрочемъ,

Христіянство въ то время мало успѣвало у Бод

ричей и , сосѣдей . ихъ , Люмичей , потому что и

свѣпская власть надъ этѣми народами безпрестан-

но колебалась. Въ 932 . Угры , вторгшись , по ис-

теченіи перемирия , въ землю Гломачей , требовали

помощи но получили въ отвѣтъ ошъ нихъ шуч

наго пса (98 ), послѣ чего далеко проникли въ Ту-

рингію и потерпѣли сильное пораженіе . Послѣдній

ноходъ Генриха предприняшъ былъ прошивъ Укранъ,

восточной вѣтви Лютичей , потому ли , что они

не были до мѣхъ поръ покорены , или же не сли-

шкомъ слушались, коихъ онъ одолѣлъ и заставилъ

плашишь дань (934 ) (99 ). Преемникъ и сынъ

его , Омонъ 1 - й, названный Великимъ , вступивши

во владѣніе ( 936 ) , нашелъ военную границу про-

шивъ Славянъ , самымъ лучшимъ образомъ устро-

енную опщемъ своимъ дѣлившуюся на нѣсколько

Крайнъ (marca ) ( 100 ) и усѣянную множеспвомъ

.

,

(97) Helm . 1. I. с . 8. $. 4. Chron . Austral , ap . Freher . I. 434.

Sig. Gemb. Ann . Saxo . Chron . Saxo . Alberic . M. Scotus. Cont,

Regin. ap . Pertz I. 617. Гебгарди ( I. 135 ) и .Люцовъ

( Gesch . v . Meklenb . I. 43 ) мечтаюшъ объ основаніи въ

то время епископства въ Спарградѣ.

(98) Witik . 1. I. р . 641. Avares....iter agentes per Dalamantiam,

ab antiquis opem petunt amicis, Illi vero scientes eos festinare

ad Saxoniam.... pinguissimum pro munere eis projiciunt canem

etc. Ann. Saxo . 934.

(99 ) Ann . Saxo. Chron . Saxo a. 935 (ложно ). Cont. Regin . ap.

Pertz I. 617. Ann . Hildesh . Leibn. I. 717. Chron . Quedlinb.

Leibn. II. 279.

( 100 ) Всѣхъ шесть тогдашнихъ восточныхъ Маркъ и марк-

графовъ или краишниковъ исчисляетъ Leutsch S. 17—18 .

I

N
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укрѣпленныхъ мѣсшъ . И онъ не нолько , чрезвычай-

но заботился о всемъ , что полько клонилост , къ

конечному покоренію Славянъ, но также нашелъ

еще : новыя : средства и усовершенствовалъ ихъ

Намѣреніе его было покоришь Полабскихъ Славянъ

всѣми средствами о мирными и насильспвенными

мечемъ и крестомъ . Онь , част по вступленін

своемъ на престолъ (936 ), посѣшилъ землю Ра-

марскую , неизвѣсто по какимъ и причинамъ , мо

жешъ бышь только для утвержденія ихъ въ за

висимости ( 101 ). Впрочемъ , разнообраные замы-

слы его касательно этѣхъ народовъ не могли дол-

гое время осуществиться по случаю смеченія не-

ожиданныхъ обстоятельспівъ . Такъ , когда онъ за-

нимался усмиреніемъ междуусобій въ Лотарингіи и

на предѣлахъ, Франціи , Славяне , пологая , что на-

ступила благоприятная пора къ освобожденію себя ,

и, вѣроятно , подстрекаемые къ шому Эбергардомъ

И Гизельбертомъ , безпокойными воеводами , равно

какъ и, принцемъ , Генрихомъ, рѣшились, 939, всѣ

подняться для свержения Нѣмецкаро ига. Начало сдѣ-

дали Бодричи, кошорые, напавши намаркграфа :Гайка

или Гику, стоявшаго въ предѣлахъ ихъ, истреби-

ли его войско и самаго его убили (102) . Маркграфъ

6T

C . ! *

1

Anm. 31 , къ коимъ должно еще присоединить сѣверныя

Марки, основанныя пропивъ Бодричей и Дашчанъ.

(101 ) Raumer Reg . Brand . I. 30. nr . 128.

(102 ) Ann . Saxo . a . 940. (По Лейчу, стр. 44. , долженъ

быть 939 ) . Witik . II . Illi (Abotriti ) vero nihilominus bellum

quam pacem elegerunt , omnem miseriam carae libertati post-

ponentes. Est namque hujuscemodi genus hominum durum et

laboris patiens, victu levissimo assuetum, et quod nostris gravi.

oneri esse solet, Sclavi pro quadamy voluptate deducunt.
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Геро, желая , по словамъ Нѣмецкихъ лѣтописцевъ ,

предупредить подобное возстаніе

,

,

отклонить

опъ себя ударъ, пригласилъ къ себѣ , на дружескій

пиръ, тридцать Славянскихъ князей , и приказалъ

всѣхъ ихъ , послѣ большаго угощенія , коварно у-

бить въ домѣ своемъ , кромѣ однаго , случайно у-

шедшаго ( 103 ) . Смодоране и Лютичи , услышавъ

о пакомъ постыдномъ , дѣлѣ , сейчасъ бросились

къ оружію; къ нимъ присоединились всѣ прочія Сла-

вянскія вѣшви , и изгнали Нѣмцевъ до послѣдняго

человѣка изъ Славянскихъ земель , за Лабу . Король

Людвикъ, получивъ извѣсшіе объ этомъ возсманіи ,

спѣшилъ въ Дѣвинъ; но хитрый Геро умишилъ бу-

рю еще до его прибытія . Именно : онъ уговорилъ

отправиться къ Славянамъ и , пошомъ , измѣнишь

имъ , Тугомира , Браниборскаго князя , благопріяш-

сшвовавшаго Нѣмцамъ и уже крещеннаго ( 104 ) ,

который бѣжалъ было , во время упомянутого воз-

мущенія , иизъ своей родины , вмѣстѣ съ Нѣмцами ,

защитниками своими . Этотъ Тугомиръ , воротясь

въ Браниборъ , распустилъ о себѣ ложную вѣсть ,

что онъ, уведенный прежде насильно Немцами , mе-

перь возвращаемся изъ своего плѣна . Славяне по-

вѣрили словамъ его и приняли его себѣ въ госу-

дари и начальники , а онъ , пригласивъ къ себѣ на

пиръ племянника своего , одного изъ упомянутыхъ

выше придцати князей , коварно убилъ его , по

примѣру и наущенію Гера , землю же свою объя-

вилъ собственностью Нѣмецкаго короля . Славяне ,

•

( 103) Witik. 1. II . Ann . Saxo a . 940 .

( 104) О смерти его (ок. 947 - 949) смотр. Leutsch M.

Gero 74. Raumer Reg . I. 33. hr . 140 .
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Люшичи и Бодричи , пзумленные этѣмъ , невольно

покорились Нѣмцамъ (105). Во время четырнадцати-

лѣшняго мира, послѣдовавшаго за эшѣмъ , Отонъ по-

заботился основать три новыя епископства (какъ

учрежденіе для обращенія Славянъ ), именно: въ Стар-

градъ (Олденбургѣ ), въ Вагріи , въ Гавельбергѣ (946)

и Браниборѣ (949); однако , такое благодѣтельное

его намѣреніе не имѣло еще тогда значительнаго у-

спѣха . Отсутствіе короля, Отона , и , его воинствен-

наго маркграфа , Гера , занятыхъ войной въ дру-

гихъ краяхъ , подущеніе безпокойныхъ Нѣмецкихъ вое-

водъ , ушѣсненіе епископовъ , Сшарградскаго , Гавель-

бергскаго и Браниборскаго , силой принуждавшихъ

Славянъ къ крещению , и многія другія причины ,

побудили недовольныхъ Полабцевъ , прежде всего

Укранъ , снова поднять оружіе пропивъ Нѣмцевъ

(954 ). И хотя посчастливилось маркграфу Геру и

воеводѣ Конраду утушить это возстаніе ( 106 ) ,

однако въ слѣдующем году произошло еще боль

шее возмущеніе противу короля въкороля въ Саксонійн

земляхъ Славянскихъ . Возмутившіеся графы , Вих-

манъ и Эгбершъ , выгнаны были Германомъ Би-

лингомъ изъ Саксоніи, и удалились къ Бодрицкимъ

князьямъ , братьямъ Накону и Смоигнѣву ( 107 ),

непріязненнымъ для Нѣмцевъ, именно въ городъ , па-

зываемый Свѣшла Страна ( 108), и уговорили ихъ

швердо стоять противъ Германа , воеводы Са-

9

( 105) Wilik . 1. II . p. 647. Ann . Saxo, a, 940 .

(106) Vitik. 1. Ш. р. 655. Ann . Saxo . a . 951.

(107) Ann. Nacon , Naccon, Stoinnegin, Stoinef, Ztoignav .

(108) Ann. Suitlileiscranne . Положеніе этого города сомпи-

тельно. Смотр. Leutsch , M. Gero 97. Kanngiesser 57. Пер-

вый ищемъ его у Бодричей , а послѣдній у Укранъ , и

-
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1

ксонскаго , преслѣдовавшаго ихъ (955). Эмощь, по-

слѣ неудачнаго нападенія на Свѣшлу Страну, при н

нужденъ былъ отступить и отдашь , (109 ) , до

договору , непріятелю ,пограничную свою крѣпость,

Кокаремцем ( 110 ). Во время выступленія Нѣм-

цевъ изъ крѣпости произошла , По несчастному

стеченно обстоятельсшвъ , между ними к Слава-

нами схватка , въ коей Славяне, въ пылу гнѣва , на

рушили уговоръ и изрубили всѣхъ вооруженныхъ ,

а женъ и дѣшей взяли въ плѣнъ . Ошонъ , разгнѣ-

ванный такойжестокостью , спѣшилъ , послѣ слав-

ной побѣды надъ Уграми , при Аугсбургѣ (955 ), съ сы-

номъ своимъ, Ліютольфомъ , и , маркграфомъ, Геромъ ,

прямо въ Залабію , сразиться съ соединенными силами

Бодричей , Люмичей , Черезпѣпанъ , Доленцовъ и Ра-

маровъ , предводимыхъ Стоигнѣвомъ. Послѣ напра-

сныхъ переговоровъ о мирѣ (111 ), произошла упор-

ная битва на рѣкѣ , называемой Доса (112 ). , про-

игранная Славянами . Споигнѣвъ палъ въ сраженіи ;

множество Славянъ , попавшихся въ плѣнъ , кончи-

ло жизнь въ ужасныхъ мукахъ . Вихманъ и Эгбершъ

1

1

THY

1 .

(109) Witik. 1. III. p. 657 sq. Ann. Saxo à. 955. l'idol ind

( 110 ) Неизвѣстная крѣпость , находившаяся , гдѣ - мо ,

въ. Славянскихъ предѣлахъ и занятая Нѣмцами . О ней

сравн . Leutsch 97., Kanng. 37. Впрочемъ , можешъ быть,

въ этомъ названіи скрывается испорченное Kekesburgii ,

m. e . , Burgwächter , Славян . Вѣшники .

(111)
Славяне - соглашались платить дань, и требовали

только, чтобы Нѣмцы немѣшались , въ ихъ внутреннее

управление , не обращали земель ихъ въ свои Нѣмецкія

Gauen и не давали бы имъ графовъ. Но непреклонный

императоръ отказалъ имъ въ шомъ.

112) Ann , Taxa , Raxa (ошибочно) . Смотр . Leutsch 100,
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бажали къ Гугу во Францію . Въ этой войны Раны

(113) помогали Нѣмцамъ (114 ). Въ 957 Омонъ снова

воевалъ об Рамарами , еще не совсѣмъ нокоренными

(115 ). Такъ какъ Вихманъ вторично бѣжалъ , въ958

г., къ Рамарамъ и Смодоранамъ , по война эша и

протянулась до 960. Послѣ многихъ усилій , Сла-

вяне , наконецъ, были совершенно покорены Нѣмца-

ми, принуждены , волей, неволей , принять Христі-

янское , исповѣданіе , строишь храмы и монасıпы-

ри . Впрочемъ , они удержали прежнее свое земское

управленіе , завися ошъ собственныхъ князей , нахо-

дившихся подъ дозоромъ и главнымъ начальствомъ

Нѣмецкихъ маркграфовъ ( 116 ) . Между шѣмъ , не-

постоянный Вихманъ бѣжалъ изъ владѣній жены

своей , куда былъ сосланъ , прежде всего къ Даш-

чанамъ, пошомъ къ Славянамъ близъ устья Одры ,

гдѣ , предлогая услуги Геру , своему благоприятелю,

строитъ разнаго родаковы прошиву нѣкошорыхъ

Славянскихъ вѣшвей , до пѣхъ поръ, часшію не со-

веѣмъ покоренныхъ , а частію и совершенно свобод-

ныхъ , именно , прошивъ Лужичань , Мильчань, По-

морянъ и Полянъ. Въ 963. маркграфъ Геро , соеди-

нивъ войско свое съ Славянами , нанятыми для него

?

( 113) Другіе это имя „ Ruani, Rivani“ , относятъ къ Рѣча-

намъ, чпо , впрочемъ , невѣроятно .

(114 ) Witik . 1. III. p. 657 sq. Ann . Saxo a. 955. Dithm . 1. II .

р. 26. Ann. S. Gall. ap. Pertz I. 79. Const . Regin ib . I.

623. Hugonis Chron . Virdun . ap. Labbe N. Bibl. Ms. I. 134.

( 115) Cont. Regin . ap. Pertz I. 623. Leutsch M. Gero 102 .

(116 ) Witik . l . III . P. 639. Cont, Regin . ap . Pertz 1. 624.

Ann . Saxo a. 959. Otto Fris. VI. 21. Chron . Saxo . Ad . Brem .

1. II. c . 3. Baptizatus est totus populus .... Slavonia in XX

pagos dispertita .... pax fuit continua : Slavi sub tributo servi-

erunt. Онъ же. П. 17., почти шѣии же самыми словами .
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Вихманомъ , ворвался въ землю Лужичанъ и Миль-

чанъ ( 117), по видимому, опторгшихся ошъ Нѣм-

цевъ и перешедшихъ къ Полянамъ , и , поразивъ ,

въ кровопролитной битвѣ, Польскаго князя, Мечи-

слава , покорилт оба народа себѣ и королю своему .

Еще больше : онъ принудилъ Польскаго князя по-

ступить въ зависимость по землѣ, лежащей между

Вартой и Бобромъ. (ср . § . 37. ч. 74.) (118 ). Впро-

чемъ, за эту послѣднюю свою побѣду поплатился

Геро, самый большой громитель Славянь, смертію

единственнаго своего сына , Сигфрида , павшаго въ

одной стычкѣ , для котораго онъ готовилъ уже

мысленно императорскій вѣнецъ въ , покоренныхъ и

приведенныхъ въ самое ужасное рабство , Славян-

скихъ земляхъ . Вскорѣ (965) за шѣмъ и самъ онъ

умеръ ошъ скорби ( 119 ). Послѣ его смерти про-

изошли новыя схватки воинственныхъ Нѣмцевъ съ

Бодричами и Рашарами , то есшь , когда Германъ ,

Саксонский воевода, избранный въ судьи въ одномъ

спорт Желибора , князя Вагирскаго , съ Месшиво-

емъ , княземъ Бодрицкимъ , рѣшнлъ его въ пользу

послѣднаго , ( 120) , то первый схватился , помо-

му, за оружие и призвалъ къ себѣ на помощь Вих-

мана , но былъ осажденъ въ городѣ своемъ , ввзятъ

въ плѣнъ Местивоемъ и Германомъ, и потомъ из-

гнанъ изъ земли ( 966 ) , а Вихманъ ушелъ къ Во-

(117 ) Хотя Лужичане и Мильчане жили въ окрестно-

стяхъ Геровой Крайпы , однако пользовались гораздо

большей свободой , нежели прочіе Полабцы , столько

разъ приведенные остріемъ меча подъ Нѣмецкое иго .

( 118 ) Witik . 1. III . p . 660. Ann. Saxo a. 963. Dulim. 1. II. р. 27.

(119 ) Leutsch M. Gero 110. О краяхъ , подвластныхъ ему,

разсуждаетъ Raumer Reg . I. р . 45. nr. 201.
}

(120) Ann . Selibur , Mistui, Mistav. Или , можетъ быпь , Ми-

славь , Моиславъ ?
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линцамъ ( 121 ), на усцње Одры , началъ войну съ . Ме-

числавомъ Польскимъ и въ ней (967 ) былъ убитъ

(122 ). Въ послѣднюю войну Месмивоя, Желибора и

Германа вмѣшались иРашары ,кои вскорѣ, однако же,

усмирены были графомъ Детрихомъ , и защищены

имъ ошъгнѣва короля Отона, грозившаго имъ совер

шеннымъ истребленіемъ (967—968 ) ( 123). Въ это

же время заключенъ былъ миръ съ Полабами , про-

должавшийся нерушимо по самый 983 годъ Король

Омонъ повершилъ дѣло свое у Славянъ основаніемъ

Магдебургскаго архіепископства ишрехъ новыхъ епи-

скопствъ , Межиборскаго (Merseburgum ), Жичанскаго

(впослѣдствіи Наумбургскаго ) и Мишенскаго (968)

(124). При король Омонь II пламенное желание

и стремленіе Полабцевъ получишь полную и совер

шенную свободу усиливались по мѣрѣ того, какъ иго

Нѣмецкое все больше и больше мягомѣло надъними ,

особливо состороны ненасышимыхъ, корыстолюби

выхъ и многоразлично примѣснявшихъ , маркграфовъ

и другихъ чиновниковъ , данныхъ имъ въ начальни-

ки. Уже въ 976 самъ король , своей особой, прину

жденъ былъ выступить въ поле пропивъ Люши-

чей, однако безъ видимаго успѣха (125). В это же

время истреблены были ими и первые начашки Хри-

C

( 121 ) Witik . Vuloini. Ann . Saxo Wilini. Это обитатели осм-

рова Волина. Смотр. . 44. ч. 6.

(122) Witik. 1. III . P. 660. Ann . Sazo a . 967. Dithm . 1. II . p . 27. )

(123 ) Witik. 1. III. p. 661. Ann. Saxo a. 967. Сpaвн. Leutsch

123 124.

( 124 ) Объ импер . Омонь 1-мъ Витикиндъ говоришъ: Ro-

mana lingua sclavonicaque loqui scielat , sed rarum est, gyod

earum uti dignaretur (ap . Meibom . I,650 ). Ann. Saxo p . 274.

(125) Sigeb. Gembl. a. 976 , 977. Gerardus in Vita S. Udalr.

cap. 458 $ 0.1 C Myd
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сміянства. Подобнаго рода междуусобія произошли

и у Бодричей , коихъ старый князь , Месмивой, сдѣ-

зался христіяниномъ, и женился на сестрѣ , Стар-

градскаго епископа , Вага (973 ) НоМечиславѣ , сынъ

его ошъ перваго брака, благоприятствовавшій язы-

честву , принудилъ его , разными средствами и , да-

же, силой, не только прогнать эту свою супругу,

но еще опустошить имѣнія епископа и пришѣснять

поселенныхъ на нихъ христіянъ (126 ). Наконецъ ,

когда король Омонъ началъ въ Италии несчастную

войну съ Греками , и Славяне услышали о большемъ

пораженіи Нѣмцевъ у Базеншелы (982) , п , еще

передъ смертію его (983), Бодричи и Лютичи , еди-

нодушно , поднялись противъ него . Первые изъ

нихъ овладѣли Гамбургомъ, а послѣдніе Гавельбер-

гомъ и Браниборомъси разрушили епископские пре-

смолы , сравняли съ землей храмы , а всѣхъ Нѣм-

цевъ въ Залабіи , часшію истребили , часшіюже про-

гнали за Лабу, гроза гибелью и смертію даже са-

мой Саксоніи ( 127 ). Опасносшь этого возсманія

еще больше увеличило современное вторженіе , Че-

ховъ въ Жичу, подъ начальствомъ Саксонскаго гра-

Фа , Деда , и ограбленіе не только этого епископ-

скаго престола, но также еще и многихъ другихъ

городовъ и монастырей , по самый Магдебургъ или

( 126 ) Helm . 1. I. с. 13, 14. Гельмольдъ называешъ Мести-

Завоя Билугомъ , именемъ, принятымъ имъ при крещеніи

изъ уваженія къ Саксонскому воеводѣ, Герману Билунгу .

(127) Dithm . 1. III . р. 58. Chron . Magdeb. Meibom Ann. Saxo ,

Chron , Saxo a . 892. Ad . Brem . II . 30, 31. Эмомъ послѣ-

. днiй, между прочимъ, разсказываешь вамъ о безчесмін ,

нанесенномъ князю Местивою , просившему себѣ въ су-

пруги племянницу воеводы Бернгарда , назвавшаго его



51

"

1 .

-Дѣвинъ ( 128 ). Упорная битва , происшедшая по-

го же года , на рѣкѣ Тонгерѣ , въ коей сражалось

околь 60 тысячь Славянъ ( 129), ничего не рѣши-

ла , хотя Нѣмцы и приписываюшъ себѣ побѣду въ

оной . Съ этѣхъ поръ перевѣсъ Нѣмцевъ въ земляхъ

Залабскихъ Славянъ сталъ упадать до самой поло-

вины XIII -го столѣтія . Славяне ошъ защиты сво-

ей родины перешли къ завоеваніямъ . Ненависть къ

Христіянству была пакъ велика , что даже са-

маго cмaparo Месшивоя , хотя больше всѣхъ пре-

слѣдовавшаго " Нѣмцевъ , выгнали изъ земли за его

Христіянство ( 130 ) . - Отонъ 1 -й , не смотря

на свое малолѣтство, одолѣхъ внутреннихъ своихъ

противниковъ, утвердился на королевскомъ престо-

лѣ, и , спискавъ себѣ князей , Польскаго и Чешска-

го , началъ , съ помощію ихъ , войну съ Полабами ,

}

B RSBLOMPOK „L“ SPIE -ZICTO ₫ 769 .

.. P

ом-

собакой . Гельмольдъ, по этому случаю, прибавляетъ (1.

I. с. 16 ) : Saxonum voce Slavi canes vocantur . Другіе

носятъ это происшествіе къ 1002 или 1018 г. Впро-

чемъ, Адамъ Бременскій (П. 31 ) главной причиной это-

го возстанія выставляетъ: Ignaviam Thiaderici Marchionis

Sclavorum , a Гельмольдъ (1. 16. ) aviritiam et crudelitatem

его . И , въ самомъ дѣлѣ , импер . Отонъ II-й вскорѣ от-

ставилъ его , послѣ чего онъ , въ непродолжительномъ

времени , умеръ съ горя , раво нам
1

"

.

( 128) Dithm . 1. III . P. 58. 1. VI. p . 167.

03

(129) Dithm . 1. c . Convenerunt e Sclavis peditum ac equituna plus

quam XXX legiones.

1

(130 ) Ad . Brem. II . 31. Helm . I. 16. Онъ ушелъ къ Бардамъ

(Bardengau ), откуда дѣйсшвовалъ , въ 894 , съ Мечисла-

вомъ Польскимъ и Болеславомъ Чешскимъ , въ пользу

прошикороля , Генриха Баварскато. Dithm . 1. IV. p . 65 .

Ann . Saxo . Другіе бѣгство это относятъ къ Мести-

вою П-му, въ 1025 г. Kanngiesser 223t
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въ коей покорилъ, 986, Смодоранъ , а 992, Брани-

боръ, сданный ему , Саксонскимъ бѣглецемъ , Кизомъ ,

измѣнившимъ Славянамъ , и заключилъ , 996 , пере-

миріе съ Бодричами и Люшичами . Первыхъ , кажеш-

ся, обязалъ онъ плашишь дань и принять Христі-

Янспво , а послѣднихъ призналъ совершенно вольны

ми. Однако , этѣ послѣдніе , уже 997 , начали но-

вую войну , овладѣли Смодоранiей и Браниборомъ ,

и стали вторгаться , черезъ Лабу , въ самую Саксо-

нію . Король , послѣ шестнадцатилѣшняго напраснаго

усилія, въ коемъ помогали ему, сначала ,
даже Поля-

ки и Чехи , принужденъ былъ отказаться отъ наде

жды покоришь ихъ себѣ ( 131 ). По смерши его

Бодричи , шѣснимые своими правителями во время

междуцарствія , то есть , прежде нежели Генрихъ

ІІ признанъ былъ всѣми королемъ, возстали, подъ

предводительствомъ своихъ князей , Мечислава и Ме-

сшивоя 1 -го ( 132) , и начали войну прошивъ Нѣм-

цевъ , съ такой силой, ожесточеніемъ и стойкостью ,

какихъ до мого никогда и нигдѣ еще не показа-

ли они . Было страшное кровопролитіе , въ коемъ

--

(131) Gerberti ep. 91. в Bibl. max. Patr. ed. Lugd , T. XVII.

Dithm.op , 69 , 70 , 75 78 , 82, 87. Ann , Saxo . Celeron .

Sax. Ann . Hildesh . a . 985 , 986. Chron , Quedlink . Leib . II .

283. Chron. Corbej . ap . Harenb, I. 7. Кажется , что По-

морцы были , во время этѣхъ упорныхъ войнъ , вѣрны-

ми союзниками Люшичей противъ Нѣмцевъ. Kanngiesser

139 -- 143.

4

(132) Адамъ Бременский (а за нимъ и Гельмольдъ) назы-

ваешъ сдѣсь перваго изъ нихъ (II . 30 , 31 ) Mizzidragus , a

Дитмаръ Mistizlavus ; въ другомъ же мѣстѣ Адамъ ( II .

30, 31 ) и Гельмольдъ (I. 15) величаюпъ его Missica, Misi-

zla . Втораго же изъ нихъ встрѣчаемъ мы въChron . Hil-

lesleb. уже подъ 1000 г.

.
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Особенно мучили и убивали они священниковъ и ,

такимъ образомъ, совершенно истребили Христіян-

ство въ своей землѣ, а въ дани и службѣ королю

Нѣмецкому отказали ( 1002 ) ( 133 ). Король Ген-

рихъ, утвердивъ свое владычество , и видя насму-

пающую войну съ сильнымъ Польскимъ Болесла-

вомъ , прежде всего позаботился успокоить ,

химъ образомъ , Бодричей и Лютичей , а потому

- заключилъ съ обоими миръ . Бодричи , кажется , со-

гласились признать верховную его власть и пла-

шишь небольшую дань , отлогая споръ о введеніи

Христіянства къ другому времени , а Лютичи по-

лучили полную независимость , сь условіемъ помо-

войскомъ королю пронивъ его непріяшелей

(1103). Съ этой поры Люшичи были вѣрнѣйши-

ми союзниками Нѣмцевъ во всѣхъ ихъ войнахъ про-

шивъ Полянъ (134). Такъ , уже въ 1005 открылась

упорная война между Нѣмцами и Полянами , при-

чиной коей было вторженіе , 1102 года, Болеслава

Храбраго по самую Мишень и завладѣніе Лужицами

И Мильчанами , война , нѣсколько разъ потомъ возоб-

новлявшаяся и кончившаяся шѣмъ , что Болеславъ

Храбрый присоединилъ къ своему государству земли

Любускую , Лужицкую , Мильчанскую и часть Сербіи

(133 ) Ad. Br. II. 30 , 31. Helm . I. 16. Ann . Saxo. a . 983 ,

(ошибочно ). Alb. Stad. ed . Schilt. 221. Кангисеръ дока-

залъ ( 156 ) , что событие это случилось въ 1002 г.

Cравн . Raumer Reg . I. 74. nr. 367. Впрочемъ , лѣшопи-

сцы такъ перепутали и смѣшали происшествія 983, 1002

и 1018 г. , что рѣшительно невозможно отдѣлить ихъ

однѣ ошъ другихъ .

(134) Dithm. 1. V. p. 126. Ann. Saxo. a. 1003. Adelbold.

Chron . Saxo. Cравн . Kanngiesser 159.

4
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по самую Черную Эльстеру ( 135). Въ 1018 нача-

лись кровопролитныя усобицы и раздоры Лютичей

съ Бодричами, по поводу отказа въ помощи Мечи-

славомъ , княземъ послѣднихъ , Лютичамъ противъ

Полянъ, что содѣйствовало пораженію ихъ . Бодри

чи и Багры или Вагиры , ужасно мѣснимые Берн-

гардомъ , соединились съ Лютичами , и не только

изгнали за предѣлы князя своего схваченнаго въ

городѣ Звѣринѣ , и свирѣпствовали въ землѣ своей

противъ христіянъ , но даже отказали въ служ-

бѣ и дани самому императору ( 136 ) . Ни импера-

морь , занятый другими войнами , ни , возмутив-

шійся пропивъ своего государя , Саксонскій воево-

да, Бернгардъ , не могли ничего особеннаго предпри-

няшь пропивъ Бодричей и Лютичей . Напрасно Ген-

рихъ старался склонишь начальниковъ Бодричей и

Лютичей , въ городѣ Вербнѣ, 1022, мирными сред.

ствами , давать десятину епископамъ ( 137 ) . Оба

народа совершенно отморглись отъ императора ,

а епископъ Смарградскій , лишенный пѣмъ всѣхъ

доходовъ, принужденъ былъ удалиться въ Гильде-

сгеймъ,

7. По смерти Генриха II , именно, въ царство-

ваніе Конрада II , свобода Люшичей , пріобрѣменная

(135) Dithm. p. 148–153, 157, 172–173, 184, 209–213,

236-239. Ann . Saxo, Chron . Saxo . Abb. Ursperg . Chron.

Hildesh . Объ участіи Лютичей въ эшѣхъ войнахъ сравн .

Kanngiesser 212 - 220 .

dus ..

( 136) Dithm. 1. VII . p. 249. Ad . Brem . 1. II . c. 33. Bernar-

per avaritiam gentem Winulorum crudeliter opprimens

ad necessitatem paganismi coegit.

....

(137) Ad. Brem. II. 33. Helm. I. 18. Ann. Saxo. a. 1022.

Сравн . Kanngiesser 222. Нѣкоторые относятъ эмо къ

1023 г. или 1024. г. , утверждая, что тогда Славянскіе

князья совершенно поддались императору .

1
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почти двадцатилѣшнимъ кровопролитнымъ боемъ

( 983- 1003 ) , подверглась новой опасности . Го-

сударь эмошъ , не благоприятствовавшій Славя

намъ , допусшпилъ Саксонцевъ дѣлашь всякаго роду

обиды сосѣднимъ Лютичамъ, кошорые, огорченные

ǝшѣмъ , присоединились къ Полянамъ , воевавшимъ

погда съ Нѣмцами , и снова овладѣли , 1030, Cno-

дораніей и Браниборомъ, остававшимися въ ихъ вла-

Сми по самый 1101 - й годъ. Хотя императоръ ,

Конрадъ , и заключилъ , 1032, миръ съ ними, но это

было только для одного вида , а на самомъ дѣлѣ онъ

началъ строить противъ нихъ новыя крѣпости и

готовиться къ войнѣ. Люшичи , желая остановить

построеніе крѣпости Вербна , переправились черезъ

Лабу и напали , 1035 , на Вербно, что произвело упор-

ную войну между ними и Нѣмцами, въ коей Люми-

чи, подъ конецъ, принуждены были , 1036, неслыхан-

пой свирѣпосты императора Конрада и его войска

снова платишь дань и обязаться службой ( 138 ).

Пока все это происходило у Лютичей , Бодричи о-

няшь заусобили между собой. Посль Мечислава цар-

ствовало у нихъ нѣсколько князей вмѣстѣ , изъ ко-

ихъ одинъ , по имени Оподрагъ (139 ), благопріяш-

ствовалъ язычникамъ , а другой, Прибигнѣвъ или У-

до, сынъ Мечиславовъ ,~~~христіянамъ. Кромѣ того,

(138) Ann. saxco. а . 1025-1036 . Wippo p. 440. Id . Vita Conr.

p. 479. Herm . Contr . a . 1034, 1035. Ann. Hildesh . a. 1033

36. Chron. Saxo. a. 1033 sq. Alb. Stad. p. 228. Abb.

Ursperg . Chron . Garst. ap . Rauch Ser. Austr . I. Helm . I. 19.

Ad . Brem .

(139 ) Ann . Pribignevus, Gneus, Anatrog . Удо есть Нѣмецкое

имя Прибигнѣва , какъ это открываешся изъ сравненія

Ад. Бременскаго съ Саксономъ Граматикомъ.

4*
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упоминается въ это время еще двое другихъ князей ,

Седерихъ и Ратиборъ ( 140). Въ 1031 Удо былъ убить

Сасикомъ , послѣ чего сынъ его, Гомшалкъ , рождеп-

ный ошъ Дамской княжны и воспитанный Нѣмцами

въ Люнебургскомъ монастырѣ, отпалъ ошъ вѣры, и,

прежде всего , началъ , вмѣстѣ съ Бодричами , ужасно

свирѣпствовать прошивъ Нѣмцевъ, а потомъ, пере-

мѣнивъ свое намѣреніе , бѣжалъ къ Датчанамъ и былъ

у нихъ въ военной службѣ цѣлые одиннадцать лѣтъ.

По уходѣ его Ратиборъ овладѣтъ пресшоломъ, бла-

гоприятствовалъ христіянамъ, и палъ, съ восьмью

сыновьями своими , въ бишвѣ прошивъ Дашчанъ, око-

ло 1012 ( 141 ) . Томшалкъ , приведенный Датчанами

въ свое отечество , принялся , съ необыкновенной рев-

ностью , распространять въ немъ Христіянство ,

строить храмы и монастыри , а язычниковъ при-

мѣсняшь. Но старанію Гамбургскаго архіепископа о-

снованы были, 1051 г. , кромѣ существовавшаго уже

Смарградскаго, два новыя епископства, въ Ратиборъ

и Рарогѣ (Мекленбургѣ) ( 142) . Лютичи , недоволь-

ные такимъ отступленіемъ сосѣдей своихъ , Бодри-

чей , ошъ союза съ ними и присоединеніемъ къ Нѣм-

цамъ , начали , 1045 , нападать на Саксонскіе предѣлы

( 143), думая этѣмъ заблаговременно предупредить

грозящую себѣ опасность и ворошить потерянную

.

( 140 ) Ad . Brem . II . 17 , 42, 53. Helm . I. 15. По словамъ

А4 . Бременскаго (II. 42) онъ былъ современникъ Улу,

воеводѣ Бернгарду и Гамбург. архіепископу , Унмапу ,

скончавшемуся 1029 г.

(141 ) Ad. Brem. II. 48 , 49 , 53, 59. Saxo Gramm. X. 196,

204. Helm . I. 20 , Alb . Stad. a . 1042.

( 142) Ad. Brem . III . 20, 21. Helm . I. 20. Ab. Stad . Ann . Saxo.

( 143 ) Herm . Contr . a. 1045.
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свободу. Отсутствіе императора Генриха III, пре-

бывавшаго , 1055 , въ Италіи , подало имъ къ эмо-

му благопріяшный случай. Послѣ двухлѣшней вой-

ны произошла упорная битва съ Нѣмцами у слія-

нія Гавелы съ Лабой близъ , неизвѣстнаго ше-

перь, замка , Преславы , и Саксонцы были разбиты

на голову , въ коей воевода ихъ , Вильгельмъ , палъ ,

а Лютичи пріобрѣли себь полную независимость

( въ Сентабрѣ 1056 года ) ( 144 ). Но вскорѣ по-

шомъ сами Славяне , междуусобіемъ своимъ , поме

ряли плоды этой славной побѣды, именно , они ош-

крыли жестокую другъ прошивъ друга войну. Ки-

шане и Черезпѣняне, завидуя первенству Рашаровъ

и Доленцевъ въ землѣ коихъ находился главный

храмъ, соединились съ Ранами и дважды поразили ихъ

въ страшномъ и кровопролитномъ сраженін ( 145).

За шо эшѣ, нанявъ себѣ шолпы Датчань , Бодри

чей и Саксонцевъ , вторглись въ край за Пѣной , и ,

одержавъ побѣду надъ братьями своими, принуди-

ли ихъ заплатить неслыханную дань этѣмъ ино-

племенникамъ ( 1057 ) ( 146 ). Между шѣмъ , въ зе-

млѣ Бодричей больше и больше возрастало неудо-

вольспвіе народа противъ Гомшалка, распростра-

нявшаго, съ чрезмѣрной ревносшью , Хрисміянство ,

и шѣмъ ушѣснявшаго свой народъ . Это неудоволь-

ствіе , поджигаемое , безъ сомнѣнія , сосѣдними лю-

,

;

(144) Sig . Gembl. a. 1055. Ann . Saxo . a . 1056. Lamb. Schafiab .

1056. Ann. Hildesh . 1056. Cont, Herm . Contr . eod . a. Chron .

Saxo . Ann. Wircib. ap. II . 244. Abb . Ursperg .

( 145) Ad . Brem . III . 39. cf. Helm . I. 21 .

1

( 146) Ad. Brem. III. 39. Helm . I. 21. Hamsfortii Chron. sec.

ap . Langebek I. 270. Ann . Saxo, Alb . Stad . Chron . Saxo , Abb.

Ursp . Bce, что ни говоримъ Ann . Saxo объ обязатель-

свѣплатить дань , просто напросто-выдумка .
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тичами и Ранами , обнаружилось, наконецъ, 1066 -го,

всеобщимъ возстаніемъ во время внутреннихъ усо-

бицъ въ землѣ Нѣмецкой . Князь Гомшалкъ былъ у-

бишъ въ городѣ Ленчинѣ ( 7 Іюля , 1066 ), равно

какъ замучены , ужаснымъ образомъ, епископъ Янъ ,

священники и монахи , словомъ, всѣ христіяне, попав-

шіеся въ руки разъяренному народу, а храмы и мона-

стыри совершенно разрушены , и язычество снова

введено въ цѣлой землѣ . Гопшалкова вдова съ сы-

новьями , Бушой ( 147 ) и Генрихомъ , отправлена

была назадъ въ Данію. Вождемъ народа въ этомъ

возстаніи былъ Плусо ( 148), Гомшалковъ шуринъ.

Война , опкрывшаяся , послѣ этого несчастнаго со-

бышія , между Бодричами и Нѣмцами , въ коей пер-

вые не только опустошили Голштинію , но также

напали на Гамбургскій замокъ и разорили его, про-

должалась цѣлые двѣнадцать лѣпъ безъ всякаго

усмиренія возмушившихся ( 149 ). Напрасно Бута

силился пріобрѣсть княжескій престолъ ( 1071 )

(150): Бодричии выбрали себѣ въ государи могуще-

ственнаго Ранскаго князя , Крука , Гринова сына ,

коему добровольно поддались , около 1070 (151 ); имъ

послѣдовали и Люпичи , принужденные къ шому вой-

( 147) Ann. Buthue, Bitti, Batue.

( 148) 4d. Brem . Plusso . Helm . Blusso .

(149 ) Ad Brem . IV. 11-13. Helm . I. 22-23. Ann . Saxo. a.

1065. Chron . Saxo a . 1057. Alb . Stad . Адамъ Бременскій

говоримъ : Dux Ordulfus in vanum saepe contra Slavos di-

micans per XII annos nullam umquam potuit habere victoriam,

totiensque victus a paganis, a suis etiam derisus est.

(150 ) Arnold. 1. 23 , 24. Chron . S. Mich. Luneb . cf. Raumer

Reg . I. 14. ar . 601 .

( 151 ) Ann. Cruco filius Grini, Crito .
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ной императора Генриха IV ( 1069) (152). Этотъ

могущественный король царствовалъ съ 1066 по

1105 , счастливо воевалъ съ Нѣмцами и Датчана-

ми и присоединилъ, къ владѣнію своему, цѣлую Гол-

штинію ( 153 ). Въ его - що правленіе Ранскій о-

стровъ, который посѣщали уже въ IX вѣкѣ Кор-

вейскіе монахи, а послѣ снова погрязшій въ языче- -

ство и бывшій , кажется , долгое время самобын-

нымъ , достиглъ первенства между всѣми Полаб-

скими Славянами. Арконскій храмъ зашмитъ собой

древнюю славу Рамары (154). Вь 1073 обѣ смо-

роны , императоръ Генрихъ IV и , возмутившіеся

прошивъ него , Саксонскіе вельможи , искали друже-

ства и помощи сильныхъ Лютичей ( 155 ). Нако-

нецъ послѣ долгаго мира , новая буря возмутила

покой народовъ , управляемыхъ мудрымъ Крукомъ,

Въ 1093 вторгся Магнусь, воевода Саксонскій, въ

землю Славянскую и овладѣлъ четырнадцатью го-

родами ( 156 ), а омъ сѣвера присталъ на корабляхъ

Дашскій король , Эрикъ Эегодъ, съ княземъ Генрихомъ ,

Топшалковымъ сыномъ , и принудилъ платишь

себѣ ежегодную дань , прежде всего островъ Во-

линъ, а послѣ и островъ Рановъ ( 157 ). Вскорѣ по-

шомъ прибылъ Генрихъ къ Вагирскимъ и Бодрицкимъ

,

(152) Sig . Gebt. a. 1069 .

( 153) Helm . I. 25 , 26 .

(154) О древней исторіи Ранскаго острова смотр. Geb-

hardi II. 3. Ledebur Archiv V. 331. Въ 955 г. помогали

Раны Омону 1 -му прошивъ Бодричей и Лютичей. Witik.

III . Р. 658. Сравн . выше ч. 6 .

( 155) Lamb. Schafnab . a. 1073. Bruno Hist . belli Sax, ap . Freh .

I. 187. Ann. Saxo.

(156) Ann. Saxo a. 1093.

(157) Saxo Gramm . XII. p. 225, 227.
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берегамъ , ограбилъ поморскіе города и заставилъ

стараго Крука уступишь себѣ во владѣніе ; городъ

Плону ст его окольемъ (158 ). Между тѣмъ марк-

графъ Удо перешелъ Лабу , завладѣлъ городомъ Бра-

ниборомъ и ввелъ въ немъ, равно какъ и въ окре-

стностяхъ его , Христіянство ( 1101 ) ( 159 ).

Спустя нѣкоторое время потомъ Генрихъ , согла-

сившись майно съ молодой супругой стараго Кру-

ка , Славиной , убилъ этого государя и благодыше-

ля своего на пиру , въ Плонѣ , 1105 г. , овладѣлъ

ближними городами и крѣпосшями въ Рашиборіи

и Вагри и поступить добровольно подъ защиту

Саксонскаго воеводы , а Голштинію отдалъ Дашча-

намъ ( 160 ) . Сѣверовосточные Славяне , Бодричи ,

Кишане , Черезпѣняне , Раны и южные : Лютичи ,

разгнѣванные эшой беззаконной измѣной, выступи-

Ли въ поле противъ Генриха и его союзниковъ , но

были поражены воеводой Магнусомъ въ бишвѣ на

равнинѣ , называемой Смилово Поле , и находящейся въ

Полабіи (1105) . Генрихъ , жившій въ Буковцѣ (Лю-

бекѣ), объявленъ былъ королемъ Славянъ за самую

Одру , даже Поморцевъ (161) . Впрочемъ, шакое не-

вольное подданство продолжалось не долго .
Уже

около 1107 года Бодричи и Люпничи ошпали ошъ

Генриха , который едва моглъ удержать въ послуша-

ніп Вагровъ. Западные Поморяне снѣшили за Одру

къ Лютичамъ : между 1107 и 1115 произошло полное

( 158) Helm . I. 34.

( 159) Ann. Saxo a . 1000 , 1001. Chron . Saxo. Pulkava ap .

Dobner . III . 140 (Chron. Brand.) .

( 160) Hamsfort a . 1105 ap. Langebek I. 271. Helm . I. 34.

(161 ) Helm . I. 34. Chron . S. Mich . Luneb.
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примирение и соединение юговосточныхъ , Люпичей

съ : Поморцами (162) . Въ 1112-1115 Лютичи и

Раны , предводимые Домаміромъ (163 ), начали дѣй-

ствовать уже, какъ независимые, и воевали съ Нѣм-

цами и , подданнымъ ихъ, Генрихомъ ( 164). Напро-

шивъшого, сѣверные Люмичи , Кишане и Черезпѣня-

не, соединились , подъ начальствомъ вождя, Свято-

влада , съ Рамарами и , 1121 и 1125 , мужествен-

но отражали воеводъ Лошара и Генриха , силив-

шихся покоришь ихъ себѣ ( 165 ). Король Генрихъ

умеръ въ 1126 , оставивъ двухъ сыновей , Свято-

полка ( 166) и Кануша, пакъ долго воевавшихъ ме-

жду собой за пресшолъ , пока младший изъ нихъ ,

Канушъ , не лишился жизни. Послѣ этого Свято-

полкъ царствовалъ одинъ , съ 1127 по 1129 , и

покорилъ себѣ Бодричей и Кишанъ , чѣмъ , одна-

ко же , вооружилъ прошивъ себя Рановъ, разорив-

шихъ , 1128, городъ его, Любекъ (Буковець ). Вско-

рѣ потомъ , не только онъ самъ былъ убимъ ка-

кимъ-то Дасономъ изъ Голцашіи , но также и един-

ственный сынъ его, Звеникъ или Звенко, лишенъ ,

насильственнымъ образомъ, жизни ( 167). Когда вы-

меръ родъ Гомшалка , погда Дамскій князь , Кнутъ

Лавардъ, объявилъ право свое на Славянскія земли,

котораго, также, и самъ Лошаръ призналъ Славян-

скимъ королемъ . И посчастливилось ему покорить се-

( 162 ) Доказательство смопр. у Кандисера 265-277,705.

(163) Ann. Dumarus.

( 164) Ann . Saxo 1113 , 1114 , 1115. Fasti novi Corbej . ap.

Harenb . Mon. in . I. 18 .

( 165) Zuentubaldus. Ann . Saxo а . 1121 , 1125 .

( 166 ) Ann . Zuentepolch .

( 167) Zvinike. Helm . I. 48.
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бѣ предводителей Бодричей , Прибислава и, племян-

ника его , Никлоша ; впрочемъ , онъ былъ убишъ ,

1131 г. , Готландскимъ королемъ, Магнусомъ, сре-

ди приготовленія къ дальнѣйшему покоренію Лю-

мичей и Поморянъ (168). Мѣсто его заняли Приби-

славъ и Никлошъ, выпущенные имъ изъ плѣна еще

прижизни своей. Это были послѣдніе князья , спа-

равшіеся , всѣми мѣрами , отстоять древнюю вѣ-

py и правленіе и позволявшие народу своему преслѣ-

довать христіянъ . Однако, мирное господство ихъ

продолжалось не долго : замѣшанные въ упорныя

бишвы съ могущественнѣйшими и хитрѣйшими се-

бя непріятелями , оставили они обезсиленную ро-

дину свою въ добычу и корысть этѣмъ послѣднимъ .

Никлошъ палъ богатырской смертью въ сраженіи

съ Генрихомъ Львомъ , 1160 года . Съ нимъ пала и

послѣдняя опора Славянъ въ этой сторонѣ ( 169).

Въ южныхъ краяхъ прежней Славянской земли Сла-

вяне , пользуясь междуусобiями , господствовавши-

ми въ имперіи , овладѣли городомъ Браниборомъ и

основали сдѣсь новое свое владычество . Тутъ со-

брались было самые пламенные язычники , льстив-

ше себя новой надеждой на успѣхъ , особенно съ

мого времени, какъ Прибиславъ и Никлошъ начали

свое знаменитое царспвованіе у Бодичей . Напрасно

Албрехтъ , по прозванію Медвѣдь предпринималъ

прошивъ нихъ нѣсколько походовъ ( 1136-1137).

Смерть императора Лотара ( 1137) и восшеспвіе на

( 168) Saxo Gramm . XIII. p. 234.

( 169) Helm . 1. I.с. 87. Chron . Saxo. Annal . Bosow . Chron . Lu-

neb. Eccardi 1390. Alb . Stad . Chron. M. Seren . Cont. Pegav .

ap. Menken III . 140.
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его мѣсто Конрада III подали имъ случай къ пріобрѣ-

шенію новыхъ успѣховъ надъ Нѣмцами. Но это бы-

ло уже послѣднее усилие умиравшаго могуществен-

наго и великаго народа . Албрехтъ взялъ, въ 1157,

Браниборъ , покориль Брижанът и подорант и на-

несъ смертельный ударъ Славянамъ между Лабой и

Одрой (170) . Восточные Люшичи , жившіе подлѣ () -

дры и на островѣ Волинѣ, доставшись , еще прежде

( 1121 ), подъ власть Поморскаго князя, Врашисла-

ва, а съ нимѣ вмѣстѣ и подъ верховное владычество

Польскаго короля, Болеслава , должны были согла-

сишься принять Христіянство , ревностно распро-

страняемое между ними (1124-1129) Бамбергскимъ

епископомъ, Отономъ ( § 37. ч . 8 ) . Наконець , когда

Дамскій король, Валдемаръ, съ епископомъ Абсало-

номъ, послѣ нѣсколькихъ попытокъ , овладѣлъ Ран-

скимъ островомъ , послѣднимъ убѣжищемъ языче-

скихъ Славянъ , и совершенно разорилъ Арконскій

храмъ ( 171 ), тогда уже ничшо не могло болѣе пре-

дохранишь Славянъ между Лабой, Одрой и Балтій-

скимъ моремъ опъ насильнаго перерожденія ихъ ,

совершеннаго Нѣмцами въ короткое время съ необы .

кновенной швердостью и послѣдовашельностью . Та-

кая же судьба постигла , уже за нѣсколько времени

передъ тѣмъ, и южную часть Славянъ въ Германіи ,

п. е. , Сербовъ Предʌабскихъ , жившихъ между Салой,

,

(170) Chron . Mont. Ser . Ann . Saxo . Cont. Anselm . Gemb. Alber .

Chron . Saxo a. I. 158. Annal. Bosow.

( 171 ) Helm . 1. II. с . 12. Ann . S. 1. XIV. Чистая выдумка

все, разсказываемое Машемъ о разореніи Рамары Нѣм-

цами послѣ побѣды надъ Досомъ , 955 г. Рамара исче-

зла только по введеніи Христіянства , 1157 и след .

CpaBH . Kanngiesser 180 - 181 .
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Лабой и Рудогорьемъ, и бывшихъ для Нѣмцевъ , такъ

сказать , занозой , потому что они съ шой поры ,

какъ Генрихъ Птицеловъ покорилъ ихъ своему же-

злу, въ первый разъ въ 922 году, а потомъ еще

больше въ 927 ( 172) , ни какъ немогли уже боль-

ше получишь полной свободы . Онѣмеченіе ихъ про-

должалось безпрепятственно , съ величайшимъ на-

пряженіемъ, особенно послѣ основанія епископствъ

Мишенскаго и Жичанскаго (968 ) ( 173 ). На всемъ

пространствѣ земли ихъ безпрестанно основыва-

лись Нѣмецкія крѣпости , наполнявшаяся Нѣмец-

кими воинами , а отдѣльныя жупы отдавались въ

завѣдываніе нѣмецкимъ графамъ , надъ коими , съ

929 , имѣлъ верховную власть маркграфъ Мишен-

скій . Изъ этѣхъ маркграфовъ особенно извѣсшны

намъ больше прочихъ въ исторіи того времени :

Дедо, отставленный 953, Гунтеръ (по 973) , Ри-

дагъ : (по 984 ) , Экигаршъ (около 1000) , человѣкъ

строгий и воинственный , покоришель Мильчанъ

Германъ ( по 1032 ) , и друге. Въ началѣ ХI вѣ-

ка Мишенское маркграфство досталось графу Кон-

раду изъ Вещина ( 1123) , увѣковѣчившему память

свою въ лѣтописяхъ ; человѣчества больше всего

шѣмъ, что онъ , наконецъ , совершенно истребилъ,

разными средствами , мечемъ и хитрыми мѣрами

своими , Славянскую народность Предлабскихъ Сер-

бовъ ( 1127—1154). Насколько сноснѣе была судь-

ба , постигшая Сербовъ Залабскихъ , жившихъ въ по-

слѣдующихъ Лужицахъ и землѣ Мильчанской, потому

(172) Dithm . 1. I. p . 12. Ann , S. a . h . a. Witik. Chron . Hal-

berst. Ad . Brem . I. 48.

(173 ) Leutsch M. Gero. S. 66.

,
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что они иногда пользовались полной независимостью ,

а иногда принадлежали , именно , въ царствованіе ве-

ликаго Святополка , къ Чехіи , а съ ними вмѣстѣ и

къ Моравскому царству ( 174). Были ли они , какъ

утверждаетъ Дитмаръ , въ самомъ дѣлѣ покорены

Генрихомъ , 992 , или
это просто пустое тще-

славіе , во всякомъ случат зависимость
Эта бы-

ла незначительна
и продолжалась

не долго ( 175) .

II , въ самомъ дѣлѣ , мы , вскорѣ потомъ , находимъ

ихъ совершенно
свободными

. Буря , поднятая этѣмъ

Генрихомь
, 927 , на Предлабскихъ

Сербовъ , не ко-

снулась земли ихъ ; да и потомъ когда они , отка-

завъ въ дани Нѣмецкимъ императорамъ , были сно-

ва покорены маркграфами ихъ , Нѣмцы обходились

съ ними умѣреннѣе и оставили ихъ при ихъ древ-

немъ правленіи , правахъ и обычаяхъ (176 ). Во вре-

мя войнь Огона съ Болеславомъ , княземъ Чеш-

скимъ, 936 года, Мильчане и Лужичане , союзники

Чеховъ , снова , кажется , были покорены Нѣмцами

( 177 ). Въ . 968 отдали ихъ въ управленіе марк-

графу и епископу Мишенскому. Во время кровопро-

литныхъ войнъ Лютичей съ императоромъ Ото-

номъ III- мъ и почти всеобщаго возстанія Славянъ

противъ Нѣмцевъ 994 и слѣдующихъ , Мильчане

жили мирно и покойно , стараясь единственно о

сохраненіи , какъ можно долье , своего внутренняго

( 174) Dithm. 1. VI. р. 196.

( 175) Dithm . 1. I. P. 12.

( 176) Leutsch M. Gero S. 66.

(177 ) Сравн . Leutsch M. Gero , 21. И Лейчъ тоже относитъ

къ Лужичанамъ свѣдѣтельство Дитм гра ( 1. IV . p . 71 ) :

Bolizlaus Luiticios suis parentibus et sibi semper fideles in .

auxilium sui invitat.
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,

OT-
устройства и народности , съ такимъ трудомъ

стоянныхъ ими . Впрочемъ , земля ихъ вскорѣ потомъ

сдѣлалась театромъ ужасныхъ и продолжительныхъ

битвъ Нѣмцевъ , Поляковъ и частю Чеховъ. Въ

1002 году маркграфъ Экигартъ овладѣлъ краемъ

Мильчанъ ( 178) , желая , безъ сомнѣнія , упредить

въ томъ Болеслава Храбраго , который не только,

того же самаго года , отнялъ у императора землю

Мильчанъ и Лужичанъ , но также , впослѣдствіи ,

всю страну эту , отъ Одры по Черную Эльстеру ,

побѣдоносно защищалъ До самой своей смерти

отъ нападений Нѣмцевъ , пытавшихся , нѣсколько

разъ , покорить ее ( 1003 , 1004 , 1011 , и. т. д .),

Во время усобицъ въ Польшѣ, Мильчане и Лужича-

не снова достались Нѣмцамъ ( 1032), а послѣ , въ

XI стол., на нѣкоторое время , Чехамъ, Утвердивъ

власть свою въ этѣхъ земляхъ Нѣмцы всегда об-

ходились съ обитателями ихъ нѣсколько мирнѣе ,

чѣмъ съ прочими Славянами , частію потому , что

они, принявъ, во время владычества Поляковъ и Че-

ховъ , Христіянское исповѣданіе , охотнѣе испол-

няли возлогаемыя на нихъ обязанности а частію ,

что господа ихъ безпрестанно боялись , чтобы ОНИ

не перешли къ сосѣдямъ своимъ , Полякамъ и Че-

хамъ. Отъ того случилось, что они , переживъ счаст-

диво первый натискъ столь ревностнаго искорененія

Славянъ въ сѣверной Германіи въ XII столѣтіи

сохранили даже до самаго новѣйшаго времени, кое-

что изъ своего языка и народности, собираясь толь-

ко въ наше просвѣщенное время схоронить то и

другое въ гробѣ .

(178 ) Dithm. 1. V. p. 113. Ekkihardus Milzienios a libertate

inolita servitutis jugo constrinxit.

,
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не

,

8. Изъ сказаннаго нами о дѣяніяхъ Славянъ По-

лабскихъ, особенно Бодричей и Лютичей , ясно от-

крывается , что введеніе Христіянства встрѣшило

у нихъ большой , нежели у кого- либо изъ прочихъ

Славянъ, отпоръ , и что полное и конечное обраще-

ніе ихъ къ этому исповѣданію совершилось только

послѣ потери свободы и народности. Правда, Хри-

сміянство нѣсколько разъ введено было побѣдите-

лями ихъ, Нѣмцами, въ земли Бодричей и Лютичей .

Еще до полнаго истребленія ихъ основывали въ нихъ

епископства , строили храмы и монастыри , обраща-

ли отдѣльныхъ князей , а простой народъ силой

тушъ и шамъ заставляли принимать Христіян-

скую вѣру ; однако , состояніе , въ которое Славя-

поставлены были , безвременнымъ предпріяті-

емъ покорителей своихъ ввести у нихъ Христіян-

ство, макъ было неестественно и несчастно, что

его , по всему праву, можно считать главнымъ и-

сточникомъ погромовъ и бѣдспвій, постигшихъ по-

шомъ оба племена, Славянъ и Нѣмцевъ. Омъ шого,

съ одной стороны , поспѣшное распространеніе Еван-

гелія помощію меча и огня на гробѣ народной сво-

боды, а съ другой, небреженіе о духовныхъ и прав-

ственныхъ потребностяхъ народа служителями вѣ-

ры , стремившимися только къ низкимъ , матері-

яльнымъ, мірскимъ , выгодамъ , все это поставило

Славянъ, въ теченіе цѣлаго этого времени , въ ка-

кое-то неестесшвенное, половичное , положеніе, що

есть , что они находились между язычествомъ и

Христіянствомъ (179) , что , какъ извѣсшно , ху-

,

( 179) Wippo ap . Pistor . III . 479. Luttizi....qui olim semichristia-

ni, nunc per apostaticam nequitiem omnino sunt pagani,
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же всякаго другаго состоянія. Потому что обѣ

стороны , приверженцы язычества и Христіян-

#
час по переступали предѣлы благоразумной

ревности , и , увлекаемые безумнымъ рвеніемъ сво-

имъ , страшно преслѣдовали другъ друга . Нѣко-

торые немецкие писатели приписываюшъ отвра-

щеніе Полабскихъ Славянъ ошъ Христіянства ча-

смію совершенному невѣжеству тогдашнихъ свя-

щепниковъ и учителей ихъ , незнавшихъ языка Сла-

вянскаго и мало заботившихся о распространенін

Христіянской вѣры , а часпію ú , "притомъ , обык-

новеннѣе всего, упорству , ожесточенію и недовѣр-

чивости , врожденнымъ , по ихъ мнѣнію , народамъ

Славянскаго племени ; но всѣ этѣ, большія и малыя,

причины ихъ въ самой сущности - одна только ли-

чина, прикраса. Кто только безпристраспиновник-

немъ въ свитокъ бытій , шошъ поймешъ , зачѣмъ

въ то время, когда прочiе Славяне Булгаріи , Gep-

біи , Моравіи, Чехии , Польши и Руси , почти всю-

ду , безъ большаго сопротивленія и кровопролитія ,

напротивъ довольно охотно , принимали Христіян-

ское исповѣданіе изъ рукъ безоружныхъ, водимыхъ

духомъ испиннаго Христіянства , своихъ и ино-

племенныхъ , священниковъ , зачѣмъ одни лишь За-

лабцы , именно , Бодричи и Лютичи , всякой разъ ,

какъ покорители ихъ возлогали на нихъ иго тя-

жкаго рабства, требовали крещенія , рабошъ и по-

дашей , собравшись съ силами , свергали съ себя

это ярмо. Сверженіе это сопровождалось такимъ

страшнымъ ожесточеніемъ и свирѣпствомъ, о ко-

емъ одно воспоминание приводишъ въ ужасъ умъ че-

ловѣческій, и они не прежде преклонили шею свою

нодъ ярмо Немецкаго рабства , какъ проливъ послѣд-
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нюю каплю крови за свое отечество и народность.

Самые Нѣмецкіе писатели мого времени , доспой-

нѣйшія особы духовнаго званія , Дитмаръ , Адамъ

Бременскій, Гельмольдъ, и друг . ( 180), часшію прямо

....

(180) Dithm. 1. III. p. 56. Cмоmр. §. 25. примьч. 78. §.

35. примûч. 53. Adam. Brem. 1. III. c. 25. Audivi etiam....

populos Slavorum jam dudum procul dubio facile converti pos-

se ad christianitatem , nisi Saxonum obstitisset avaritia , quibus

mens pronior est ad pensiones vectigalium, quam ad conversio-

nem gentium. Nec attendunt miseri , quantum suae cupiditatis

luant periculum, qui christianitatem in Slavania primo per avari-

tiam turbaverunt , deinde per crudelitatem subjectos ad rebel-

landum coegerunt, et nunc salutem eorum, qui credere vellent,

pecuniam solam exigendo , contemnunt a quibus si tantum

fidem posceremus , et illi jam salvi essent, et nos certe essemus

in pace . CpaBH. съ эшѣмъ 1. І. с. 48. 1. II . с. 3. Helm .

1. I. c. 16. Idem dux (Bernhardus)....gentem Winulorum per

avaritiam crudeliter opprimens , ad necessitatem paganismi co-

egit. Rudes adhuc in fide gentilium populos , quos optimi

quondam principes cum magna lenitate foverant , temperantes

rigorem his, quorum propensius insistebant saluti, isti (Theodo-

ricus Marchio et dux Bernhardus) tanta crudelitate insectati

sunt , ut excusso tandem servitutis jugo , libertatem suam armis

defendere cogerentur. c. 18. Dux Saxonum Bernhardus , in

armis quidem strenutus, sed totus avaritia infectus, Slavos, quos

e vicino positos, bellis sive pactionibus subegerat, tantis vectiga-

lium pensionibus aggravavit, ut nec memores dei, nec sacerdo-

tibus ad quidquam essent benevoli. c 19. Verumtamen christi-

ana religio et cultus domus dei parvum recepit incrementum,

praepediente avaritia ducis et Saxonum, qui omnia corradentes,

nec ecclesiis, nec sacerdotibus quidquam passi sunt esse residui.

c. 21. Principes (Germanorum) pecuniam inter se partiti sunt.

De christianitate nulla fuit mentio....unde cognosci potest Sa-

xonum insatiabilis avaritia, qui cum inter gentes ceteras barba-

ris contiguas praepolleant armis et usu militiae , semper proni-

ores sunt tributis augmentandis , quam animabus domino con-

quirendis. Decor enim christianitatis sacerdotum instantia, jam-

dudum in Slavia convaluisset , si Saxonum avaritia non praepe-

5
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Но

приводятъ намъ этѣ причины , а часшію доволь-

осязаемо указываюшъ на нихъ , а потому мы

считаемъ ненужнымъ долѣе остановливаться при

нихъ И ВХОДИть въ глубокія о томъ розысканія.

А такъ какъ исторія Хрисміянства у Полабскихъ

Славянъ не опносишся къ нашему сочиненію, окон-

disset. c. 25. Slavi servitulis jugum armata manu submoverunt,

tantaque animi obstinacia libertatem defendere nisi sunt, ut prius

maluerint mori, quam christianitatis tituluin resumere , aut tri-

buta solvere Saxonum principibus. Hanc sane contumeliam si-

bimet parturivit infelix Saxonum avaritia, qui cum adhuc viri-

um suarum essent compotes , et crebris attollerentur victoriis ....

Slavorum gentes , quas bellis aut pactionibus subegerant , tantis

vectigalium pensionibus gravaverunt, ut divinis legibus et prin-

cipum servituti refragari amara necessitate cogerentur . c. 83.

Principes nostri tanta severitate grassantur in nos , ut propter

vectigalia et servitutem durissimam melior sit nobis mors quam

vita... Quotidie emungimur et piemimur usque ad exinanitionem
.

Quomodo ergo vacabimus huic religioni novae , ut aedificemus

ecclesias et percipiamus baptisma , quibus quotidiana inducitur

fuga? Si tamen locus esset, quo diffugere possemus. Transeun-

tibus enim Travenam, ecce similis calamitas illic est: venientibus

ad Panim fluvium nihilominus adest. Quid ergo restat , quam ut

omissis terris feramur in mare et habitemus cum gurgitibus etc.

Въ 1128 г. Моривцы, вытвь Люмичей , говорили Бам-

бергскому епископу , Ошону , путешествовавшему
въ

Поморьт, что они готовы принять крещеніе изъ рукъ

его , но пришѣсненій
Гавельбергскаго

правителя ни

какъ не могутъ снесть, quia gravissimo servitutis jugo eos

opprimere niteretur . Andreae Vita Ott . p. 693. Въ купчей

однаго графа , Гельмольда II. , подъ 1285 г., поставле-

но условіе : Velimus et debeamus omnes Slavos et cives, an-

dem nunc villam ( Velitz ) inhabitantes , eliminare .... sine omni

spe reversionis etc. Cравн . съ эшѣмъ также письма архіе-

писк . Теотмара и Гамона 899, 900 у Бочка Cod . dipl .

1. 62, 67. Si velint, nolint, regno subacti erunt .... velint, nolint,

Francorum principibus colla submittent (сказано шамъ о Мо-

равцахъ).
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чивающемуся, собственно , порой языческой , шо мы

и сдѣсь , какъ и въ другихъ отдѣленіяхъ , обозримъ

бѣгло только нѣкошорыя главнѣйшія событія его.

Хотя Карлъ В. и велъ войны съ Полабскими Сла-

вянами, и, по увѣренію Франкскихъ лѣтописцевъ ,

заставилъ ихъ платить себѣ дань (789 814),
.

-

при всемъ шомъ нигдѣ ничего не говорится о вве-

деніи у нихъ въ то время Християнства . Это со-

ставляетъ опять новое доказательство въ поль-

мельно ,

зу того мнѣнія , что Славяне не были покорены

имъ; иначе, государь этотъ, заставившій побѣжден-

ныхъ Аваръ кресишься , може самое сдѣлалъ бы

и съ Славянами между Лабой и Одрой . Слѣдова-

если и были посѣяны могда какія- либо

сѣмена Христіянскаго вѣроисповѣданія на Полаб-

кой почвѣ, мо, безь сомнѣнія , это слѣдуетъ при-

лисать усиліямъ ревносшаго духовенства и пропо-

вѣдниковъ , посвящавшихъ себя и жизнь свою рас-

пространенію вѣры . Не льзя сомнѣвашься о томъ,

что Франкское и Англосаксонское духовенство рапо

уже старалось обрашишь Славянъ и другихъ языче-

скихъ народовъ ; такъ жизнеописатели св. Колумба-

на, Аманда , Эмерама, Руперта, и др. , упоминаюшъ

о путешеспвіяхъ проповѣдниковъ VII вѣка къ юж-

нымъ Виндамъ ; а о возвышенномъ Экбермѣ, учишелѣ

Датчанъ, Саксовъ и Фризовъ , Беда говоримъ, чшо

онъ намѣревался было обратишь даже и Славянъ

(Гуновъ ) въ сѣверной Германін ( 181 ). Писатели XI и

XII столѣшіи (182) вымыслили , будто бы Хри-

(181) Bedae Hist. eccl. 1. V. c . 10. Смотр. выше примѣч. 19 .

(182 ) Грам . имп . Лотара 844 ( Schaten Ann. Paderb . I. 128 )

подложна. Объ этомъ крещеніи Рановъ прежде всѣхъ

упоминаешъ, слѣдуя сомнительному извѣсmію , Registrum

5*
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сміянское вѣроисповѣданіе введено было , нѣкоторое

время , на островѣ Ранскомъ еще въ царствованіе

императора Лотара ( 844 ) , и при шомъ Корвей-

скими монахами . Основаніе Гамбургскаго архіепископ-

ства , обязанностью коего было обращать Сѣвер-

ныхъ народовъ , а въ числѣ ихъ и Славянъ ( 834),

не имѣло, долгое время , ни какого вліянія на вѣ-

ру этѣхъ послѣднихъ . Сѣверные апостолы , Ан-

схаръ , Римберть и Уній , заботились только о Даш-

чанахъ и Шведахъ , вовсе не касаясь Славянъ. Та-

кимъ образомъ , пропущена была самая благопріяш-

ная пора къ обращению Полабцевъ, потому что ко-

гда , вскорѣ пошомъ , Генрихъ Птицеловъ началъ

приводить остріемъ меча Славянъ подъ иго мяжкаго

рабства, и , съ тѣмъ вмѣстѣ, насильно принуждать

къ принятию Хрисıнiянской вѣры, исчезла довѣрен-

ность вольнолюбиваго народа къ эшѣмъ иноземцамъ

и ихъ дарамъ . Это было причиной , что и пламен-

ное усилие Адальварда, Верденскаго епископа , рас-

пространить Христіянскую вѣру у Славянъ , не

имѣло ни какого успѣха ( 183). Въ 930 Лютичи и

Sarachonis Abb , Corb . ab a. 1053 ad 1071 ( Falke Cod . trad.

Corbej . p. 44) : „ Rugiacensis insulae Sclavi ad patrimonium

S. Viti spectant , sed ob avaritiam et insolentiam villicorum

nostrorum a fide defecerunt“ ; далѣе Helm . II . с. 12 , и Saxo

Gramm . 1. XIV . Cranz Vand. 1. II . с. 25. Сравн . Ledebur

Archiv V. 331 и слѣд. Другіе думаюшъ , что , можемъ

быть , король Людвикъ, о которомъ Ann. Berlin . (разу-

мьемся , преувеличено ) говорятъ: ,,populos Sclavorum ag-

gressus omnes paene illarum partium regulos subegit ,“ островъ

этомъ, избранный , св . Ансхаромъ Корвейскимъ для о-

бращенія , подарилъ Корвейскому монастырю . Raumer Reg .

I. 20. nr. 81 .

(183) Kanngresser S. 30.
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Рашары, а въ 932 Бодричи, были покорены и при-

нуждены принять Христіянство. Это, однако же,

произвело въ нихъ полько еще большее нерасполо-

женіе къ повой вѣрѣ , ошъ чего всякое начало ея,

если было гдѣ какое , должно было неминуемо ис-

чезнуть еще въ первомъ возсманіи Славянъ противъ

своихъ примѣснителей (939 - 940 ). Послѣ вто-

ричнаго покоренія Славянъ Отономъ 1 -мъ основаны

были въ земляхъ ихъ енископства : Ольденбургское

и Гавельбергское 946 , а Браниборское 949 (184) ,

вліяніе коихъ было очень маловажно и остановлено

новымъ возстаніемъ Славянскаго парода (954—955 ).

Когда же, послѣ упорныхъ бишвъ и ожесточеній, до-

веденныхъ до послѣдней степени съ обѣихъ сторонъ ,

Полабцы , наконецъ, въ 960, были побѣждены и на-

сильно принуждены креститься, тогда, для духов-

наго управленія ими основано Дѣвинское архіепископ-

СТВО и три новыя епископства , именно : Межи-

борское , Жичанское , перенесенное , въ 1029 , въ На-

умбургъ , и Мишенское ( 185 ) , а бѣдный народъ

ошданъ въ полную и неограниченную власть коры-

столюбивымъ маркграфамъ и воеводамъ. Послѣ э

мого каждый видѣлъ уже, что Хрисміянская Цер-

ковь не можешъ, въ шакомъ неблагоприятномъ по-

ложеніи, процвѣшать у этого народа . Еще въ 976

начало Христіянства остановлено было въ зем-

лѣ Лютичей , послѣ чего вскорѣ произошло всеоб-

щее возстаніе Полабскихъ Славянъ (983). Наконецъ ,

Лютичи пріобрѣли себѣ , послѣ многихъ кровопро-

лишныхъ войнъ, независимость, и Христіянство, съ

эшѣхъ поръ , до самаго полнаго покоренія или луч-

(184) Leutsch . 68, 74. Kanngiesser S. 33 .

(285 ) Leutsch S. 125. Kanngiesser S. 31 , 44.
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ше искоренения ихъ, не имѣло уже болѣе къ нимъ

доступа . Хотя нѣкоторые остатки Христіянства,

пустившаго корни далеко глубже у Бодричей , не-

жели у Лютичей ( 186 ) , и пережили первую бу-

рю , однако это послужило только еще къ боль-

шему ихъ вреду, самому жалостному паденію. По-

тому что Церковь Христіянская въ послѣдую-

щихъ возспаніяхъ Бодричей , повторявшихся три

раза одно за другимъ ( 1002 , 1018 , 1066 ), бы-

ла совершенно уничтожена . Съ этого времени до

самаго конечнаго покоренія и истребленія обоихъ

народовъ , Бодричей и Лютичей епископства
,

основаннЫЯ въ землѣ ихъ , существовали только

,

,

,

,

по одному имени ( in partibus infidelium ). Гораздо

меньшее сопротивленіе встрѣшило Христіянство

у Полабскихъ Сербовъ , по той причинѣ , что они

менѣе мѣснимы были своими побѣдителями , а За-

лабскіе Сербы , Мильчане и Лужичане , принадле-

жали , сверхъ шого , нѣкошорое время къ Польшѣ

и Чехіи, Христіянскіе государи коихъ дѣлились съ

ними дарами вѣры со всѣмъ другимъ путемъ и

средствами , несравненно мирнѣйшими. Передлабскіе

же Сербы очень рано , какъ уже сказано, покорен

ные и лишенные своей народности , были слиш-

комъ слабы сопротивляться въ чемъ - либо силь-

нымъ своимъ побѣдителямъ. Впрочемъ, въ это время,

столько неблагопріяшное распространенію Христі-

янства между Люшичами и Бодричами , было нѣ-

сколько духовныхъ , ревностно заботившихся о на-

ставленіи этого несчас пнаго народа , и , потому ,

охотно учившихся его родному языку , чтобы по-

( 186) Kanngiesser S. 45.
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томъ , можно было имъ тѣмъ съ большимъ успѣ-

хомъ исправлять свои обязанности . Въ примѣръ

приведемъ сдѣсь двухъ Межиборскихъ епископовъ ,

Боза , около 971 , и Вернера , около 1101 , макже

Смарградскаго священника , Бруна , около 1156. О

первомъ изъ нихъ Дишмаръ , преемникъ его , прямо

говоришъ, что онъ писалъ на Славянскомъ языкѣ

( 187). Онъ , де, училъ Славянъ пѣть Киріє елейсонъ ,

а они обращали это въ смѣхъ , говоря , что онъ

приказываетъ пѣть имъ : „ Ve kři olša (въ кустар-

никѣ ольха )." А что и Дишмаръ былъ свѣдущъ въ

Славянскомъ языкѣ , доказательстомъ шому Хроника

его, въ коней очень во многихъ мѣспахъ переводитъ

онъ , хопя не всегда удачно , Славянскія названія .

О Вернерѣ же лѣтопись Межиборскихъ епископовъ

разсказываемъ намъ , что опъ велѣлъ изготовить

себб книги на Славянскомъ языкѣ , чшобы , потомъ,

моглъ и самъ онъ писать Пославянски Латински-

ми буквами и проповѣдывать на немъ ( 188 ) . Стар-

градскій священникъ , Бруно, сбираясь въ путь для

обращения Бодричей , запаслся готовыми проповѣдями

на Славянскомъ языкѣ, которыя и произносилъ онъ,

при случаѣ , къ народу ( 189). Нѣмъ сомнѣнія, что

и другіе благочестивые мужи , соотечественники и

3

( 187) Dithmar 1. II . p. 40. Ut sibi commissos eo facilius instrue-

ret , sclavonica scripserat verba , et eos Kirieleison cantare ro-

gavit etc.

(188 ) Chron . episc. Merseb . Libros schlavonicae linguae sibi fieri

jussit , ut latinae linguae charactere idiomata linguae Schlavo-

rum exprimeret.

( 189) Helm . 1. I. c . 83. Quibus sacerdos dei Bruno juxta credi-

tam sibi legationem sufficienter administravit verbum dei , ha-

bens sermones conscriptos verbis slavicis , quos populo pronun-

ciaret opportune.
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иноземцы , заботились о наставленіи народа на его

родномъ языкѣ, и, съ этою цѣлію , записывали въ

свои книги нужнѣйшія пособія. Гельмольдъ свѣдѣ-

шельсшвуешъ , чшо князь Гошшалкъ , родомъ Сла-

вянинъ , самъ проповѣдывалъ къ народу , и объя-

снялъ простымъ Славянскимъ языкомъ (slavicis ver-

bis reddebat planiora ) шемныя рѣчи (mystice dicta )

Нѣмецкихъ епископовъ и мисіонаровъ ( 190). Не из-

вѣсшно , писалъ ли что Пославянски Омонъ, Бам-

бергскій епископъ , макъ ревностно отправлявшій

свой апостольскій санъ ( 1124 1129) въ запад-

номъ Поморьѣ , и хорошо знавший этошъ языкъ

(191 ) . Не подлежишь , также , сомнѣнію , что въ

Нѣмецкой землѣ было много и другихъ свѣпскихъ

особъ , говорившихъ Славянскимъ языкомъ . Мы у-

же вышеупомянули , что король Ошонъ 1 -й гово-

риль Пославянски ; равнымъ образомъ превозносятъ

лѣтописцы за это и Адольфа , графа Вагирскаго

и Сигиберскаго (1140 и слѣд.) ( 192 ). А потому ,

имѣя такія ясныя свѣдѣтельства о попыткахъ пи-

сать въ шо время Славянскимъ языкомъ , чрезвы-

чайно жаль, что до насъ не дошло, или же, по край-

ней мѣрѣ, по сю пору не открыто, ни однаго со-

временнаго письменнаго памятника на немъ (193).

(190 ) Helm . 1. I. с. 20 .

rum

(191 ) Vita Ottonis ed. Endlicher въ Viert. Jahresbericht d. Pom-

mer. Gesel . Stett. 1830. 8. S : 124. Gentis illius ( Polonio-

m ) ….. linguam ita ad unguem edidicit, ut si hunc barbarice lo-

quentem audires, virum esse Teutonicum non putares.

(192 ) Hic Adolphus fuit teutonicae , latinae et slavicae linguae

peritus.

( 193) Переписчикъ Латинско - Нѣмецкой псалтыри XI

или XII го стол ., отрывки коего нашелъ F. Wiggert

въ Магдебургѣ и издалъ : Scherflein zur Förd. d. Kenntu .

1
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§. 44. Описаніе вѣтвей и жилищъ ихъ.

1. Мы уже, въ началѣ этого отдѣленія, озна-

чили объемъ земель и краевъ, занимаемыхъ , нѣкогда,

Полабскими Славянами ; частнѣйшее опредѣленіе ихъ

получимъ въ предстоящемъ пеперь изслѣдованіи жи-

лищъ отдѣльныхъ вѣшвей. Касательно же именъ ,

дававшихся тогдашними писателями этѣмъ Славя-

намъ , замѣчаемъ, что они были , часмію общія, а

часшію частныя. Между общими и сдѣсь , какъ и

всюду, въ другомъ мѣстѣ, первое мѣсто занимаютъ

названія Винды и Славяне. Древнѣйшіе писатели, у

коихъ встрѣчается имя Винды о Полабскихъ Сла-

вянахъ , сушь: Фредегаръ , св . Бонифацій, Эйнгардъ ,

Нѣмецкие лѣтописцы (Ann . S. Amandi , Petaw., Lauresh.,

Guelferb ., Lauriss . , chron . Moiss. , Bertin ., Lob. , Xant. , etc.)

король Альфредъ , папа Сильвестръ II-й ( прежде

Гербершъ ) , грамоıпы Немецкихъ королей IX и X

смолѣм. Напротивъ того, имя Славянъ читаемъ у

Фредегара , въ посланіи папы Захарія, въ грамотахъ

IХ и Х смол. , равно у большей части Германскихъ

лѣтописцевъ мого вѣка . Мы уже ($. 8. ч. 15. и .

25. ч. 8.) выше исчислили всѣ главныя формы того

и другаго имени , а потому и не остановливаемся

сдѣсь долѣе на нихъ . Вибій Секвестръ, древнѣйшій

писатель, упоминающій о Полабскихъ Славянахъ, на-

alt. deut. Mund. 1832, 8. , имѣлъ передъ глазами своими

междустрочный ( interlienaris ) Славянскій переводъ , по-

хожій , на пр. , на Чешскій въ Вир пенбергской рукописи

и въ отрывкахъ Евангелія св. Іоана , найденныхъ Ган-

кой . На это указываютъ намъ примѣшанныя въ немъ ,

ошибкой , нѣкоторыя Славянскія слова и изреченія.
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зываешъ ихъ , какъ мы уже видѣли, Сербами (Serbetii,

Servetu ). Вмѣстѣ съ этѣми , коренными и свойствен-

ными Полабцамъ, именами нѣкоторые писатели да-

юшъ имъ, по злоупотребленію и невъ собственномъ

смыслѣ , еще совершенно чуждыя. Такъ, на пр. , у

Беды ( 1 ) и въ нѣкоторыхъ другихъ источникахъ на-

званы они Гунами (Guni), а у Герберта (папы Силь-

вестра II) и Гуга Сарматами (Sarmati), и т . д. ( 2 ).

Когда Франки и прочіе Нѣмцы вошли , въ царство-

ваніе Карла Вел. и его преемниковъ, въ тѣснѣйшія

связи съ Славянами , шо и писатели ихъ , пріобрѣпши

нѣкоторыя свѣдѣнія о положеніи и разныхъ назва-

ніяхъ отдѣльныхъ вѣшвей , стали означать каж-

дую изъ нихъ особеннымъ своимъ именемъ . Такимъ

образомъ упоминаются у нихъ , какъ главныя вѣш-

ви: Лютичи или Велешы , Бодричи и Сербы , а какъ

меньшие отдѣлы и отросли этѣхъ вѣтвей : Раны ,

Волинцы или Велинцы , Черезпѣняне, Хижане или

Кишане, Рамары , Укранеили Вкране , Рѣчане , Смо-

деране или Гаволане, Доленцы , Брежане, Спреване,

Морачане , Междурѣчане , Морицы или Моричане ,

Грозвиняне , Сипнане, Дошане , Лекусицы , Сѣмчицы ,

,

( 1 ) Bedae Hist, eccles 1. V. е. 10. Смотр. . 43. примѣч. 19 .

(2) Gerberti Epist. in Bibl, max. Patr . ed . Lugd . T. XVII. ер .

91. Proxima atestate legiones militum duxit (Imp. Otto III)

in Sarmatas, quos ea lingua Guinidos (Quinidos ) dicunt, ibique

VI et XL urbes munitissimas sua praesentia ac militum robore

coepit, diruit atque vastavit. Ej . Praef . ad Ott. imp . Inter bel-

lorum discrimina , quae contra Sarmatas parabantur (ок . 986).

Сравн . Mabillon Vet. analect. Par. 1723. F. P. 106, 107

(coll, p. 103.) . Hugon Chron. Vird . ap. Labbeum Nov. Bibl.

Mscr. T. 1. p . 134. Otho post hoc ( a. 956 ) Sarmatas bello

vicit.
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9Плоняне, вагры , Фембране , Полабцы , Смолинцы

Глиняне или Глинскіе , Вѣшницы , Враневцы или

Враны , Древане, Лужичане , Мильчане, Голешинцы,

Нишане , Слубяне , Любушане, Лупяне или Лупоголов-

цы, Жароване , Требоване , Низовцы или Нижане ,

Коледицы , Жипицы , Суслы или Сусельцы , Глома-

чи , Нудицы , Нелепицы , Шкудицы или Хушицы ,

жупы : Сербиште , Жирмунты , и шакъ далѣе.

Продолжительныя войны и многократное покоре-

ніе Славянскихъ земель Нѣмцами, безпрерывно рас-

пространяли свѣдѣнія о жилищахъ Славянъ меж-

ду Одрой , Бальпійскимъ моремъ , Лабой и Салой .

Отъ того письменные источники исторіи Славянъ

Полабскихъ , хроники , лѣтописи и грамоты коро-

лей Германскихъ , содержатъ въ себѣ такіе бога-

тыематеріялы для исторической топографіи этѣхъ

вѣтвей , какими ни одинъ Славянскій народъ того

времени не можешъ похвалиться. Разсудитель-

ный читатель легко замѣшитъ, что полное по-

строение исторической топографій Полабскихъ

Славянъ не относится къ нашему сочиненію , имѣ-

ющему иную цѣль и мѣснѣйшіе предѣлы . Трудъ

эшошъ, шребующій терпѣливаго пересмотра огром-

пыхъ и разнородныхъ источниковъ , должно пред-

оставишь другимъ сочиненіямъ, исключительно по-

священнымъ такимъ предметамъ. Насъ же можешъ

занимать сдѣсь то одно лишь, что либо само по

себѣ важно и замѣчательно , либо же въ отношеніи къ

прочимъ Славянамъ . А потому, сбираясь представить

тушъ , въ возможной крашкосми , имогъ собствен-

наго своего и другихъ, особенно Нѣмецкихъ писате-

лей, изслѣдованія объ этомъ предметѣ, скажемъ на-

передъ, что всѣ Славянскія вѣшви и отросли, упо-

минаемыя въ Среднихъ вѣкахъ въ Полабскомъ краб,
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лучше всего можно раздѣлишь , опираясь на род-

ство и взаимное соотношеніе дѣяній ихъ, на три

большие народы или общины , м. е.: Люмичей или

Велетовъ, Бодричей и Сербовъ, не отвергая, одна-

ко же, что между ними были и такие , которые ,

по своему происхожденію , вѣроятно не принадлежа-

ли ни къ одному изъ прехъ упомянутыхъ народовъ.

Ошъ эшѣхъ главныхъ вѣшвей должно отличать

разныя Славянскія поселенія во внутренности Нѣ-

мецкой земли, Турингіи , Швабіи , на Рейнѣ , даже

въ Швейцаріи , о сродствѣ коихъ съ другими вѣ-о

твями не льзя почти ничего сказать положитель-

наго. И макъ , согласно съ эшѣмъ раздѣленіемъ ,

мы займемся теперь каждой вѣшвью отдѣльно (3) .

(3 ) Славянскія имена шакъ испорчены и изуродованы Герман-

скими писателями, что нужно обладать особеннымъ иску-

спвомъ и навыкомъ, чтобы открыть настоящее произ-

ношеніе и смыслъ оныхъ . Конечно, нѣкоторыя уклоненія

отъ общаго правила Славянскаго языка имѣютъ свое на-

чало въ особенностяхъ нарѣчія Славянь Полабскихъ, од-

нако большая часть ихъ произошла, часпію ошъ невѣже-

ства и нерадѣнія писцевъ, незнавшихъ языка Славянъ, а

часшію опъ недостаточности Лапинской азбуки для вы-

раженія всѣхъ Славянскихъ звуковъ. Главнѣйшія омсту-

пленія сушь слѣдующія : 1 ) Обращеніе а въ е : Redigast ,

Jerslef , Brennaborg , Kemnitz, Jesne; или въ ie : Riedawici (Ra-

dowici) , Riedegast; е въ i : Brizani , Nimic, Nimirow , Tribus,

Prizlawa , Brisewitz ; или въ а : Pana , Panis , рвка, Thessemar ,

Lubemar, Ztoignavus, Zwarina; или въ ia: Zpriawani, Riacani;

о въ е: Gestimulus, Gestici, Debrogora , Bobowe, Bosowe, Crus-

sowe ; или въ i: Bidrici ; или , обыкновеннѣе всего , въ и :

curice (у Гельмоʌьда korec) , Buguzlaus , Zutibure (Свято-

боръ), Juterbuk, Lutebugh , Pudglowe, Pudgoriz; и въ eu : Leu-

tici; у въ ui , iu: Nezemuiscles, Buistrizi , Tabomiuzl , Gotzomiuz-

lus , впослѣдствіи въ е : mogela , kame , trigorke. 2) Неоди-
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4. Лютичи или Велеты .

2. Между Полабскими Славянами Лютичи или

Велешы смяжали себѣ самое славное имя въ и-

сторіи своей многолюдностью и воинственностью ,

равно какъ
привязанностью къ древнему образу

правленія и обычаямъ . Они , вышедши изъ глубины

внутреннихъ Славянскихъ земель между Татрами

и Бальпійскимъ моремъ, поселились , уже въ II смо-

лѣшіи по Р. Хр. , въ Прускомъ побережьѣ , отку-

да , переправившись, въ скоромъ времени , моремъ и

сушей , къ устью Одры , овладѣли островами его

и краями , лежащими на западъ , и , чуть ли не

въ эту же пору , проникли въ самую Батавію и

Британію . Имя ихъ не только упоминается съ шу-

момъ больше всѣхъ другихъ въ лѣтописяхъ Сред-

нихъ вѣковъ , отъ времени Карла Великаго до по-

коренія ихъ въ ХII столѣтіи , но также встрѣ-

чаемся и въ древнѣйшихъ Нѣмецкихъ баснослов-

накое и неточное означеніе носовыхъ гласныхъ A, 82

Польск. ę , а, также твердого и мягкаго чиь. 3) Упо-

требленіе швердыхъ k, P, t вм. среднихъ g, b, d, и на-

оборотъ: Juterbuk, Jutterbock , Pober BM . Bober, Apodritae BM.

Bodrici, Presniza вм. Breznica , Tragowit вм. Dragowit, Thra-

suco BM . Dražko , Brot BM. Brod , Podgorizi и Pudgoriz , и

опять: Bodplozi , wozob BM . osep , osyp, Blusso (кой -гдѣ Plus-

so ), Bolani вм. Polani, Uzda вм. Ustje , Rodibernus BM. Ra-

tibor. 4) Замѣненіе шиплчихъ с, s , z, č , š , простыми с,

s, z, или сложными cs, cz, sz, sc, zc , zs, sch, безъ всякаго

правила и послѣдовательности, что производитъ чрез-

вычайную трудносшь въ объясненіи названій . 5) Обра-

щеніе — въ b, и наоборотъ: Bethenici вм. Wětnici , Bezelin

вм. Wezelin . 6) Прибавленіе слоговъ d , g , P , гдѣ и какъ
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ныхъ сказаніяхъ и повѣстяхъ ,
и повѣстяхъ , а у Славянъ Ру-

даже по сю пору съ ужасомъ произносим-скихъ

языкѣ

хотимъ

,

ся въ народныхъ преданіяхъ . Если Мы

представить истинныя и существенныя свѣдѣнія

объ этомъ народѣ , то , прежде всегопрежде всего , слѣдуетъ

намъ обратиться къ яснымъ и прямымъ извѣсші-

ямъ современныхъ писателей о происхожденіи и

его ; прочія же черты , сохранившіяся въ

баснословіи и изустныхъ разсказахъ , подбирать къ

эшѣмъ только какъ второстепенныя пособія ко-

ими можно , шушъ и сдѣсь , нѣсколько уяснить и-

сторію, но отнюдь не дѣлать ими насильнаго пе-

реворота въ ней, или совершенно уничтожать ее.

Иначе , отправившись прошивоположнымъ путемъ,

впадемъ, непремѣнно , въ однѣ только предположе-

нія и безсмыслицу (4) . Единогласныя показанія древ-

нѣйшихъ свѣдѣтелей , современныхъ Лютичамъ или

Велешамъ, увѣряютъ каждаго, кто только станешъ

слушать и судишь ихъ безъ всякаго предубѣжденія ,

въ томъ , что народъ этотъ составлялъ вѣшвь

великаго Славянскаго племени и носилъ два , или

лучше,три имени , т . е . , Велеты, измѣненное Нѣмца-

ми въ Вильцы и Вальцы , Лютичи и Вълцы , Вълч-

ки , изъ коихъ первое, какъ темнѣйшее, исчезло во

второмъ , а третье было просто второстепен-

ное , частное. Что Велешы были по происхожде-

,

,

ни попало, на пр. , Brendaburg вм. Branibor , Smeldingi BM.

Smolinci , Praedenecenti BM. Braničewci , Niempsi Bм. Němci ,

и ш. д.

(4) Ученый Моне написалъ особое разсужденіе о Велетахъ

въ Anz. f . Kunde d. deut. Mittelalt . 1834. S. 74—81 , 129-

136 , въ копоромъ, смѣшавъ Велешовъ съ Валгами (Вла-

хами ), Вилами и волхвами (чернокнижниками), наконецъ
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,

нію и языку своему, Славяне, это можно доказать

больше , нежели сколько нужно , не только ясны-

Ми свѣдѣшельсшвами лѣтописцевъ Среднихъ вѣ-

ковъ, но также и разборомъ личныхъ и мѣстныхъ

названій ихъ чисто Славянскихъ. Эйнгардъ , свѣ-

дѣтель близкій , и, самымъ лучшимъ образомъ, знав-

шій предметъ свой , говоришъ о нихъ слѣдующее :

,,Natio quaedam Sclavenorum est in Germania , sedens

super litus Oceani, quae propria lingua Welatabi (въ ру-

коп . и Weletabi ), francica autem Wiltzi vocatur.“ Въ дру-

гомъ мѣстѣ почти може самое повторяетъ онъ,

съ небольшой только перемѣной словъ : „ Sclavis, qui

nostra consuetudine Wilzi, proprie vero, id est sua locu-

tione , Welatabi (въ рукоп. тоже Weletabi) dicuntur,

bellum illatum est ( 5 ) .“ Это же самое говорятъ о

Велешахъ и многіе другіе, современные и позднѣйшіе ,

лѣшописцы , выдающіе ихъ , безъ дальнѣйшаго за

Славянъ или Виндовъ, именно: Ann . S. Amandi. , Pe-

tav. , Lauresham ., Guelferb ., Chron Moissiac. , Enhardi Ann .

Fulden . , Ann . S. Gallens. maj. , Annalista Saxo, и друг.

(6) . Названія князей ихъ: Драговишъ, Любій, Миль-

,

остановился на томъ мнѣніи, что это былъ „ ein unbe-

kantes , weder deutsches , noch slawisches Priestergeschlecht. "

Вотъ, что называемся, fumus ex fulgore !

(5) Einh . Ann. a. 789. ap . Pertz I. 175. Id . Vita Kar. M. с.

12. ap. Pertz II. 449. Подобнымъ же образомъ выра-

жаемся и Ann . Saxo a. 952. Weletabi, qui et Wilzi dicuntur.

Notkerus Labeo ( ум . 1022 ) Paraphr . in Mart. Cap. ap. Pertz

II. 138. n. 75. Vuelitabi, die in Germania sizzent, tie wir Vu-

ílze heizen .

(6) Ann . S. Amandi a. 789. Contra Wulzis in Wenedonia. Ann.

Petav . In Winetes... in Wilcia . Ann. Lauresh . Ad Sclavos qui di-

cuntur Wilti. Ann. Alam. In Sclavos in Wilcia . Ann . Guelferb .
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9

гостъ, Чедрагъ или Чедодрагъ , меньшихъ вѣтвей :

Черезпѣняне , Доленцы , Рѣчане, Морачане, Рашары ,

городовъ: Волинъ, Болегосшъ , Градецъ , Хошковъ

Пождивълкъ, Луковъ, рѣкъ : Пѣна или Пьяна, Вкра

или Укра, Рекеница, баснословныхъ существъ: Свя-

мовишъ, Триглавъ, и т . д. , достаточно указываюшъ

знамоку языка нашего сами собой на свое Славян-

ское происхожденіе. А допустивъ (чего не льзя не

сдѣлать ) , что Велеты и Лютичи были одинъ и

шошъ же народъ, носившій только два и, даже, при

названія , прекратимъ мѣмъ всякой дальнѣйшій

споръ о происхожденіи ихъ, потому что Славянство

Лютичей и сродство ихъ , по свѣдѣшельсшву чужихъ

и нашихъ опечеспвенныхъ писателей, съ Ляхами,

составляешъ предмет , неподлежащій ни малѣй-

шему сомнѣнію ( 7 ) . Что касается названій Веле-

шы или Веле пове , и Вильпы или Вильцы , отли-

чающихся одно отъ другаго только формой и внѣш-

нимъ видомъ, отнюдь же не машеріей и сущностью

Regem Sclavorum nomine Dragowit et ipsius Wiltiam . Ann.

Weingart . In Sclavos qui dicuntur Wilzi . Ann . Lauriss. Parti-

bus Sclavoniae quorum vocabulum est Wiltze. Chron . Moiss. Ad

Sclavos qui dicuntur Vulsi (ниже подъ 812 г. Ad illos Scla-

vos qui dicuntur Wilti ) . Einh. Ann. Fuld. Sclavorum qui vo-

cantur Wilzi terram ( все подъ 789 г. ). Ann. S. Gall . maj.

a. 995. ap . Pertz I. 81. Saxones et Sclavi qui dicuntur Wele-

tabi . Такъ и у многихъ другихъ лѣтописцевъ.

(7) Нест ., изд. Тимк ., стр. 3. Mart. Gall . ed . Bandtkie p.

15. Tres affines....nationes Seleuciam (m. e . , Leuticiam, Luti-

ce ) , Pomoranam et Prusiam . Св. Ошонъ , отправляясь о-

бращать Люпичей , выучился Попольски и взялъ съ со-

бою подмачей - Поляковъ. Ann. Vit. Ott. p . 325. Andreae

Vita Ott. p. 195. Vit. Ott. ed . Endlicher въ Vierter Jahresber.

Pomm . Ges . 124. Kanngiesser 560, 757. Dtugos 1. III . p. 244.

Liutici quoque populi genus a Slavis et Polonis ducentes.
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своей, то уже свѣдѣшельсшво Эйнгарда, приведен-

,

, ,

ное нами выше достаточно показываетъ можде-

сшво ихъ. А замѣчательное свѣдѣтельство Саксо-

на Граматика говоришъ намъ, что также и назва-

ніе Walz значитъ тоже что Wilz , и отличает-

ся отъ него одной лишь нарѣчной формой (8). 0-

пираясь на все это , утверждаемъ , что Славян-

ское имя Велешъ , въ множеств. числѣ Велеты или

Велешове , переиначено Германцами, по различію па-

рѣчій, въ Wilt, Wilz, Walz, и т. д. , какъ мо ниже

объяснимъ , и, потому , ни малѣйше не сомнѣваем-

ся относишь къ нашимъ Славянамъ, Велешамъ или

Лютичамъ , все , разсказываемое древними истори-

ками въ своихъ лѣтописяхъ о Вильпахъ, Вальцахъ,

Вельцахъ. Напослѣдокъ , пожесшво Велетовъ и Лю-

мичей подтверждаюшъ , съ одной стороны , ясныя

сказанія всѣхъ древнихъ свѣдѣшелей , единогласно

выдающихъ ихъ за одинъ и мощъ же народъ , моль-

ко подъ разными именами , именно показанія Квед-

линбургской хроники , Адама Бременскаго , лѣтопи-

сца Саксона, Гельмольда , и друг . (9), а съ другой са-

(8) Saxo Gramm . ed . Stephan . 1. VI. р. 105. 1. 40. Starcathe-

rus.... ]....Poloniae partes aggressus , athletam , quem nostri Wasce

(поправьте Walce) , Teutones vero diverso literarum sche-

mate Wilze nominant , duelli certamine superavit . 1. VIII . d.

152. 1. 40. Inde dedi letho Wazam (поправьте Walzam ) ,

fabrumque procacem Multavi natibus caesis, ferroque peremi Ru-

pibus a niveis hebetantem tela Wisinnum . CpaBH. Grimm Dent.

Heldensage. S. 162. Mone Web . d. Wilz. въ Anz. f. Mittelalt .

1834.

9) Chron. Quedlinb. a. 997. ed. Leibnitz. II. 283. Sclavi pa-

cis fregerunt pactum ...... congregati Velotabi Bardangao pro-

vinciam rapinis aggressi sunt, quod videntes Westfali…….. celeriter

Luticos fortiterque....prosterunt. Сдесь Weleti и Lutici- одпо

6
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мой предметъ. Касательно этѣхъ двухъ названій

замѣпимъ впередъ , что названіе Велеты , кажется ,

гораздо старше , а Лошичи позднѣе , и усилилось

могда только, когда первое померкло и вышло изъ

употребленія . Очень вѣроятно , что и третье на-

званіе , Вълцы или Вълчки , може составляло имя

этого народа , и употреблялось вмѣстѣ съ обѣими

первыми , хопія доказательства въ пользу его не

имѣютъ уже въ себѣ пакой ясности . Ниже мы по-

дробно докажемъ, чшо край , занимаемый Лютица-

ми, слывешъ въ Германскихъ сказаніяхъ Wilkinaland ,

то есшь, земля Волчковъ или Волкостанъ, а Сла-

вянскіе обитатели ея названы въ нѣкошорыхъ ли-

сьменныхъ памятникахъ Вълчки (Wuczschken , Wulz-

kern) . Хотя Моне и утверждаетъ, что имя Wilken

есть просто выродокъ имени Wilt , Wiltzen ( 10 ) ,

однако мы теперь не довѣряемъ ему и считаемъ

оба эшѣ названія разными , по корени и происхо-

жденію своему , и будемъ считать до шѣхъ поръ ,

пока не узнаемъ чего лучшаго. Такимъ образомъ ,

предпославъ все это , посмотримъ нынѣ на що ,

что предлогаюшъ намъ древнѣйшие источники и на-

и тоже. Ann . Saxo a . 952. A latere Vuilzos habent, qui alio

nomine Leuticii vocantur. Ad Brem . 1. II. с . 12. Utra Leuti-

cos, qui alio nomine Wilzi dicuntur . Helm . 1. I. с . 2. Hi ... a

fortitudine Wilzi sive Lutici appellantur.

( 10 ) Моне сравниваетъ 'Opxuvios, Hercynia , Hart, Harz съ

словомъ Wilken , Wilcen , Wilten, Wilzen . Въ грам . Нѣмецк.

королей IX и X -го смол. встрѣчаю Salebeke и Salebizi,

Vuallibiki и Wallebizi (корень долженъ быть Нѣмецк . he-

ken, Bach ) , и т . д . Впрочемъ , эшому противорѣчитъ

то , что въ Нѣмецкихъ сказаціяхъ находимъ, подлѣ бога-

мырскаго имени Wilken , другое Wölfing , Wölfingen, Wölfun-

gen, какъ бы переводъ онаго .
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МЯШНИКИ замѣчательнаго въ историческомъ и ми-

Фологическомъ отношеніи объ этомъ народѣ , подъ

тремя его названіями .

,

3. Древнѣйшій писатель , у коего въ первой

разъ являемся имя нашихъ знаменитыхъ Велетовъ

есть Птоломей ( 11 ) . Они обитали въ его время на

Прускомъ поморьѣ, между устьемъ Вислы и Нѣмна

или Виндавы , въ краѣ , положеніе котораго труд-

но мочнѣй означить. Пошомъ память о нихъ исче-

заемъ, пока , наконецъ , вдругъ , спустя нѣсколько

сшолѣшій , находимъ ихъ въ Поморьѣ , около устья

Одры , въ Нидерландахъ , во Фризіи , на рѣкѣ Ва-

галѣ (Wahalis , Wahl) и въ окрестностяхъ Умрех-

ма. Древнѣйшие источники, въ коихъ упоминается о

Поморскихъ Веле пахъ , сушь разныя Нѣмецкія лѣ-

тописи начала IX с пол., именно : Annal . Nazariani ,

Laureschamenses , Petavienses , S. Amandi , Guelferbyta-

ni , Laurissenses, Einhardi , Enhardi Fuldens. , Bertiniani,

Chron. Moissiac., Thegani Vita Hludovici Imper. , Annal.

Prudentii Trecens. , и т . д . Въ другой половинѣ IX

и въ теченіе X и XI столѣшій имя и дѣянія ихъ

звучамъ почти у всѣхъ Германскихъ историковъ ,

на пр ., Баварскаго землеписца , Поэта Саксона , Альфре-

да , въ Ann . Alaman . Weingard ., Augiens. , Вишекинда,

Дишмара, Номкера , Адемара , Германа Контракта , въ

Ann. S. Galens. major. , у Адама Бременскаго , Лѣто-

писца Саксона, Гельмольда , и др. ( 12 ) . Напротивъ

шого о Велешахъ въ Низоземьѣ упоминаютъ еще

(11 ) Ptol . 1. III. a . 5. Rursus Venedici sinus reliquum juxta

oceanum habitant Veltae (Ove raı ).

( 12) Доказательствъ на то венужно приводить: большая

часть свѣдѣпельствъ, сюда принадлежащихъ, помѣщена

въ Pertz Mon. Germ. hist. T. III .

6*
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прежде Венанцій Фортунатъ ( 13 ) (если только

правильно мое объясненіе словъ его) , и Беда (14) .

Вѣроятно , тогда же поселились нѣкоторыя се-

мейства Велетовъ въ Британіи , въ коей , нѣсколь-

ко позже , встрѣчаемъ городъ Wiltun , край Wilt-

saeten или Wilts ( нынѣ Wiltshire ) и народъ Wiltu-

nisci ( 15 ) . Такъ какъ и шѣ и другие, Нидерланд-

скіе и Бришанскіе , поселенцы , никогда не явля-

лись въ исторіи въ довольно опредѣленномъ видѣ,

mo, потому , вскорѣ и исчезаютъ они съ поля ея.

Впрочемъ , мы , прежде всего, поговоримъ о Веле-

шахь Балтійскихъ , и пошомъ уже ворошимся къ

этѣмъ. Оставляю другимъ рѣшишь, гдѣ находилась

земля Велида , есть Велетовъ
, , упоминаемая

Лукой Давидомъ въ его Пруской Хроники ( 16 ) ,

въ Кашубіи ли, какъ думаешъ Кангисеръ , или же,

скорѣе, около устья Одры , какъ это мнѣ кажеш-

ся . Имя Велетовъ больше всего звучало въ тече-

не четырехъ смолѣшій , съ 798 по 1157, въ краѣ,

лежащемъ на западъ отъ Одры ; ни одинъ Сла-

вянскій народъ не велъ смоль многихъ и пляже-

лыхъ войнъ съ Нѣмцами, какъ этотъ. Слѣды име-

ни его сохранились , какъ въ цвѣтущую пору э-

шого народа , такъ равно и послѣ истребленія

его, въ личныхъ и мѣсшныхъ названіяхъ. Къ шако-

вымъ причисляемъ , на прим., названіе жупы Walza ,

( 13) Venant. Fortun . IX. 1. v. 73. Смотр. ниже примѣч. 81 .

( 14) Beda Hist. eccl . 1. V. c. 12. Позднѣйшее свѣдѣтель-

спво смотр. ниже ч. 5. примѣч. 87 .

( 15) Mone 1. c. Lappenberg Gesch. v. Engl . 122, 243.

( 16) Luc. David Preuss . Chron . Kön. 1812. I. 73. Pomezo ....

fieng einen Jamer an mit dem Fürsten von Welida , ietzundt ,

wie man sich duncken lässt , Pommern . Cравн . Kanngiess . 286.
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въ грамошѣ Ошона II . , 980 года (17 ), члена Страль-

зундской думы , Якова де Вилценъ (de Wilzen), 1328

( 18) , Волинскаго острова , Woltze , въ грамотѣ на

основаніе Гавельбергскаго епископства, данной Омо-

номъ Імъ, 946 ( 19), главнаго города того же остро-

ва , Waltzburg , m. е. , Волинъ , Нѣмецкое Winetha

что значитъ Windenstadt, встрѣчаемое въ сказаніи ,

называемомъ Wilkina (20), селенія Welcenewude или

Wilcenwude , въ краѣ, именуемомъ Суха , въ грамо-

mѣ 1190 ( 21 ), крѣпости и земли Welsenborch, въ

грамошѣ 1287 , въ подлинной грамонтѣ Богусла-

ва и Омона , князей Поморскихъ , 1295 , Wilsene-

borch (22), селенія Welsyn, въ Укріи (нынѣ Welsow),

въ грамошѣ 1247 (23 ), и , вѣроятно , рѣки Welse

Wilsna , въ Укріи , потому что часто рѣки и по-

моки называюшся по народамъ , сидѣвшимъ на нихъ

(24). Въ памятникахъ Среднихъ вѣковъ , писанныхъ

на Нижненѣмецкомъ языкѣ , Балтійское море (Ost-

see ) названо може по нимъ Wildamor, что значитпъ

(17 ) Leuber 1614. Sagitt. I. 182. Böhmer Reg. a. h . a .

( 18) Kosegarten Pomm. u . Rüg. Geschichtsdenk . B. I.

(19) Lünig XVII. 80. Raumer Reg. a. 946. Leutsch M. Gero.

S. 179. Нѣкоторые неправильно чи пали Wostze .

(20 ) Vilkinasaga c. 58. В Скандин . переводѣ Valzborg . Сканд .

borg -Древненѣмецк . puruc, purc , Новонѣмецк . burg . Cmа-

ло быть, Valzborg , Waltzburg- Городъ Веле повъ .

(21 ) Riedel Mark Brandenb . I. 259, 267. Древненѣмецк. wude

значитъ лѣсъ . Слѣдовательно ,Слѣдовательно , Welzenewude

скій лѣсъ .

Велем-

(22) Raumer Landbuch d. Neumark, Berlin. 1837. 4. Höfer Zeit-

schrift für Archivkunde B. II . Н. І. р. 114. Terra Wilsene-

borch cum munitionibus ejusdem .

(23 ) Riedel M. В. І. 467.

(24) Сюда же относится и названіе монастыря Wilten ,

близъ Инспрука (Weltenburg въ грам. 1040 ). Основаніе его

,
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.
Wilten - Meer , m. c. , Велемское море , опшодь же

не Великое море, какъ толковалъ это Машъ (25) ;

сравните Варяжское, Руское , Хвалинское, Мурман-

ское ( Норманское ) , море , и т . д. Имя Велетовъ

рано являемся въ испорченномъ видѣ Wi!zi и Wal-

zi въ народныхъ преданіяхъ Нѣмцевъ . Таково ужь

,
свойство баснословій что въ нихъ вымыслы во-

ображенія основываются на дѣйствительномъ со-

бытіи изъ жизни и исторіи народовъ , не шоль-

ко своихъ, но и чужихъ ; шутъ, обыкновенно , под-

бираютъ названія лицъ, народовъ , городовъ, рѣкъ

и т. д. изъ прошедшаго , согласуюшъ съ предані-

емъ предковъ , и шѣмъ украшають безпредѣльное

царство своихъ созданій . Между Скандинавскими ска-

заніями не послѣднее мѣсто занимаетъ Völsungasaga

( 26 ) , названная шакъ по имени бога пырскаго пле-

мени Völsungar , праотецъ коего Volsůgr или Völ-

lsung (сдѣсь ошечная форма поставлена вмѣсто по-

Длиннаго имени Valsi или Velsi) упоминается шак-

же и въ сказаніи Sverrissaga и нѣкопорыхъ другихъ

(27 ) . Эмомъ богатырь въ Англосаксонскомъ сти-

хошвореніи ( VII вѣка , если не старше ) названъ

Beowulf Välse, сынъ его Välsing (28) , а въ Нѣмец-

приписываетъ народное предание исполину Гаймону (ум.

878), какъ это описано въособом стихотворенів , на-

печатанномъ 1571. Mone Unters . z . Gesch . d . Heldens . 288.

(25 ) A. G. Masch Beitr. z , Erlaut . d. obodr. Alterth . Schwer.

1774. 4. S. 85. Машъ почитаетъ слово wilda испорчен-

нымъ великій !
1

(26) Müller Sagenbibl . II. 97--103. W. Grimm. D. Heldens. 35 .

(27) J. Grimm . D. Mythol. 220. Anb. XXIII. Его же Gramm.

I. 246. W. Grimm . D. Held . 16 .

( 28) J. Grimm 1. с. Его же Gramm. I. 233 , 246. W. Grimm

D. Held . 14 15.
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комъ сказали , Wilkinasaga , первый

B

Walsi , Welsi,

- Weli-
а послѣдній — Walsing , Welsing , народъ

sungâ ((29) , и , что замѣчательнѣе всего , въ шомъ

и другомъ сказаніи , B ômsturvallasaga , даже лѣсъ

Walslönguwald , иначе и Latiwald (30 ). Въ позднѣй-

шихъ памятникахъ (Biterolf, Laurin, Ritterpreis), чуде-

сной мечь этого богатыря носишъ почешное имя

Walsung, Welsung , Wilsung (31 ) . Пускай Нѣмецкіе из-

слѣдователи рѣшаъ намъ , гдѣ и когда именно бога-

мырское имя Walsi, Welsi, обращено было въ первой

разъ въ баснословное , на Сѣверѣ ли у Скандинавовъ ,

или на Западѣ у Франковъ . Но по несомнитель-

что такое названіе богатырскаго народа , Be-

летовъ , перешло на баснословныя Нѣмецкія рѣки.

Въ другихъ сказаніяхъ и стихотвореніяхъ господ-

ствуешъ Форма Wilz , множественное число Wilzi .

Такъ , въ вымышленномъ сказаніи , называемомъ Die-

trichsflucht, земля , извѣспная у другихъ подъ име-

немъ Wilkinaland , названа „ der Wilzen Land ;“ . yу

стихотворца Мариера Велешскій народъ „der Wil-

zen diet,“ равно и у Рейнмара Звешерскаго и Тau-

но ,

(29) W. Grimm D. Held. 16,18 и друг. Сравп . J. Grimm

D. Mythol. 220. Anh. XXIII.
Ex

(30) W. Grimm D. Held , 265—266. Var. Latiwald , Lutuwald,

Luruwald .

(31 ) W. Grimm D. Held . 16 , 148, 280. Сомнительно , что-

бы имя знаменишаго , въ Нѣмецк . сказаніяхъ , кузнеца и

богатыря , Welinta , имѣло какую -нибудь связь съ име-

немъ нашихъ Велешовъ. Следуя сказанію , онъ былъ рода

и происхожденія Чудскаго . Поскандин . называемся Vö-

lundr, Англосаксон . Veland , Древпенѣмецки Wiolant, Cpe-

дненѣм . Wielant , а въ сказаній Wilkinasaga -Welint, Смо пр .

о немъ J. Grimm . D. Myth . 221 , 250. Его же Gramm I.

230; u . 342. W. Grimm D. Held . въ указателѣ р. s. Wieland.
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гусера „ Wilzen (32 )." Сюда же принадлежащъ Ном-

керъ, Саксонъ Граматикъ и Схоліястъ Адама Бре-

менскаго , потому что всѣ три заимствовали и-

ма Walze , Wilz , изъ народнаго сказанія ( 33 ).

Не макъ многочисленны но не менѣе мого ва-

жны , извѣстія объ этомъ народѣ подъ именемъ

Велетовъ. Первый писатель , у коего встрѣчается

это имя , есть Эйнгардъ ( Weletabi , Welatabi) . По-

слѣ него читаемое Hoмкера, въ Annal . S. Gal-

lens . , у лѣтописца Саксона , въ Кведлинбургской хро-

никѣ , и т. д. (34). Всѣ они говорятъ о Велешахъ ,

живущихъ на западъ отъ Одры , и считаюшъ это

имя за одно и тоже съ Нѣмецкимъ Wilti , Wilzi, a

потому и употребляютъ его очень рѣдко. Что до

отечественныхъ нашихъ источниковъ мо слѣдЫ

этого имени находятся въ разныхъ сочиненіяхъ , а

память о немъ сохраняемся и теперь еще въ пре-

даніи народа на Сѣверѣ , равно какъ и въ много-

численныхъ мѣспныхъ названіяхъ . Мы приведемъ

сдѣсь , по причинѣ важности предмета , всѣ извѣ-

смныя намъ мѣсша , въ коихъ оно встрѣчаепся , и при-

томъ во всей подробности и въ томъ самомъ по-

рядкѣ, какъ они намъ попадаются . Впрочемъ , предва-

рительно замѣшимъ, что Форма Волошъ въ Рускомъ

(32) W. Grimm D. Held. I62 , 187. Первое мѣсто показы-

ваетъ намъ,чпо Нѣмцы, когда-то, имѣли особенное пре-

даніе о приходъ Велешовъ.

(33 ) Nother Labeo ap. Pertz II . 138. п. 75. Saxo Gramm . 1 ,

VI . p. 105. 1. VIII. р. 152. Vetus Scholiasta in Ad. Brem .

Glaber Radulf 1. IV. с. 8. ( Wachter Heimskrin-

gla I. CXXXVII ) говоришъ шолько о Лютичахъ ом-

- С. 228 .

,

нюдьже не о Велешахъ.

(34) Доказатель
ства изъ древнѣйшихъ лѣтописцевъ смотр.

въРertz Mon , Germ . hist . T. I. II . Срави, выше примѣч. 5, 6,9,
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парѣчіи употребительнѣе , нежели Велешъ, хотя и

эта послѣдняя встрѣчается шамъ и сямъ. Въ Несмо

ровой лѣтописи , по многимъ стариннымъ спискамъ,

именно Радивиловскому и Софійскому ( по Шлецеру

II. 81.) , шакже и другимъ , теперь неизвѣстнымъ

(по Татищеву II. 3, 350 примѣч. 8. срав. 1. 306),

равно какъ и въ лѣтописи Псковской (изданной По-

годинымъ ) : читаемъ „Волошомъ , Волошамъ ,“ вмѣ-

смо обыкновеннаго ,,Волохомъ." Разумѣется, оно по-

ставлено сдѣсь ошибкой, но, мѣмъ не менѣе, эмо

показываетъ , чшо имя Волошъ переписчикамъ упомя-

нушыхъ рукописей было гораздо извѣсшнѣе, нежели

Волохъ, а потому и вставлено ими вмѣсто этого.

Въ Ростовской лѣтописи , Софійскомъ временникѣ ,

изданномъ Строевымъ (35) и другихъ , упоминаем-

ся, подъ 1386, 1478 , 1528 и 1529, Волотово по-

ле, отстоящее около 4 мили ошъ Новгорода , влѣво

отъ Городища , на правомъ берегу Волховца гдѣ

прежде Спаскій монастырь и находилось

кладбище Новогородскихъ богатырей , равно какъ и

могила Гостомысла (36), раскопанная Ходаковскимъ

въ 1820 году (37 ). Нынь, на этомъ полѣ, стоишь

Волотовская слобода (38 ). Въ грамотахъ князей и

царей Рускихъ встрѣчаемся нѣсколько мѣстныхъ

споялъ

,

(35) Ростов. лѣт. у Карамзина V. 50. примѣч. 107. Соф.

времен ., изд . Строев. II . 187, 363 , 368. Древнѣйшее

упоминаніе , т. е. , подъ 1352, въ Истор. Рос. іерарх .

VI. 474.

(36 ) Подр. лѣш, ошъ нач . Рос.С. п .б . 1798 І. 11. (Евгенія)

Разг. о древн . Новатор . М. 1808. 4 cmp. 7-8. Калай-

дович . О посадн. Новгор . 1820. 4. стр . 51 .

( 37) Chodakowski O Slow. przed chrześc. Krak. 1835. cmp. 50.

(38) Положеніе Волотова и слободы на немъ смотр, на

картѣ у Муравьева Изслѣд. о древн . Нов. 1828. 4.
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названій , произведенныхъ ошъ Веленовъ , на прим. , въ

грамотѣ князя Василія Васильевича , 1462 , также

въ другой грамоте Ивана Васильевича , 1504 , Веле-

шово (волосшь или село ), близъ Угличева поля , въ

грамошь того же Ивана Васильевича, 1504, Воло-

шова ( деревня ) , въ Радомат подъ Дмитровскимъ ,

въ грамотѣ царей Ивана и Петра Алексьевичей

1686, Воюшковичи , городъ между Пѣжинымъ, Ба-

шуринымъ и Глуховымъ (39 ) . Въ географическомъ

описаніи Руси , 1599 , извѣсшномъ подъ названіемъ

Древней Идрографіи и Большаго Чертежа , по спи-

скамъ 1627 и 1680 , находятся слѣдующ . мѣста :

Волошова могила , на Дону , между устьемъ рѣкъ

Быстрой Мечи и Быстрой Сосны , Тамбовск . губер. ,

Лебедянскаго уѣзда , Воломея , рѣка , впадающая въ

Упу , ниже Вороны, по Ходаковскому въ Тулицу , въ

Тульской губ ., Волотово Городище, между рѣками

Деньгой и Воемой , въ Лопскомъ краѣ , на сѣверъ

(40). Въ рукописи , называемой Алфавишь , н . е . ,

шолкованіе устарѣвшихъ словъ , принадлежащей къ

XVI столѣш ., слово „Волошъ объясняепся словами,

„исполинъ , великанъ ( 41 )... Въ повѣйшихъ Рускихъ

книгахъ нахожу слѣдующія извѣсшія о Волотахъ :

Попова и Чулкова ( 42 ):. Волошы страшилища,

великаны може , что у древнихъ Грековъ гиган-,

H

،،

(39) Собр. госуд. грам . І. 203. с полб . 2, 369. столб.

-2 , 396. столб . 1. IV . 507 , столб . 1 .

( 40 ) Древп . Рос. Идрограф ., изд . Новиков. Сиб . 1773. 8.

emp. 43, 120, 175.

f

(41 ) Алексиев Слов. Церк. подъ слов . Волошъ и Исполинъ.

(42) М. Поповъ Опис. Слав. басносл. Спб. 1768. 12, М. Ч.

(Чулковъ ) Абевега Руск . суевѣрій , М. 1786, 8. стр.

69. Волошы , сіи страшилища, были великаны и зрачи-

ли у Славянъ може, что у Грековъ гиганты . Имъ при-

3

E

D
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шы , и имъ приносили - старые Славяне жертвы . У

Максимовича и Щекашова (43 ) Волошы народъ

около Вологды и Кубенскаго озера , почитавший бо-

говъ Волотовъ, ш . е . , великановъ , и теперь уже не

существующій . Въ словарь Алексѣева (44 ) Волотъ

толкуемся словомъ „исполинъ, великанъ“ , а у Рейфа

(45 ) Велемъ или Волошъ словомъ géant (gigas); напро-

мивъ у Соколова и другихъ не встрѣчаете уже ни

Волошъ, ни Велешъ . Изъ мѣстныхъ названій , сохра-

нившихся по сю пору , принадлежатъ сюда, прежде

всего, названія рѣкъ : Волошенка , впадающая въ Судо-

гость Чернигов . губ., Стародуб . уѣзда , а Орловской

въ Трубчевскомъ , на коей находишся хуторъ Во-

лотинъ (Шубершъ листъ 35 , а по Ходаковскому де-

ревня Волотыня ) , Волотовъ пошокъ Могилевской

губ. , Чериковскаго уѣзда , впадающій , посредствомъ

Станинскаго потока ирѣки Тури , въ рѣку Полуже

или Палуже , Вилешъ, рѣка Вологодской губ . Соль-

Вычегодскаго уѣзда , впадающая въ Вычегду , и др.;

носили жертвы . Изъ нихъ черпалъ Кайсаровъ Vers . е.

slav . Myth . 1804. S. 117 .

(43) Л. Максимовичь и А. Щекатовъ Геогр . слов . Рос.

госуд . М. 1801. 4. Волошы . Нѣкоторые лѣтописцы

( какіе и гдѣ? ) объявляють , что въ древнія времена

около Волопы и Кубенскаго озера....прежде просвѣщенія

крещеніемъ , обитали народы , симъ именемъ называвшіе-

ся попіому, что почитали за боговъ Волотовъ , велика-

новъ може значущихъ, что у Грековъ и Латинъ гиган-

шы , коимъ и жертвы приносили .

(44) П. Алексѣевъ Церковн . Слов. изд. 4. 1817. часть І.

стр. 164. Волошъ шоже что исполинъ , великанъ . Ал-

Фав. рукоп . стр . 110. Исполинь, Греч . гигантъ , Пору-

ски переводимся великанъ по старинному Воломъ.

(45) Ph . Reiff Dictionn. Russe-Francais . 1835. T. I. р . 80. Ве-

ликанъ et Slav . Велемъ ои Wolot, sm ., géant.

,
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потомъ названія мѣсшечекъ , деревень , хуторовъ ,

полей, и ш . д .: Волоты Псковской губ., Порховской

уѣзда, на Кобилицѣ, Воломы Смоленск . губ . , Духов-

скаго уѣзда, на Жереспеѣ , Волотово Тверской губ. ,

Весьегонск. уѣзда, Волотово, урочище, той же губ.

Бѣжецкаго уѣзда, подъ Паршутинымъ , Волошя губ.

и уѣзда Тульскаго , на рѣкѣ. Волошеѣ , шекущей въ

Тулицу (по Большему Чертежу въ Упу ), Вологово

Смоленской губ. , Гжатскаго уѣзда , съ правой сто

роны Яузы (въ полторы версты отъ Буйгородка,

на той же Яузь ), Волотово Могилевской губ. , ББ-

лицкаго уѣзда , на сѣверъ ошъ Гомли , на рѣкѣ Со-

жи, повыше Городка , съ правой стороны , Волошо-

во Московск . губ. , Волоколамск . уѣзда, подъ Буйго-

родомъ, Волошова Псковск . губ . , Порховскаго уѣзда ,

пустошь на Мощнѣ, Волошова Владимирск. губ. , Суз-

дальск . уѣзда, при р. Вязьмѣ , Волотова , урочище

губ. и уѣзда Московск. , за Граворнами , Волотова

Псковской губ., Буйскаго уезда , въ полш. версты

ошъ Городища , Волошыня губ. и уѣзда Городен-

скаго, Волошыня Орловской губ., Трубчевск . уѣзда,

подъ Огородней , при р. Волошынѣ ( шакъ по Хо-

Даковскому , а по Шуберту-Волошинъ , хуторъ, на

рѣкѣ Волотенькѣ ), Волошовни Витебской губерніи ,

Полоцкаго уѣзда , на югъ ошъ города , Волотовка

Белостоцкой облас ., Бѣльскаго уѣзда , въ 22 верст .

ошъ Городка, на р. Обшь, Волотовка Вишеб. губ. ,

Полоцкаго уезда , за озеромъ Межевымъ ошъ Буй-

скаго городища , Волоповка и Попова Могилевской

губ. , Сѣнскаго уѣзда , при Скрыдлевицахъ , Волош-

кина Псковской губ. , Опоцкаго уѣзда , межъ Крас-

нымъ и Люцинымъ, Волошкова Тульской губерніи ,

Бѣлевскаго уѣзда , на Коломнѣ , не далеко отъ впа-

денія въ Оку и Забинскаго городища , Велетово
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Тверской губ., Вышневолоцк . уѣзда на озерѣ Тудѣ,

близъ городища, Велетово Санктпетер. губ., Гдов-

скаго уѣзда , на озерѣ Саврѣ , Велешиха , поле ,. Во-

лынской губ ., Дубенскаго уѣзда , въ Кораблищахъ ,

гдѣ шакже и городище, Велешя Минской губ. , Мо-

зырскаго уѣзда , на рѣкѣ Случѣ, и т. д. (46). Бѣло-

русы , въ окрестностяхъ Полоцка и Витебска , по

изустнымъ разсказамъ Ходаковскаго господину Ке-

пену , обыкновенно называюшъ могилы Волотов-

ками , шакже волошками ( tumuli gigantum ) а кое-

гдѣ и осилками ( мо еспь , potentium ? ). Въ повѣ-

смяхъ и сказкахъ Рускаго простонародья этѣмъ

Волопамъ приписывается сверхъ-естественная, чу-

десная , сила и могущество. Въ Польшѣ я не на-

хожу этого имени. Но въ Поморьѣ и прежнемъ

отечествѣ Велешовъ, около устья Одры, древне-

славянскія названiя частью совершенно замерялись

въ Нѣмецкомъ языкѣ , а частью чрезвычайно искази-

лись : шакъ , на Гомановой каршѣ Поморья , 1784,

стоимъ Weltkow (Пославянски Велешковъ), пониже

Камина на морскомъ берегу , прошивъ Волина ; э-

мого названія уже не встрѣчаете у Гейдемана (47).

Въ грамотахъ Пруской земли попадаемся, въ кон-

цѣ XIII сшолѣтія, мужское имя Welot, (48). Думаю ,

(46) Большая часть эмѣхъ названій сообщена мнѣ М.

П. Погодинымъ изъ оставшагося собранія Ходаковска-

го . Я не сомнѣваюсь, что полный топографический ре-

перторій Руси , котораго мы, по сю пору, не имѣемъ ,

представимъ намъ ихъ еще больше.

(47) Heideman Top. W. Buch. d. Preuss. M. 1836. 8. Weltewitz,

находящійся въ Межиборскомъ краѣ, не есть ли Веле-

товичь ?

(48 ) Vater Sprache d . alt. Preuss . S. 146. n. 52.
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что въ этомъ краѣ ( въ Самлянди ) уцѣлѣли бы-

ло отъ времень Птоломея кое -какія Велешскія се-

мейства, а пошому , и самое имя (шушъ въ Фрид-

ланскомъ округе и теперь еще находятся двѣ де-

ревни Willen ) , либо же какой -нибудь Прусакъ по-

лучилъ чужое имя , Welot, точно также случайно ,

какъ многіе изъ природныхъ Чеховъ въ Среднихъ

вѣкахъ може иноплеменныя названія : Влахъ, Чухъ,

Угринъ, Сербект , и друг. Изъ обзора , предложеннаго

сдѣсь , видимъ , что имя Велешъили Волошъ далеко

было распространено у Славянъ , особенно на Сѣве-

розападѣ , и что оно какъ у эшѣхъ, такъ равно и у

Нѣмцевъ , очень рано , т. е . , еще въ доисторическое

время , перешло въ область баснословія . Допу-

спивъ существенное различие между именами Wilten

(Велешами) и Wilken (Вълчками ), обратимъ уже ме-

перь взоръ свой на свѣдѣпельства объ этѣхъ послѣд-

нихъ . Имя это встречается въ историческихъ па-

мятникахъ нѣсколько позже и рѣже перваго . Такъ,

Славянскіе обитатели Крайнъ (Маркъ) и Нижнихъ

Лужицъ, покоренные Нѣмцами , называются эшѣми

послѣдними въ Средн . вѣк . Wutschken (49 ). Вспомнивъ,

что твердое л (t ) въ разныхъ Славянскихъ нарѣчіяхъ

измѣняепся въ у (u ) , на пр ., Чешское wik , Сербское

вукъ, и что у Полабскихъ Древанъ дѣйспівишель-

(49 ) Въ рукописной припискъ къ Specul . Saxon . ed . 1490 :

,,Wuczschken freye Leute von Zcol. " Въ монастырской ре-

гистратурѣ XV -го в . „ Wutzkern." Смотр. Haltaus Gloss .

med. aevi p . 2140—42, гдѣ шакое объясненіе : Rustici Sla-

vi , manumissi seu liberti, a vectigalibus et tributis generalibus

immunes (Однако шамъ же: witschacz , Нижнелужицк. wi-

ćaz , Freibauer , wićastwo , Freigut, есть витязь ). Сравп. J.

Grimm Rechtsalt. 323.
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но вълкъ , вълкъ , произносилось wucka , waucka (50 ),

мы должны признатьНѣмецкое Wutschken испорчен-

нымъ Славянскимъ Вълчки . Сюда жеошносится и на

званіе селенія Wutschken въ Переднемъ Поморьѣ или

въ родинѣ Велетовъ , на югъ ошъ города Анклама ,

селенія Волковъ , нынѣ Slawisch -Wulkow , въ грамо-

шѣ 1150 , двухъ другихъ селеній Wolkow въ Шпте-

шинскомъ краѣ, девяти деревень Wulkow въ окру-

гахъ Любускомъ , Подступинскомъ , и другихъ (51 ) .

Мужскія имена Волкъ , Вилчань , Волканъ , и подоби .,

употреблявшіяся также и у другихъ Полабскихъ

Славянъ (на прим ., Валчанъ , князь Бодричей 795 ),

были чрезвычайно любимы Лютичами , на пр. Wol-

zeko (m . e . , Волчко ), въ грамотѣ 1295 , совѣтникъ

Дыминской Думы , Реймаръ Wolkenitze около 1330 ,

знаменитый родъ Wilkin , Wulcklin въ XV и XVI

стол. (52 ), имя Wilken , и теперь еще употреби-

тельное въ Браниборѣ, и др. Гораздо чаще слышно

имя Wilken въ народныхъ Германскихъ сказаніяхъ

именно , въ богатырской повѣсти , называемой Wilki-

nasaga (53) . Въ ней земля Wilkinaland приводится

(50 ) Dobrowsky Slovanka I. 26 .

(51 ) Riedel M. Brand. I. 225. Heidemann s. v. Wolkow" et

Wulkow. Тдь лежала жупа Vilkasinus , упоминаемая въ

грам. 8213 Равнымъ образомъ не могу пакже опредѣ-

лить и положенія деревушки Chadisvolze въ Браниборѣ,

встрѣчаемой въ грам. 1157 г. (Raumer I. 209. nr. 1253.)

Можешь бы ль названіе ея сложное , какъ Walahrames-

winiden , Wolfereswiniden , и др.

"

(52) Höfer Zeitschr. f. Archivk. B. II . H. I. S. 114. Kosegarten

Pomm. Gesch . - Denk . B. I. Mone Ueb. Wilzen въ Anz . f . M.-

A. 1834. О деревнѣ Wulfshagen , близъ коей волчій холмъ

и могилы , смотр. Masch Beitr . 126 .

(53) О ней смотр . Müller Sagabibl. II. 311, 312. W. Grimm

Held, 175 и сслѣд . Mone Ueb . Wilzen $ . 11. Гримъ опно-

,
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въ связи съ краемъ Ruziland (при король Валдемарѣ ),

городъ Wilkinaborg или Walltirbog (Waltzborg) , ко-

роль Wilkinus, народъ Wilken , лѣсъ Walslönguwald ,

иначе Latiwald (то есть, Ломышскій или Литовскій

лѣсъ ), и тп . д. (54). И сдѣсь я увѣренъ , по крайней

мѣрѣ считаю очень правдоподобнымъ , что сказоч-

ники имя Wilken , Wilkinaland , вовсе не выдумали , но

взяли его изъ самой жизни, и потомъ слили съ вы-

мыслами своего воображенія. А если прибавимъ еще

къ этому, что въ сшранѣ, къ коей ведутъ насъ всѣ

историческія и мифологическія указанія , какъ къ ро-

динъ Велетовъ или Волковъ, находился край, на пре-

дѣлахъ Польши, Литвы и Белорусiи, называвшійся

(прежде) Вълкоміра , а нынѣ (городъ) Вълкомiръ, и

множество другихъ селеній того же самаго имени,

то вполнѣ убѣдимся, что Лютичи може нѣкогда

назывались было Вълчками (55). - Хотя извѣстія

о Велетахъ дошедшія до насъ подъ третьимъ име-

немъ, ш . е. , какъ о Лютичахъ, многочисленнѣе всѣхъ

прочихъ, однако, касательно нашей загадки, гора3-

до менѣе важны . Древнѣйшій памятникъ , въ коемъ

встрѣчаемъ имя Люмичей , сушь Географическія Мин-

симъ пачало ея къ концу ХІІІ стол. Она сочинена пер-

воначально въ Нѣмецкой землѣ, въ нижней Саксоніи, но

уже рано переведена на Скандинавскій языкъ.

(54) Хомя Wilkinasaga и объясняешъ въ одномъ мѣстѣ (глав.

45) слово Wilkinaland словомъ Svithiod и Gautland , одна-

ко каждый легко замѣшимъ, что это просто позд-

нѣйшее прибавленіе Скандинавовъ, несогласное съ осталь

ной основой сказанія , въ коемъ , Во многихъ мѣстахъ

Wilkinaland, ровно пологается насупротивъ Швеціи и Гом-

ландін .

-

(55 ) Замѣчательно , что Чехи Руское Волотовка може

называютъ vlčí kopec, mo eсть, гробной холмъ, могила.

Anton Vers. ueb . Slaw . 136. Ломыши могилы называюшъ
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хенскiя записка (866-890 ), въ копорыхъ читаемъ

слѣдующее: Lendizi habent civitates XCVIII (56 ). Ясно,

что сдѣсь, вмѣсто Leutizi , m , e. , Lutici , написано

ошибкой, Lendizi, потому что въ эшой рукописи и въ

другихъ именахъ перемѣщаны между собой и и u .

du t, uа пp., Unlizi BM. Vulizi, Abtrezi BM . Bodrici, Ta-

laminzi. BM . Dalawinzi , и т. д. Впрочемъ, эшѣхъ Люти-

чей , какъ мы уже выше доказали (§ . 27. ч. 14.), om-

личныхъ ошъ Полабскихъ Люıпичей , должно искашь,

гдѣ-нибудь на .Руси , куда они , во время большаго

переселенія Славянскихъ народовъ , отдѣлились , какъ

омросль отъ своего корня . Ближайшие потомъ свѣ-

дѣтели , упоминающіе о Лютичахъ на этой смо-

ронѣ Одры , сушь .: Дишмаръ , Випо , Адамъ. Бре-

Менскій , Германъ Контракшъ , Козьма , Несторъ

Мартинъ Галъ , Лѣтописецъ Саксонъ и Гельмольдъ

(57 ) . Всѣ они выдаюшъ Люшичей за одинъ и тошъ

же народъ съ Велетами . Сравнивая источники раз-

ныхъ вѣковъ, находимъ, чшо имя Люшичей было го-

раздо менѣе распространено, нежели имя Велетовъ, а

потому, вѣроятно, и въ употребленіе вошло несрав

ненно позже. Теперь изложимъ сдѣсь свое мнѣніе

о значеніи ивзаимномъ ошношеніи эшѣхъ именъ. Гель-

мольдъ говоришь : Эпь четыре народа (Кишане ,

11 m2 o ...

Milzeugi kappi, т. е., исполинскіе холмы , собственно Миль-

чанскіе холмы. Стало быть , всѣ при народныя имена,

Велеты , Мильчане и Вълчки , равно перешли изъ обла-

сми исторіи въ область сказаній (сагъ )...

(56) Смотр. Прилож. ч . XIX .

(57 ) Доказательства, о носящiяся сюда, находятся въ со-

браніи Раумера Reg . Brand . I. Несторъ, изд . Тимк. , стр.

2. 3. Cosm . p . 36. У Мартина Гала (р . 15, 37.) назва-

ніе народа и земли испорчено , Selencia или Seleucia , вм .

Leuticia . Сравн . 5. 38. ч . 6. примѣч. 67 ошин !. в

7
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Черезпѣняне , Доленцы и Ратары , называются , за

своемужество, Вильцами или Лютичами(58 ). “ И, въ

самомъ дѣлѣ , такое толкованіе его прекрасно идешъ

ко всѣмъ тремъ именамъ, и , наоборот , имена къ

самому предмету. Чужія и отечественныя лѣшо-

лиси единогласно говорятъ намъ о мужествѣ Лю-

мичей; он , безпрестанно присоединяюшъ къ имени

Лютичей прилогательное воинственные, сильные ,

грозные" , и м . п .(59); большеже всего объ этомъ

говорятъ пѣ изъ Германскихъ и нашихъотечествен-

ныхъ сказаній, въ коихъ Велеты отнесены къ числу

богатырей , великановъ , полубоговъ. Но разсмотримъ

прежде всего форму . Имя Велеты является въ слѣ-

дующихъ видахъ : у Эйнгарда , въ лѣтописи и жизне-

описаніи Карла Вел., Welatabi (въ рукописи Welathabi,

Welaetabi, Weletabi, Welezabi, Weltabi) , може у Лѣто-

писца Саксона (у коего , сверхъ того , и Wulotabi), у

Homkepa Welitabi, въ Annal. S. Galens. ınaj . Weletabi, въ

Кведлинбургской хроникѣ Welotabi (а разъ и Wlotabi) ,

у Луки Давида Welida (земля ) . Въ Древнепрускомъ я-

зыкѣ встрѣчается форма Welot . Въ нынѣшнемъ Рус-

комб
мъ языкѣ имя это звучитъ Волошъ, во множ . чи-

сли Волоты по въ Древнеславянскомъ должно бы-

ло произноситься Велешъ, во множеств . Велешове,

Велеши . Bomъ доказательства въ пользу того , что

直 量

(58 ) Helm . 1. I. с. 2. Hi quatuor populi a fortitudine Wilzi sive

Lutici appellantur.

(59) На пр . Козьма : „ ,durissima gens Luticensis ," М. Галъ: е-

rocissima natio Selencia ,“ и т . д . Вѣ Древнефранцузскомъ

богатырскомъ стихотвореніи ХI -го в., Веринъ Лота-

Рингскомъ , нѣсколько разъ упоминается о Лютичахъ.

Le roi Charbonele du regne de Liulis. Esclavon et Lutis . Mone

Unters . 250 , 265 , 274. pyrie oмносять это къ Ломы-

шамъ и Литовцам .

11

85
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Форма Велешъ (60) подлиннѣе и старше Формы во-

ломъ: а) Свойство языка ; срав. Древнеславянское Ве-

лесъ , Руское Волосъ, Древнеслав . лебеда, Словацкое

Лобода , Древнеслав . пепелъ , Словац . popol , Чешск

popel, Древнеслав . бебръ, Руское и Чешское бобръ;

далѣе , въ разныхъ нарѣчіяхъ : ешерый, кмерый и ко-

торый , кторый , в перый и вшорый , шеплый ии

поплый , слебода и слобода (свобода) , пѣю и пою ,

Велыняне" и Вольняне (у Несшора ), Велинъ и Волинъ

(островъ и на немъ городъ , Понѣм . Winetha ) , и тп . под.

б)Мѣстныя названія : Велетово подъ Угличемъ , 1462,

Велешово въ губ. Тверск. и Санктпеші., Велешиха

въ Волынск ., Велетя въМинской , и такъ далѣе. в )

Правописаніе его Нѣмцами : Weletabi, Welezabi, Weli-

tabi , что должно читать Weletowi , им . множ ., какъ

Сербское гавранови , ястребови , соколови , цареви ,

кралеви (61 ). Впрочемъ , не отвергаю , что и фор-

ма Велошъ могла быть муземной въ нѣкоторыхъ

краяхъ Предодерья (срав . Церковное кречемъ, Руское

Кречошъ ), ошъ коей , вѣроятно , произошло встрѣ-

чаемое у Германскихъ лѣтописцевъ Welotabi, Welatabi ,

Wlotabi . Корень этого имени , думаю , слово велій ,

великій (62); -етъ, -отъ, -атъ, -уть, сушь окончанія

1

( 60 ) Хотя Reiff въ своемъ Dict. Russe - Français и приво-

дишъ форму Велешъ, однако не указываешъ на источ-

никъ. Востоковъ мнѣ пишемъ, что онъ по сю пору не

встрѣтилъ ее въ Рускихъ сочиненіяхъ , но всюду Воломъ.

(61) Въ рукоп . IX — X стол. пишется въ именахъ ь вм.

f

w, и, на оборотъ, и вм . ь, на пр. , Bethenci, Bethenici, m.

.е., Вѣмницы , Benden BM. Wenden, Becelin вм . Веселинь, и

наоборомъ : Wulgares , Wulgarii , вм Bulgares, Bulgarii, и

м . д . Въ нихъ, пакже, находим Havola и Habola, War-

navi и Warnabi, и m . п...

སྱཱ ཎྜ རི ས

(62 ) Такъ и Рейгъ въ своемъ этимологическомъ словарь .

7*
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одушевленныхъ , теперь уже устарѣвшія, на прим .,

Церков. клевремъ, sauotrok, оо , кречеть, Рус-

кое кречомъ, falco , gyrfalco , Серб. Гурбешъ , Цы-

ганъ, Zingarus, Церковное, Древнечешское и Древне-

польск . когошъ, kohaut, пѣтухъ, Мерошъ (Mercurius?),

Хоруман . pegat, meleagris, Чешск . hulvát, Древнесла-

вян . Хръвашъ, Сакулашъ, Чешск . žrút , kohút, муж.

имя Borut, Střelut , и такъ далѣе. А потому , имя

Велешъ , въ дословномъ переводѣ , будетъ великанъ,

въ момъ смыслѣ , въ какомъ и теперь еще упо-

требляютъ Хорваты слово великашъ а Словен-

цы велякъ ( velják) , то есть , magnas , optimas , "или

вельможа , что значишъ велін мажь , то есть велій ,

или великій , мужъ (63). Природные Нѣмцы , усво-

ивъ себѣ это имя, измѣнили его, слѣдуя законамъ

своего языка и разнымъ нарѣчіямъ его , въ Welt ,

Wilt, Wils , Wilz , и такъ далѣе . И, въ самомъ дѣ-

, у Птоломея мы чипаемъ Veltae взяшое имъ

изъ разсказовъ , собранныхъ въ Германии Галі

у Беды Wilta -burg , въ annal. Lauresh . , у Эйнгарда (въ

нѣкошорыхъ рукописяхъ , въ chron . Moissiac., у Te-

гапа , Wilti , у Альфреда Vylte, у Дишмара Wiltii , въ

Нужды нѣтъ, что мы нигдѣ не встрѣчаемъ волій, вм .

велій ( за мо болiй , major , melior ) , все же имѣемъ не

только velím и volím , нотакже и Велыняне и волыня-

не, Волинъ и Вблунь . Несторъ , изд. Тимк ., стр . 6, 7,

102. Schlözer Nest , I. 105, 121. Соф . врем . 1. 6, 7, 20 .

(63) Въ Булгарской рук ., равно какъ въ пергам . Серб-

ской 1389 , переводѣ Георгія . Амартола , всюду писано:

Ведьмяжне . Посерб. вельмоужин , I. е. , вельмужи , вельможи ,

чѣмъ подтверждаемся производство этого слова отъ

мать, мужъ ; сравните добрый мужь , лихой мужь ,

встрѣчаемыя въ древнѣйшихъ Рускихъ памятникахъ. По-

добно тому и Словаки говорятъ ročka BM , рачка, ручка

(situla ) .1
IT
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,

Anual. Guelferb . Wiltia, въ chon . de Trajecto de Wel-

ten , въ Ann . Nazar. Wileii, у Эйнгарда (въ нѣкошо-

рыхъ рукописяхъ ) Wilci, у Баварскаго землеписца , въ

Ann. Aleman. , у Дитмара (въ нѣкошорыхъ мѣстахъ ) ,

Лѣтописца Саксона, Wilci , въ Аnn . Petaw . и Alam .

Wilcia , въ рукописи Эйнгарда, у Ламберта Ашафен-

бургскаго и Корн . Гамсформа Wilsi, въ памятникахъ

около 1328 Wilsen, въ грамотѣ 1295 , и т . д ., Wilse-

neborch , въ Ann. Lauriss. min ., у Эйнгарда (въ нѣ-

которыхъ рукописяхъ ) , Энгарда Фульд. , Пруденц.

Трецен. , Стихотворца Саксона, въ Ann . Weingart. ,

у Номкера , Германа Контракта. , монаха S. Gall.,

въ chron . Murens. и Hildesheim ., у Адама Бремен-

скаго Лѣтописца Саксона Гельмольда Саксона

Граматика , Марнера , Рейнмара Звещерскаго , Тан-

гусера , въ сказанін Dietrichsflucht , и такъ далѣе .,

Wilzi , Wilzzi , и Wiltzi , въ ann. Petaw. Vulci ( въ

рукописяхъ ' Vulcun , Viulcua ) , у Эйнгарда (въ нѣко-

шорыхъ рукописяхъ) , въ Аn . S. Gal. major. , Vulci ,

въ chron . Moissiac Vulsi, въ Ann. S. Amand . n Au-

giens ., у Эйнгарда (въ нѣком . рукопис.), Витикинда,

въ chron . Ademar ,, Vulzi , Wulzi, Vultzi , у Венанція

Форшуната Walco или Walzo ( по моей догадкѣ , а

въ печатномъ шекстѣ Wasco), у Саксона Грамати-

ка Walce или Walze (въ печашномъ ошибочно Was-

се, Waza ), въ грамотѣ Ошона II. , 980, Walza (жеп-

щина ), въ грамошь Омона 1 -го , 946 Woltze ( o-

стровъ), въ сказаній Wilkinasaga, Walzborg или Waltz-

borg ( Valltirborg ) , въ Англосаксонскомъ стихотво-

реніи , у Беовульфа , Walse , Wälsing , въ сказаніяхъ

Wilkinasaga u Blômsturvallasaga , Valsönguwald , въ Скан-

динавскихъ сказаніяхъ Sverrissaga, Aetarrlasaga , и друг. ,

Volsungr или Völsungr , во множеств. числѣ Völsun-

gar, въ Древненѣмецкихъ сказаніяхъ, и т . п . , Walse,

11
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Walsi , Walsung, Welsung, Wilsung . Изъ всѣхъ эшѣхъ,

чрезвычайно разнообразныхъ , формъ, самая ближай-

шая къ нашей Славянской и, стало быть, древнѣй-

шая, есть Welt, Wilt (64), образовавшаяся, въ слѣд

ствіе опущенія гласной е (срав . Нѣмецк . Gartz, вм ,

Gradec, Görtz, вм. Gorica, Brietz BM . Bregowa, Kreutz BM.

Krušchiwica , Dreetz вм . Dragowica , и ш. д. ); опшуда,

со временемъ, произошло Wils, Wilz, Wiltz , совершенно

сходное съ духомъ Нѣмецкаго языка (срав . Гошское

tunthus , Древненѣмецкое zand , Нѣмецкое zah , Fom-

ское hális , Нѣмецкое hass , Гомское vaô , Древне-

нѣмецкое wassar , Гошское tiuhan , Древненѣмецкое

ziohan , Славянское táhati , Tomckoe tva , Нѣмецкое

zwei , Славянское два , Lentia , Нѣмецкое Linz , Met-

ti , Metensis civitas , Нѣмецкое Metz , Patavium , Нѣ-

мецкое Passau , Chatti, Нѣмецкое Hassi , Hessi , и ш.

д.) ( 65 ). Вѣроятно , измѣненіе это произошло у

Франковъ (66 ), ошъ коихъ , потомъ, Форма Wälsi ,

Walsi, перешла, вмѣстѣ съ разсказами о Велемахъ,

къ Англосаксамъ и Скандинавамъ ; пошому что у

Англосаксовъ встрѣчаются обѣ формы , на прим. ,

у Беды , Wiltaburgum , у Альфреда, Vylte, а у Беовуль,

Фа Waelsae , Waelsing (67 ) . Оставляю Нѣмецкимъ

( 64 ) Древневѣмецк . въ ед. ч. Wilt , во мн. Wilti, впослѣд-

ствій Wilz, Wilzi , Средненѣмецкое Wilze, множеств. Wil-

zen , Англосакс . Vylt , множ . Vylte .

(65 ) Объ этой перемѣнѣ кореннаго с въ z, tz , ss , смотр .

Grimm . Gr . I. 150 — 156 , а объ имени Chatti = Hassi ,

сравните Mone Ueb. Wilzen . §. 1. nr. 4.

(66) Объ этомъ свѣдѣпельспвуетъ Эйнгардъ: Propria lin-

gua Welatabi , francica autem Wiltzi vocantur . И въ другомъ

мѣстѣ: Nostra consuetudine Wilzi … .dicuntur. Стало быть,

ужевъ его время въ этомъ имени не было t, но tz , z.

(67) Трудно рѣшить , какъ слѣдуетъ читатьформы Wil-

ci, Wilzi, Wilzzi, по Чешскому ли правописанію ,или дру-
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изслѣдовашелямъ объяснишь намъ , какъ її
п почему

"

A

измѣнилось е въ первомъ слогѣ въ а . Миѣніе мое,

что Wilz и Walz (Wils 'n Wals ), одно и тоже сло-
и

во , основывается на извѣстномъ свѣдѣтельствѣ Са-

ксона Граматика, которое подтверждается еще на-

званіемъ, въ пѣкошорыхъ стихотвореніяхъ, богатыр-

скаго меча, по имени Велетовъ, Walsung , въ" дру-

гихъ Welsung, а въ трешкихъ Willsung или Will-

sunk,, какъ бы Велетовить (68 ). — Формы другаго

имени того же самаго народа , m. е ., Вълки, мы уже

выше привели ,

прире
а значение его - очевидно . Сдѣсь же

прибавимъ только , что волкъ у древнихъ народовъ,

у коихъ пѣлесная сила принадлежала къ первымѣ

достоинствамъ , считался звѣремъ , гораздо менѣе

презрѣннымъ , нежели уу насъ ; ошъ мого личныя и-

.

Abkoç,",,мена : Вълкъ , Wolf, Lupus , Axes, и такъ далѣе , были

очень любимы ими . Слѣдовательно , могло стать-

ся, что этѣмъ именемъ назвался у себя и внѣ даже

цѣлый народъ , шѣмъ болѣе , чшо народныя имена ) ,

какъ извѣсшно , образуются не въ слѣдспвіе все-

общаго соглашения и по правиламъ эстетики ; но

-54

frendo

гому какому , ш . е ., Wilsi, либо Wilci. Древніе Нѣмцы

писывали , особливо въ именахи , с и 2, 27 BM : S, S5, на

пр ., Gauciobertus Gossbert. ; Grimm Gr. I. 156. Напро-

тивъ того , правописаніе Wiltzi у Эйиг. , въ ann . Bert. ,

Woltze въ грам . 946 Waltzborg въ сказанія Wilkinasaga )

. и др . , заставляетъ насъ читать Wilci. Можешь быть, и

- то и другое произношеніе равнобыло употребительно,

смотряпонарѣчіямъ . Такъ точно и имя Прускаго бога,

Pelvita (Чешск . Plivník ), усвоеннаго себѣ Немцами на пи-

салось.pilwiht, belewitt, pilwitz , bilwiz , pilwis , pilbis , u hilwitz ,

- слѣдовательно,,,, tz, мочь въ мочь , какъ въ словѣ

Wilt. Grinam D. Myth . 265 u. folg . easie meant su

·(68) W. Grimm Held. 16,148,0280 ozonogu , ¿cпnão pra

11
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случайнымъ образомъ. Названіе большаго племени ,

Курдовъ , родственнаго Армянамъ и Персамъ , зна-

чишъ, говорятъ, Волки , ш . е . , разбойники (69) ,

въ исторіи Среднихъ вѣковъ извѣстны въ Западной

Европѣ Wargi, изгнанники и разбойники, ошъ Дре-

вненѣмецкаго Warg , Скандинавскаго Wargr , mо есть,

волкъ (срав . Мадьярское farkas , волкъ ; Славянское

врагъ , непріятель, дьяволъ ) (70). Мы уже выше го-

ворили о богатырскомъ родѣ Волфинговъили Волко-

вичей , встрѣчающемся въ Нѣмецкихъ сказаніяхъ.—

Третье названіе Велешовъ , то есть, Лютици , про-

изведено либо ошъ отца семейства, Люша, либо же

прямо ошъкорня люшъ ( strenuus , ferox), коему дана

отечная (patronimica ) Форма и кое значеніемъ своимъ

вполнѣ согласно съ предыдущими (71 ). Вѣроятно ,

первоначальное имя было Велеты, а второстепен-

E

i

T

-

(69) Татищевъ I. 270. примѣч. 48, 392. Напротивъ то-

го, Клапрошъ сравниваетъ Грузинск . курдъ (разбойникъ )

съ Персиды курдь ( acer , fortis ) . Asia polygl. 75 - 82 .

(70 ) Du Cange Gloss. s. v. Vargus . Grimm . Rechtsalt, 396 , 733.

Сравните также $. 10. примѣч . 57, и присоедините къ

этому еще мо обстоятельство , что Поморцы называ-

ли Польскаго Болеслава II- го , за его храбрость, ,,Вол-

чимъ сыномъ " М. Gali. 171. Narusz . V. 147.

{
(71 ) Пишется чрезвычайно разнообразно , на пр ., Luticenses ,

Luticii, Leuticii , Leutici , Luitici , Luidizi, Luttizi , а у Бавар.

землеп. Lendizi , и т.д. Галъ ошибочно называемѣ на-

родъ и его землю Selencia (въ друг. издан . Selencia ) вм.

Leuticia . Смотр. $ . 38. ч . 6. примѣч . 67. Въ chron . Mont.

a. 1179. Sclavi Lithewizen . У Нестора Лутичи и

Лупицы , но не Лютичи, что,однако , удивительно . Впро-

чемъ, Славян . лушъ, люшъ (ferox ) и Липов . lutas (leo) ,

вѣроятно, происходяшъ отъ однаго и того же корня .

ser.

(
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ное , какъ прозвище, данное сосѣдами , Вълцы , Вълчки ,

Вълкове, и , наконецъ , Лютичи, старое, но сдѣлавшее-

ся извѣстнымъ и знаменитымъ несравненно позже.

Возможно , также, что это были разныя названія для

разныхъ вѣшвей однаго и того же народа. Напослѣ

докъ , названіе однаго и того же народа разными

именами , очень обыкновенно, на пр., Ляхи, и Поля-

не или Поляки , Сербы и Рацы , вм . Рашане (по го-

роду и краю . Раса) , Хорваты и Безяки , Майдаки ,

Словенцы , Ilmаерцы и Корошцы, Илиры и Далма-

минцы , Морляки , и ш. д.

,

! W

4. Такое подробное изслѣдованіе предмета , по

видимому , маловажнаго и не относящагося , суще-

ственно , къ дѣлу, необходимо было намъ для приведе-

нія насъ къ самой сущносши загадки, т. е. , къ от-

крымію первобытной родины Велешовъ . Исторія

находишъ Велешовъ на шрехъ , или, даже, четырехъ,

мѣспахъ, въ приморьѣ Балтійскомъ, въ краѣ Сам-

біѣ, далѣе , шамъ же , около устья Одры и при-

лежащихъ островахъ , въ Батавіи , Фрисландіи ,

между рукавами Рейна и , напослѣдокъ, въ Бри-

маніи . Если Велеты или Лютичи были Славяне ,

въ чемъ не льзя сомнѣвашься, мо, разумѣешся , они

пришли съ востока на западъ оп нюдь же не на

оборомъ. Потому что,во первыхъ , древніе писате-

ли , Юлій Цесарь , Плиній , Тацищъ иПтоломей , ко-

имъ извѣсшны были всѣ уголки Галін , Белгiн , Бри-

шаніи и сѣверозападной Германіи, ничего не знаюшъ

о Велетахъ въ упомянутыхъ земляхъ. Во вторыхъ ,

очевидно , что народъ , такъ глубоко проникнутый

Славянскимъ духомъ , какъ Люшичи , нигдѣ не могъ

образоваться какъ только въ лонѣ самыхъ Сла-

7 <
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вянъ у 4 чшо случилось около Рож . Хр. , то есть ,

не за долго до появленія Веле повъ между Балтій-

скимъ моремъ , Одрой , Ташрами и верхней Волгой.

Въ премьихъ лясныя и несомнѣнныя свѣдѣтель-

ства называютъ Велешовъ ближайшими родичами

Ляховъ , или Полянъ , коихъ первоначальное отече-

ство , безъ всякаго прекословія , составляетъ край

Надвислянскій. Наконецъ, въ четвертыхъ, въ краѣ ,

на который , какъ родину. Велетовъ , указываютъ

всѣ свѣдѣшельства исторіи и мифологін . (72 ) , шо

есть, въ Виленской губерніи , встрѣчаемъ мыжи въ

послѣдспвіи , спустя долгое время по выселеніи ихъ

оттуда , остатки имени ихъ въ Древненѣмецкомъ

названіи города )Вильда (Вильны ) (73) . И такъ ,

!

A

!

(72 ) На пр. Valslänguvald , unave Lativald , m . е. , Лотышскій

Я

или Литовскій лѣсь . Wilkinalánd , въ сосѣдствѣ Рускихъ

Славянъ , подъ властію короля :Валдемара (Владиміра ) .

Starkather , воевавшій съ Велетомъ въ Польшѣ, и т . д .

Должно замѣтить, что Нѣмцы , какъ сказано было вы-

ше, имѣли собственное свое сказаніе , теперь уже утра-

ченное , о приходь Велетовъ въ Германію ,

.

}

(73 ) Городъ Вильна пазываешся Нѣмцами въ Эстоніи , Ли-

воніи, Куроніи и Прусія Wilda. Безъ сомнѣнія , это имя

ен значитъ може, чтоWilda-burg , Велемскій городъ (крѣ-

пость) , какъ Winetha - Вене пскiй или Славянскiй го-

родъ ( крѣпосіпь) . Западные , Поморскіе , Велеты слыли у

эшѣхъ Нѣмцевъ Welida ( смотр. 3. примѣч . 16. ) , Бал-

пійское море Wuldamor (ч . 3. примѣч . 25.). Когда , въ

1185 г. , поселились Нѣмцы на Куропскомъ и Ливонскомъ

1. Поморьт , имя Велемовъ, вѣроятно , употреблялось еще

въ Виленской области. Кажется , разсказъ Кояловича о

томъ , буд по Гедиминъ основалъ Вильну , 1320 г., про-

сто басня . Можетъ быть, онъ полько возобновилъ ее.

Впрочемъ , уже Рейхардъ въ Hertha XI. 3 и след .) и-

скалъ въ имени города Wilda слѣдовъ народа Велетовъ.
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не медлю болѣе принять що вѣроятное мнѣніе, что

Велемы выступили изъ края Виленскаго, коего одна

часть извѣсшна была , нѣкогда, подъ именемъ Вил-

коміра , то есть, земли Волковъ , Волкос пана (74 ) .

Въ этомъ-то краѣ или , по крайней мѣрѣ , въ близ-

кихъ къ нему предѣлахъ, находились жилища древ-

нихъ Невровъ или Нурянъ, о коихъ Геродотъ, осно-

вываясь на изусшномъ разсказъ , говоримъ, что они

каждый годъ обращались въ волковъ (§ . 10. ч. 56.) .

Тушъ больше , нежели гдѣ - либо , встрѣчаеше , мѣ-

сшныхъ названій ошъ слова волкъ , на пр ., ВИЛКИШ-

ки, Вилкоміръ , Вилкомущи, Волчая , Волчица, Волчинъ ,

Волковичи , Волкевича , Волколаки, Волковыскъ , и т.

д. Изъ этого края легко было овладѣшь берегами

Балтійскими, прогнать Гошновъ и Вандаловъ съ По-

морья и податься на Западъ , въ сѣверную Герма-

нію . О немъ уже во время Тацима говорили , что

обитатели его, Венеды , славятся своей храбрості-

1 , или , какъ выразился иностранецъ, разбойниче-

ствомъ , и что они тревожашъ всѣхъ и всюду (75).

Къ жишелямъ эшой страны , по всему вѣрояшію ,

относимся также и извѣсшіе Юлія Капитолина о

Сѣверныхъ иноплеменникахъ , изгоняющихъ Нѣмцевъ

изъ Поморья (165 — 169) (76). А потому Веле-

(74 ) Славо міръ у древнихъ Славянъ , какъ Friede у сша-

рыхъ Нѣмцевъ , може, что свѣтъ, околье , край , на пр .,

въ Правдѣ Руской : „ во свой міръ ,“ то есть , въ свой

край , и т. д . Отсюда Церковн . Весь міръ (mundus ), Серб-

ская жупа Лугоміра. Я думаю ,чшо и Рускія рѣки и го-

рода: Судиміра , Ушоміра , Житоміръ, и шп. п. , получили

свое названіе не омъ личныхъ именъ, но либо ошъ на-

рицательныхъ , либо же народныхъ , составленныхъ съ

словомъ міръ (свѣтъ).

(75 ) Tacit. Germ . c. 46.

'76 ) Jul . Cap . in Marco c. 14. Cравн . §. 18. ч. 4 , §. 43. ч. 2,



112

ты и другие союзники ихъ , были , по моему мнѣ-

нію, первые, ошнявшие, 150-170, Балтійское, по-

морье у Готовъ, Вандаловъ и прочихъ Нѣмцевъ, и

крѣпко утвердившіеся въ немъ. Хотя древнѣйшіе

писатели , Мела, Страбонъ , Плиній , Тацишъ, еще

не знаюшъ ихъ шамъ , однако Птоломей прямо у-

.

же помѣщаешъ ихъ въ этомъ мѣстѣ. Не льзя 0-

предѣлить , какъ долго они проживали сдѣсь; впро-

чемъ , вѣроятно , цѣлыя два столѣтія, и въ это-

то время усвоили себѣ , какъ покажемъ въ другомъ

мѣстѣ, многіе обычаи Литовцевъ . Безъ сомнѣнія , съ

ними выселились также въсѣверную Германію многія

Ломышскія и Литовскія семейства , слѣды коихъ

находимъ въ ней. Живя на Балтійскомъ приморьѣ, по-

чти въ краѣ Самбіи, они были, пошому, очень свѣдущи

въ мореплаваніи , хорошо, впрочемъ, извѣсшномъ Сла-

вянамъ, обитавшимъ на большихъ рѣкахъ и озерахъ,

и, слѣдуя примѣру Нормановъ, въ походахъ коихъ

вѣрно участвовали , и сами занимались морскимъ гра-

бежемъ (77), врывались въ сѣверную Германію, Ба-

шавію , Британію , скитались по берегамъ, грабили,

сбирали добычу (78), и, наконецъ, полюбивши этѣ,

теплѣйшіе и богатейшие, края, поселились въ нихъ.

Имя ихъ должно было уже въ III и IV смол. сдѣ-

(77) Очень рано уже исторія говоришъ объ искуствѣ

Славянъ въ мореплаваніи и склонности ихъ къ морскому

грабежу. Въ VI стол. они строили корабли Аварамъ

а послѣ Грекамъ: въ VII X вѣк. занимались разбоемъ

на моряхъ Греческомъ и Адріяшическомъ (Zniaßngia-

, Неремчане ).

(78) Ad . Brem 1. IV. с . 45. р. 59. Helm . 1. II . с . 13. §. 7.

р . 238. Хотя они говорятъ о времени позднѣйшемъ ,

однако можно от пуда заключать и о древнѣйшемъ .

9
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лапься грозой на Балтійскомъ и Нѣмецкомъ морѣ . На

это указываешъ, съ одной стороны , раннее появленіе

въ народномъ баснословіи и сказаніяхъ Германцевъ ,

имени Wels, m. е. , Велешъ, а съ другой названіе запад-

наго Бальма словомъ Wildamor, m . e . , Велешское мо-

ре.pe. Мы уже выше приняли за неоспоримое, что по-

селеніе ихъ на Волинскомъ островѣ , называвшем-

ся по нимъ также и Ведетскимъ (insula Woltzae ),

и далѣе на Поморьѣ, по ту сторону Одры , случи-

лось въ началѣ V-го сшолѣтія . Вѣроятно , полчи-

ща ихъ вторглись въ Башавію и Британію между

450 и 550, гдѣ исторія находишъ ихъ послѣ 550.

Другія поселенія Велетовъ распространились почти

во всѣхъ сѣверныхъ Славянскихъ земляхъ , о чемъ

заключать можно по частому употребленію въ кра-

яхъ Рускихъ мѣстныхъ названій Велетово Воло-

шы , и ш . далѣе, Велеты , поселившиеся при усшьѣ

Одры, гораздо крѣпче утвердились на чужой поч-

вѣ, нежели , оставленные самимъ себѣ , братья ихъ

въ Башавии и Британі ; потому что вскорѣ по-

слѣ нихъ, даже, вѣроятно , подъ защитой ихъ, дру-

гiя , родственныя имъ , Славянскія вѣпви , Сербы ,

&

у
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Мильчане , и т . д., наполнили собой пустое про-

странство междуними и Нѣмцами , и, такимъ обра-

зомъ, еще больше укрѣпили ихъ въ этой странѣ.

Новое поле для храбрости ихъ открылось въ упор-

ныхъ и продолжительныхъ войнахъ съ Франками и

Саксами , и слава ихъ достигла такой высоты , что

имя ихъ , наконецъ , въ слѣдствіевъ слѣдствіе разсказовъ хва-

стливыхъ илживыхъ воиновъ , обратилось у самыхъ

отдаленныхъ народовъ въ страхъ и ужасъ. Говорили ,

на пр. , что они , не только чудовища и великаны,

но и людоеды , и, что хуже всего, пожираюшъ даже

19
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родственниковъ своихъ (79), мочь въ мочь, какъ на-

шиСловаки разсказываютъ о Тамарахъ и Туркахъ ,

Какъ о народѣ съ
песьими головами и людоѣдахъ .

•

Вообще , въ Германскихъ сказаніяхъ и басняхъ о Веле-

тахъ слѣдуетъ отличать двѣ поры времени , древ-

нѣйшую, почти со втораго по седьмое смолѣшіе ,

въ которой имя ихъ употреблялось въ добромъ смы-

слѣ и означало богатыря, витязя , храбраго воина ,

и позднѣйшую , съ девятаго по тринадцатое смо-

лѣшіе , когда, къ первоначальному , чистому, преданію

объ этомъ народѣ , примѣшаны были , непріятелями ,

воевавшими съ ними , Франками и Саксами, разные не-

лѣпые вымыслы и небылицы . Впрочемъ , и въ нѣкомо-

рыхъ сказаніяхъ этого времени сохранилось еще, кое-

гдѣ ,первоначальное преданіе о нихъ во всей своей чи-

смотѣ, на пр. , въ сказаній Wilkinasaga , у Битерольфа,

a

-

(79) Bomb что о нихъ пишемъ Notker Labeo : Aber Vueli-

tabi , die in Germania sizzent , tie unic . Vuilze heizen , die ne

scament sih nicht ze chedenne, daz sie iro parentes mit mêrem

réhte ézen sulin danne die unurme . Pertz M. G. h . II. 138.

nr . 75. Сравн. Grimm Rechtsalt. 488, также замѣчаніе объ

этомъ Добровскаго въ Рerts Archiv Bd. V. S. 661. ,,Sol-

chen Berichten ist nicht immer zutrauen ." Конечно , сказа-

ніе и басня — не историческое извѣстіе ; это двѣ , со-

вершенно разныя вещи . Съ Номкеромъ согласенъ Рейн-

маръ Звемерскій. Смотр. Mone Ueb. Wilzen §. 1. nr. 1.

И Тангусерт поетъ съ насмѣшкой : Die Wilzen sind geborn

daher von Tenebrie . Man. S. II . 63. Glaber :Radulf, называя

ихъ Лютичами , говоришъ (1. IV . c . 8 ): Die Lutizen , eine

Völkerschaft , grausamer als die uebrigen wildisten im Norden,

und ein barbarisches Volk , wilder als alle Grausamkeit (Wach-

ter Heimskringla (CLXXXVII). Старый Схоліястъ къ А-

даму Брем. (с . 228 ), следующее сдѣлалъ замѣчаніе: Qui

(Alani) lingua eorum Wilzi dicuntur , crudelissimi ambrones, quos

poëta Gelanos vocat.
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Лаврина, стихотвореній Ritterpreis, и другихъ (80).

Безъ сомнѣнія , може самое различие нашли бы мы ивъ

сказаніяхъ Славянъ на Руси , если бы онѣ дошли до

насъ въ ихъ -древнѣйшемъ и чистѣйшемъ видѣ. Пред-

логаемое намъ о Велешахъ, Чулковымъ,1786 ,Максимо-

вичемъ иЩекашовымъ, 1801, взято пми , безъ разбору,

изъ народныхъ преданій , а потому не можешъ и не

должно служишь образцемъ при оцѣнкѣ первоначаль-

наго и настоящаго содержанія исмысла оныхъ . Полное

собраніе и криническая оценка этѣхъ сказаній ждушъ

еще своего мужа . Наконецъ , Велеты , славившіеся

удальствомъ и воинственностью, не пренебрегали ,

также , по крайней мѣрѣ , въ лучшую пору своей

жизни, т . е . , съ º по XI столш ., и плодами ми-

ра . Ихъ приморские города славились промышленно-

смью, торговлей и , слѣдствіемъ того , богашствомъ;

въ храмахъ ихъ складывались и береглись обществен-

ныя и частныхъ лицъ сокровища , которыя такъ

были значиппельны , что современники съ удивле-

піемъ разсказываюшъ о нихъ . Вѣроисповѣданіен и об-

щественное правленіе были у нихъ гораздо лучше

и совершеннѣе устроены , нежели у другихъ Сла-

вянъ. Все это говоришъ намъ о необыкновенной

гражданской образованности, которой эше Велешы

достигли . Тогдашние писатели пустили имя ихъ въ

опалу потому только , что они защищали , съ от-

чаянной храбростью, свободу и народность свою да-

же до послѣдняго издыханія .

1

}
•

5. До сихъ поръ довольствовались мы только

бѣглымъ и поверхностнымъ упоминаніемъ о Веле-

9. if

(80 ) Въ этѣхъ трехъ послѣдникъ богатырский мечь удо-

стоенъ имениWalsung , Welsung ,Wilssung, m. e ., Велемовичь .
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шахъ въ Башавіи , оставляя подробнѣе поговоришь о

нихъ въ этомъ мѣстѣ. Мы имѣемъ вѣрное и ясное

свѣдѣшельсшво достопочтеннаго Беды о пребыва-

ни Велешовъ въ VII вѣкѣ въ Низоземьѣ, между ру-

кавами Рейна , именно, въ окрестностяхъ рѣки Ва-

гала (Wahalis, Wahl), близъ города Утрехта, равно

какъ и далѣе на Фрисландскомъ поморьѣ . Впрочемъ,

яя увѣренъ , что уже у Венанція Фортуната, Пик-

шавскаго епископа въ Галін (560-600), Велешы

скрываются въ словѣ Wasco. Такъ, онъ въ сшихо-

твореніи своемъ, написанномъ въ чесшь Соасонска-

го короля, Хилпериха 1го (562—584), приводишъ,

въ числѣ народовъ , съ коими эмощъ король вое-

валъ еще при жизни отца своего , короля :Клома-

pa (511-562) : Geta , Wasco , Danus , Euthio , Saxo ,

Britanus, Suevus, и щ. д . (81 ). Думаю , вмѣспо Was-

со , слѣдуетъ читать Walco или Walzo, а это по

слѣдующимъ причинамъ: а) Саксонское королевство

простиралось по западному поморью Галіи , омъ

Аміена и Соасона по самый Рейнъ, именно, до мого

самаго мѣсша, гдѣ , по словамъ Беды , обитали Вe-

лешы . Слѣдовательно , Соасонцы и Велеты были

непосредственными сосѣдами , между тѣмъ какъ

Баски въ Испани жили довольно далеко отъ гра-

ницъ Соасонскаго королевсшва. б ) Вст , исчислен-

ные сдѣсь народы , принадлежали къ обитавшимъ

на сѣверной сторонь Соасонскаго королевства съ

匪

,

(81) Venant . Fortun , Poem . I. IX . c . 1. v. 73. Quem Geta , Was-

co tremunt , Danus, Euthio ( al . Estio ), Saxo , Britannus , Cum

patre ( Chlotario I) quos acie te ( Chilpericum Suession. ) , do-

mitasse patet ; Terror et extremis Frisonibus atque Suevis etc.

Не льзя вообразить себѣ, какъ ничтожны всѣ , доселѣ-

шнія , объясненія этого мѣста : подъ Эвтiйми нѣко по-

рые разумѣли Чеховъ и Полабскихъ Сербовъ .1 ,
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коими, какъ извѣстно изъ исторіи, Франки чаще все-

Го воевали . Geta есть либо Литвинъ (82), либо же

Скандинавскій Heata (83), Euthio -Juthio, Юмъ, Юм-

чанинъ , Ютландецъ (84), а остальные всѣ извѣ-

стны . На этой же самой сторонѣ мы находимъ ,

вмѣстѣ съ упомянутыми народами , по свѣдѣмель-

ству Англосаксонца, Беды , и Голандской лѣпопи-

си , и Велетовъ. в) Перемѣна буквыи
буквы 1 въ г весьма

обыкновенна

въ старыхъ рукописяхъ . Приведемъ

сдѣсь, для доказательства , нѣсколько разительныхъ

примѣровъ . Въ этомъ же самомъ имени Woltze , m . e .;

( 82) Часто лѣтописцы Среднихъ вѣковъ , Галъ, Кадлу-

бекъ , и друг. , называютъ Литовцевъ Getae. Смотр..

38. 9. 1. примѣч. 9. Можешь быть и они , вмѣстѣ съ

Велетами, отправлялись тогда моремъ къ берегамъ Бел-

гіи и памъ бились съ Франками . Выше (§. 19. примѣч :

71. ) мы уже замѣшили , что Лет Бъли не были

чужіе Литовцамъ и Ломышамъ (Leitis) .

(83) Народъ, Поскандин . Gautar , Англосаксон . Géatos, упо-

минаемый уже Прокопіемъ (Гаvtоí) , былъ совершенно

отличный ошъ Гомовъ, называвшихся , на своемъ языкѣ ,

Gutans, Сканд . Gotar, Древненѣм . Kuzun , Греческ . Гот-

901. Comp. Grimm Myth. 10, 131 , 219. Gött. Anz. 1828 .

553.

(84) Беда пишемъ Juti: Сканд . iotr, pl . iotar , iötunn , pl.

iötnar (gigas) , Англосакс. ëоt , ëoten, pl. ëotens , и ш . Д

есть може самое, что Juti, только перенесенное отъ

народа на исполиновъ . Grimm Myth . 296 - 297. Форма

Euthio BM. Juthio приближаемся къ Англосаксонскому Еot.

Beowulf ed . Conybeare 94, 105. Эмѣ Юты встрѣчаются въ

числѣ народовъ , покоренныхъ Франками , и въ посла-

піи къ Юстиніану Авс празскаго короля, Тевдеберта I.

(534—548) или , по другимъ, II -го (596—612 ,, гдѣ имя

ихъ писано Eucii . Du Chesne I. 862. Bouquet IV. 59. nr. 16.

CpaBH. Mascov Gesch . d. Teutsch . II. 22 , n . 5. Leutsch M.

Gero. 48 .

8
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Ведетский островъ , Волинъ , въ грамошѣ Отона 946 ,

хотятъ нѣкопорые читать s, вмѣсто /, Vostze (85),

а у Саксона Граматика мы , въ самомъ дѣлѣ, нахо-

Димъ, неправильно написанное , и такъ напечатанное ,

Wasce , вм . Walce (ср . ч . 2. прим . 8.) . Названіе од-

ной и той же деревни въ двухъ изданіяхъ устано-

вленія Генриха II, Баварскаго герцога , 985, чита-

емъ двояко : въ Вѣнскихъ лѣтописяхъ Словесности,

часть 40я : Mochinse, напротивъ въ Mon. Boic . vol .

28 , или Coll . nov . vol . I. P. I .: Mochinle . Tо и другое

взято непосредственно изъ самаго подлинника . По-

добнымъ образомъ , и имя Славянскаго короля, Мили-

духа, писано въ Германскихъ лѣтописяхъ , разъ

lito, а другой разъ Mesito ( 86). Опираясь на это, я

считаю весьма вѣроятным , пока догадка моя не

будешъ основательно опровергнута , что Велеты ,

уже въ послѣдніе годы царствованія Клошара 1 -го

(около 561 ), обитали между рукавами Рейна и вое-

вали шамъ съ Франками Беда ( умеръ 735 ) замъ-

шилъ , что они дали имя городу Утрехту (Traje-

ctum), то есть, Wiltaburg (87 ) . Изъ словъ его от-

крываемся , что этомъ народъ поселился мамъ

Въ самой глубокой древносши . Въ позднѣйшихъ

источникахъ , именно въ временникахъ Среднихъ

вѣковъ находимъ несомнѣнныя свѣдѣпельспва 0

прежнемъ пребываніи Славянъ въ Батавіп ,

(85) Leutsch M. Gero 179 .

Мо

св .

(86) Pertz Mon. Gerın . hist. T. I. , II . Ind. s. h . v.

(87 ) Bedae Hist. eccl . 1. V. c. 12. Donavit autem ei (m . е . ,

Вилиброрду ) Pipinus locum cathedrae episcopalis in castello

suo illustri, quod antiquo gentium illarum vocabulo Wiltaburg ,

id est oppidum Wiltorum, lingua autem gallica Trajectum (al.

Trechtum ) vocatur .
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есіпь, въ послѣдующей Фризіи ; но свѣдѣтельства

эмѣ не имѣюшъ ни какого мочнаго лѣшочисленія

и перемѣшаны со многими вымыслами ( 88 ) .,
что

(88) Такъ, на пр. , въ Anon. cronic . de Trajecto et Holland . ,

писанной ок. 1477 , въ Matthaei Veter. aevi analect . Hagae

1738. 8. T. V. , часто упоминаются Вильмы и Славя-

пе во фризіи и окрестностяхъ Утрехта , на пр ., р.

303. Slavi in Frisia seu Hollandia (изгнанные , будшо , изъ

Британія , овладѣли Голандіей )....quidam profecti sunt....

ad partem inferiorem Geltiae , qui populus tunc vocatus est

de Wilten Ad istos Slavos et Wilten... pugnavit cum Slavis

et Wilten . p . 305. Slavi et Wilti .. Wilti illi de aquilonari

Hollandia et Slavi ... Frisones , Wiltones et Saxones ....castrum

Wiltenburg (ниже Wiltanburch и Wiltenburch) . A. 416. Saxo-

nes cum Slavis profecti sunt in Britaniam . p. 306. Frisones et

Saxones et Wilti (князья коихъ назывались Lemmen и Dib-

baut) . p . 307. A. 626 Slavi vel Hollandini et Wilci ... A .

641. Frisones et Slavos et Wiltos. p. 308. A. 688. Slavoniam

vel Hollandiam. p . 310. A. 690 Antiquum Slavenburch , quae

nunc Vlaerdingen est.... Frisiam et Slaviam . p. 313. A. 752,

Descenderunt per Slaviam ( все это о Голандіи ) . Такія

же извѣстія паходамся и въ хрон . Герарда Лецерва

(Гонда ) 1478, въ list . Eggerici Beningy (ум. 1562 ) Chronyk

van Ostfrieslandt въ Matth . ed . 1698. ч . 4. Прочие источни-

ки приводитъ Seger въ разсужденіи своемъ въ Act. Soc.

Jablon. 1772. p. 169-174. §. XVII. Jac. Eyndlius in Chron .

Zelandiac p . 126. adducit lauda que versiculos de Wiltis ex

chronico rhythmico annos , ut ait , autea quam ipse scribebat

(scripsit 1654 ) fere trecentos hollandica lingua composito , qui-

bus auctor Saxones in Wiltorum nomen transiisse innuerit (Вâpпo

это „Altfriesische Reimchronik ,“ напечатанная , по рукоп .

ХV -го смол. , въ „ Schriften d. Fries . Ges. für Gesch . Alt. u.

Sprachkunde." 18362 ). Et is ipse Eyndius , et ante eum Jo-

de Beca , can . Ultraj . in chr. ad a. 1345 continuato , Gulielmus

Heda praep . Arnhem ., in hist. a Suffrido Petri cum app . ad

a . 1574 publicata , Jo . Gerbrandus a Leida , Renerus Snoius ,

Vralius aliique permulti Wiltorum antiqua domicilia in Batavia

docuerunt,

8*
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ся

-

подало причину новѣйшимъ Толкователямъ om-

вергнуть всѣ эшѣ извѣстія и сказанія (89). И , въ

самомъ дѣлѣ , гораздо легче слѣпо и смѣло отвер-

гать все, трудное къ уразумѣнію , нежели рѣшить-

на безпристрастное открытие истины . Низо-

земскіе (Нидерландские ) Велеты , оторванные отъ

соплеменниковъ своихъ въ Сѣверной Германіи и

круженные со всѣхъ сторонъ непріятелями, не мо-

гли долго защищать своей независимости и на-

родности . Вѣроятно , остатки ихъ вскорѣ истре-

блены были въ новой своей родинѣ , или же , ви-

да необходимость , воротились назадъ , въ Герма-дя

нію , къ своимъ родичамъ . А пошому , въ послѣду-

ющее время встрѣчаемъ мы рѣдко , и , примомъ ,

довольно темныя , указанiя на Славянскихъ Велетовъ

въ Низоземьѣ . Сюда , прежде всего , принадлежатъ

мѣспныя названія , относящіяся либо исключительно

къ однимъ Велешамъ , либо же вообще ко всѣмъ Сла-

вяпамъ , на прим ., въ Голандін : Wiltsween , Wiltenburg ,

близъ Утрехта , Wilta , Walsum , подлѣ Динслака ( 1144)

(90 ), Kamen , Sueta , Wideniz (Воденица), Hadnin , Zwola,

Wispe или Wespe (Wyspa? ) , Slota , и ш . д. Равномѣрно ,

и въ Древнеголандскомъ языкѣ можно найти нѣ-

которые слѣды Славянщины , на пр . , scatt (скотъ),

lethslachta ( genus litorum ) ; но о нихъ поговоримъ ,

гдѣ - нибудь , въ другомъ мѣспѣ подробнѣе . Если

мы допустимъ, что Славяне- Велеты дѣйсшвишель-

но и несомнѣнно обишали въ VI и VII в. въ Ба-

(89) Первый былъ Alting , который въ Descr. agri Batavi et

Frisii , 1090. p. 205 , 207, объявилъ пребываніе Велетовъ

въ Башавіи выдумкой . N. G. van Kampen Gesch . d. Nied .

Hamb. 1831. 8. I. 58, 68 , може, нѣсколько , сомнѣваем-

ся въ этомъ.
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не льзя заняться можешъ,

шавіи , шогда многія событія древней нашей исто-

piи представятся намъ въ новомъ свѣтѣ. Уже вы-

ше упомянули мы , что знаменитый король Сла-

вань , Само, можешъ быть, не безъ основанія , вы-

водимъ изъ этого края (90) , равно какъ Lete или

Laete Гальскіе можно считать родичами Литов-

цевъ или Балтійскихъ Лошышей ($. 19. (91 ) . Тща-

мельнѣйшее изслѣдованіе , кошорымъ намъ меперь

опкрыть еще много

другихъ шочекъ соприкосновенія эшѣхъ Западныхъ

Славянскихъ отрослей съ ихъ главными Восточ-

ными вѣшвями (92) . Гораздо темнѣе и сомни-

мельнѣе извѣстія о прежнемъ жительствъ Веле-

шовъ въ Англіи , именно , въ краѣ , который , по-

слѣ поселения Англосаксовъ въ Британі , назывался

Wiltsaeten или Witts , и изъ котораго образовалось

теперешнее графство Wiltunshire. Тутъ довольно

рано упоминается городъ Viltun (пынѣ Wilton) , o-

битатели его Wiltuni , Wiltunisci. Очень вѣроям-

но, что въ извѣстномъ большомъ волнении и пере-

селеніи Сѣверозападныхъ народовъ, происходившемъ

―

(90 ) Binterim Dipl. cod. I. 123.

(91 ) Не знаю , можно ли относить къ Батавскимъ Веле-

тамъ Cracus или Crocus (смотр. S. 37. примѣч . 20.) , ко-

роля Вандаловъ , въ Ш -мъ вѣкѣ , о коемъ говоритъ Гри-

горій Турскій ( I. 32. ) и другіе лѣтописцы . Григорій

называетъ его rex Alemannorum , a прочie rex Wandalorum .

Aimoin III. 1. Acta SS. ad 27 Sept. p. 409. Mabillon De re

dipl. 366. Collect. hist. chrop . (780) 1. III. ap. Canisium T.

II . р. 191 .

(92) О Велетахъ и Баглавскихъ Славянахъ сравн . A. Mat-

thaei Vet. aevi an . Lugdun. Bat. 1698. 8. ed . Hag. 1738. 8 .

5. J. Th. Seger De Slavis в Act. Soc. Jablon. a. 1771. Lips .

1772.. p . 169 — 174. § . XVII. N. G. van Kampen Gesch.

d . Nied. Hamb. 1831. 1. 58 , 60. Mone Ueb. Wilzen. S. 7 .
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въ IV и V стол . по Р. Хр. нѣкоторыя дружины

Велетовъ попали сюда , гдѣ, полюбивъ эту, въ шо

время уже значительно воздѣланную , землю , посе-

лились въ ней . Этѣмъ объясняемся вмѣстѣ , опъ

чего шакъ много очевидно — Славянскихъ словъ И

выраженій вошло вт новѣйшій Англійскій языкъ

( 93 ) . Но я , не имѣя теперь подъ руками самыхъ

источниковъ , принужденъ отложить этотъ важ-

ный предметъ къ другому времени и мѣсту (94).

Возраженіе нѣкошорыхъ прошиву пребыванія Веле-

шовъ въ Багавіи и Бришанін , уверждающихъ, буд-

мо невѣроятно , чтобы Славяне , народъ , по ихъ

мнѣнію , слабый и невоинственный , могъ , когда-

либо , проникнуть макъ далеко въ среду чужихъ

племенъ , и что въ Вильпширскомъ краѣ находят-

ся могилы , коихъ Славяне никогда не дѣлали и

тому подобное , не заключаешъ въ себѣ большой

важности. Мы знаемъ, что Славяне проникли отъ

верхней Волги и Западной Двины до самаго Пело-

въ Малую Азію , Италію (за рѣку Сочу) ,

Германію , почти къ услью Лабы , и во всѣхъ э-

шѣхъ земляхъ добыли себѣ , частью постоянныя ,

а частью временныя , жилища вооруженной рукой.

Слѣдовательно
, они могли податься также и на

пониса
,

,

( 93 ) Объ этомъ предметѣ написано, гдѣ-то, по увѣренію

Бандшке , особое изслѣдованіе , мнѣ неизвѣстное .

(94) По словамъ Chron. de Trajecto Велеты и Славяне при-

шли во фризію изъ Англіи . Моне (Ueb. Wilzen $. 7.),

безъ дальнѣйшаго , называешъ Вильмовъ въ Англіи Ве-

летами . Хотя новѣйшіе сочинители исторіи Англій-

скаго народа , Шпренгель и Лапенбергъ , и упоминаютъ

о краб Wiltsaeten , городѣ Wiltun , народѣ Wiltunisc , но не

указываешъ на источники и совершенно ничего не го-

ворятъ намъ о народноспи обитателей ихъ.
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нѣсколько миль далѣе ошъ устья Лабы . Дѣланіе

же могилъ, разумѣешся, у древнихъ Славянъ было

искони въ шакомъ же большомъ обыкновеніи , какъ

и у другихъ народовъ.

какія и-

,

6. Чрезвычайно трудно опредѣлить ,

менно, меньшія отросли и вѣшви Славянскія , упо-

минаемыя въ письменныхъ памяшникахъ Среднихъ вѣ-

ковъ , принадлежали къ племени Велетовъ , и какъ

далеко простирались жилища или жупы ихъ не

шолько потому , чшо Германскіе лѣтописцы ничего

не говоряшъ о шомъ вѣрнаго , но также и потому,

что границы отдѣльныхъ вѣшвей безпрерывно мѣ-

пялись по случаю переселеній разнородныхъ пле-

менъ и нарушения политическихъ связей . Баварскій

землеписецъ (около 890) приписываешъ Велешамъ де-

вяносто пять городовъ и четыре края, подъ коими ,

безъ сомнѣнія , разумѣетъ Кишанъ , Черезпѣнянъ

Доленцевъ и Рамаръ ( 95 ). Гельмольдъ относишъ

къ Велешамъ прямо только Кишань, Черезпѣнянъ ,

Доленцевъ и Рашаръ (96 ). Впрочемъ , упомянутые

писатели говорятъ объ этомъ предметѣ толь-

ко поверхностно , бѣгло , а потому свѣдѣшельство

ихъ о древнѣйшемъ времени не имѣетъ особенной

важности шѣмъ болѣе
, , что , опираясь на дру-

гіе доводы, можемъ навѣрное положишь, что, какъ

сѣверные сосѣди Велешовъ, обитатели острова Во-

лина , Узноима и Раны , шакъ равно и южные , y-

кране , Речане , Смодеране , Брежане , Спреване и

Морачане, ничѣмъ, существенно , не отличались отъ

нихъ, ни языкомъ, обычаями , ни своимъ правленіемъ.

(95) Смотр. Прилож. ч . ХIХ. Vuilci , in qua civitates XCV

et regiones III.

(96) Helm , 1. I. с . 2.
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Даже прибрежные Поморяне на востокѣ Одры, отдѣ

лялись ошъ нихъ, вѣроятно, больше политически ,

нежели своимъ происхожденіемъ. Ошъ шого мы сдѣсь

имя это беремъ въ его обширнѣйшемъ смыслѣ , и ра-

зумѣемъ подъ нимъ всѣ упомянушыя ошросли , ни

мало , однако же , не запрещая никому раздѣлить

ихъ на три меньшія части, т . е ., Островитянъ ,

собственныхъ Велетовъ и Южныхъ Люмичей . Тe-

перь разсмотримъ жилища ихъ въ этомъ порядкѣ,

,

-

а по

подаваясь ошъ сѣвера къ югу . Раны , обитame-

ли острова Раны , въ первый разъ упоминаются

историей подъ 946 , именно , въ грамотѣ импера

шора Отона (mare Rugianorum ), а далѣе у Виши-

кинда , подъ именемъ Руановъ , 955 (97). Потомъ

часто говорится о нихъ , какъ о храбрѣйшей и силь-

нѣйшей вѣшви Славянской , извѣсшной своимъ 0-

бразованіемъ и богатствомъ. Имя острова ,

нему, и самаго народа , представляемся въ двоякомъ

видѣ, ш . е . , Руяна или Руя , и Рана . Такъ, въ

момъ дѣлѣ, чипаемъ мы въ грамотѣ короля Ото-

на, 946 , и у Саксона Граматика , Rugiani , у Ви-

микинда, Лѣтописца Саксона , Ruani, въ спискѣ и-

мѣній Корбейскихъ абаша Сарахона ( 1053-1071 ) ,

Rugiacensis insula, въ Fasti Corbejens. (около 1100), Ru-.

gia , Rugiacenses Sclavi , у Ошона Фризинскаго и Албе-

рика , Rugi , въ посланіи папы Адріяна , 1154 , Rugia-

(97) Witik . І. Ш. Изъ того, что они тогда помогали Нѣм-

цамъ противъ Лютичей , не слѣдуетъ еще, чтобы были

другаго происхожденія ошъ этѣхъ послѣднихъ. Вскорѣ

потомъ Кышане , Черезпѣняне , Долены и Рамары ве-

ли другъ съ другомъ войны и призывали Нѣмцевъ про-

шивъ братьевъ своихъ . Если только хоть одинъ разъ

появятся усобицы между родными , мо , обыкновенно ,

онѣ бываюшъ всегда самыя ужасныя.



125

na insula , въ посланіи папы Климента , 1189 Ruja

(островъ), въ посланіи папы Александра III, 1177, и

Ярослава, 1142, Ruia insula , въ Ann. Dan .( у Лангебека)

Ruiani , въ письмѣ Бернушы , 1221 , и Ярослава, 1237,

Kuyani, и т. д. (98). Напрошивъ мого, Адамъ Бре-

менскій, Вибальдъ, абашъ Корвейскій , и Гельмольдъ,

употребляютъ имя Rani, Раны . Еще больше : Ви-

бальдъ , лично воевавшій съ ними, прямо говоримъ,

что Славянское названіе острова и края было Рана,

а Нѣмецкое Руяна ( 99 ). Происхожденіе и значе-

мнѣ пеизвѣсшны ( 100) . Цвѣту-
ніе этого имени -

(98) Доводы смотр . у Раумера I. и сравн . Ledebur Archiv

V. 331. Мы уже выше упомянули , чтограмота импер .

Лошара, 844 г., въ коей даришься Rugacensis ins . Корбей-

скому монаст. , есть произведеніе ХII— ХШ стол.

(99) Ad. Brem. 1. IV. c. 45. Altera (insula) est contra Wilsos po-

sita, quam Rani vel Runi possident, fortissima Sclavorum gens ,

extra quorum sententiam de publicis rebus nihil agi lex est,

ita illi metuuntur propter familiaritatem deorum vel potius dae-

monum , quos majori cultu ceteris venerantur. Тоже повто-

ряетъ и Helm . 1. І. с. 2. р. 6. Rani qui et Rugiani , при-

бавляя : qui soli habent regem. L. I. c . d p. 21. Rani sive

Rugiani. L. I. с . 36. р . 90. Exercitus Rugianorum sive Ra-

norum. Rani qui ab aliis Runi appellantur. Wibald . ep. a.

1149 ap . Martene Durand Coll . II . 309. Regio quae a Teu-

tonicis Rujana , a Sclavis Rana dicitur. Сравн . Ledeb . Arch .

V. 342. Raumer Reg . I. 190. no. 1112. Ruja, Runi ecmь

сокращеніе слова Rujana, Rujani. Cont. Reginon . a . 959 ,

962, 966. (Pertz I.) неправильно приписываешь имя Ru-

gi Русамъ.

(100 ) Приведемъ сдѣсь , въ предохраненіе неопытнымъ ,

одинъ примѣръ безсмысленнаго объясненія названій , ча-

сто встрѣчающагося у старыхъ , именно : Польскіе лѣ-

пописцы , Кадлубекъ и Богухвалъ, производятъ имя Ра-

повъ отъ Рань (Item Rai seu Rana dicitur ex eo, quia sem-

per in conflictu hostium vociferare solebant rań , rań , id est
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щее состояніе Рановъ было въ царствованіе Крука

(1066 — 1105). Потомъ они занимались морскимъ

разбоемъ и достались BO власть Дашчанъ 1168 .

Главный городъ ихъ былъ Орекунда или Ореконда,

Понѣмецки Аркона ( 101 ), на полуостровѣ Вишовѣ ,

съ храмомъ Святовита , разрушеннымъ Датчанами

1168. Далѣе , Гора , впослѣдствіи Бергенъ , на Я-

смундѣ. Тамъ же Раноградъ (Rugigard , срав. Руго-

девъ на Руси), столица князей . Напослѣдокъ , Корени-

ца (Carentium , Charenz, теперь Garz), съ храмомъ Рано-

виша (Ругевиша) ( 102), разрушеннымъ 1165 (103 ).—

Волинцы или Велинцы, жители острова Волина или

Велина названнаго такъ по главному городу , Во-

лину , извѣспному у Нѣмцевъ подъ именемъ Вине-

шы , а у Дашчань Юлина, были , безь сомнѣнія , по-

же вѣтвь велемовъ , а пошому, земля ихъ, въ древ-

нѣйшемъ источникѣ , упоминающемъ о нихъ, ш. е ., въ

грамотѣ короля Омона , 946 , названа Woltze ( 104) .

Въ 967 проживалъ у нихъ непостоянный графъ ,

Вихманъ, сѣя раздоръ между ними и Нѣмцами , и по-

буждая ихъ промиву Мечислава , Польскаго князя. По

этому случаю Вишикиндъ называешъ ихъ Wuloini ,

,

,

vulnera, vulnera !) . Въ Сканд. баснословін богиня моря на-

зываемся Rân . На Руси еспь рѣка Ранова (въ Древн.

Идрогр. 135 ); тамъ же р. Руя и городъ Ругодевъ, іп . е. ,

Нарва (Сравн . Rugigard?). Собр. госуд. грам. и Муханова

Сбор. Указатель .

(101 ) Сканд. Arkún въ Jómsvíkíngasaga, Arkon y Сакс. Грам.

Обширное описаніе у Сакс . Грам . 1. XIV .р . 319.

( 102) Rinvit въ Jómsvikingasaga, вм . Ranvit, Ranowit. Rugiae-

vithus у Сакс. Грам.

( 103) Ledebur Arch . V.331 . Pischon Tafel II . 45. Gebh . Gesch .

d . Wend. II. 1.

( 104) Raumer Reg. I. 36. no. 154. Ledeb. Arch . XI. 31 .
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. е., Волинцы , а Лѣтописецъ Саксонъ Vulini (105).

Имя ихъ упоминается также и Адамомъ Бремен-

скимъ а за нимъ и Гельмольдомъ, въ срединѣ ме-

жду Любошанами и Смодеранами ( 106 ) ; отсюда

нѣкошорые ложно доказывали , будто они обища-

ли подлѣ этѣхъ , у Белинскаго озера, въ краѣ , на-

зываемомъ Барнимъ , не въ дальнемъ разстояніи

ошъ Фербелина ( 107). Очень вѣроятно , что край

Волинцевъ заключалъ въ себѣ , кромѣ острова Во-

лина , также и часть восточнаго берега твердой

земли ( 108 ). Въ грамотѣ 1216 селеніе Drammyn

помѣщаешся въ краѣ Волинскомъ, лежащемъ на сѣ-

веровостокъ ошъ города Волина , на твердой зем-

лъ ( 109) . Тамъ же по грамотѣ и рѣчка Волшица

1268 ( Wolsiza , шеперь Voelze ) ( 110 ), отъ коей

нѣкоторые производятъ и самое название земли , Wol-

tze ( 111 ). На этомъ берегу находимся , по свѣдѣ-

шельсшву старыхъ каршъ , деревня Weltkow , mo

есть , Велешковъ , омъ мужескаго имени Велешко

( срав. Волошкино на Руси ) , а это показываетъ ,

что жилища Велетовъ простирались даже сюда .

Островъ Волинь есть самый важный изъ всѣхъ

въ исторіи Славянъ Среднихъ вѣковъ. Первоначаль-

ныя дѣянія жителей его , Велетовъ , скрываются

(105) Witik . 1. III . ed. Meib . 660. Ann . Saxo. Сравн . Leutsch

M. G. 123. Raumer Reg . I. 48. no. 221 , 222 .

( 106 ) Ad , Brem . 1. II. c . 11. Liubuzzi , Wilini et Stoderani. Helm .

1. І. с. 2. P. 6. Leubuzi et Wilini, Stoderani cum multis aliis.

( 107) Gerken Fragm. March . V. 152. Gebh . I. 119. Pisch . II .

44. Raum. M. Brand . 10. Kanng . G. Pomm . 24.

( 108) Сравн . Leutsch M. Gero 123.

(109) Dreger p. 84. In prov. Volin circa Drammyn.

(110 ) Dreger p. 529.

(111 ) Lcdebur Archiv XI. 31 .
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,

во мракѣ незапамятнаго времени. Около 970 ры-

скавшіе Датчане основали на немъ
близъ города

Волина , поселеніе Jomsburg , бывшее источникомъ

многихъ несчасшій для островитянъ ( 112 ). Въ

XI столѣш . , особенно 1019 года, Дашчане стара-

лись , всѣми мѣрами, захватить и покорить себѣ о-

стровъ ; напослѣдокъ, 1177 , разрушили они, до о-

снованія, главный его городъ , Волинъ или Велинъ.

Новѣйшіе изслѣдователи , Руморъ и Левецовъ ( 113),

основательно доказали , что городъ Винета , из-

вѣсшный въ исторіи Среднихъ вѣковъ , какъ нѣкое

диво, и пользовавшийся чрезвычайной славой, былъ

може самое, что и городъ Волинъ , и что , слѣдо-

вательно, весь разсказъ позднѣйшихъ лѣтописцевъ

о шомъ, какъ городъ Винема, лежавшій, будто бы,

на островѣ Узноимъ , на сѣверъ ошъ Дамерова , про-

валился опъ землетрясенія въ IX столѣшіи ( 114) ,

просто напросто выдумка . Такъ , сравнивая древ-

нѣйшихъ свѣдѣмелей , ясно видимъ , чшо Волинъ ,

Юлинъ и Винета были , въ самомъ дѣлѣ , только

шри разныя названiя однаго и того же города, пер-

,

( 112 ) Судьбу эшой скитальнической дружины подробно

разсказываетъ Kanngiesser 49-124. Впрочемъ, не дол-

жно забывать, что источники , изъ коихъ почерпнутъ

весь этотъ разсказъ , суть мутныя сказанія Датчанъ и

Скандинавцевъ .

(113) Rumohr Samml. f. Kunst u. Hist. Hamb . 1816. 8. .

43-93. Несколько разсужденій въ Haken Pomm . Provin-

zialbl. B. V. St. 1. изъ коихъ отдѣльно напеча лано : D. К.

Lewezow Ein. Bemerk. üb. d. Entst. d . Handelsst . Wineta. Stet-

tin 1823. 8. Сравн. Ledeb. Arch . I. 185. Послѣ этѣхъ из-

слѣдованiй исчезаюшъ, сами собой, сомнѣнія и догадки Бре-

мера (Entdeck. II. 192. ) и Кангисера (G. v . Pomm. 68).

( 114) Lübech Bericht vom J. 1587. Ranga Pomer. dipl . 297.



129

A

вое - свое, родное, Славянское, а остальныя два-

чужія , Нѣмецкія , именно: второе - Датское, а тре-

мье — Саксонское (115). Различіе Славянскихъ формъ,

Волинъ и Велинъ, основывается на правильномъ замѣ-

неніи, одна другой , гласныхъ о и е въ разныхъ на-

рѣчіяхъ, на пр. , шоплый и шеплый, волимъ и велимъ;

бобръ, и бебръ, Бодричи и Бедричи , Волиняне и Ве-

линяне , и т. д. Если справедливо увѣреніе Тунма-

на, что въ Дашскомъ языкѣ слогъ i обращаемся въ

(115) Главные источники суть : Ad . Brem . 1. II . с . 12.

Helm . 1. I. c . 2. р . 5. с . 15. р . 47. Городъ , называемый

Адамомъ Julinum , Гельмольдъ именуемъ Vinneta , Winneta.

У Адама читаемъ дважды Julinum ( Wolin) , а однажды

Juminem (въ рук . и Jumnem) civitatem , m . е. , Jomsborg ,

Jymneborg , одинъ изъ замковъ Волинскихъ . Вм. Winneta

писано въ Inc. auct. chron . slav. ( извлеченіе изъ Гель-

мольда ) ap. Lindenbrog p. 189 , неправильно Lunneta. To-

ждество Julin и Welin подтверждается кадлубкомъ :

Julin quae nunc Lublin (читайте Velin) nuncupatur . Kadi.

1. І. ер . 16. р. 623. Ossolin . Kadl . v. Linde 559. Что ка-

длубекъ написалъ Velin , отнюдь же не Lublin , доказа-

пельспвомъ тому служитъ Богухвалъ , который вы-

писывалъ изъ него и у котораго это мѣсто пакъ чи-

мается ( ap. Somm . 22. ) : Julin quod nunc Welin dicitur .

Равнымъ образомъ это открывается и изъ грам. папы

Инокентія , 1140 , въ которой с полица епископства

прямо названа civitas Wollinensis. Raumer Reg . I. 171. no .

992. Этѣмъ объясняется , почему этотъ городъ въ

спискѣ думныхъ совѣтниковъ Любека (Буковца ) ХП и

ХIII-го с пол. названъ , разъ Jülin, другой разъ Wolin, а въ

mpemiŇ Winneta. Сравн . Kanng. G. Pomm . 72. Westphalen

Mon, in . III . 632. - Kranz, II . 19. , выписывая Гельмоль-

да , І. 2. , въ періодѣ : „deinde venitur ad Circipanos et Kyci-

nos, quos a Tholenzis et Rhederis separat flumen Panis et ci-

vitas Dimine ," вмѣсто слова Dimine поставилъ, по грубой

ошибкѣ , Wineta, что заставило Кангисера выдать Ди-

минъ за Винету. Kanng . G. Pomm . 70 74.

-

---
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началѣ слова въ ји и ји (116), то этѣмъ легко мож-

но объяснить себѣ, какъ Велинъ, Вилинъ, измѣнилось ,

въ устахъ Дашчанъ , въ Юлинъ (Julin , Jülin ) . Саксон-

ское Винета, т. е. , городъ Венешскій , есть самое о-

быкновенное названіе Славянскихъ городовъ ( 117).

Второстепенныя , стихотворныя, названія этого го-

рода въ Скандинавскихъ сказаніяхъ суть: Jomsburg ,

Hynnisborg , m. е . , Гунскій городъ , и Waltzborg , m . e. ,

Велешскій городъ ( 118 ). Адамъ Бременскій такъ изо-

бражаетъ цвѣшущее состояніе города Волина въ

свое время : „ In cujus ostio (Odorae ) , qua scythicas

alluit paludes, nobilissima civitas Julinum celeberrimam

barbaris et Graecis , qui in circuitu , praestat stationem .

De cujus praeconio urbis , quia magna quaedam et vix

credibilia recitantur, volupe arbitror pauca inserere digna

relatu . Est sane maxima omnium , quas Europa claudit, ci-

vitatum, quam incolunt Slavi cum aliis gentibus Graecis ac

Barbaris. Nam et advenae Saxones parem cohabitandi le-

( 116) Thunmann Unt. ueb . nord . Völk. 37. Умолчиваемъ о

велѣпыхъ , хотя и древнихъ , басняхъ , по коимъ, Юлинъ,

будто, основанъ Юліемъ Цезаремъ.

какъ

вь

( 117) На пр. въ древнихъ запискахъ подъ 936 г. , у Рауме-

pa I. 30. no. 126.:,,Groninche quod dicitur Wenethen". Cma-

ло быть, два названія для однаго мѣста, мочь въ почь

Волинъ и Винема. Winethahusum ( Вендовъ домъ )

937 , 1022, 1062 г. Winethe В грам . 1022, 1064. wi-

metheburch (Winnetheburch ) 1179, и т . д.

( 118) Доказательства о замки Jomsborg икрак Jumne, Jum-

no, Jumpne , Jume, Jome, почерпнутыя изъ Скандин . сказаній ,

смотр. у Кангисера 64—81 . Самый древнѣйшій исто-

чникъ есть Адамъ Бременскій І. II . с. 12. civitas Jumne.

Вт Колинѣ , де , было при замка , изъ коихъ одинъ назы-

вался Jomsborg . Hynnisborg употребляетъ Sveno- Agonis у

Ланебека I. 51. Cравн. Thunmann Unt. ueb . nord . Völk.

131. Gebh. I. 47. Waltzborg въ Vilkinasage с. 58.
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егко

To
gem acceperant, si tamen christianitatis titulum ibi mo-

MH rantes non publicaverint. Omnes enim adhuc paganicis

C

-

ritibus aberrant , ceterum moribus et hospitalitate, nul-

5 cavo la gens honestior aut benignior poterit inveniri. Urbs

8 ( illa mercibus omnium septentrionalium nationum locu-

это ples nihil non habet jucundi aut rari ( 119 ).“ Не менѣе

Jomsbg занимательныя извѣстія объ этомъ городѣ предло-

го , гаюшъ намъ жизнеописатели святаго Омона меж-

пакъ ду 1124 и 1228 (120) . Гельмольдъ дожилъ до ко-

онечнаго разрушенія его Дамскимъ королемъ , Валь-

erik Демаромъ , 1177 (121 ). Нынѣшній городъ построенъ,

eber по близости смараго, въ позднѣйшее время .- Узно-

station имъ (Uznoim ), островъ , съ городомъ того же имени,

met нынѣ Уседомъ (Usedom ), упоминается въ жизнеописа-

rered нiи св. Отона , подъ 1128, въ грамошѣ папы Инокен-

laudit miя , 1140 , Поморскаго епископа , Адельберта, 1159,

Graecst Поморскаго князя , Богуслава , 1177 , и , нерѣдко, въ

itandk послѣдствіи. Обыкновенно пишутъ его Uznoim, да-

лѣе Uznam , Uznum . Буква … , правильно переходя-

щая въ началѣ слова въ и кажется , есть пред-

логъ или придыханіе , такъ что имя это соотвѣм-

ствуешъ Моравскому Znoim , Znojm . Другое названіе

этого острова , по грамотѣ Ошона , 946 , было

С Wanzlow, а въ позднѣйшихъ источникахъ, 1159 —

1216) , Wanzlo , Wanzlove ( 122), коего настоящаго

пиваемъ

Юля

Paym

въ поя

ъ домъ

6. W

ze, Jum-

сказа
ній

.

й ист

s Jumne

Volk

,

119 ) Ad . Brem . 1. II . с. 12. Ученые толкователи написа-

ли уже цѣлыя разсужденія о томъ , чшо бы такое зна-

чило , въ дальнейшемъ разсказъ Адама Бременскаго , olla

Vulcani, graecus ignis u Neptunus triplicis naturae, а все, ma-

по сю пору не доискались испины . Schwarz De olla

Vulcani Julini. Gryph. 1745. J. Asmussen De Font. Ad. Br.

Kiliae 1834. 4. р. 43 .

ки ,

(120) Срави . Kanng. G. Pomm, 604, 662, 687,714, 809 , и др .

4. (121 ) Helm . 1. 1. с . 2. р . 5 .

( 122) Сравн . грам. 1159 , 1168 , 1184, 1188, 1194, 1216,

у Дрегера р. 5, 7 , 33, 50, 56, 83,
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значенія не умѣю отгадать. Источники, названные

нами выше, помѣщаютъ на этомъ островѣ, кромѣ

Узноима , еще слѣдующіе города и селенія: Groben,

Breziz, Minuchowe или Minichowe, Sikerina или Sekerina,

Wrestviz или Wresteviz и Lypа , изъ коихъ Мönchow, Ze-

cherin и Liepe, и теперь еще существуютъ (123).

Черезпѣняне назывались велеты , жившіе на шой ,

ш. е . , сѣверной , споронѣ рѣки Пѣны . Самое древ-

нѣйшее извѣсmіе о нихъ встрѣчаемся у Лѣтопи-

сца Саксона , 952, подъ именемъ Circipani, а въ Ann.

S. Gallens maj. , 995 , Zcirizspani ; но подлинные па-

мятники, въ коихъ имя ихъ попадаешся въ первый

разъ , сушь: грамота Отона I-ro , 965, Zerezepani, O-

шона II-го , 973, Zircipani, 975 , Zerezpani ( 124) . У Ада-

ма же, Бременскаго и Гельмольда названы они Circi-

pani, съ прибавленіемъ , что живущъ на рѣкѣ Panus,

Peanus, Penis или Penus ( 125). Въ грамошь импера

мора Фридерика, 1170 года , земля ихъ слыветъ Cir-

cipene. Названіе ихъ происходишъ ошъ рѣки, и со-

ставлено изъ предлога , Церков . чрезъ, Рус. черезъ ,

Хорум , чезъ, чрезъ, чрѣзъ , Словац , чесъ (per, trans) ,

и слова Pěna , Польск. Piana ( cpaB. cоименныя рѣ-

ки. Пѣна, Piana , Малорус. Пина, всѣ на Руси и въ

Польшѣ) , точно шакъ , какъ Хорум. Čes-Soča , де-

ревня на Сочь (Soncius, Isonzo) , въ Горицкомъ краѣ,

Серб. Прекодринацъ , Прекосовацъ , Словац. Задуна-

ецъ , Чешск. Залабецъ, Латинск. Transpadanus, Trans-

albianus, Ultrasequanensis и т . д. ( 126) . Они оби-,

( 123) Ledebur Archiv XI. 30.

(124) Доводы смотр . у Раумера Reg . Br. T. I.

(125) Ad . Br. 1. І. с . 10. Ш. 21 , 24. Helm . 1. І. с . 2 ; 21 .

Адамъ говоришь: Circipani citra Panim , а Гельмольдъ: cis

Panim и circa Panim .

(126) Уже и другіе хорошо объясняли это имя ,

Girtler въ М. Galli Chron. ed. Bandtkie p. XIII.

на пр. ,
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шали между Пѣной , моремъ , Рекеницей , до самой

Неболы , и распадались на переднихъ и заднихъ Через-

пѣнянъ , являясь почти всюду пѣсно соединенные

съ Ранами. Древние города ихъ : Bolehost (въ грам .

1140 Wolgast, 1185 Wolegast, и шпакъ далѣе ; срав.

Чеш. Bolehost въ Кралоград. краѣ), въ коемъ былъ

храмъ Геровита или Баровита, Trjebuša 1170 (Tri

buses) , и друг. ( 127). Хижане или Кишане , сѣ-

верозападная вѣшвь Велетовъ, рѣдко упоминаюпся

въ древнихъ памятникахъ. Лѣтописецъ Саксонъ ,

говорящій о нихъ уже подъ 952 , пишетъ Имя

нхъ Chizzini , равно также и Адамъ Бременскій ;

напротивъ того, Гельмольдъ , Kyzini и Kycini ( 128).

У Лѣтописца Саксона встрѣчаемъ еще городъ Ki-

zun 1121 , а въ грамошь Саксонскаго герцога , Ген-

риха , 1171 , свѣдѣшеля Pribitzlaus de Kitzin ( 129) .

Славянское название его трудно отгадать; впрочемъ,

Думаю , чпо оно было Хижане или Кишане , омъ

слова хиша, вънѣкошорыхъ парѣчіяхъ хыза, хыжа

(casa) , откуда город Хише (срав. Избы , Буды , и др .),

какъ и теперь на Руси , въ Могилевск . губерніи ,

Хизы , а обитатели Хижане или, измѣнивъ х въ к ,

Кишане ( 130). Они жили ошъ Рекеницы по самую

(127 ) Pischon I. 45. Kanngiesser 161. Gebh . I. 107.

( 128) Ad. Br. I. 10. III . 21 , 24. Helm . 1. І. с . 2, 21 .

( 129) Доводы смотр. у Размера Reg. Brand . 1. Въ До-

беранскомъ спискѣ умершимъ ( nekrologium) ок . 1337 (въ

Lisch Jahrb. d. meki . Verrein . Bd. 1. 131 ) . cmонъ: ,Cus-

sinorum et Kissinórum rex, Kuscinorum et Kissinorum princeps ,"

также Kissinorum или Cisinorum . Такъ ли ?

،،

( 130) Въ спискѣ народовъ по Булгар , рукоп. ,,Жизинъ

вѣверица (Прилож . XXVI. ). Эшомъ послѣднiй , безъ

сомнѣнія , былъ народъ , совсѣмъ отличный ошъ упомя-

ну пыхъ сѣверныхъ Хыжань. He Chuzi ли , Uzi ? Или

9
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•
Варнаву , а когда-то и далѣе на востокъ , и были

союзники Рановъ съ 1066 , пошомъ Бодричей ст

1105 по 1126. Города ихъ : Хиже , на рѣкѣ Вер-

нѣ , и Востровъ (Güstrow 1275), на Неболь ( 131 ).—

Доленцы или Доленчане , обышали на озерѣ Долецъ

и рѣкѣ Доленцѣ (вм. Доленицѣ ), на востокъ , почіпа

по рѣку Укру . Имя ихъ , являющееся рано , чрезвы-

чайно разнообразно пишется: Tholenz, край въ грамо-

мѣ Отона I-ro, 946 , Tolonseni въ Ann . S. Gall . maj.

955 , Tolensane, Tolensani въ грам . Ошона 1-го 965,

Омона го, 973, 975 , Tholosantes y Адама Бременска-

го ( 132) и Лѣтописца Саксона , Tholenzi, Tolenci y

Гельмонда ( 133), Tollense, земля, въ грамошѣ импе-

ратора Фридерика 1170, Tollenze, въ грамотѣ папы

Александра 1177, Tolonze, въ дарственной грамотъ

еписк. Звѣринскаго 1177, и т. д. (134). Думаю , Сла-

вянскій звукъ д (d ) измѣненъ Нѣмцами въ m (t ) (срав.

ч. 1. примѣч. 3 ). Города ихъ : Dymin (въ грам , и хроникѣ

Dimine , Dymin , Dimin , Demin , Domin , Tymina , и m.

д .) , Stlup ( Ztulp 1153 , Stolpe 1164) , и др. Машъ

какая другая Славянская вѣшвь на югѣ ? Сюда не отво-

симся названіе Эстонскаго города Кjes, упоминаемаго

въ Руск. Лѣп. ( Соф. врем. І. 229. ) подъ 1222 г. Въ

Браниборѣ и Прусіи по сю пору Kietze называемся ры-

бачій шалашъ, Kietzer, рыбарь , а Kietz , рыбачья деревня

(Adelung s. h . v . ) : не происходить ли это ошъ Славян .

хыжа, или же отъ комъ, котецъ? Объ этѣхъ Славян-

скихъ рыбакахъ, называемыхъ Kietzer, подробно и осно-

вательно разсуждаемъ Riedel M. Brand. II. 32

264 269.

( 131) Pischon II. 45. Kanngiesser 161. Gebh. I. 108.

(132) Ad. Brem. 1. I. c. 10. III. 24.

(133 ) Helm . 1. 1. с . 2, 21 .

(134) Доводы смотр. у Раумера Reg . I.

L 33,
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говоримъ, что нѣкогда также и замокъ назывался

Доленець (135 ).-Равнымъ образомъ трудно опре-

дѣлишь съ точностью жилища и объяснишь самое

имя Ратаровъ. Пишонъ помѣщаешъ жилища ихъ ме-

жду Гаволой, Одрой , Пѣной и Доленцой (136), а Ра-

умеръ границей имъ пологаешъ р. Досу, на югѣ , ( 137).

Кажется, имя ихъ употреблялось въ древнюю по-

ру гораздо въ пространнѣйшемъ смыслѣ , нежели

послѣ , шакъ что къ нимъ причислялись также До-

ленцы и др. сосѣди ( 138). Древнѣйшее извѣстіе о

нихъ находимъ въ грамотѣ короля Ошона I-го, 936,

Riadri, 937 Rederi (locus), 965 Riedere (natio) , Omo-

на 11-го 973 Riedere ( provincia), 975 Ridera, у Ви-

текинда 930 Redarii, 968 Redares , Дитмара Reda-

ri , Rederari , Riederirun ( gen . pl. pagus ) , у Адама

Бременскаго Rethari , Retheri , Rethre (civitas ) ( 139) ,

Гельмольда Redarii, Riaduri ( 140), въ Chron . August .

Rheda ( городъ ) , въ грамотѣ епископа Рудольфа ,

1137 , Redere , и т . д . (141 ). Увѣренъ , что въ э-

мѣхъ испорченныхъформахъ скрыто настоящее имя

города, то есть, Рамара , ошъ корня рамъ (bellum ),

какъ бы Бойница (Kriegstempel ), по той причинѣ , что

(135) Pischon II . 45. Kanngiesser 161. Gebhardi 1. 109. Leutsch

M. Gero 178. Ledebur Archiv XI. 30. Raumer Churm . Brand. 6 .

( 136) Pischon II . 44.

( 137) Raumer Churm . Brand, 5.

(138) Helm . 1. I. с. 21 , говорить : Riaduros sive Tholenzos ,

1. I. с. 2., обоихъ отдѣляетъ другъ отъ

друга . Leutsch M. Gero 9. Anm . 13.

но выше ,

(139) Ad . Brem . 1. II . с . 10. 1. III. с. 24.

(140 ) Helm . 1. 1. с. 2, 21 .

(141) Доводы смотр. у Раумера Reg. I.

9*
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зъ немъ
находился храмъ , въ коемъ совѣщалисѣ

особенно ка-
о всѣхъ государственныхъ дѣлахъ ,

савшихся войны и мира ( 142 ). По этому горо-

ду обитате. и его и смежнаго края получили на-

званіе Рамарцевъ , Рамарянъ или Рашаръ , Нѣмецкое,

uo Дитмару, Riedirer ( 143 ). Не льзя навѣрное ска-

зать, гдѣ находилась знаменимая Ратара , сожжен-

ная , 1121 , Саксонскимъ герцогомъ, Лотаромъ : одни

*ищушъ ее въ Старгардѣ, другіе въ Малхинѣ , третьи

въ Рёблу , четвертые въ Резѣ (Rhesa) , пятые въ

Смрѣлицѣ , шестые въ Прилвицѣ ; но, вѣроятнѣе

села Ки-всего , находилась она близъ нынѣшняго

schwanz или Chotibanz , Чешск . Chotibus , отъ муж.

Chotibud ( 144 ). Укране или Вкране

шакъ по рѣкѣ Укрѣ или Вкрѣ ( 145) , занимали про-

,

названные

―

(142) Helm . 1. 1, с. 16. р. 51. cf. 1. I. c . 2, 21. Dithm . 1.

VI. p. 150. Ad . Brem . ed. Fabr . p. 19. Kanngiess. 168

172. Дитмаръ говоришъ : Hanc ( Retram ) ad bellum pro .

perantes salutant , illam prospere redeuntes muneribus debitis

honorant.

(143) И у другихъ Славянъ, именно, въ Сербіи, находят

ся села Рамары , а въ Чехіи былъ нѣкогда замокъ и мѣ-

сinечко Rataje. Относительно формы сравн . , больше всего,

Серб.-ара : солара , козара , звонара , пустара, и мн. др.

(144) Pischon II . 44. Kanng . 161. Raumer Churm . Braud . 5.

113. Chotibanz, moemb, Gotebant, нынѣ

испорченно Kuschwanz, мѣcino и его окрестносІП , нахо

дался въ срединѣ между Трепшовомъ и Ивенакомъ, съ

пѣкоторыми деревнями , лежащими нѣсколько подальше

Münchhausen.
на югъ, м . е ., Wildberg , Wolkow , Steinberg ,

Gebh . I. 110

Riedel I. 435.

(145) Другая р . Вкра мечемъ въ Польшѣ, съ правой сто-

роны ,въ Бугъ , повыше Модина . Буквы в и у смѣняюшъ

въ началѣ словъ одна другую въ нарѣч . Малорускомъ

Хоруманскомъ, и друг., на пр .. вдова , Малорус. , Хоруш
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етранспво, опредѣляемое Лейчемътакъ: на западѣ

Гавела и Ползава, на сѣверѣ черта ошъ Фельберга

по Вельсу , на вос покѣ . Одра , на югѣ Шенбецкій и

Пехмейскій .ѣсъ, а опуда далѣе Финава по самую

Одру ( 146). Древнѣйшее извѣсшіе о нихъ находимъ

у Лѣтописца. Саксона, 934 Ukrani, Витекинда, 954

Uchri , въ подлинныхъ грамотахъ Отона І-го 949 Vuv-

cri , 965 Uorani , Отона II- го , 973 край Ueran; далѣе,

у Дишмара Vuari (испорченно ) 1018 , въ жизнеописа-

ніи св. Омона , у Канизія, Ucrania (островъ ), шамъ же

священникъ Андрей ошибочно называемъ ихъ Vera-

ni , въ грамошѣ императора Фридерика , 1161 Vu-

veri (край ) , Конрада , епископа Поморскаго , 1168

Ucra, Богуслава, воеводы Поморскаго (1172 Ukra, поз-

же Ukere , Ukera, Ucre, и т. д . ( 147 ). Изъ городовъ ,

мало , впрочемъ , извѣстныхъ , упоминаются : за-

мокъ Pozdiwlk , 1050 - 1.194 год. ,. Posduwlc , Pozde-

wolk , Postdewolc, Podizwolk , Posduwolc, usѣPasewalk ,

(148), и друг. (149).— Неизвѣсшно , гдѣ , жили Р6-

чане. Лейчъ назначаетъ имъ жилища въ окрестно-

емяхъ города Wrietzen, въ предѣлахъ старыхъ при-

ходовъ Берлина , Страусберга, Бернавы и Фридлан-

-

и. Серб . удова, и , наоборотъ , убогъ Помалоруск . и Хо-

руман. вбогъ .

( 146) Leutsch , 187. Вь эшомъ объемѣ , кажешся , находились

ТОЛЬКО одци южные Укране , за исключеніемъ . сѣвер-

ныхъ округовъ , Грозвина, Шината.

(147) Доводы смотр. у Раумера Reg , Brand. I.

(148) Posduwle , id est urbs . Wolfi barbarica lingua , говоритъ

Vita Viperti у Раумера . Reg . I. 100. no. 532. Сравн .

Pozdzimir въ Галиціи , Поздикунъ, вм . Поздиконь, въ грам.

Омона 1000 г.

( 119 ) Pischon . II . 44. Leutsch 187. Raumer . Ch. Br. 8. Ledeb .

Arch. I. 29. Kanng. 161. Riedel L. 459 .
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да; напротивъ , Ледебурь , основательнѣе помѣща-

ешъ ихъ въ краѣ, именуемомъ Chorizi и Plot ( 150).

Слѣдовательно, они были сѣверная отгросль Укранъ.

Имя ихъ читаемъ въ грамошѣ Отона 1-го, 949 Ria-

ciani (ia вм. e : swiat , kwiat) , 965 Riezani , Oтона ІІ-го,

973 Rezem , 975 Ritzani , и т . д . ( 151 ). Очевидно ,

что они получили свое названіе ошъ рѣки , Край Спо-

rizi упоминается въ грамотѣ Ошона , 946 ; тамъ же

и городъ Plot , 1144 Ploten , впослѣдствіи Plothen ,

Plote, Plothe (не есть ли это Польская форма, вм. Чеш-

ской Plat, Руской Поломъ? Сравните: Пологпа, Поло-

мескъ , Płock , и др.) . Гебгарди ошибочно смѣшалъ

Рѣчанъ съ Брежанами (152 ).— Смодеране, иначе Га-

воляне или Гавеляне, были, также, отросль велетовъ ,

хотя имѣли двоякое названіе , изъ коихъ первое —

родное , подлинное , а второе-чужое , мѣсшное . По-

рукой въ этомъ Дишмаръ , свѣдѣмель близкій н

лучше всѣхъ знавшій этошъ предметъ : онъ пря-

мо говорить, что Смодеранія и Гавела или Гевел-

дунъ — одинъ и тотъ же край (153). А потому

показаніе Адама Бременскаго , отдѣляющаго Гаве-

ланъ отъ Смодоранъ , немочнО и неосновательно

(154) . Уже подъ 894 Козьма упоминаешь о кра

Stodor, въ землѣ Люмичей, откуда происходила кня .

гиня Драгоміра , супруга Вратислава ( 155). Гель-

( 150) Leutsch 187. Ledebur Arch . I. 29—30.

( 151 ) Доводы смотр. у Раумера Reg . I.

( 152) Gebh. II . 308. Raumer Churm . Brand . 10. Ledeb . Archiv

I. 29.

(153) Dithm. 1. IV. p . 82. Stoderania , quae Hevellim dicitur.

Такъ и Chron . Qucdlinb . Ztodaraniam , quam vulgo Heveldun

vocant. Также Chron, Saxo a . 997.

( 154) Ad . Br. 1. II . c . 11. Слѣдуя ему u Helm . 1. І. с. 2 .

( 155) Cosm. p. 36. Dragomir de durissima gente Luticensi .... ex

provincia nomine Stodor .
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мольдъ дважды упоминаешь. о Смодоранахъ . вмѣ-

смѣ съ Брежанами, и жилища ихъ помѣщаешъ въ

Гавельбергѣ ( 156) . Названіе Stodor , по имени бога

Смода , откуда и празднество Сподо , Стадо , со-

хранилось въ имени деревни Studernheim , близъ Га-

вельберга. Нѣмцы обыкновеннѣе ихъ называли Гаве-

лянами , по рѣкѣ Гаволѣ (въ Ann . Lauris. 789 и у

Адама Бремен . и Гельмольда Habola , въ грамотѣОто-

а П -го , 980 , Havela, въ жипін Омона, у Канизія ,

Habala , въ письмѣ епископа Ансельма , 1149, Havala ) ;

оно встрѣчаешся у Альфреда, около 900, Aefeldan, Ба-

варскаго землеписца ,. Hehfeldi, съ прибавленіемъ , чшо

они имѣютъ восемь городовъ (157 ), у Вишекинда ,

927 , Hevelli , въ грамошѣ Опона 1-го, 937 , Hevel-

dun, 949 Heveledun , Omona II-гo, 980 u. 993 , He-

vellon , у Дитмара , 997 , Адама Бременскаго и Гель-

мольда ( 158 ). С подеране , окруженные , съ трехъ

сторонъ, рѣкой Гавелой , соприкасались, на сѣверѣ,.

къ рѣкѣ Досѣ . Такимъ образомъ, жили они въ ны-

нѣшнемъ Гавелянскомъ краѣ ( 159 ). Города ихъ :

Браниборъ (949 епископство , у Вишекинда Bren-

naborg , Brennaburg , Branneburch , въ грамотѣ Отона,

949, Brendanburg , 961 Brandunburg , и т . д.) , По-

с пупимъ , нынѣ Попсдамъ (въ грамошѣ 993. Poztupi-

.

( 156) Helm . 1. І. с. 37, 88 .

( 157 ) Смотр. Прилож . ч . XIX. Hehfeldi , qui habent ci-

vitates VIII.

( 158) Доводы смотр . у Раумера Reg. 1 .

( 159) Raumer Chur. Brand , 9. Riedel M. Braud . I. 321-322.

Сравн . Leutsch 186, который предлогаепъ иныя границы .

( 160) Pischon II. 44. Ried . M. Br . I. 306 , 321 - 322 ислѣд ..

Raumer Ch. Br . 9. Kanngiess. 162. Gebh . 1. 113, 120

Leutsch 181. Lelewel Tyg. Wilenski . 1816. str. 367.

1
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mi) , и т. д. ( 160). Родственные по имени этѣмъ

Полабскимъ Смодеранамъ суть Смадичи на Руси

и Смодоране въ Ш пиріи ( . 28. ч . 14., S. 36. ч ,

1). Брежане, или, по другому выговору , Брижа-

не ( сравн . Сербск , бригь , лито ,бригъ , лимо , прико , и пом ,

под.) , приводятся дважды Гельмольдомъ въ сосѣд-

ствѣ Смодерань ( 161 ) . Я не могу повѣришь, что-

бы Prissani, коимъ Баварскiй землеписець назначаешъ

семдесятъ городовъ , принадлежали сюда , какъ 0

шомъ думаепъ Лелевель (§. 28. ч . 14) . Гораздо важнѣе

вопросъ: находятся ли въ какомъ отношеніи съ эшгѣми

Брижанами , шакъ называемые , Brizi Нѣмецкихъ лѣ,

шописей и жупа Brisingow въ грамотѣ 1320 162)? Ho

это предоставляю рѣшить Нѣмецкимъ изслѣдоваше .

лямъ . Точнѣйшее опредѣленіе Брежанскихъжилищъ

еще никому не удалось ; впрочемъ, не подлежитъ ни

какому сомнѣнію , чшо они жили въ срединѣ между

Глинянами и Смодеранами , на берегу рѣки Гавелы ,

вѣроятнѣе воего , въ окрестности города Гавель-

берга, ошъ коего и имя ихъ . Эма Гавельбергская о-

колица упоминается въ грамотѣ короля Омона 1-го ,

946, какъ отдѣльная жупа , подъ именемъ Nieletici ,

съ городами Hawelberg и Nizem, нынѣ Nitzow (163 ,

А потому, можетъ быть, и шо и другое названіе

употреблялось вмѣсшѣ , хотя въ разномъ смыс. Б.

( 161) Helm . 1. I. с . 37, 88. Brizani et Stoderani, qui Havelberg

et Brandenburg habitant,

(162) Perts M. G. I. 309. Ledeb. Arch . XV . 335, 346. Бри-

синги , по Ледебуру, жили между жупами СпруПеницей

и Орлой, на Родѣ , не въ дальнемъ разстояніи отъ Ро-

ды и Лободы.

( 163) Leutsch 178. Ledeb. Arch. XI. 29. Raumer Ch . Brand . 6.

Riedel M. Br. I. 276 Другая жупа , Neletici, лежала въ зе

мль Сербовь Предʌабскихъ или Мищнін ,

L
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Обыкновенно пологаютъ , что нынѣшнее Priegnitz

образовалось изъ слова Брижане (164).— Спреване ,

названные такъ по рѣкѣ Спревѣ , Польское Спрова ,

извѣсшны въ грамотѣ Отона 1-го, 946 , подъ именемъ

Zpriavani , Фридрика , 1161 , Zpriawani , въ грамотѣ

Омона 1-го , 965 , упоминается жупа Sprewa , a y

Дитмара, 1004 , рѣка Sprewa ( 165 ). Они , по опредѣ

ленію Лейча и Ледебура, обитали по обѣимъ смо-

ронамъ Спревы , въ Телтовскомъ и Барнимскомъ

краѣ (166), Mopa aue, близъ Лабы у Дѣвина , а

попому и извѣсшнѣе прочихъ, названы Баварскимъ

землеписцемъ Morizani , приписывающимъ
имъ один,

надцать городовъ ( 167), въ грамотѣ Отона 1-го , 937 ,

Mortsani , 949 Moraciani , 965 Moroszani , Moritzani ,

Mrocini, 966 Moresceni , Омона ІІ-го , 975 , Mrozini ,

992 жупа Morazena , 995 Morozini u Morazani, у Диш-

мара , 1007 , Morezini , въ грамошѣ короля Ген-

риха , 1011 , жупа Mrozani , у Герберта , еписк.

Браниборскаго , 1114 , край Moritsene , императора

Фридриха , 1161 Moraciani , Гельмольда ( 168) Mar-

scinerlande , и т . д. ( 169). Границы ихъ были , на за-

падѣ, Лаба, на сѣверѣ Сипрема (Strumina?) на восто-

кѣ Гавола и Темница , а на югѣ Нуша. Имя же ихъ

отъ пошока или болотарача; сравн . р. Морача въ

,

--

(161) Lelewel Tygodn . 370. Kanugiess . 162. Lüt zow G. v. Mekl.

I. 110. Pischon II . 41. Raumer Ch. Br. 6. Geth . I. 119.

Riedel , M. Br. I. 276, считаеmъ Brizani Land Havelberg,

a Stoderani Havelland.

( 165) Доводы у Раумера Reg. I.

( 166) Leutsch 184. Ledeb . Arch. I. 29. Raumer Ch. Brand . S.

( 167 ) Geogr . Bay. Morizani , qui habent civitates XI. Cмотр .

Прилож . ч. ХІХ.

( 168) Helm . 1. 1. с . 88, р . 203 .

169) Доводы у Раумера Reg...
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Сербiн . И пеперь еще есть мамъ селеніе Marzan .

Древнія мѣста: монастырь Liezke, Luborn , Mokriani-

ci , Tuchim , Bedrici, Hedelize, Guntıniri , Grabowa , Budin ,

и шпакъ далѣе ( 170) . — Кромѣ эшѣхъ, извѣсшнѣй-

щихъ , вышвей или опрослей Велетовъ и Лютичей,

встрѣчасемъ еще въ древнихъвъ древнихъ памяшникахъ пѣко-

шорыя другія жупы ( 171 ) въ краѣ ихъ , именно : Ме-

жирѣчье, жупа, въ Ярменскомъ око льѣ, на рѣкъ Пѣ-

нѣ; въ грамотѣ Ошона 1-го , 943 , названа она Мі-

sereth , въ грам . императора Лошара , 1136, Meze-

rechs, въ другихъ Mezirech , Mistrech , Mizereth , Misereth ,

Miseritz, и т . д.; а изъ селеній приводятся въ ней:

Primziz, Parpatno , Scetluciz 1172, Woscetino или Woce-

tino li 72 и 1194, Grotcow, Cidlotitz 194, Lipz, Pedrow ,

1222, Prezene, 1228 , изъ коихъ Priemen , Padderow ,

Wussentin , Grüttow , Liepen и Pretzen , и теперь еще

существуюшъ ( 172). — Морице ( pl . f .) , лежали на юж-

номъ и восточномъ берегахъ озера , называемаго и

теперь еще Морица (Müritzsee). Въ грамотѣ Ошона

1 -го, 916 , пише пся Murizzi , въ грамошь герцога Ген-

(170) Leutsch 180. Ledeb . Arch. I. 28. Raumer Ch. Br. 10.

Riedel M. Brand . I. 214. Lelewel Tyg. 358. Pischon II . 44.

( 171 ) Такъ какъ полное историческое мѣспоописаніе (по-

пографія ) Славянскихъ земель переходишь за предѣлы

нынѣшняго нашего сочиненія , мо , помому , мы и не

можемъ распространяться сдѣсь подробно о жупахт

Полабцевъ. Адамъ Бременскій ( II . 17 ) говоритъ, что

въ Полабіи считалось , около 983, восемнадцать жупъ ;

но на это , впрочемъ, не льзя, пологаться . О жупахъ Сер-

бовъ и Лютичей разсуждаешъ Leutsch M. Gero , 1828. 8.

Самаго основательнаго объясненія должно ожидать ошъ

Ледебура , лучшаго изслѣдователя землеписанія Среднихъ

вѣковъ.

,

(172) Leutsch 179. Ledebür Arch . XI. 3. Совсѣмъ иное отъ

этой жупы есшь abbatia Mezerici у Дитмара 1. VI. p.
152.
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Лошара ,

риха , 1171 , Muritz , а въ другихъ Möritz, и ш. д.(173 ). —

Грозвинъ (Grozwin ) , жупа , въ окрестностяхъ горо-

довъ С лупа и Анклама , на Пѣнѣ. Имя ея писано

въ грамотѣ короля Отона 1 -го , 946 , Brothwin (! ),

императора Лоmapa , 1136, Groswine, у другихъ Gro-

zioni, Grozwin , Grozswina , Grozswin , Groszwine, а горо-

да и деревни , помѣщаемыя въ ней : Stulp 1153, Do-

blowitz 1159, Gorka 1172, Boblouiz 1194 , изъ ко-

ихъ и теперь еще существують Stolpe и Görke

(174). Ситна , названіе коей сохранилось въ го-

родъ Ziethen , близъ Анклама, именуешся въ грамо-

шахъ Среднихъ вѣковъ Sithen 1140 , Cithne 1150 ,

Scithene 1159, Scitene 1168 , Cyten 1194 , и т . д.

Въ ней лежали : Rochoviz , Corine или Corene , Slau-

boriz 1159, Riben 1168, Mechomyrzk , Nemanteviz 1194 ,

Plachtina , Manzelin 1231 , и т . д. ( 175). Дошане,

названные макъ по рѣкъ Досѣ, приводятся уже въ

01 грамотѣ императора Омона , 946 , подъ именемъ

Dosseri (prov.) , и 949 Dassia . У лѣтописца Саксона

и въ Chron. slav. inc. auct . ap . Fabr . ошибочно на-

писано Boxani вмѣсто Doxani, напротивъ въ Chron .

slav. ed. 1485 , правильно Doxani (176) . У нихъ го-

родъ Wysoka, 946 Wizaca , 1150 Wizoka, нынѣ Witt-

stok . Рѣка Доса неправильно названа у Витекинда

30

E

,

-

( 173) Leutsch 178. Ledebur Arch. XI. 30. Riedel I. 277.

(174 ) Leutsch 179. Ledebur XI. 30 .

(175) Ledeb. Arch . I. 73. Названіе города Шпемина , у

Гельмольда Stitin , а въ жизнеоп . св . Отона Stetin, ниче-

го не имѣетъ общаго съ Сишной.

(176) Chron . slav., lat. et germ . , ed . princ . ap . M. Brandis Lu-

becae c. 1485. Fol. (ed . germ. 8. ) Heruli vel Eveldi... et

Doxani , Leubuzi etc. Eveldi .... unde Doxani , Lebuszi, u. s. w.

Въ Lindenbr. a . Fabr . ed . ошибкой Boxani. Смотр. F. G.

Grautoff Hist . Schrift . 1836. III. 341 .
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955, Raxa вмѣсто Таха , у Адама Бременскаго ( 177)

и Гельмольда поха (178 ). лексичи или Лекусиши ,

жупа , коея настоящее имя трудно опадать (179 ),

находилась между Гаволой и Лабой , гдѣ послѣ зем-

ля , названная Нѣмцами Klytz. Въ грамотѣ импера-

мора Онгона 1- го , 937, называемся она Legzice, въ

другой, того же года , Ligzitze , 946 Liezizi или Liczizi

(180). Семчики , жупа, на рѣкахъ Стремя и Ла-

бѣ , въ окресностяхъ города , называемаго Parey .

Имя ея , писанное въ грамошь императора Омона

I-ro, 946, Zemzizi , 949 Zamcici, 1161 Zamzici ,

жемся, происходишъ отъ мужескаго Semko (181 ). —

Плоны или Блоны (обѣ этѣ формы, принадлежащія

къ разнымъ корнямъ, встрѣчаются въ Славянскомъ

языкѣ ), жупа , между рѣками , Плоной , Понѣмецки

Plane , Гаволой , Нутой и Сербишмемъ. Имя ея чи-

таемъ, въ грамот императа I-ro , 949 ,

Ploni , 965 Plonim , Омона И -го , 973 Ploni , 997 Blo-

ni ( prov. ) , 1161 Ploni, и т . д. ( 182 ). Впослѣд-

спвіи , оно смѣнено было именемъ Суха, въ грамотѣ.

императора Ошнона ІІ-го, 979 , Zucha , у Пулкавы ,

1136, Zucha , 1173 Zuche, у другихъ . Zuche, Suche,

( 177) Ad . Br. 1. II , с. 11 (где , вм. Boxani, должно читать.

Doxam).

( 178) Leutsch 190. Ledeb . Arch . 1. 32 XI. 29. Riedel M.Brand ..

I. 276. Raumer Ch. Braud. 11.

( 179) Въ Польшѣ нахожу села : Leksice, Leksino , а въ Cep-

біи собственное имя Лекусить. Въ Руск . лѣш . (Со .

врем. II. 376) есмь рѣка Лекса , а въ Эсіпоніи
р . Локса .

( 180) Leutsch 178 Raumer Ch . Brand . 6. Его же Reg . I. 31 .

no. 130. Ledeb . Arch . X 1. 29. Riedel M. Brand . I. 216.

( 181) Leutsch 189. Ledeb . Arch . I. 31. XI. 29. Riedel. I. 215.

Raumer Ch . Br. 6.

( 18 :) Leutsch 183. Ledeb . Arch . I. 28. Raumer Gu . Br . 9.
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Zucha, Zucheda , которое и шеперь еще существуешъ ,

m . e. , Zauche ( 183 ) .

Б. Бодричй.

7. Бодриси , народъ, правда , не шакъ многочислен

вый, однако не меньше воинственный и знаменитый ,

распавшійся на нѣсколько небольшихъ вѣшвей , жилъ ,

на западъ ошъ Веле повъ , между Балтійскимъ, мо

ремъ и дабой, отъ рѣки Варнавы и Степеницы по

самую Травну. Бодричи , благодаря раннимъ связямъ

своимъ съ Франками , искавшими въ пой сморо-

нѣ дѣямельныхъ союзниковъ противъ Саксонцевъ ,

еще непокоренныхъ , и Велетовъ , упорно проти-

вившихся всякому иноземному вліянію , сдѣлались

рано извѣспіны въ всторіи , 1 замѣшаны въ па-

губныя войны сосѣдей своихъ, Саксовъ и Велетовъ ,

войны, прачинившія имъ , впослѣдствіи , во все вре-

мя существованія вхъ , множество несчасшій . Има

ихъ пишется чрезвычайно разнообразно въ древнихъ

памяшникахъ , на прим ., въ Annal. Lauriss. , 789, и въ

Ann . Moissiac., 80 1 , Abotriti, въ Ann . Einh . и Fuld ., 795 ,

Ann . Bert. , 839, Abodriti, въ Ann . Lauresh ., 795 Abotridi ,

у Баварскаго землеписца Nortabtrezi, m. е ., Сьверные

Бодричи , для ошличія ошъ Булгарскихъ, при сліянін

Тисы и Дуная ; онъ прибавляешь еще, что они имѣютъ

пятьдесятъ при города и управляются собственны

ми князьями или властелями (184 );далѣе, у Альфреда

Apdrede и Afdrede, y Peruna Abrotidi, в Ann. S. Gal-

lens . maj.. 955 , Abatareni , у Дишмара, 995, 1018 Арс-

( 183) Riedcl M. Br. I. 237. Ledeb . Arch . I. 194. Сдѣсь не-

правильно утверждаемъ онъ, будшо Ploni есть Нѣмец-

кое названіе .

(184 ) Geogr . Bay. Nortabrezi , ubi regio in qua sunt civitates

LIII . per duces suos partitae . Смотр. Прилож . ч. XIX .



146

triti и Abotriti, въ Кведлинбургской хропикѣ Аpodi-

tri, у Адама Бременскаго Obodriti, у Гельмольда ( 185)

Obotriti, и т . д. (186 ). Чистое же Славянское на-

званіе ихъ представляютъ намъ мѣспныя имена въ

Росіи , Польшѣ и Чехии , на пр. , Бодрица въ губ.

Витебской , Бедрици Калужс., Biedrzyce , 4 деревни

въ Плоцк . воеводствѣ , Bedrč, въ Берунскомъ краѣ,

и др. , равно какъ въ сѣверн . Германіи, на пр . , Bidri-

zi (civitas) , въ грамотѣ импер . Омона , 919, Bidrici

(urbs), въ грамотѣ 965 , Bidrizi (burgwardium ), 992, Bi-

trizi (id . ), 995 , нынѣ Biederitz, напослѣдокъ , названіе

прежняго замка Бодрока и Бодроцкаго края , соеди-

неннаго съ Бачскимъ въ южной угріи. По этому ,

нѣмъ сомнѣнія , что корень имени есть бедръ или

бодръ (vigil , strenuns, сравн . Нѣмец . bieder, прошед-

шее изъ Славянскаго) , въ коемъ гласная е измѣне-

на въ о, какъ теплый и топлый , пепелъ и попелъ, и

м. дал. Отечественная форма -ичи (-ici ) указываепъ

собой на вождя или начальника племени , Бодра, да-

вшаго собой названіе эшой вѣшви. По словамъ Ада-

ма Бременскаго и Лописца Саксона, пользовавша-

гося имъ , Бодричи назывались еще иначе Рарожане

(187 ), по имени главнаго ихъ города, Рарога ( falco

cyanopus , Blaufuss ; срав . Raróg, деревня, въ Плоц-

комъ воеводствѣ , Соколъ , Орель , Ястребъ=замки

и города въ Сербіи, Pociи, Чехіи, и т. далѣе), раз-

рушеннаго, 808 г., Дамскимъ королемъ , Готфридомъ,

( 185). Ad. Br. 1. II . c. 10. III. 21. Helm. 1. I. 2, 21, 37 etc.

(186) Доводы смотр . у Раумера Reg . Brand . I. , и Перча

Mon. Germ. hist. T. III.

(187 ) Ad . Brem . 1. II. с . 10. Obotriti qui altero nomine Reregi

vocantur. L. III . c. 21. Obodriti vel Reregi. Ann. Saxo a.

952. Abodriti vel Reregi.
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( 188 ). Прочие города ихъ были : Росмокъ , Звѣ-

ринъ , у Дишмара Zwarina , у другихъ Zwerin , Swe-

rin , Любовъ , Нѣмецк . Mikilinburg , Среднеламын. Ма-

gnopolis , откуда новѣйшее названіе земли , Иловъ,

Званово , и такъ далѣе ( 189 ) . Кромъ этой глав-

пой вѣтвИ Мы причисляемъ къ Бодричамъ еще

слѣдующія меньшія лѣшоросли : Вагровъ , Полаб-

цевъ Смолинцевъ , Глинянъ , Вешниковъ , Вранов-

цевъ и Древанъ , жившихъ за Лабой. Вагры , са-

мая западная ошросль Бодричей , обитали въ нынѣ-

шней восточной Голштиніи , на сѣверъ почти до

Егдоры , потому что Лушилинбургъ (Lutilinburg) ,

нынѣ Ljütenburg , былъ ихъ городъ, на западъ по рѣ-

ку Свентину и Плонское озеро, близъ Фалдерской

или Неуминстерландской жупы , принадлежавшей къ

Нордалбингіи , гдѣ находилась пограничная ихъ крѣ-

посmь, Alberg ; ommyда граница ихъ шла русломъ Трав.

ны по Буковецъ или любек , городъ, лежавшій мо

гда часъ пути далѣе на сѣверь, при впаденiи Сварма-

вы въ Травну ( 190). Адамъ Бременскій называетъ

ихъ Waigri , Wagri , Гельмольдъ Wagiri , а землю

ихъ Wagria , Лѣтописецъ Саксонъ Waigri и Wagrii,

Витекиндъ Waari ; впрочемъ , это послѣднее имя

нѣкошорые относятъ къ Врановцамъ ( 191 ). На-

стоящая форма и значеніе этого имени мнѣ не-

(188) Ann. Fuld . et Met . a . 808 , 809. ap. Fertz I. 195, 196 ,

354. Reric.

Lützow G.( 189) Pischon II. 45. Raumer Ch . Br. 5 .
v. Meki.

I. 102. Leutsch 63. Lelewel Tyg. 349. Kanngiesser 23. Gebh.

I. 130.

( 193) Lützow G V. Mekl, I. 103.

( 191 ) Ad. Br . 1. I. с. 10. III . с. 21. IV . 45. Helm . 1. I. c.

2, 12. Ann. Saxo a. 952, 967. Witek. 1. III. ар. Meibom .

I. 660. Selit ur praerat Waaris , Mistau Abodritis . Срави .

Ledeb . Archiv . XIII. 82.
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номъ

и

извѣсшны . Главнѣйшіе города ихъ были : Смарградъ ,

Нѣмецк. Oldenburg , и Буковецъ, впослѣдствін Лю-

бечь (?) , нынѣ Lubeck ( 192), Плона , Ушинъ, и друг.

(193).— Фембра (Fembra ), островъ, нынѣ Femern , нѣ-

когда принадлежалъ може Ваграмъ , и былъ , во время

Адама Бременскаго , главнымъ притономъ морскихъ

разбойниковъ ( 194). - Полабцы ,Полабцы , жили , какъ самое

имя ихъ показываешъ ; близъ Лабы , въ обшир

краѣ онъ Бѣлы и Травны почти по самую

Ельду . Има ихъ звучитъ у Адама Бременскаго и

Лѣпописца Саксона Polabingi, у Гельмольда , Арноль-

да и въ грамотѣ короля Генриха IV, 1062, Polabi

(195) . Главный городъ ихъ былъ Ратиборь, у Ада-

ма Бременскаго Racisburg, въ грамотѣ короля Фри-

дриха , 1154 , Raceburg, и т. д. Сдѣсь же находилось

и Смилово поле ( 196), памяшное пораженіемъ 1105

(197 ). — Смолинцы , малоизвѣсшная опросль Полаб-

цевъ, жили , кажется, между нынѣшними городами

Бойзенбургомъ (Boizenburg ) и Дёмицемъ (Döınitz ). Они

упоминаются въ Ann . Einh., Fuld., у Регина и Аде-

мара, 808, подъ именемъ Smeldingi, въ chron . Mois-

siac . , въ коей , подъ 809 , встрѣчаете городъ ихъ

Semeldine Connoburg (198) , равно какъ и у Баварскаго

землеписца Smeldingon ( 199 ). Съ соименной вѣтвѣю

(192) Boguphat . ed . Sommersb. p . 24 .

( 193) Pischon II . 45. Lutzow I. 103. Gebh . I. 128.

( 194 ) Ad . Brem . 1. IV . c . 45.

( 195 ) Ad . Brem . 1. II. с . 10. III. 21. Ann . Saxo, a. 952. Helms

1. I. с. 2. Arnold 1. IV. c. 9. Dipl . Henr. IV. Reg. a .

1062 Racesburg in pago Polabi .

( 196 ) Helm . I. I. c . 34. p . 88. In terram Polaborum in campum

qui dicitur Smilowe.

(197 ) Pischon II . 45. Lutzow I. 104. Gebh . I. 122.

( 198) Доводы смотр . у Раумера R. B. I.

(199) Geogr . Bav . Prope illos (Linaa ) rcsident , quos vocant Be

thenici et Smeldingon et Morizani.
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ихъ мы познакомились уже выше въ Росіи и на

предѣлахъ Фракіи и Македоніи ($ . 28. ч . 5. § . 30.

ч . 30. ). Имя ихъ сохранилось въ названии селенія

Smölen , съ копорымъ сравнить можно мѣстныя

названія въ Росіи , на пр ., Смолевичи , Смолянка

Смоляжъ (рѣка), Смолинъ въ Черниговской губерніи ,

Смоляничи , Смоляки въ Смоленской , Смоляны въ

Могилевской , въ Польшѣ : Smolany , Smolarze , Smo-

leń , Smolice , Smolniki, и m . д. Городъ ихъ Conno-

burg (Кониборъ ?) долженъ бышь, по Лейчу , мѣсто

Kanneburg (Schleusse ), на столбовой дорогѣ изъ Zeh-

denik въ Lychen , а по Ледебуру (200) Connow Ель-

дены (201 ).--Глиняне или Глинскіе были сосѣди Смо-

линцевъ, на востокѣ между Ельдой и Степеницей ,

гдѣ помѣщаюшъ, впослѣдствіи , особенную жупу, на-

зываемую Нѣмцами Linaga , въ окрестности города

Пошлусшина , нынѣ Putlitz . Нѣкошорые писатели по-

логаюшъ, чшо жилища Глинянъ простирались , нѣ-

когда, даже за самую Лабу, въ окрестности рѣки Гли-

ны , Понѣмецки Lüne , или по нынѣшнюю Люнебург-

скую землю . Уже въ 795 Ann . Fuld . упоминаюшъ о

городѣ Liuni, недалеко Лабы , близъ коегоСаксонцы

напали на Вильчана , князя Бодричей , и убили его, но

Ведекиндъ видишь его въ нынѣшнемъ монастырѣ

Lüne, близъ Бардевика. О Глинянахъ упоминаютъ :

Эйнгардъ въ Ann . и Vita Carolis Magni , 80 , Linones ,

Поэмъ Саксонъ Lini, chron . Moiss. Linai и Lanai , Ann .

Bertin . , 839, и Fuld., 858 и 877, Linones, Баварскій

землеписецъ Linaa , приписывая имъ седмь городовъ

(200) Leutsch 63. Pertz T. I. not. ad chron. Moiss . 809. Ledeb.

Feldz. 185.

(201 ) Pischon II . 44. Lutzow I. 104. Lelewel Tyg . 356. Gebh .

I. 122.

10



150

(202 ), грамота императора Отона 1-го, 946, Linagga

(prov .), Адамъ Бременскій Lingones (203), Гельмольдъ

Linguones, Lini и Linoges (204) , Лѣтописець Саксонъ,

952 , Linones , и такъ далѣе (205) . Впрочемъ , въ

нѣкоторыхъ рукописяхъ Эйнгарда читаемъ: Hilinones,

Hilinonicum bellum (206). Зная , что въ Нѣмецкомъ

языкѣ начальное / обыкновенно , съ IX столѣтія, о-

пускаешся (207), на пр., Hliuni= Lüne, Glomazi, нынѣ

Lommatsch , а съ другой стороны , что Древане, по

прямому свѣдѣшельству туземнаго священника , Ге-

нинга и другихъ писателей , дѣйствительно Люне-

бургъ называли Glin , мы , Форму Глина , Глиняне,

Глинскіе, безъ дальнѣйшаго , можемъ признать насто-

ящимъ ихъ именемъ (208) . Въ другихъ источникахъ

даже околье между городами Arendsee и Lauchow на-

зываешся Linegou , Lennigow , т. е . , Глинская жупа

(209). Изъ этого видно , что въ древнее время имя

Глиняне , ошъ слова глина , коимъ , обыкновенно ,

называли рѣки, пошоки и поля , было чрезвычайно

распространено у этѣхъ Полабцевъ (210). Древ-

(202) Geogr. Bav. Linaa est populus, qui habet civitates VII.

(203) Ad . Brem . 1. II. с 10. 1. III . с. 21 .

(204) Helm . 1. 1. с . 2 , 37.

( 205) Доводы смотр. у Раумера R. Br. I.

(206) Pertz M. G. T. I.

(207 ) Grimm D. Gr. I. 195. на пр. , hraban Rabe, hleitar Lei-

ter, hrad Rad, hlûtar lauter , и т . д.

(208 ) Край Glin, находящийся , впрочемъ , въ значительномъ

опідаленіи ошъ жупы Глинской , упоминается въ грам.

1232: въ немъ помѣщаются села Kremen u Bochzow . Rie-

del I. 373.

(209) Riedel M. Br. I. 32. Wersebe Gaue 254.

(210) Raumer Ch. Br. 6, 10. Pischon II . 44. Leutsch 178.

Lutzow I. 105. Ledebur XI. 30 ). Lelewel Tyg . 354. Gebh .

1. 126. Riedel M. Br. I. 32, 276, 374.
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ній городъ ихъ былъ Ленчинъ , у Дитмара Lunzin,

Виптекинда и Лѣтописца Саксона Lunkini , въ по-

слѣдствіи Lentsin , Leontia . - Вѣтницы, упоминаются

историей подъ 811 , въ сообществѣ Глинянъ , про-

тивъ коихъ Карлъ Вел. отправилъ свое войско и

опустошилъ землю ихъ. Что они жили на восмо-

чномъ берегу Лабы , это открывается
изъ словъ

Chron. Moissiac. , въ коей имя ихъ писано, въ руко-

писи , Bethenzr, Bechelenzi и Bethelclereri (211 ). Ба-

варскій землеписецъ замѣтилъ о нихъ слѣдующее :

,,Prope illis (Linaa) resident , quos vocant Bethenici et

Smelidngon et Morizani ( 212 )." Дишмаръ подъ име

немъ вѣтниковъ приводишь особой родъ воору-

женной городской стражи , именно : „ In ea parte

( Misnae urbis ) , qua satellites habitant , dicti sclavoni-

се Vethenici, Cukesburgienses ( 213 ).“ Названіе вѣт-

никъ, множеств. вѣтники (срав . Сербск. чешникъ ,

четницы ), вѣрнѣе всего можно производишь ошъ

корня вѣтъ, откуда вѣша (habitaculum) , повѣтъ (ра-

gus ), витами (habitare) , или(habitare), или ошъ вѣшиши, завѣти-

ши , охранять , Нѣмецкое hägen , какъ бы охрани-

шели , защитники ( 214 ). Слѣдовательно , неизвѣ-

стно, что такое были эшѣ вѣшники, особенная ли

вѣвь народа , или же только отдѣльное сословіе оби-

(211 ) Chr. Moiss . a. 811. ap . Pertz I. 309. II . 289.

(212 ) Geogr. Rav .

(213) Dithm . 1. V. p. 114. Kukesburger , иначе, Понѣм., Burg-

wächter , speculatores, excubitores , custodes arcis vel burgi cu-

jusdam . Ursin . not. ad h. 1. Cf. Annal. Saxo a. 1015. р. 437.

(214) Древане называли городъ „ wejka ,“ въ коемъ, какъ и

въ другихъ словахъ , вѣроятно , k= t', wejt'a . wětnik

сравн. Литов . wětininkas, Verweser , Statthalter.

10*
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мателей . Жилищъ ихъ по сю пору не льзя надлежаще

опредѣлишь (215 ).— Враны ,Врановцы или Враневцы (ср .

Вилневъцы вм . Вилняне, въ грам . 1488, у Муханова

были , по общему мнѣнію , обитатели верхняго по-

бережья рѣки Враны или Вранавы , Понѣмецки Warnow ,

и причислялись къ Бодричамъ . Древнѣйшіе писатели ,

называющіе ихъ по имени , сушь: Адамъ Бременскій ,

у коего слывушъ они Warnahi и Warnabi ( 216) , да-

лѣе , Гельмольдъ , у коего Warnavi (217), u Лѣтопи-

сецъ Саксонъ, у коего Warnabi (218). Въ грамотѣ

папы Урбана ( 1185) земля ихъ называешся Warno-

we, въ другой папы Клименша, 1189 , Warnouwe , a

еще въ другой, 1222 , Wornawe (219) . О жилищахъ

ихъ спорятъ : обыкновенно думаюшъ, чшо имя пре-

жнихъ Германскихъ Вариновъ , въ землѣ коихъ по-

селились , перешло на нихъ . Впрочемъ , можешъ

быть , названіе это есшь самостоятельное, происшед-

шее отъ рѣки Враны , Вранавы , или поля Вранова,

которое имя Полабцы произносили съ перестанов-

кой слога , Варневцы , Варновцы ,Варновцы , точно какъ Бул-

гары свое Варна , Руское Варнава , рѣка Тамбовск.

губерніи , Темниковскаго уѣзда , впадающая , съ пра-

вой стороны , въ Мокшу, Варновичи , деревня Курон-

(215) Pertz , M. G. I. 309, ошибочно выдаетъ Bethenzr за

Priegnitzer. Ledebur Feldzüge 168. Lelewel Tyg. 355. Leutsch

63.

(216) Ad. Brem . 1. II . с . 10. Ultra quos (Polabingos) Lingones

sunt et Warnahi, mox habitant Chizzini. L. III. с. 21. Pola-

bingi, item Lingones, Warnabi, Chizzini .

(217) Helm . 1. І. с. 2 .

(218 ) Ann . Saxo a. 952.

(219) Raumer R. Br. s . a. 1185, 1189. Ledebur, Arch. XIII.

82, думаешь, что и Waari , упоминаемые Вишекиндомъ

въ 1. И, принадлежать, также, сюда.
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E

-

ской губерніи , Динабургскаго уѣзда , и т. д. Судя по

землеписнымъ признакамъ , приводимымъ упомяну-

мыми грамотами , вѣрояшнѣе всего жилища ихъ по-

логать можно около верхней Враны до самой рѣки

Ельды , въ срединѣ между Бодричами , Кишанами

и Глинянами . Города ихъ : Маликовъ (Malchow ), Вра-

ново ( Warnou ) , Верле или Варле , иначе Вурле ,

и шакъ далъе ( 220 ). Древане занимали окре-

смности рѣки Ецы иначе Ецеля , впадающей , съ

лѣва , въ Лабу. Има ихъ встрѣчается въ одномъ

древнемъ источникѣ , шо еспь , въ грамотѣ короля

Генриха : 1004, „ Claniki (то есть, Клонска) in Dre-

vani ( 221 )." Впрочемъ , память о нихъ сохрани-

лась въ этомъ краѣ до самаго позднѣйшаго време-

ни ; еще недавно тамошніе простолюдины называли

его шакъ. По извѣстіямъ нѣкошорыхъ Нѣмецкихъ

писателей, изслѣдовавшихъ предметъ эшошъ надле-

жащимъ образомъ , именно : Генинга, Кейслера, Вер-

зебе , и др . , весь край, по обѣимъ сторонамъ р . Ецы,

назывался Вендскимъ округомъ (wendischer District),

и дѣлился на нѣсколько небольшихъ округовъ, т. е . ,

Древаны , на западномъ берегу Ецы , между города-

ми Ulzen, Lauchow и Dannenberg , Глиняны (Lengow ,

Lennigow ), на восточномъ берегу, Гейнъ или Хейнъ ,

Nöring или Nehring , и ш . д . Города, упоминаемые въ

этомъ Вендскомъ краѣ, сушь : Lüchow , Пославянски

Лёхивъ или Лойховицъ , Dannenberg , Пославянски Вой-

камъ или Вейдерсъ , Hitzacker, Пославянски Лёнцій ,

(220) Ledebur Archiv. XIII . 82. Pischon II . 44. Lützow I. 111 .

Gebh. I. 127. Leutsch 69.

(221 ) Falke Trad. Corbej . p. 905. Wersebe Gaue 253. Богу-

хвалъ тоже говоримъ кой-что о Древанахъ, по его Гол-

сашпахъ , разумѣя подъ тѣмъ обитателей окрестностей

рѣки Травны . Ed. Sommersb. p. 19 .
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B

Wustrow, Пославянски Вастрювъ, (ш. е . , Островъ ),

Bergen , Послав . Тёрска (т . е ., Горска) , и Klenze (въ

грам . 1004 Claniki) , Послав. Клонска (222). Когда,

откуда и какъ , пришли сюда эшѣ Славяне, не извѣ-

стно. Въ сосѣдствѣ ихъ лежала земля , Обитаемая

макже Славянами и называемая въ древнихъ па-

мятникахъ Beleseim, Belesem, Belshem , Belsheim, Bal

samia terra , Balsamerland, Belxa (223), также Wisch-

weneden, Rohrweneden (224). Эта малая отросль Бо-

дричей, извѣсшная подъ именемъ Древанъ , Понѣм .

Drawän , Drawen , и имѣвшая подобныхъ себѣ у Славянъ

Рускихъ , противостояла долѣевсѣхъ прочихъ бури

времени и натиску чужаго и сохранила языкъ свой до

конца самаго XVII смол.; еще болѣе : она и теперь

даже существуешъ въ своихъ слабыхъ , малоизвѣ-

сшныхъ, остаткахъ (225). Хотя оба названія , Дре

,

(222) Изъ этѣхъ окольныхъ городовъ Lüneburg назывался

Пославянски Glejn (m. е. , Глинъ) , Salzwedel= Lozdit или

Lozdi, Gartau= Gorstij , Schnakenburg= Godegord (м. е., Га-

дій Градъ ), Arendsee = Wlazdejske , Seehausen- Wunggörjungtij

(?) и т. д.

(223) Helm . 1. I. с. 88. Chron. Engelgus . Raumer Reg . Br. I.

no. 279, 293, 389, 470, 471 , 509, 1317. Его же Ch. Br.

23, 25. Leutsch 162. Wersebe Colon. 461. Его же Gaue 146.

(224) Raumer Reg . I. no. 614 , 1189. Wersebe Colon , 474.

Ledeb . Arch. IX . 291. Что Славяне жили въ окольѣ

Belsheim и Wischweneden до покоренія своего Саксами и

Голандцами, на это указываютъ намъ не только Гель-

мольдъ , но и названія селеній въ грам. Х- XI. смол. ,

на пр., Clenobie , Centonie , Bremetzhe , Slautiz , и т . д.

(225) По словамъ Потоцкаго и Аделунга (Мithr . II . 689)

языкъ этѣхъ Древанъ давнымъ давно исчезъ, а по увѣ-

ренію Верзебе ( Gaue 252 ) и устнымъ разсказамъ оче-

видцевъ, и теперь еще скрываешся кой въ какихъ де-

ревняхъ.
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ване и Глиняне, употреблялись въ этомъ Вендскомъ

краѣ, шѣмъ не менѣе, однако же, кажется мнѣ го-

раздо приличнѣе называть эшъ бѣдные осмашки

Славянъ болѣе разительнымъ и точнымъ именемъ,

Древане , потому что собственные Глиняне жили

только по мой стороне Лабы , и лишь нѣкоторыя

селенія ихъ находились на правомъ берегу рѣки

Ецы (226).

В. Сербы .

a

8. Подъ именемъ Сербовъ мы разумѣемъ сдѣсь

нѣсколько небольшихъ вѣшвей , раскиданныхъ по бли-

зости горъ, составляющихъ границу Чеховъ на сѣ-

верѣ и сѣверозападѣ, ошъ рѣки Бобры, черезъ Ла-

бу, до самой Салы и Сосноваго хребта , а на сѣве-

рѣ отъ Лютичей , почши у сліянія Варшы съ Од-

рой, до впаденія Салы въ Лабу. Обитатели этого

пространства упоминаются въ исторіи Среднихъ

вѣковъ подъ особенными , частью землеписными ,

частью племенными , именами . Извѣсшнѣйшія суть :

Лужичане, къ коимъ принадлежали Голешинцы , Ни-

шане, Слубяне, Любушане , Лупянеили Лупоголовцы ,

Жароване и требоване, потомъ Мильчане, жившіе въ

краяхъ : Загостѣ, Будышинѣ и Сгорѣльцѣ, напослѣ-

докъ, собственно шакъ называемые, Сербы , къ коимъ

причислялись края и поколѣнія за Лабой , именно:

Сербиште и низовцы , а передъ Лабой Жирмунıпы,

§. -

(226 ) Генингъ въ предисл. къ своему Древанскому слова-

рю, глав . III . 5. S. I - 18. Срав. Dobr . Slowanka I. 6 — 7.

Keyssler Reisen 1741. Bd. II . S. 1167. not. d. Wersebe

Beschr. d . Gaue 252-255. Riedel M. Br. I. 32. folg .
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--

Коледичи , Жимичи, Суслы или Сусельцы , Глома-

чи, Нишане, Нудичи, Нелемичи , Шкуличи или Ху-

шичи , и др. Напрасно было бы распространяться

сдѣсь объ имени, первобытныхъ жилищахъ и род-

ствѣ Сербовъ пола скихъ съ Илирскими , когда

въ сочиненіи этомъ нѣсколько разъ уже говорено

было о томъ ( §. 7. ч . 15 18 , S. 9. S. 31. ) .

Замѣшимъ шолько мимоходомъ , что имя ихъ чи-

маемся у Вибія Секвестра Cervetii и ( въ рукопи-

си ) Servitii , у Фредегара , 630, Surbii , у продолж .

Ann . Lauriss., писанныхъ Эйнгардомъ , 789 , Suurbi,

у Эйнгарда въ Ann. и Жизнеописаніи Карла В., 806,

Sorabi , въ chron . Moiss. , 806 , Siurbi, въ Ann . Fuld. ,

822 , и Bertin ., 839, Sorabi, у Регика Surbi, въ гра-

мошѣ около 800 Sarowe ( prov. ) , у Петра библіо-

шекаря , 878 , Soavi BM . Soravi (227) , у Альфреда Sur-

pe и Surfe , у Баварскаго землеписца Surbi, у Сиги-

берма Гемблаценскаго, 933, Sirbia (земля ), въ гра-

Moint 1040 Zurba (pagus) , у Козьмы Zribia, въ гра-

мошь 1136 Swurbelant, у Адама Бременскаго и Гель-

мольда Sorabi , у Кадлубка Sarbiensis provincia , въ

Силезской хрон . , у Сомерсберга, Surbiensis provincia

(228) . Остапки эшого народа въ обѣихъ Лужицахъ

называюшъ сами себя Сербъ во множественномъ

Сербë (Serbjo) , а языкъ свой - Сербска или Серска

рѣчь . Теперь , разсмотримъ , по порядку , главныя

вѣтви и опросли ихъ,

,

(227 ) Schannat Trad. Fuld . 243. Ledebur Arch. XV. 326. Pertz

Mon. Germ. I. 418 .

( 228) Доводы см . у Раумера R. Br. I. и сравн . Ledeb. Arch .

XV. 326.
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9. Лужичанами , первоначально и собственно , назы

вались обитатели жупы , именуемой Лужица , нахо-

дившейся почти въ шомъ самомъ пространствѣ , въ

которомъ заключаемся позднѣйшая нижняя Лужица,

m . e . , приходские округи : Дамна, Жливенъ , Луковъ

(Luckau ), Кустковъ (Kirchhain ), Калава , Хомѣбузъ и

Гродекъ (Spremberg ). Впослѣдствіи , и пришомъ очень

рано , имя это перенесено и на ближніе , занятые

соплеменнымъ народомъ, края на сѣверѣ и востокѣ,

по самую Одру , т . е . , Слубянъ, Любушанъ, Жаро-

ванъ , Требованъ, и др. Напослѣдокъ, это землепи-

сное названіе перешло и на южные края, заселенные

Мильчанами и Нишанами , и Лужица въ этомъ об-

ширномъ смыслѣ возведена въ маркграфство и раз-

дѣлена на Верхнюю и нижнюю , что и теперь еще,

пока , соблюдаемся . Жупа Лужица, получившая свое

названіе отъ луговъ ( lucus, Древнеславян . ягъ, от-

куда Lunsizi , Lunsinzani ) , въ первый разъ упоми-

наешся Баварскимъ землеписцемъ , пологающимъ

въ вей тридцати городовъ ( 229 ). Безъ сомнѣнія ,

это названіе имѣешъ связь съ огромнымъ краемъ

Луги на Вислѣ, изъ коего вышли эшѣ Славяне (S.

18. ч . 14.) . Потомъ имя ея чимаемся въ грамошѣ

императора Омона 1- го , 949 и 961 , Lusici ( prov.),

у Регина , 963, Lunsinzani, Вишекинда, 963 , Lusiki,

Дишмара , 963 и 1005, Lusizi , Luzici u Luizizi , въ

грамотѣ Отона 1-го , 965 , Lusici, 967 , Lucizi , въ гра-

мошѣ папы Іоана , 968, Luzici , императора Омона

11- го, 973, Lusice, короля Генриха , 1004 , Lusici, папы

Александра , 1178, Lusize , Арнольда Lusice, и ш . д.

(230). Города : Triebus, 1004, нынѣ Трѣбачь, Понѣм .

(229) Geogr. Bavar. Lunsizi, civitates XXX.

(230) Доводы см . у Раумера R. Br. I.
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Drebkow Luibocholi, нынѣ Любѣголъ , Mroscina, Grot-

histi m. e. , Грожище (Городище ), Liubsi, Zlupisti, Goste-

wissi , m. е. , Хотѣбузъ , Dobraluh, 1005, Ciani, 1015,

и др. (231 ).—Голешинцы , коимъ Баварскій землепи-

сецъ, единственный писатель, упоминающій о нихъ

подъ именемъ Solensizi , приписываешъ пять городовъ

(232), вѣроятнѣе всего, жили въ окрестностяхъ го-

рода Голешина или Голишина. Городъ эшошъ, нахо-

дящійся въ Луковскомъ краѣ, называешся , въ грамо-

шѣ 1301 , castrum Golzin (въ друг. изданіи Golschin ),

теперь, Понѣмецки , Golszen , а рѣка, протекающая

подлѣ него, Golsza Goltza (233) . И на Руси былъ , нѣ-

когда , городъГолшаны (234). - Ниса, жупа на вер-

хней Спревѣ и Нисѣ, въ срединѣ между Слубянами

и Лужицей , является только въ грамотѣ Омона

1-го, 965 , Niciti (pagus), а у Дишмара , 1005 , Nice

(prov.) (235). Отъ нея должно отличать Нишанъ

въ Мишніи, на лѣвомъ берегу Лабы (236). — Слубяне

или Слубляне , какъ я объясняю себѣ испорченное

названіе Selpoli , Selpuli, рано, и очень часто, упоми-

наются въ древнихъ источникахъ, на прим. , въ гра-

момъ Омона І-го, 948, Selpzli (сомнительно ), 961 ,

Selpoli (terra) , 967, Lucizi et Selpoli , папы Іоана, 968,

Luzici et Selpoli , у Дитмара, 967, Lusizi et Selpuli,,

(231) Leutsch 196. Pischon II. 44. Raumer Ch. Br. 8, 11 , 14.

Ledeb . Arch . I. 33. Lele we were Tyg . 381. Gebh . II . 297.

(232) Geogr. Bav. Golensizi, civitates V.

(233 ) Lelewel Tyg. 387. О Голешинѣ разсуждаешъ Neumann :

Nachrichten ueb . Golszen , въ Beitr. z . Gesch. d. Nied . Laus .

1835. 8. I. Lief.

(234) Списокъ городамъ XIV сm . y Schlöz . Nest . III . 355.

Его же Gesch . v. Litt. 18.

(235) Raumer R. Br. I. n . 210. Dithm . 1. VI. p . 149.

(236) Leutsch 198. Raumer Ch. Br. 14.
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M

,

и 990 Selpuli (pagus ), 1007 Luzici Zara et Selpuli , и

ш. дал . Жилища этой отросли приходятся между

Спревой и Одрой, именно въ томъ окольѣ, гдѣ про-

шекаетъ шеперь рѣка Schlubbe, названная, въ гра-

мошѣ 1301 , Slube, иначе , въ Старковскомъ округѣ,

а потому , вѣроятно , чшо одно названіе имѣешъ

связь съ другимъ, хотя истинная Славянская Фор-

ма его все еще сомнительна (237). Любушане,

обитатели города Любуша , нынѣ Lebus , и смеж-

наго околья, ближайшие сосѣди Слубянъ на сѣверо-

востокѣ, приводятся, какъ ошросль Славянъ, Ада-

момъ Бременскимъ , подъ именемъ Liubuzzi, и Гель-

мольдомъ Leubuzi (238). Впрочемъ, о городѣ Liubu-

sua , Luibusua , Laibuzua , упоминается уже гораздо

раньше Дишмаромъ , ш. е. , 922 и 1012, что нѣкошо-

рые относятъ къ нынѣшнему городу Lebus . Между

шѣмъ, изъ словъ Дипıмаровыхъ и связи собышiй ом-

крываемся , что городъ этотъ лежалъ неподалеку

рѣки Лабы , а потому гораздо основательнѣе мнѣніе

шѣхъ, кои видяшъ его въ меперешнемъ селении Le-

busa, Герцбергскаго округа (239). У Любушанъ , при-

надлежавшихъ долгое время къ Польшѣ, очень ра

но основано было епископство (240). -Лупоглавцы

или Лупяне , приводимые Баварскимъ землеписцемъ

,

(237) Leutsch 200. Raumer Ch. Br. 8. Lelewel Tyg . 386. Pi-

schon II. 44. Этотъ считаетъ Selpuli вѣтвью Мильчанъ,

и помѣщаешъ ихъ въ окрестностяхъ верхней Квисы ,

около города Лубна (Lauban) .

(238 ) Ad . Br . 1. I. c . 11. Liubuzzi , Wilini et Stoderani, Helm .

1. I. с. 2. Leubuzi et Wilini.

(239 ) Ursinus ad Dithm. 1. VI. p. 184. nota 57. Leutsch 18,

196.

(240) Wohlbrück Gesch. d. Bisth. Lebus. Bd. I. Riedel M. Br.

1. 479. Raumer Ch. Br . 8, 14. Kanng . 24.
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(241 ) подъ именемъ Lupiglaa, сътридцатью городами ,

заселенными ими (civitates , m. е ., грады , крѣпосши , въ

древнемъ смыслѣ, твердыни ), помѣщаются Лелеве-

лемъ, довольно правдоподобно , въ окрестностяхъ рѣ-

ки Лупы (242), впадающей въ Нису , между Нишана-

ми и Жарованами. Есть и другая Лупа, Понѣмецки

Luppe, рукавъ бѣлой Альсшеры , въ Липскомъ краѣ:

сравниме Lupow , прибрежная несудоходная рѣчка

у заднихъ Поморянъ , впадающая , вмѣспѣ съ Гар-

денскимъ озеромъ, въ Балтійское море. Lupiglaa вм .

Lapiglawa или Lupoglawa , cоименную коей видимъ

въ Руской Лупоголовѣ, умоминаемой въ Древней Рус-

кой Идрографіи ( стр. 80.) , принимающей въ себя

рѣку Ивашку и пошомъ впадающей съ ней въ Ме-

рею, а съ этой послѣдней въ Днѣпръ , въ Смолен-

ской губерніи, далѣе Lupoglava въ Истри, помѣщи-

чій замокъ Понѣмецки Mahrenfels (243), напослѣдокъ

Lupoglawa, селеніе въ Хорватіи, въ Загребскомъ краѣ,

равно какъ замокъ и деревня въ Вараждинскомъ .

Быть можешъ , слово glawa значитъ шушъ може,

что верхъ , вершина ; сравните Úpoglavy , на Упѣ, въ

Литомѣрицкомъ краѣ, а по смыслу Чешское Vrchlabi,

Серб. вьрхлика, вьрхдрина, Вьрхбосна, и т . д. Впро-

чемъ, попадаются также , Чешское Holohlavy, Серб-

ское Прибинаглава , Хоруманское Triglav, и ш. д; а по-

(241) Geogr . Bavar . Lupiglaa , civitates XXX .

(242 ) Lelewel Tyg . 385. Въ грам . 1004 г. нынѣшній городъ

Любѣголъ , въ Лужицахъ , названъ Luibocholi; но онъ со-

всѣмъ иное ошъ Лупоглавы. Leutsch 196.

(243) Herbestainer dominus Lupoglavae ....districtus Lupoglanae ,

въ грам. 1434 г. въ J. Chmel Mater. z. östr. Gesch . Wien

1837. 4. Bd. I. В. 29. no. 9. Тамъ же стр.

Понти. Mernfels .

28.
no. 8 .

1
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шому, дѣло возможное, что слово Lupoglava относим-

ся къ другому , вѣроятно , мифологическому поня-

тію.—Жарованеили Зароване, какъ самое имя показы-

ваетъ, обитатели города Жарова ,Понѣмецки Sorau , и

прилежащаго края , приводятся Дишмаромъ въ ря-

ду небольшихъ Славянскихъ вѣшвей , вмѣсшѣ съ

сковье Лужичанами и Слубянами (244) . Въ грамошь 1301

встрѣчаешся земля Zarowe ( 245 ). Границы жупы

пѣ съ ! эмой Лейчь означилъ шакъ : на западѣ Спрева и

Lupi, Ниса , на сѣверѣ Одра , на востокѣ Бобра, а на югѣ

земля Мильчанъ (246 ). — Требоване , встрѣчаются

только въ грамотѣ на основаніе Пражскаго епи-

скопства , 1086 (973 ), у Козьмы (247 ), и притомъ

между Силезцами и Бобранами . По этому , вѣроя-

шнѣе всего, что жилища ихъ находились въ Ниж-

in, по ней Лужицѣ , въ окрестностяхъ города ,

-оей ви

Превне ?

дей въ

ней въ

въ Ск

напосл

оскомъ к

ажданск

uaJ

кое Vra

I m.

hlavy,

им .

ѣшнійс

і; но объ

sLupo
gle

5 Lapi

Gesc
h

Р. 23Д

вF

называе-

маго Лужичанами Требуле , а Нѣмцами Triebel , на-

званнаго , в грамомъ 1301 , Trebule , первоначально,

можешъ бышь , Trebov или Trebovl (248).

10. Мильчане, Мильцы , замѣчательная вѣшвь, за-

нимали собой пространство между Нижней Лужи-

цей , рькой Квисой , Понѣмецки Queiss , Чешскимъ

погорьемъ и Мишніей , почти до Черной Ельстеры ,

иначе, всю Верхнюю Лужицу . Древнѣшiй источникъ ,

въ копоромъ находимъ извѣсшіе о нихъ , сушь ге-

ографическія записки неизвѣсшнаго Баварца: „Milzane

(244) Dithm. 1. VI. p. 157. Luzici , Zara et Selpuli .

(245) Ledeb . Arch . VII. 71 , 72 .

(246) Leutsch 200. Ursinus ad Dithm. 1. VI . 157. n . 8. Rau-

mer Ch . Br. 14. О краѣ Саровѣ см . ниже ч . 10.

(247) Cosm. p. 169. Chrouati, Zlasane, Trebouane, Boborane.

(248 ) Kropf въ Jahrb . d , böhm. Mus. 1831. H. IV . S. 442
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habent civitates XXX (249 )." Пошомъ имя ихъ до-

вольно часто упоминается, больше всего во время

войнъ Болеслава Храбраго съ Нѣмцами , на пр. , въ

записи князя Мечислава , около 991 , Milzae ( terra )

(250), у Дитмара, 922 Milzeni, около 946 Milceni ,

1000 Milcini , 1002 Milzieni, у Аделбольда , 1002 и

1003 , Mizlawia и Milzawia (земля) , въ хроникѣ Са-

ксона, 1003, Milkiani , Milzania (земля), у Лѣтописца

Саксона, 1004 Milzina , въ грамошѣ 1071 Milsa (pa-

gus), у Козьмы, въ грамошѣ на основаніе Пражскаго

епископства , 1086, Milciani , у Продолжателя его,

1131 , Milesco (земля ), въ грамотѣ 1144 Miltse (prov .) ,

1165 Milzana (pagus) , и такъ далѣе (251 ). Всѣ этѣ

Формы мало отличаются омъ , чисто Славянскаго

имени, Мильчинъ, множесшвен. число Мильцы , или

Мильчанинъ , Мильченинъ , множест. Мильчане, Миль-

чени , земля Мильско или Мильска. Мы уже нашли,

въ продолженіи нашихъ изслѣдованій , въ двухъ дру-

гихъ мѣспахъ Славянскія вѣшви, сходныя съ эшѣмъ

folg . Лейчь помѣщаешъ ихъ (203) въ Опавѣ (Troppau ),

а Нарушевичь и Лелевель, разумѣешся , неоснователь-

но, въ какомъ-то, небываломъ , городѣ Дребовѣ (такъ,

де, назывался, по нимъ, Сгорѣлецъ. Narusz . изд . 3-е. IV .

41. Kn. I. S. 26. Lelew . Tyg.384 , но продолжатель Козь-

мы говоришъ, что онъ назывался Drenow или Drewniow ,

Cosm . ( 303 ). Чıо до названія , то сравн . Trembowl въ

Польшѣ.

(249) Geogr. Bav .

а.

(250 ) Lelewel . Tyg. II . 5. Сравн . 5. 37. прим. 53.

(251 ) Gosm . p . 170. Milcianorum termini. Cosm . Contin.

1131. р . 303. Castrum aedificavit in partibus Milesko (m. е. ,

Мильско) juxta flumen Niza , appellavitque nomine Yzhorelik ,

quod antea et Drenow (var . Drzewniow) vocabatur. - Другіе

доводы см. у Раумера I. и Аделунга Dir . dipl. I.
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названіемъ, ш. е . , Мильчанъ въ Дакіи, упоминаемыхъ

Баварскимъ землеписцемъ подъ испорченнымъ име-

немъ Miloxi ( $ . 30. ч. 2. ) , и Мильцевъ или Ми-

ленцевъ въ Пелопонисѣ , память коихъ сохранилъ

намъ Константинъ Багрянородный въ названіи Ми-

ленги (§ . 30. ч . 5) . Это сходство названія , такъ

бросающагося въ глаза, и, по всему вѣроямію , чрез-

вычайно древняго, ведешъ насъ къ тому, что нѣ-

когда, до начала великаго переселенія Славянскихъ

народовъ, сильное и многочисленное племя Мильчанъ

обитало, гдѣ-нибудь, въ краяхъ между Татрами и

Балтійскимъ моремъ , отросли коихъ составляли

упомянушые три народа , въ Лужицахъ , Дакіи , и

Пелопонисѣ . Вѣроятно, этой прародины Мильчанъ

слѣдуетъ искать, прежде всего, на предѣлахъ Лиш-

вы и Польши , въ сосѣдспвѣ Велетовъ по шой

причинѣ , что въ Литовскомъ языкѣ слово Milžins ,

Milžinis, Milžinas, въ Ломышскомъ Milzis, Milzenis, Milzu

wirs, по сю пору значитъ еще исполинъ, великанъ

(252), и которое, безъ сомнѣнія , одно и тоже съ

народнымъ именемъ Мильчинъ, Мильченинъ , и свѣдѣ-

тельствуешъ собой о прежнемъ сосѣдсшвѣ этѣхъ на-

родовъ , битвахъ и схваткахъ съ обѣихъ сторонъ

(253). Эшопъ примѣръ предлогаешъ намъ новое и

очевидное доказательство въ пользу того, что почти

всѣ названія исполиновъ и великаномъ въ языкахъ За-

,

(252 ) Mom . Milsengu kappi, m. е. , Мильчьи холмы , Нѣм.

Riesengräber , какъ Чешск . Vlčí kopce , отъ Вълчковъ или

Велемовъ, а на Руси Воломовки , ошъ Велеповъ (см . ч .

3.) . Есмь, макже , въ Лишвѣ и мѣстныя названія Миль-

жины, и т. д .

(153) Откуда взялъ нашъ Розкочаный свое ,,mlza “ fentis

(inter monstra , ed . Hanka p. 65 )? Въ эшѣхъ словаряхъ на-

ходится много и другихъ Литовскихъ словъ.
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падноевропейскихъ, произведены , сколько можно из-

слѣдовать корни ихъ , омъ именъ могущесшвен-

ныхъ народовъ и обращены въ иной смыслъ (254) .

А что Лужицкіе Мильчане были народъ воинствен-

ный и вольнолюбивый , это достаточно показыва-

юмъ намъ история ихъ и ясныя свѣдѣмельства

современныхъ писателей. Правда , Нѣмцы уже ра-

но (922 , 1002) пытались покорить ихъ , какъ и

прочихъ сосѣдей ихъ, Полабцевъ, однако это нико-

гда имъ не удалось въ полной мѣрѣ. Въ войнахъ ,

открывшихся, 1002, между Болеславомъ Храбрымъ

и Нѣмцами , Мильская земля была театромъ жесто-

кихъ бишвъ, продолжавшихся почти до 1011 года .

Наконецъ , побѣдоносное оружие Поляковъ одержало

верхъ, и Мильчане оставались подъ защищою ихъ,

въ мирѣ и покоѣ , до самаго 1032. Впослѣдспвіи ,

отторженные Нѣмцами ошъ Польши , BO
время

безвласшія и непорядковъ въ ней , они достались

,

(254) сравн. Славян. Сполинъ, Обръ, Чудъ , Волошъ, Ском-

рахъ ; Нѣмецк. Wilt, Wils, lötun , Thurs , Ent или Anzi, Hü-

ne, и т . д . Очень вѣроятно , что замокъ Miltenberg , на

Майне , получилъ свое названіе ошъ Мильчанъ точно

макъ , какъ Weltenburg , въ Баваріи , ошъ Велешовъ. О

первомъ народное сказаніе говоримъ , что и теперь

еще можно видѣть на девяти исполинскихъ столбахъ

его знаки рукъ исполиновъ , сбиравшихся было по-

строить на нихъ мостът черезъ Майнъ. Deutsche Sag .

no. 49. въ Grimm D. Myth. 317. Думаю , что слово Milte

значило , нѣкогда, и у Нѣмцевъ, какъ у Лишовцевъ , вели-

канъ, и что названіе замка подало поводъ къ выдумкѣ

этого сказанія . Milte , Milse , Milze , сумь Нѣм. ФОРМЫ

Славян . Мильчинъ , Мильчанинъ , какъ Wilt , Wils, Wilz,

Нѣм. Формы Славянскаго Велешъ. И въ Чехіи есть

деревни Milčin, Milčoves, Milčovice , Milčice, и ın . д.; може

и въ Польшѣ, въ Куявск. краѣ, Milzyn , Milżynek .
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при Генрихѣ IV ( 1075) Чехамъ . Въ смыслѣ особен-

ныхъ краевъ упоминаются въ землѣ ихъ: Загоемъ

(Zagost 1144), Будищинъ (Budišin , Budusin ) 1004, Cro-

рѣлецъ (Zhořelec, Goreliz ) 1071 ( 255 ) , и такъ

далѣе . Изъ Сербскиихъ жупъ на правой сторо

нѣ рѣки Лабы самая извѣсшная есть Сербиште ,

въ окольѣ нынѣшняго города Сербишше, Понѣмецки

Zerbst, между рѣками Нумой и Лабой , и граничащая

на востокѣ съ Лужицами. Имя ея , происшедшее

ошъ обитателей ея , Сербовъ ( 256 ), встрѣчает-

ся , въ древнихъ памяшникахъ , въ самыхъ разно-

образныхъ формахъ и видахъ : въ грамотѣ импера-

мора Омона 1- го , 949 Ciervisti , Омона II-го, 975

Kirrusti, Генриха , 1003 Zerbiste (territorium) , Фри-

дриха, 1161 Cervisti, маркграфа Омона , 1192 Chere-

vist (burgvardium), и ш . дал. (257 ). Низъ, Нижи-

цы , множ. ч., Низовцы , Нижане, одна или двѣ жупы по

обѣимъ сторонамъ Лабы, между Лужичанами , гло-

мачами и Сусельцами , ошъ Черной Ельсмеры , черезъ

Лабу, къ самой Мульдѣ . Названіе эшой околицы , про-

изведенное, безъ сомнѣнія , ошъ слова низъ, ш. е. , низи-

на , Понѣмецки Niederland (258), пишется необыкно-

венно разнообразно въ древнихъ памятникахъ , на пр.,

въ грамошѣ Ошона 1-го, 948 Nisizi, 965 Nizizi (prov ),

967 Nisici, Омона ІІ-го, 973 Nitaze, 980 Nikiki, 997

-

(255) Leutsch 215. Lelewel Tyg. 384. Pischon II. 44. Gebh.

II. 297.

(256) Города , носящіе такое же названіе , Zurbici, Zribenz ,

Zorbwech , Serebez, и т. д. , находятся, также, и между

Салой и Лабой.

(257) Доводы смотр. у Раумера R. Br. I. Pischon II . 44.

Leutsch M. 182. Ledeb . Arch . I. 28. Riedel M. Br. 1. 214.

(258) сравн. имя Назъ , Нижина, Низовцы , Низовская зе-

мля на Руси . §. 28. ч. 14 .

11
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являются въ разныхъ
потому что отросли ея

Славянскихъ краяхъ, въ Роси ($. 28. ч. 6 ,) у Вин-

довъ (§ . 26. ч. 1 ), и въ Вагріи . Суслы и Сусельцы ,

какъ особенный отдѣлъ Сербовъ , довольно рано

упоминаются у Предлабцевъ , именно въ Ann, fuld .

869, 874, 877 Siusli , Siusili (268 ), у Альфреда Sys-

syle, Sysele (269 ), въ грам . императора Опона І- го,

961 Siusile (сомнительно ), 965 Susili (urbs) , въ дру-

гой того же года Siusilli (pagus ), Отона II го 973

Suselitz (pagus) , въ двухъ грам . Омона ІІІ-го 1985

Siuseli (terra) , короля Генриха , 1004 Siusili (urbs) ,

у Дитмара Siusuli и Siusili (pagus), у Гельмольда Susi

(270 ), и т. д. Что этѣ Суслы были , по происхо-

жденію и языку своему , настоящіе Славяне, нато

имѣемъ два доказательства : во первыхъ , прямое свѣ-

дѣтельство Фульденскаго лѣтописца: Sclavi, qui vo-

cantur Siusli, и двухъ грам . императ . Ошона III- го ,

985 terra Slavinica Siuseli , и, во вторыхъ , названія ихъ

селенiй , которыя всѣ , по свѣдѣшельсшву древнѣй-

шихъ грамотъ,-Славянскія , на пр., Vetowizi, Besin ,

Kryn , Tornaw , Kemniz, Mortitz, Rokeniz, Doherschwitz ,

Strelen , и т. д. Вошъ почему заключали мы уже выше,

что не только ошрослѣ ихъ въ Штиріи (§ . 36. ч.

1 ), но также и ядро , оставшееся въ колыбели сво-

ей, въ западной Руси ($. 28. ч. 6), были истиннные

(268) Ann. Fuld . ap . Pertz T. I. а . 869, 874. Sorabi et Siu-

sli (var . Siusili). a . 877. Sclavi , qui vocantur Linones et

Siusli.

(269) Точно также и Восточные Суслы на Руси слы-

вушъ у Снора Стурлусона ,, Syssels Geschlecht " городъ

ихъ ,,Adalsyssel. "

(270) Dithm. 1. III. p. 48. 1. VII. p. 230. 1. VIII. p. 258.

Helm 1. I. c. 7. р. 23. Остальные доводы у Раумера R.

Br. I.
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Славяне , не смотря на то , чшо они , впослѣд-

ствіи , слились съ Ломышами или Лишовцами. При

эшомъ случаѣ мы исчислимъ шушъже и селенія

Сусловъ, находящіяся въ другихъ Полабскихъ жу-

пахъ . Въ Низовской жупѣ , сосѣдственной съ Су-

слами , процвѣшалъ городъ Susly или Suselci, въ грам .

импераш . Ошона 1- го, 965 Susili (urbs ), Омона ІІІ- го ,

997 Suselzi ( burgwardium ), короля Генриха, 100 4

Siusili (urbs ) , по Лейчу нынѣ Zülsdorf (271 ). Гель-

мольдъ нѣсколько разъ приводишъ въ Вагрін , на

морскомъ берегу , Славянское околье Susle , въ ко

торомъ графъ Адольфъ, изгнавъ Славянь , поселилъ ,

1139, Фрезовъ, и въ копоромъ и теперь еще на-

ходимся деревня Süsel ( 272 ). Все это говоришъ

намъ о старобышности и обширности эмой Сла-

вянской вѣшви ( 273 ). Гломачи , Нѣмецк. Dale-

minci , Delemenci , жили на лѣвомъ берегу Лабы ,

въ окрестностяхъ города Мишня, по самую р. Ка-

меницу, въ срединѣ между Низовцами , Iкудицами

и Нишанами, и извѣсшны , лучше всего , по Дитмару ,

подъ пастырской охраной коего находились . Они у-

поминаются уже въ 805 въ chronic . Moissiacen ., гдѣ

имя ихъ написано, искаженнымъ образомъ, Demelchi-

on (274 ), пошомъ въ Ann . Fuld. 856 и 880 Dalmatae ,

Dalmatii , въ hist. Петра библіотекаря , 878 Dalma

-

(271 ) Raumer R. Br. I. Leutsch 196 .

(272) Helm . 1. I. с. 57. р. 136. с. 64. р . 149. с. 83. р. 188 .

Pagus Susle . Cравн. Chron . Holsat. vet. in access. hist. Leibn .

P. 25.

(273) Leutsch 193. Pischon II. 43. Letewer II . 365.

(274) Ledebur (Archs . VII . 36 ) отвергаешъ толкованіе Гло-

мачи, и видишъ въ этомъ имени особенную , неизвѣспную,

жупу въ окрестностяхъ верхней Веры или между Ве-

рой и Майномъ. Сравн . также выше §. 43. примѣч. 41 .
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tae, y Альфреда Dalamensan , Баварск . землеписца Tala-

minzi , коимъ приписываетъ онъ четырнадцать горо-

довъ (275), у Витекинда , 927 и 930 Dalmantia , Dalman-

сі , въ грам . императ. Отона -го , Dalminize (pagus),

другой 981 Dalminize , иначе Zlomekia, у Дишмара,

908 Delemenci , иначе Glomaci и Zlomizi , mамъ же

и озерце Glomuzi (276), въ грам . императора Ген-

риха II-го, 1013 Dalaminci, 1074 Talemencha (pagus ),

Тенриха IV -го , 1090 Thalaminci , 1159 Dolminza, y

Лѣтописца Саксона Glumici , и т. д. ( 277 ). Что

имя Гломачи или Глумичи есть чисто Славянское,

напротивъ Daleminci или Delemenci испорченное, Нѣ-

мецкое, изуродованіе его, въ этомъ свѣдѣтельству-

ешъ Дитмаръ , грам. императ . Отона II-го 981,

и теперь еще существующее названіе селенія Lom-

matsch , образовавшееся изъ Славянскаго Гломачи ,

чрезъ выпущеніе начальной согласной g , обыкно-

венное въ Нѣмецкомъ языкѣ ( 278 ). Слово глумачь

значимъ, въ Хорватскомъ нарѣчіи , игрокъ , шушъ

(histrio , ludio ); сравн. Кирилов . глумитися (еxerceri,

jocari), глумецъ , глумникъ (joculator) , Руское глу-

милъ, муж . имя , Глумилово, деревня , Чешское hlo-

moz (шумъ, крикъ ), и ш. дал. А если названіе озе-

2

•

ІІ-го

(275) Geogr. Bav. Juxta illos (Serbos ) sunt quos vocant Tala-

minzi , qui habent civitates XIIII .

(276 ) Dithm . 1. І. p. 4. 1. V. p. 129 .

(277 ) Raumer R. Br . I. Leutsch 212.

(278) Dithm . 1. 1. p. 4. Provincia , quam nos teutonice Delemen-

ci vocamus, Sclávi autem Glomaci appellant. И тотчасъ ни-

же: Glomuzi est fons ete. A. 1. V. P. 129. Pagus qui Zlo-

mizi ( поправьте Hlomizi , Glomizi ) dicitur. Въ грам. имп.

Омона II ., 981., Dalminize seu Zlomekia (поправьте Hlo-

mekia , Glomekia) .
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рца древнѣе, и, обитатели окрестности его, гло-

мачи, названы по немъ, то, въ шакомъ случаѣ, мо-

жнобы сравнить шутъ Древнепольское glom (ma-

teria mucillaginosa) (279). Города и селенія : Гломаци

(Lommatsch ), Доблинъ (Döbeln) , Гвозницъ , Хоринъ или

Коринъ , Могелини (Mügeln ), Стрела , Циринъ (Zeh-

ren), Борузъ (Boritz ), Глупъ (Leiben ), Серебезъ (Schra-

bitz) (280), и т . д. Нишане, може жупа на лѣ-

вомъ берегу. Лабы , на юговосшокъ ошъ Гломачей

лежавшая въ срединѣ между этѣми послѣдними ,

Шкудичами и Чехами. Она упоминается , нѣсколь-

ко разъ, Дишмаромъ, 984, 1004, и т.д., Niseni, Ni-

sani , въ грам. импер. Генриха 1 -го 1013 Nisani, въ

грамошѣ 1068, 1071 , 1141 , 1144, и т. дал., Nisa-

ne (prov ) (281). Вѣроятнѣе всего , что она назва-

на макъ по потоку или мѣсшечку Нисы или Ни-

ше, нынѣ Nossen; сравн. Нишъ, городъ, и Ниша, рѣ-

ка въ Сербии и Булгаріи. Города и селенія исчи

сляешь Лейчь ( 282 ). Нудичи , небольшая жу-

па между Салой и Фугной , на западъ ошъ Жирмун-

шовъ. Названіе ея и теперь сохраняется . въ име-

ни деревни Neutz , и встрѣчаешся въ грам. императ .

Омона 1-го , 961 Nudzici (regio ; подозрительно) ,

въ другой того же года Nudzici (pagus) , 965 Nud-

--

(279 ) Въ Нѣм. языкѣ Glommenelf значи пельная рѣка в

Норвегіи. Вѣроятно, Glommi былъ народъ, жившій на ней,

смотр . Song of the Traveller w. 42. Въ Гломахъ Conybeare

видимъ Сербскихъ Гломачей, но , по моему мнѣнію, не-

основательно.

(280 ) Leutsch 212. Pischon II . 43. Ledeb , Archiv . VII. 35.

Lelewel Tyg. 367. Gebh. II . 296.

(281 ) Raumer R. Br. I. Adelung Dir, dipl . I. Leutsch 24 .

(282 ) Leutsch 214. Pisehon 43.
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hici . Въ грамотѣ 1190 упоминается о князѣ изъ

Нудицъ (de Nydicen ), жившемъ въ другой сторонѣ ,

ш. е ., въ Залабскомъ краѣ , называемомъ Sucha (283).

Въ Россіи часто попадаются деревни Нудичи , на

прим., въ Рѣчицкомъ уѣздъ Минской , Владимірскомъ

Волынской губерніи , и другихъ ; напротивъ того ,

въ Чехахъ имѣемъ Nutice , Nučice u Nuzice .- Неле-

мичи , между Коледичами , Салой и Ельсмерой , а

какъ особенная Сербская жупа (другая , соименная ,

находилась въ Брежанахъ ) , встрѣчается въ грам.

императора Омона 1-го , 961 Neletici ( regio , по-

дозрительно ) , въ другой того же года Neletice

(pagus) , Опона II-го , 973 Neletiki u Neletizi, а въ

иной того же года Neletici , 975 Neletiki , и такъ

далѣе ( 284 ). Въ ней : Доброгора , нынѣ Halle , въ

грам. 966. Лейчь пологаешъ , что названіе жупы

эмой и теперь еще сохраняется въ имени селе-

нія Neglitz (285). Шкудичи или Хутичи : были

ли это одна или двѣ розныядвѣ розныя журы , на западъ

омъ Гломачей и Нишанъ, въ окрестностяхъ рѣки

Мульды , не могу рѣшить ( 286 ), потому что и

то и другое имя попадаешся намъ, на пр. , у Дим-

мара , 892 и 970 Chutici (pagus ) (287) , въ грам .

императ. Отона II-го, 974 Chutizi (pagus) , Омона

III-го , 997 Chutizi (prov.), Генриха, 1004 Chut (urbs,

Giving

(283 ) Leutsch 203. Pischon 43. Kaumer Reg. Br . p. 258. по .

1569 Riedel M. Br. I. 255.

(284 ) Raumer R. Br. I. Lautsch 203.

(285) Leutsch 203. Pischon II . 43.

(286) Leutsch , 203 , принимаешъ двѣ одинакихъ жупы Chu-

tici .

(287 ) Dithm . 1. I. p. 4. 1. II . р. 41. Ursinus относимъ это

къ двумъ разнымъ жупамъ.
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по Лейчу Gotha или Gautsch ), 1013 Gudici (p.) , 1045

Guodizi (р.), напротивъ того у Дишмара, 981 Scudici

(urbs ), пынѣ Schkeudiz (288), въ грам . импераш. Ген-

риха, 1004 Sckeudiz (regio ), въ другой того же года,

Schutici (pagus), 1041 Zcudici (р.), и т. далѣе. Ка-

жется, весь этотъ край , первоначально , назывался

Шкудичи (срав . Шкуды, городъ въ Лишвѣ), изъ кое-

го, потомъ , образовалось нѣсколько небольшихъ жупъ,

Chutici (сравн . Хупче, двѣ деревни въ Люблинскомъ

воеводствѣ, Захумичи Минской губерн. Мозырскаго

уѣзда ), Звенкова или Звыкова, и такъ далѣе (289 ).—

Западныя жупы Сербовъ, находившіяся , подлѣ упо-

мянутыхъ теперь , въ окрестностяхъ р. Салы, и

бывшія въ завѣдываніи , прежде Жичанскаго (Ciza ,

Cica , Zeitz, 968 ), а потомъ , по перенесеніи его престо-

ла, Наумбурскаго (1029) епископа, назывались , иѣ-

когда , въ шѣсномъ смыслѣ , Сербія , Сербскій край .

Къ этой-то землѣ должно относишь извѣстія въ

грам . ок. 800, попомъ въ записной книгѣ Фульден-

скаго монастыря около того же 800, о краѣ Sarowe

(290 ) , далѣе , въ грамошѣ 1040 о жупѣ Zurba, и ,

наконецъ , 1136 о краѣ . Swurbelant (291 ). Эта зем-

ля дѣлилась на восемь небольшихъ жупъ , названія

коихъ были слѣдующія : Вета или Веда ( Weita-

gau ), Тухеринъ (Tucherin ), Плисна (Plisna , на р. Пли-

съ ), Звенкова или Звыкова (Zwikkau ), Гера (можешъ

(288) Dithm. 1. III. p. 57.

(289) Leutsch 207. Pischon II. 43 .

(290 ) Regio provincialis sita juxta Boemiam Sarove nuncupata .

Schöttgen et Kreysig . Dipl. I. 9. Provincia Sarowe dicta ...qui-

dam comes de Boemia nomine Thacolf contulit. Schannat Trad.

Fald . 243. Bopбсъ и друге неправильно относятъ это

къ Жарову (Zara , Sorau ), въ Нижнихъ Лужицахъ .

(291 ) Ledebur Archiv XV . 326 .
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быть, первоначально , Гора ?), Струпеница , Добена-

ва и Брисингау (шо есть, жупа Брисовъ). Опуска-

емъ сдѣсь описаніе положенія этѣхъ, жупъ ; Леде-

буръ и , отчасти , Лейчь , представили намъ до-

статочныя свѣдѣнія о нихъ въ своихъ сочиненіяхъ

(292). Наконецъ, мы хотимъ еще упомянушь сдѣсь

бѣгло о краяхъ Hwerenofelda , Hwerenaveldo (var . We-

rinefelda ), Fergunna u Genewara (var. Genevana), о ко-

ихъ говоримся въ Chron. Moissiac. , въ разсказѣ о по-

ходѣ Карла , сына императора, прошивъ Чеховъ, 805 и

806 (293) . Перць считаеmъ Hwerenofelda особенной

жупой Weri, на правомъ берегу Лабы , насупротивъ

Магдебурга , Fergunna—названіемъ города или края

на Огрѣ , въ Чехахъ, а Genewara—неизвѣспнымъ , или

же испорченнымъ , Weregava, Weri; напротивъ того,

Ледебуръ думаешъ , что первая окрестность р.

Веры , другая- селеніе Würgau , на столбовой доро-

гѣ изъ Сосноваго хребта въ Хебскій край (Cheb), а

мрешья- Kameren или Gommern , въ Магдебургскомъ

окольѣ (294). Мнѣ кажется, что и все это не ош-

страняетъ еще всѣхъ сомнѣній ; между тѣмъ, опре-

дѣленіе этѣхъ жупъ и околицъ очень важно для

нашей исторіи, особливо, если только справедлива

догадка моя, по которой названія Verizane и Fraga-

neo Баварскаго землеписца находятсявъ связи съ на-

званіями Werinefelda u Fergunna (295 ). Основатель-

-

(292) Ledebur Archiv XV . 318-356. Leutsch 203 , 204 , 205 ,

211. Сравн. Pischon II . 43.

(293 ) Ann . Moiss . a . 805 , 806. ap. Pertz I. 307. II . 258.

( 294 ) Pertz 1. c . Ledebur Arch . VI. 35-39.

(295) Geogr . Bav . Verizane civitates X. Fraganeo civitates XL.

Лелевель помѣщаешъ Веризанъ въ окрестносши мѣсте-

чекъ Brisen , Brisnik , на р. Нисѣ , въ Лужицахъ. Туg . Wil.

1816. II. 385. Можетъ быть , названіе Fraganeo есмь
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ное объясненіе эшѣхъ именъ и опредѣленіе жилищъ

народа , означеннаго ими , показало бы намъ какъ

далеко и въ какомъ числѣ поселенія Славянъ углу-

блялись въ эшой сторонѣ въ Нѣмецкую землю . А

что они мутъ были , это намъ достаточно . извѣ-

стно изъ другихъ мѣсшъ.

,11. Кромѣ этѣхъ , исчисленныхъ нами досе-

лѣ подробно , Славянскихъ народовъ , занимавшихъ

всплошь великую часть сѣверной Германіи и защи

щавшихъ , вооруженной рукою , долгое время свою

независимость отъ Нѣмцевъ , мы находимъ еще и

въ другихъ краяхъ Нѣмецкой земли, даже среди ея ,

многочисленныя Славянскія поселенія , частію раз-

бросанныя на большемъ разстояніи другъ ошъ друга ,

а частію образующія собой непрерывную цѣпь. Хотя

исторiя мало говоритъ намъ положительнаго о време-

ни , когда и какъ эшѣ Славяне распространились такъ

далеко и поселились среди чужого имъ племени и язы-

ка, однако, судя по естественному порядку вещей и

нѣкоторымъ историческимъ свѣдѣніямъ, можно при-

нять за истину , что распространеніе это случилось

только послѣ занятіи сѣверной Германіи и Чехіи , и

чшо эшѣ Славянскіе выходцы поселяемы были шушъ

Нѣмецкими господами и получали отъ нихъ поля и

нивы для обрабошыванiя , подъ условіемъ ежегодной

дани. Опышность Славянъ въ земледѣліи и сельскомъ

Томское fairguni , Сканд . fiörgyn , Англосакс. firgen (mons,

regio montana, rора , гористая страна), слово, равное во

всемъ нашему Перунъ, Литов . Perkúnas, и перенесенное

на горы въ несобственномъ смыслѣ. Grimm D. Gram . II .

175. "Myth. XV. 116 , 370. Въ верхней Хоруманіи есть,

пакже , речка Fragant , впадающая , слѣва , въ Мелу ; на

ней находимся и деревня того же самаго названія.
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хозяйствѣ , врожденная склонносшь ихъ , при всемъ

мужествѣ, къ мирнымъ домашнимъ занятіямъ, и мно-

гія другія добродѣшели , снискали эшѣмъ поселен-

цамъ у самыхъ Нѣмецкихъ господъ привѣшливой

пріемъ. Такимъ образомъ , уже св. Бонифацій засе-

лилъ, ок. 740 и слѣдующ ., Славянами опусшѣвшія

имѣнія Вирцбургскаго епископства и Фульденскаго

монастыря , а папа Захарій позволилъ ему (751 ) со-

бирать дань съ этѣхъ, тогда еще некрещенныхъ ,

язычниковъ (296). Впослѣдспвіи , и князья и коро-

ли Нѣмецкіе разселяли Славянский народъ почти ПО

цѣлой Нѣмецкой землѣ , въ шо время сильно опу-

смошенной безпрерывными войнами и переселені-

емъ, привлекая ихъ , частію выгодными условіями ,

а частію насильно уводя съ собой въ походахъ сво-

ихъ противъ нихъ . Такъ , императоръ Карлъ Вел.

больше всего любилъ подобное переселеніе и смѣ-

шеніе разныхъ народовъ , кажется , не безъ поли-

мическихъ видовъ м. е. , чтобы такой помѣсью

народонаселенія можно было легче держать на уз-

дѣ народы , сначала неохотно покорявшиеся его же-

злу ( 297 ). Впрочемъ , судьба этѣхъ поселенцевъ

,

(296 ) Willibaldi Vita S. Bonifacii с . 24. въ Eckhart Comm . d.

Franc. or . T. I. 393. Epist. S. Bonif. ap. St. Al. Würdtwein

no. LXXXVII. р. 248 257. Gerken Vers. e. Gesch . d.

Slaw. S. 95.

-

(297) Anonymi Saxo in Meneken Scr . rer . Germ . II . 65. Caro-

lus M. assumsit etiam populum Transalbinum ad 10000 utri-

usque sexus et per omnes terras distribuit, unde hodie per Teu-

toniam slavicae villae inveniuntur . А какъ Эйнгардъ и дру-

гіе може самое говорятъ , подъ 804 г.; переселеніи

Саксовъ изъ Залабья , то нѣкоторые пологаютъ , что

мутъ должна быть ошибка. Дѣло возможное , что лѣ-
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была не всюду одинакова , на пр. , въ однихъ кра-

яхъ находимъ Славянъ въ состояніи полной свобо-

ды, владѣвшихъ полями и принадлежащимъ къ нимъ,

какъ своимъ имущесшвомъ, и зависѣвшихъ, подобно

прочимъ вольнымъ Нѣмцамъ , непосредственно моль-

ко ошъ однаго князя земли , въ другихъ , поселен-

ные на чужихъ имѣніяхъ , были подданными и пла-

шельщиками господину или помѣщику ихъ , хотя ли-

чно свободными, и, напослѣдокъ, еще въ третьихъ

полными рабами (298). Изслѣдованіе начала и причинъ

этого важнаго различiя не принадлежитъ къ тепе-

решней нашей цѣли, потому чтомы сдѣсь должны

означить просто одни лишь жилища эшѣхъ разбро-

санныхъ Славянъ. Хотя рѣка Сала и составляла гра-

ницу между Турингами и Сербами , однако ошдѣль-

ныя поселенія этѣхъ находились и въ глубинѣ за

ней , на пр . , между верхней Унструтой и Виперой,

въ окрестностяхъ мѣстечка Эриха (Ehrich ) , гдѣ бы-

ла особенная жупа Винидовъ , Winidongau (299). Да-

Славяне занимали собой , въ IX и X спол. ,

на югѣ въ восточной Франконіи или нынѣшней Ба-

варіи , не только сосѣдственные съ Чехами , и въ

то время соединенные съ ними, Вунсидельскій, Вальд-

саскій , Тиршенрейшский и Берновскій, края, но шак-

же и многія части окрестностей рѣкъ Набы , Рад-

ницы и верхняго майна , около Байрейма , Бам-

берга , Вирцбурга , Нирнберга , Анспаха, и шакъ да-

лье, ошъ чего края эшѣ въграмотахъ Среднихъ вѣ-

лѣе ,

тописецъ смѣщалъ одно съ другимъ ; при всемъ помъ

событие это не подлежитъ ни какому сомнѣнію .

(298 ) Jahrb . d. Lit. 1825. Bd . 31. Anz. Bl. S. 44. ff . Bd. 39 .

An . Bl. S. 1 42.

(299 ) Dipl. Ottonis I. 979. Pagus Winidon , въ коемъ селе-

Hie Wolfereswinidon , Wersebe Beschr . d . Gaue 54.
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ковъ часто называются землей Славянской (terra Sla-

vorum) (300). Многочисленнѣйшія прочихъ поселе-

нія были, кажется , Порадничанъ , т . е. , обиташе-

лей рѣки Радницы , имя коихъ упоминается въ жи-

знеописаніи св. Эмерама ( 301 ). Уже въ IХ стол.

Нѣмцы сильно старались обрашишь въ Христіян-

ство ионѣмечишь этѣхъ Славянъ, что, однако же,

удалось имъ только въ ХII-мъ в. (302). Во всѣхъ

(300 ) Dipl. Ludov. 846. In terra Sclavorum , qui sedent inter

Moinum et Radantiam fluvios, qui vocantur Moinwinidi et Ra-

tanzwinidi. Dipl. Arnolphi 889. Moinwinida et Radanzwinida .

Dipl. Ludov . 863. Villa Nabawinida .

(301) Vita S. Emmerami ap. Bolland. Act. SS. Mens. Sept. T. VI.

р . 496. Сдѣсь они названы , неправильно , Parathani вм.

Paradantani. Tradidit cuidam Turingo in finibus Parathanorum,

ad id temporis crudelium paganorum . Къ этому Боланди-

смы прибавляють : Parathanus etiam vocat Aribo , ex quo

haec retulit Arnolphus, verum eos apud alios non reperi. Уже

Манершъ призналъ ихъ Славянами , вопреки Боланди-

стамъ , выдающимъ ихъ за Саксовъ. Рѣка Радница на-

звана у Дитмара (1. VI. р. 155.) Radincza . He въ даль-

немъ разстояніи ошъ истоковъ Радницы лежитъ Wilz-

burg , Подревненѣмецки Wiltenburg .

(302 ) Уже въ 889 г. вспрѣчаемъ Радницкую жупу среди

Нѣмецкихъ . Бамбергское епископство основано 1007 го-

да. На франкфуртскомъ соборѣ, 1007 г. , положено бы-

ло , между прочимъ , ut paganismus Sclavorum inibi (около

Бамберга ) destrueretur . Въ бумагахъ Бамбергскаго собо-

ра, 1058 г. (ар . Harzheim III . 126.), читаемъ : Erat enim

plebs hujus episcopii utpoté ex maxima parte sclavonica. Ap-

вольдъ , епископъ Гальберштадтскій, пишешъ Генриху ,

епископу Вирцбургскому, ок . 1111. (ap . Ludewig Scr . Bamb .

I. 1116.): Totam illam terram paene silvam esse , Sclavos ibi ha-

bitare , etc. Въ Бамбергскихъ грамотахъ часто говорим-

ся о вольныхъ Славянахъ , на пр ., ок. 1136 г. : Quaedam

mulier Gothelindis nomine , cum esset libera , sicut Sclavi so-

lent esse .... delegavit ad altare etc. Сравн . Ussermann Germ .

sacra. 1790. 4.
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эшѣхъ окрестностяхъ и шеперь еще замѣшны оче-

видные слѣды Славянства въ обычаяхъ , нравахъ, я-

зыкѣ и одеждѣ Нѣмецкаго народа (303) . Опускаемъ

сдѣсь всякое дальнѣйшее розыскание о другихъ мень-

шихъ поселеніяхъ Славянъ, разбросанныхъ въ осталь-

ной Германіи по самый Рейнъ, и скажемъ еще, въ

заключеніе , кое-что о Славянахъ въ Швейцаріи. Не-

подлежитъ ни какому сомнѣнію , что Славянскіе

поселенцы проникли въ Х-мъ столѣшіи даже въ

Швейцарію, хотя многіе новѣйшіе писатели , и самый

Іоанъ Милеръ , не вѣрятъ этому. Въ подлинныхъ

грамотахъ и древнихъ временникахъ этой земли упо-

минаются, шамъ и сямъ, особенные поселенцы , Вин-

ды ( homines, qui vocantur Winde ) (304). Напрасно

новѣйшіе объяснители стараются выдать слово

это за нарицательное , означающее , будто бы , во-

обще поселенца , пахаря (Pflanzer neuer Feldmarken),

и вовсе не указывающее собой на свое Славянское

происхожденіе ( 305 ). Потому что , сравнивъ на-

званія деревень эшѣхъ поселенцевъ , на пр. , Chunitz,

Bumplitz (306), Czernec (307), Gradetz, Crimenza, Luc,

Visoye , Grona, и т. дал., съ прочими Славянскими ,

и вспомнивъ, чшо осташки народа, называемаго Швей-

(303 ) Lang . Verein. d. bair. Staats въ Denkschr . d. Münchn. A-

kad. Henze Vers. ueb. d. ält. Gesch. d. Fränk. Kreises. Bai-

reuth 1788. 8. St. I. S. 41 ff . Lang Baierns Gauen Nürnb .

1830. 8. S. 99, 122 ff. Haas Gesch . d. Slawenlandes an d.

Aisch . Bamb . 1819. 8. II . 18. folg . Jahrb. d. Liter. 1825.

Bd. 31. A. Bl. S. 44. ff . Bd. 39. A. BI. S. 1—42.

(304 ) Acta Murensia въ Корр Vindiciae .

(305 ) J. Müller Schweiz . Gesch . I. 417-418. no. 174, 179 .

Muchar Steierm . Zeitschr. Heft X. S. 68.

(306 ) Dipl . Henrici 1229. Chron . de Berno a . 1235.

(307) Hacquet Oryctogr. Carn. Th. III. Vorr. X.
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царцами Huni и проживающаго въ Аниверской (An-

nivier) долинѣ , въ Валискомъ кантонѣ , шесть часовъ

разстоянія ошъ главнаго города, Симена, и теперь

еще говорятъ испорченнымъ Славянскимъ нарѣчіемъ

(308), легко убѣдимся , что названіе Винды и сдѣсь

значитъ може самое, что и въ другихъ мѣспахъ,

м . е., Славяне.

,

: . 12. Мы уже выше, въ самомъ введеніи къ это-

му изслѣдованію о Полабскихъ Славянахъ, замѣшили ,

что первобышныхъ жилищъ ихъ , говоря вообще ,

Искамь въ краяхъ Повислянскихъ и при-

лежащихъ къ нимъ, ошъ Вислы даже до Западной

Двины и Березины , и что народы этѣ, хотя распа-

но , боль-

должно

,
дались на нѣсколько главныхъ вѣшвей

шинствомъ своимъ , принадлежали къ Западной по-

ловинѣ Славянскаго племени , не смотря на то, что,

можешъ бышь, и нѣкошорыя семейства . Восточной

вѣшви жили смѣшенно между ними. Сдѣсь слѣду-

намъ подтвердишь догадки свои нѣкошорь-

Ми доводами . Главнѣйшие источники , изъ коихъ мо-

жно почерпнуть нѣкотораго рода объясненіе этого,

чрезвычайно темного , предмета , сушь слѣдующія

шри : свѣдѣтельство древнихъ писателей о проис-

хожденіи эмѣхъ Славянъ и сродствѣ ихъ съ про-

чими вѣтвями , сходство народныхъ и мѣстныхъ

названій и , напослѣдокъ, языкъ или лучше нарѣчіе .

Какъ о прибытіи СлавянъСлавянъ въ сѣверную Германію

нѣмъ нигдѣ ни какихъ прямыхъ показаній въ совре

менныхъ лѣтописяхъ , шакъ равно и о происхожденіи

(308 ) Malten Biы . 1834. Bd. I. S. 28 — 50, гдѣ народъ э-

тошъ объявленъ, не шума , настоящими Гунами , по-

томками Ашилы! Смотр. Česká včela 1834. ч . 9., и сравн.

выше 5. 15. ч. 5.



181

первобытной родины ихъ, равнымъ образомъ викто

не упоминаемъ. Впрочемъ, предлогаемое объ этомъ

позднѣйшими писателями, хотя и не можетъ слу-

жишь прямо подтвержденіемъ нашего предположе-

нія , однако , разобравъ его надлежащимъ образомъ,

по крайней мѣрѣ не противорѣчитъ оному. Сочи-

нишель географическихъ Минхенскихъ записокъ го-

воришъ: „ Сербія (Zeriuani), это такая большая зем-

ля , чмо изъ нея вышли
всѣ

Славянскіе
народы

,

,

и какъ утверждаюшъ , въ ней получили свое на :

чало (сравн . $. 28. ч. 3. § . 38. ч. 2.) .“ Изъ этѣхъ

словъ открываемся , что Западные Славяне, у ко-

ихъ этотъ Баварецъ собиралъ свои свѣдѣнія са-

ми считали мѣсшомъ происхожденія своего землю,

называемую Белосербіей , простиравшуюся нѣко-

гда ошъ Одры до самыхъ вершинъ Днѣпра и За-

падной Двины , а впослѣдствіи все болѣе и бо-

лѣе сузивавшуюся . Почши може говоришъ и Тель-

мольдъ: „ Руская земля, называемая Датчанами Остро-

гардомъ или Восточнымъ краемъ, иначе именуется

Хунигардъ, потому что мамъ первоначально нахо-

дились жилища Гуновъ (309 )." Подъ именемъ Гу-

новъ, какъ мы уже выше доказали , извѣсшны бы-

ли тогда въ Нѣмецкой землѣ , особенно же въ ни-

жней Саксоніи , Гельмольдовой родинѣ , Славяне (S.

15. ч. 5. S. 43. ч. 3. ). Надобно замѣшишь

Гельмольдъ имя Русь (Rusia ) употребляетъ въ смы

слѣ своего времени , когда предѣлы Руской дер-

жавы простирались на Западѣ по самый Люблинъ,

Дорогичинъ и Бѣлостокъ. Гораздо точнѣе показа-

,
что

(309 ) Helm . 1. 1. с. 1. Наес ( Russia ) etiam Chunigard dicitur ,

eo quod ibi sedes Hunorum (m . e., Славянь) primo fuerit .

12



182

нія исторіи о переселеній Велетовъ . Мы уже вы-

ше видѣли, что этомъ народъ , скрывавшійся , во

время линія и Тацима, еще внутри великой Ве-

недской земли , нѣгдѣ въ Виленской губерніи , при

Птоломеѣ ( 175-182) жить уже на Балтійскомъ

поморьѣ , съ коего , неизвѣстно когда , проникъ, ма-

ло по малу, въ самую Батавію и Британию , гдѣ и

находишъ ихъ исторія въ началѣ Среднихъ вѣковъ .

Что этѣ Лютичи были отрослью Ляшской вѣт-

это подтверждаютъ, съ одной стороны , пря-

мыя свѣдѣтельства . Несшора , Маршина Гала , жи-

знеописателя св. Отона , Длугоша , и др. ( 310 ),

а съ другой осматки языка ихъ въ мѣсшныхъ и

личныхъ именахъ . Въ землѣ Лютичей протекали

рѣки Укра или Вкра и Пѣна , были города и мѣ-

стечка : Краковъ , Круковъ, Куява , Куявицы , и т .

д. (311 ), которыя (рѣки и мѣста), хотя встрѣча-

ются и въ другихъ Славянскихъ спранахъ , одна-

,

(310 ) Hecтop . , изд . Тимк ., стр. 3. Mart . Gall . p . 15. An-

dreae Vita Otton . ap. Ludev . 510. сравн . Kanngiess. 757. Vi-

ta Otton. ed. Endlicher въ Vierter Jahresber . d . Pomm. Gesell.

S. 124. Dlugoss t. III . p. 214. cf. 1. I. p . 66. Ad . Brem .

1. П. р . 18. (смотр. 5. 37. ч . 8. примѣч . 73 , 74, 75).

Рунская надпись на изображеніи Чернобога , въ Бамбер-

ге, вѣроятно , привезенная туда изъ Поморья или Лу-

жицъ , читаемся Попольски макъ ; „Чарный Бугъ .“ См .

Разсужденіе въ Ж. Ч. М. 1837. книжка 1. стр. 37—52.

( 311 ) Dipl . 1171. Cracow . D. c . 1173. Cracowe. Кое-гдѣ

Crocow . Cмоmp . Raumer R. Br. I. no . 1399, 1405. Riedel

M. Br. I. 203 , 330 , 342, 348, 353. Crucow , нынѣ Kruc-

kow , около 1170. Riedel I. 457. Знаменитый родъ Кра-

кевицевъ, по Козегартену ( I. 187) , на островѣ Ранѣ ,

около 1320 г. Cuiauua въ грам . Генриха П -го , 1012 г.

Cujaviz , близъ Болегоста (Wolgast) , по разсказамъ Kny-

tlingasaga .
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ко чаще всего въПольшѣ, именно Вкра, впадающая

въ рѣку Бугъ , повыше Модлина . Уже выше, говоря

о древнемъ названіи Предвислянскаго края , Луги , мы

объявили свое мнѣніе , что названіе это , по пере-

ходѣ Славянъ за Одру , перенесено на Лужицы (§ .

18. ч. 4.) . Другія народныя имена , которыя можно

сравнить съ Пред- и Завислянскими , сушь: Суслы ,

жившіе сдѣсь, въ Сербіи и Вагрiп , находились , так-

же, и въ предѣлахъ Литовцевъ и Ломышей ($. 28.

ч. 6.). Мильчане , извѣстные въ Дакіи и Пелопони-

сѣ, оставили память своего имени въ Литвѣ, гу-

берніи Виленской, гдѣ находятся двѣ деревни , Мел-

джины , т. е . , Мильчане , въ срединѣ между горо-

дами Шавли , Клеваны и Радивилишки . Имя Шку-

дичей и Жирмунтовъ Сербскихъ припоминаетъ на-

званіе городовъ Шкуды иЖирмунны или Жирму-

ны въ той же Виленской и Городенской губерніи .

Волинцы или Велинцы , обитатели города и остро-

ва Волина или Велина, именемъ своимъ сходны съ

Велунянами , жителями земли Велунской въ Поль-

шѣ, и Велынянами (по Лаврентьевскому списку) или

Волынянами въ Малоросій. Бодричи имѣюшъ рове-

стниковъ себѣ на нижнемъ Дунаѣ, при сліяніи его съ

Тисою; впрочемъ, селеніе, носящее это имя , Biedrzy-

се, въ Плоцкомъ воеводсшвѣ, указываешъ намъ также

на прежнее пребываніе соименной вѣшви и въ землѣ

Повислянской . Напротивъ того, другія имена , ка-

жемся, свѣдѣшельсшвуюшъ, чшо между этѣми Запад-

ными вѣшвями находилось много отрослей Восточной

половины , лежащей опъ Березины далѣе на во-

смокъ, въ окрестностяхъ Днѣпра . Названіе Древанъ

извѣсшно сдѣсь, въ Полабіи , и западной Руси; Ста-

дичи, родственные, по имени , Смодеранамъ, обима-

ли , нѣкогда , въ глубинѣ Руси , а другіе въ Шти-

12*
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pin ; Смоленцы имѣли соименниковъ своихъ за Бере-

зиной , въ губ. Могилевской , Смоленской и Черни-

говской, гдѣ встрѣчаете жилища ихъ въ краѣ Смо-

ленскомъ и другихъ мѣстахъ подобнаго названія ,

также во Фракіи, въ краѣ , называемомъ Смолены ;

Жимичи може помѣщены нами выше ( §. 28. ) , по

важнымъ причинамъ, между Славянами Рускими. Нѣ-

кошорыя названія сѣверовосточныхъ вѣтвей слы-

шите въ Полабіи только въ названіяхъ селеній и дере-

вень . Изъ нихъ самыя важнѣйшія суть : Хорваты

и Кривичи. Имя Хорватовъ носило нѣсколько дере-

вень Полабскихъ , на пр. , у Дишмара, подъ 981 (312)

Chruuati , нынѣ Korbetha , близъ Галы или Доброгоры ,

въ грам . императ . Генриха III-ro, 1055 Chrubate , въ

грам . Генриха IV-го, 1086 (313), Grawat , въ грам .

Генриха 1 -го , 1012 (314) , Chruaziss , въ Гальбер-

штадтской хроникѣ Curewate, теперь южная Кorbetha

на Салѣ, близъ Вейсенфельса (315), и друг. Нельзя

сказать навѣрное , откуда происходили эшѣ Хорвашы ,

непосредственно ли изъ Зататранской Хорватіи, или

же, скорѣе , изъ ближней Кърконошской . Подобнымъ

образомъ встрѣчаемъ и имя Кривичей въ Полабск.

деревняхъ : въ грам. 1319 (316) Criuiz, въ грам. 1320

(317) Criwitz , въ Наумбургскомъ епископсшвѣ, ше-

(312 ) Dithm . 1. III . P. 53. Ann . Saxo . Crowate . Chron . Saxo .

Cruwati.

(313) Böhmer Regesta a. 1055, 1086.

(314) Höfer Zeitschrift für Archivkunde Hft. I. S. 162.

(315) Cron . Halbesrt. ap . Leibn . Scr . Brunsv . II . 121. Wersebe

Gaue 102.

(316) Kosegarten Pomm. u . Rüg . Geschichtsdenk . I. Stoyzlavus

de Griuiz.

(317) Ledebur Arch . XV . 8. 318 und folg .
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перь Kriebitsch , въ Маркахъ, около 1160 (318) Crewe-

se , и т. д. Многія селенія въ Нѣмецкой землѣ и ше-

перь еще называются Kriebitsch , Kriewitz, Krewitz , Kre-

wese, и т. д. Другія имена попадаются слишкомъ

рѣдко, на пр. , Дреговичи, въ деревнѣ Dragawiz, въ грам.

946, Drogawizi 1150, позднѣе Drogenz, Dreetz (319),

Сѣверцы въ деревнѣ Zevirizke или Severitz, въ грам

1147 (320) , что , обыкновенно , хотя ошибочно

примѣняютъ къ городу Сербиште (321 ) , Чехи въ

деревнѣ Cechowe или Czechow, въ грам . 1170 (322),

и такъ далѣе . Къ примѣшамъ Восточныхъ Славянъ

относимъ, также, и мѣстныя названія , частію со-

вершенно необыкновенныя у Западныхъ , а часмію

слишкомъ рѣдкія, на пр., Суздаль, село въ Силезік ,

близъ Ратибора, на лѣвомъ берегу Одры , Москва ,

Muscuua , въ грам. Генриха 11-го , 1012 , и т. дал.

Этѣ, и подобныя имъ, названія (323 ), показываютъ

(318) Riedel M. Brand. I. 109 .

(319 ) Leutsch M. Gero . 189 .

P 187.
(320 ) Raumer R. Br. I. p . 186 -

de Zevirizke . Въ другой грам ., по.

veritz.

no. 1097. Hermannus

1098 , Hermannus de Se-

(321) Wersebe Beschr. d . Gaue S. 123.

(322) Raumer R. Br. I. 230-231. no. 1383, 1384. Riedel

M. Brand . L. 347.

въ

(323 ) Вообще, надо наблюдать величайшую осторожность

при объясненіи мѣстныхъ названій и построеніи мнѣ-

ній на нихъ. Такъ , на пр . , названіе села Gogolici ,

Чехахъ, встрѣч . въ грам. Вратислава 1088 г. , получи-

ло начало свое не ошъ Чудскихъ Гогуличей или Вогули-

чей ( обѣ Формы равно истинны и древни ) , но ошъ

мужа, Гогола. Впрочемъ , дѣло возможное, что имя Го-

голь, смоль обыкновенное и теперь на Руси , находиш-

ся въ какой-либо связи съ именемъ Чудскаго народа.
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то только, что къ большему числу Западныхъ вѣ .

швей , составлявшихъ Полабскихъ Славянъ, примѣ-

шаны были и нѣкоторыя семейства изъ Восточной

половины . Касательно Древанъ, Смоленцевъ, Жими-

чей, и др. Рускославянскихъ вѣшвей , должно еще за-

мѣтишь, что первородину ихъ слѣдуетъ пологать

отнюдь не на Руси , гдѣ ихъ встрѣчаемъ въ IХ-мъ

и послѣд. смол . , но , гораздо вѣроятнѣе , далѣе на

Западѣ, въ землѣ Повислянской , откуда оба, Рускіе

и Полабскіе, поселенцы , вышли въ незапамятное вре-

мя и распространились на востокъ и западъ. Рав-

нымъ образомъ, хотя Чешские Хорваты и Полабскіе

Сербы носятъ общее имя съ Хорватами и Серба-

ми Илирскими , и хотя вѣроятно, что предки ихъ

обитали нѣкогда, въ доисторическое время , вмѣстѣ,

другъ подлѣ друга , однако же, оба народа еще въ

Х-мъ вѣкѣ, сколько можно предполагашь, шакъ ош-

личались одинъ отъ другаго, что и тогда ихъ не льзя

было считать отрослями одной вѣпвиили однимъ на-

родомъ. Первые и тогда уже, какъ и теперь, прина-

длежали къ Западному, а послѣдніе къ Восточному ко-

лѣну Славянъ (324). Но гораздо очевиднѣйшіе и рази-

мельнѣйшіе, чѣмъ это простое сходство народныхъ

именъ, доводы въ пользу происхожденія Полабскихъ

Славянъ изъ Повислянскихъ странъ заключаются въ

томъ , что въ учрежденіяхъ , обычаяхъ и нарѣчіи ихъ

замѣчаемъ явные слѣды Липовщины а въ самомъ

языкѣ всѣ признаки Западнославянской рѣчи . Ученый

Лелевель былъ первый изъ дѣеиспытателей , обра-

шившій вниманіе свое на большое сродство Люти-

,

(324 ) Dobrowsky Ueb . Serb. u . Chrow . въ Engel Gesch . v. Serb ,

S. 153 u. folg . Его же Lehrg. d . böhm. Spr. 1809 S. VI.

Сравн. выше $ . 31. ч. 1 .
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чей и Бодричей съ Литовцами , но коснулся это-

го предмета только слегка , оставляя подробнѣйшее

изложеніе его другимъ (325) . Не имѣя возможно-

сми заняться сдѣсь подробнымъ изслѣдованіемъ пред-

мета такой высокой важности ,мы приведемъ мушъ

только нѣсколько примѣровъ, отличающихся своей

особенностью и разительностью , и подтверждаю-

щихъ наше мнѣніе. Прежде всего, вѣроисповѣданіе По-

лабскихъ Сербовъ , именно , Люшичей и Бодричей , ды-

шемъ несравненно больше Литовщиной , нежели о-

стальныхъ Славянъ. Отвергая подложныя статуи

и надписи Рамарскія у Маша и Потоцкаго (326 ),

мы оснуемъ доводы свои сдѣсь только на показані-

яхъ древнѣйшихъ и несомнительныхъ свѣдѣшелей.

По словамъ Гельмольда, божества , коимъ покланя-

лись Вагры , назывались Подага (Podaga) и Прове (Pro-

(325) Tyg . Wilenski . 1816. II. Str . 352-353.

(326) A. G. Masch Die gottesd . Alterth . d. Obotriten a. d . Tem-

pel zu Rhetra am Tolenzersee . Berlin 1771. 4. J. Potocki Vo-

yage dans quelques parties de la Basse Saxe . Hamb . 1795. 4 .

Прошивъ этого смотр . К. Levezow Ueb . d. Echtheit der

sogen . obotrit , Runendenk. zu Neustrelitz , e. antiqu . Abh ., geles.

in . d . k . Akad . d . Wiss. zu Berlin am. 23. Jan. u. 24 Jul.

1834. Напечатано въ Abh. d . k. Akad. d. Wiss. zu Berl.

1835. 4., также и особо. Сравн. Vierter Jahresb . d . Ges. f .

Pomm . Gesch. u. Alterth. Stettin 1830. 8. S. 61—66. Къ разря-

ду эшѣхъ безстыдныхъ поддѣлокъ принадлежатъ макже

и камни съ Рунскими надписями , объявленные Ф. Гаге-

новымъ въ Beschr . d. auf. d, grossh . Bibl. zu Neustrelitz be-

findl . Runensteine. Loitz 1826. 4 , Точно такимъ же обра-

зомъ и поддѣланный Лошышскій Отче нашь, у Лазія и

друг., мнимый памятникъ языка древнихъ Варновцевъ ,

не долженъ приводить въ замѣшательство осторожнаго

изслѣдователя . Все эпӀО поддѣлка и обманъ . Смотр .--

Lelewela Rzut oka na lit , nar. str . 42.



188

we) ( 327 ) , первое имя есшь Литовское Padanges

(высшій воздухъ, aether) , ошъ корня dangus (небо ,

сравн . джга , daga , Чешское duha , дуга , радуга ) , а

второе — Лишовское Prowa (Славянское право ). По

словамъ сказанія Knythlingasaga ( глава 122 ) u Ca-

ксона Граматика на Ранскомъ островѣ поклонялись

въ разныхъ мѣстахъ богамъ: Turupit, Puruvit, Pizamarr ,

иначе Tjarnaglófi, то есть, Черноглавъ , Rinvit или

Ranvit, храмы коихъ разорилъ Дашскій король , Валь-

демарѣ . Изъ этѣхъ Turupit, у Генриха Лошыша Tha-

rapita (328 ), принадлежитъ, собственно, Эстонской

Чуди и, безъ сомнѣнія, пакже и Корси; остальныя

може пахнушъ чужимъ , тѣмъ болѣе , чшо у про-

чихъ Славянъ ничего подобнаго не встрѣчаете (329).

Дишмаръ говоримъ, чшо богъ , коего больше всѣхъ

почитали въ Рашарѣ, назывался Luarasici (330), а на

Бамбергскомъ изображенін представлень Чернобогъ ,

въ видѣ лежащаго Льва ; а потому пологаю , что

это было двоякое имя однаго и того же злаго духа,

и что слово Lua-rasici може значишъ , чшо Льва-ра-

чичь , м. е . , левъ-князь или левъ-король ( leo regulus ,

рачичь—имя отечное , какъ княжичь паничь , дѣ-

(327) Helm . 1. I. с . 52. р. 125. 1. П. с. 83. р. 185. ПОГОДА

у Длугоша и Кромера есть имя либо образованное са-

мовольно отъ погоды , либо же вовсе отличное отъ э-

мого.

(328 ) Gruber Orig . Liv. 149, 180 , 182-183 . Въ рук. Tha-

rapita u Tharapilla , изъ коихъ первая форма- подлиннѣе

и засвѣдѣшельсшвована сказаніемъ Knytlingasaga (сравн.

patis, m. е. , панъ) .

(329 ) Cl. Grubissich , въ Disqu . in orig. alph. glag. 1766. 8. p.

68., сравниваетъ, не знаю, основательно ли , Далматское

,,Sveti Paravia " съ Паравимомъ.

(300) Dithm . 1. VI . p. 151. Quorum ( deorum ) primus Luara-

sici dicitur.
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Дичь); сравн. Лужицк. lava (nom. по Линде и Юнгма-

ну), Лотышское lauva ( leo ) , и Литовское Radikis

въ Silla- Radikis (Waldgott), Эстонское rathe (dominus,

Руское владыка , властитель, по словамъ барона Ро-

зенкампфа) , Осетинское račis , Санскритское radža

Зендское ratu (331 ). По словамъ пого же Дитмара

(332) поклонялись также богу пастуховъ , Hennil ,

безъ сомнѣнія , сходному съ Литовскимъ Goniglis (333).

Жизнеописатель св. Омона увѣряешъ, что Шмешин-

скіе и друг. Славяне называли извѣсшнаго рода свя-

щенныя зданіяили храмы , въ которыхъ они собира-

лись коншинами (334) . Все производства эшого

слова ошъ Польскаго gonta (scandula), или ошъ Сла-

и шакъ далѣе , невѣро-кончина,,

яшны : имя это, безъ сомнѣнія, находишся въ свя-

зи съ Эстонско -Чудскимъ kodda , Сербскимъ кутя ,

кжща (domus, aedes), откуда кжшина , katina , kutina,

какъ храмина отъ храмъ (335). Не менѣе очевид-

ные слѣды Лимовщины носятъ на себѣ мѣсшныя ,

,

вянскаго конецъ

(331 ) Rhesa 315. Розенкампфъ въ Трудахъ общ . истор. IV .

221. Güldenstädt Beschr. d. Kauk. b. Klaproth. 1834. S. Bopp

Vergl . Gr. 196. Pott Et. Forsch . I. XXXVII , LXIX.

(332 ) Dithm . 1. VII. P. 242.

(333) Narbutt Mythol. litew. I. 110 .

(334 ) Anon Vita S. Otton . ed. Jasch 316, 317 , 318. Ludewig

Scr . rer . Bamb. 679. Сравн. Кanngiesser Gesch . v. Pomm.

648. Anm . 14 .

(335) Аркона называлась , собственно , Орекунда или Аре-

кунда, что, по моему объяснению ,значило belli ara , Kriegs-

heerd , горнило войны, сравн. Словацк. oriti , arati , oręz ,

Хоруш . и Хорв. Orias ( gigas), Англосакс. oret въ oret-mecg

( heros , Heldensohn ) , Греч. " Аpns , Древненѣм . Ег , Еог

(Mars) , Санскр . kunda (моржественный жертвенникъ ) , и

т. д. Рамара и Орекупда были мѣсша, въ коихъ разсу-

ждали о войнѣ и мирѣ.
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,

личныя и семейныя , имена , на прим., село Jeven-

thin въ грам. 1278 , ошъ Литовскаго мужескаго и-

мени Явнушъ женское Явнуша , сравн. Литовск.

Кейстутъ , Бируша , Данушпа (Древнепольское -at ,

-ata ) , городъ Шкуды и народъ Шкудачи , жупа

Жирмунты , срави . Шкуды и Жирмуны (336) , въ

Виленск . губ. , особенное сословіе вооруженныхъ Сла-

вянъ. Вѣшницы , Нѣмецкое Kukesburger , сравн . Ли-

мовск. větiningas, управитель, намѣспникъ , отъ vêta

(мѣсто), и ш. д. Тщательнѣйшее сравненіе остат-

ковъ древняго языка исчезнувшихъ Полабцевъ съ Ли-

мовскимъ откроешъ, безъ сомнѣнія , много другихъ

доказательствъ въ пользу ихъ сродства ; мы сдѣсь

припомнимъ шолько Древанское ,городъ ,

что есшь Литовское вѣша , откуда и повѣшъ, Поль-

ское роwiat. Многія особенности прежняго нарѣчія

Древанъ и даже, сколько можно судить по нѣкошо-

рымъ оставшимся словамъ , и прочихъ Велешовъ и

Бодричей , естественнѣе всего можно объяснять влі-

яніемъ языка Литовскаго на Славянскій , на пр. а )

Перестановка буквъ 1 и r : Belgard , Stargard ( Vi-

ta Otton. , dipl . 1295 ), Cholberg ( Dithm . ) , Warnabi

(Ad . Br. , Ann . Saxo) , Warteslaw , Wartizlavus , Warti-

zlao , Wertizlaus , Wercezlavus ( Alb. Stad. , Helm. , d .

1153 , 1295, 1328) , Parpatno (d. 1172) , Darguna ,

Dargun (Helm . d . 1295) , Gardiz (d . 1295) , Parchim

(d . 1170) , Barnym (d. 1328) , Zwentubaldus , m. e. ,

Свяшовладъ (Ann . Saxo), Древан. borna (борона), vor-

na (ворона), vorta (ворота ), porsę (порося), morz (мо-

розъ), gord (градъ, grando ), korvo (корова) , vorblik (во-

И

(336) Лигов . муж. им. Альгимуншъ , Довмунтъ (Doumunt)

Наримуншъ , Писимушшъ ( Pissimunt ) , Ромунтъ , Скар-

муншъ, и ш . д .; мѣстныя названія : Скирмонмы , Скир-

монмишки , Гирмонцѣ, и т. п .
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робчикъ), borzdja (борозда), gorch (горохъ), vibortal-

sa (оборотился ), pirtangni sa (прошянися); сравн . Ли-

товск. béržas (береза , бреза) , derva (дерево) , galva

(голова) , karvé (корова) , palvàs ( половый ) , parszas

(порося), рег ( про, Словацк. пpe), perdaug (премно-

го ), varnas (воронъ) , valdau (володѣю), varna (воро-

на), vartai (ворота) , Ломыш. bahrda (борода) , birse

(борозда), dahrgs (дорогъ , дорогой) , dirst ( дрыгать ),

kalps (холопъ), salds (сладкій ) , salms (солома) , vahrti

(ворота), valdiht (володѣшь), valsts (волость, власть),

vilkt (волочь) , и ш . д. б) Измѣненіе кореннаго и

въ двоегласную аи , на пр. , draug (другъ), vauchi (ухо ),

bauk ( букъ ), dausa ( душа ) , ljaudi ( люди ) , kiljue

(ключь) ; сравн . Литов . ausis (ухо) , draugas (другъ),

jaunas (юной), krauszě (груша), rauda (руда), Лошыш .

aulis (улей), draugs (другъ ), laudis ( люди ) , saus (су-

хой) , straume (Польск . strumien) , и ш . д. в) Пере-

ходъ шипящихъ с, 3 , , въ с, s, 2, на пр. , древан.

clavak (человѣкъ) , corna (черной), vicaj (очи), cilja-

ust (челюсть), creva (черева) , vaucka (волчекъ ), гici

(рече, речешь, inquit ), sauset (сушишь ), vusaj (уши),

dausa (душа) , risete (рѣшешо) , sejdeli (шило), zena

(жена) , zejvat ( животъ , жизнь ) , vza (вѣжа) ; lizę

(лежж ), niz (ножъ), rizan (рожень) ; сравн. Ломыш.

zilveks (человѣкъ) , zazzis (цаца), zebbules (черевики ),

zehrms (червь), zeppure (шапка), zettorts (четвертой),

zirzens (сверчекъ ), zaur (черезъ ), zilts (челядь), zuppis

(чуприна), lehzes (Словацк. lenča , Церковн. Ʌшша)

mohziht (мучишь), и ш. далѣе. Не составляютъ ли

эшѣ , и подобныя имъ, явленія , взяшыя вмѣспѣ, до-

вольно яснаго свѣдѣшельсшва о прежнемъ пребыва-

ніи Полабскихъ Славянъ въ Повислянской землѣ

въ недальнемъ разстояніи ошъ Литовцевъ и, брать-

евъ ихъ , Ломышей ? Я увѣренъ , чшо Венеды и

,
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Велешы , жившіе , во время Птоломея , на Балтій-

скомъ морѣ, въ землѣ литовцевъ , Корси и Лошы-

шей , не только усвоили себѣ , въ пребываніе свое

шамъ , многіе обряды и обыкновенія этѣхъ наро-

довъ , но также многія Литовскія семейства , ко-

имъ вѣроятно , было дома мѣсно и захопѣлось

поискать счастья на чужбинѣ , удалились омму-

да и , переселясь въ Надодерскіе края , перенесли

съ собой ихъ въ новое свое отечество. Напослѣ-

докъ , тщательное изслѣдованіе особенностей язы-

ка Полабцевъ уничтожаетъ всякое сомнѣніе о про-

исхожденіи и родствѣ ихъ съ остальными Славян-

скими вѣтвями , потому что, обращая вниманіе на

нарѣчные признаки , мы должны отнести ихъ къ За-

падной половинѣ Славянъ и поставишь въ срединѣ

между Чехами и Поляками . У насъ есть три источ-

цика, кои могутъ доставить намъ нужныя свѣде-

нія о свойствѣ языка эшѣхъ древнихъ Славянъ, шо

есшь, нынѣшнее нарѣчіе Сербовъ въ Верхнихъ и Ниж-

нихъ Лужицахъ , остатки прежняго Древанскаго на-

рѣчія и небольшое число Полабскихъ словъ, большею

частію собственныхъ именъ, разсѣянныхъ въ ста-

рыхъ лѣтописяхъ и грамошахъ, писанныхъ Полапни-

нѣ. Уже Добровскій въ сочиненіяхъ своихъ указыва-

емъ настоящее мѣсто Лужицкимъ нарѣчіямъ, распа-

дающимся на два подрѣчія, верхнее и нижнее , именно

онъ помѣщаешъ ихъ между Чешскимъ и Польскимъ

(337 ). Что нынѣшніе Лужицкіе Сербы сушь непосред-

ственные потомки древнихъ Сербовъ и Мильчанъ ,

く

(337) Dobrowsky Gesch , d. böhm . Spr. u. Lit. 2. A. S. 33,

Das Wendische (in der Ober-u . Nieder-Lausitz ) steht zwischen

dem Böhmischen u. Polnischen in der Mitte , neigt sich aber in

Rücksicht des tiefern Vocals und der häufigern Sibilanten (für

d, t ) doch mehr zum Polnischen , wenn es gleich den lechischen
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это достаточно подтверждаешъ история страны ,

занимаемой ими . И потому предположеніе , будто

Лужицкое нарѣчіе много потерпѣло въ сущности

своей , отъ вліянія языка Поляковъ и Чеховъ , во

время крашкаго господства ихъ, и изъ Восточнаго

разряда перешло въ Западный , ни мало не ослабля-

ешъважности предыдущихъ доводовъ . И, подлинно ,

ни одинъ языкъ такъ скоро не измѣняешся, и , при-

нимая чужія слова и формы ,слова и формы , не теряетъ всѣхъ

примѣтъ первобытнаго своего состоянія , хошя са-

мые опытные изслѣдователи могутъ заблуждать-

ся на счетъ его сродства ; ясный примѣръ этому

видимъ въ нарѣчіяхъ Булгарскомъ и Бѣлорускомъ .

Напротивъ , нарѣчіе Лужицкое , какъ показываюшъ

намъ отдѣльныя слова древнихъ грамошъ и лѣпо-

писей , уже въ самое отдаленное время чрезвычайно

сходствовало, въ сущности своей , съ нынѣшнимъ . И

хотя Древанское нарѣчіе , сколько можно судить о

немъ по сборникамъ и образцамъ древнихъ молитвъ ,

кое-какъ записанныхъ въ концѣ ХVII с пол. (338 ),

Rhinesmus nicht kennt. Cравн. Его же Lehrg . d . böhm . Spr.

S. V, VI. Inst. ling . slav. p. IV.

(338) Главные , первоначальные , собиратели были моль-

ко слѣдующіе : Пефингеръ (Pfeffinger , 1698 г.) , коего

сборникъ напечампанъ Экардомъ, Генингъ (Henning , 1691-

1700 ), самый богатый и лучший , въ рукоп. , и Мимгофъ

(Mithof, ок . 1691 ), у Лейбница. Все же прочие , Домейеръ

(Domeier), Плато у Потоцкаго, Шульце, Юглеръ (Jugler ) ,

и друг. , просто лишь извлекали и списывали, и пришомъ

довольно неловко, съ упомянутыхъ трехъ. Этѣ осташки

Древанскаго нарѣчія Ф. Л. Челаковскій привелъ въ строй-

ной этимологический словарь , снабдилъ граматическимъ

разсужденіемъ , и отправилъ , въ 1830 г. , въ Спбургъ, гдѣ

и пеперь лежишь въ Руской Академіи.
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во многихъ отношеніяхъ довольно отличалось отъ

Лужицкаго, при всемъ шомъ оно принадлежитъ къ

Западному разряду . Мы приведемъ сдѣсь главныя

особенности его ясно указывающія собой на его

свойство и большее сродство съ Западными , неже-

ли Восточными , нарѣчіями, присоединяя шутъ же и

нѣкоторыя, сюда относящіяся , слова изъ языка древ-

нихъ Бодричей, Велешовъ , Полабскихъ и Лужицкихъ

Сербовъ, взяшыя нами изъ древнѣйшихъ лѣтописей

и грамошъ. Древанскіе Славяне произносили: а) Riz,

m. e . , roz , отнюдь же не raz (339), на пр. , rizede-

lena (раздѣленный ), rizegnona (разогнанный ), rizskokne

(разскочимъ) , rizplastnejtino (разпласшимъ ), riste (ро-

сшешъ ) , и ш. д. Такъ точно читаемъ и у Гель-

мольда : Rozstok (напротивъ шого, въ южной Сербіи,

Размокъ , у Консп . Багрянороднаго , смотр. . 32.

ч . 3.) , Rozmoc , въ грам. 946, Rozmuzi, въ грам . 992.

б ) Voj , m. е . , vy , а не iz (340), на пр. , vojpet (вы-

пишь) , vojsınorkat (высморкать) , vojsedet, vojsedat (вы-

сѣдѣть), vojstavena (выставленный ), vojgasena (выга-

шенный), vojzerene (вызрѣнный , выглядѣнный, высмо-

шрѣнный, ошъ зрю), vojmetena (вымешенный ), vojdonje

(выданіе) , vojgarninje (выговореніе ) , и тому подоб-

(339 ) Въ Древан. нарѣчіи о правильно переходишъ въ і :

slivi (слово) , t'ist (кость) , bigiv (боговъ ), а а измѣняет-

либо въ о : breda ( борода) , rono (рана) ,ся либо въ

либо же осмаемся нетронутымъ: vlas, klas , slama.

(340 ) Хотя предлоги роз-и вы- , извѣстны и Русамъ , не

смотря на то ихъ можно считать главнымъ призна-

комъ Западныхъ Славянскихъ нарѣчій . Разумѣемся, очень

важно мушъ мо различіе , что у Рускихъ обое , раз -и

роз-, з- , и вы-, равно употребительны , напротивъ того,

въ Западныхъ вѣвяхъ форма раз-и предлогъ из- , за

исключеніемъ нѣсколькихъ устарѣвшихъ словъ, во все не-

извѣстны .
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ное . Изъ древнихъ именъ можетъ быть отнесено

сюда Viplizili ( въ землѣ Морачанъ , грам. 992 г.).

в) Вставочнаго / не употребляли , на пр ., zimja (зем-

ля) , tipona (топленой ), ejtipen (утопленъ ), vojstavena

(выставленный ). Точно може и у старыхъ: Zpriavani

въ грам . 949 , Drevani въ грам . 1004, Trebovane въ

грам. 1086 г. г) Напротивъ , допускали прибавоч-

ное d , на пр. , sodeli (сало) , jadela (Бда), radeli (pa-

ло), krejdeli (крыло), vorteidlo (врашило , навой, We-

berbaum ), seideli (шило). Такъ и у древнихъ : Сedliscia-

ni въ грам . 993 , m. е., Седличане, Селичане, Brocho-

dinacethla, Difnowocetbla, Miratinacethla, Golenzicacethla

въ грам . 1013 , m, е. , Брохошино седло (срав. въ Маке-

Доній Брохомъ, стр. 624, въПольшѣ, въ Плоцкомъ

Воев. села Brochocino , ошъ муж . имени Брохошъ ,

Брохота), Дивново седло, Мирамино, Голешница седло,

(Церков. , Руск., Сербск. село), Sedlec (prov.) въ грам.

1168 , Zedlich (може) въ другой, современной , грам.,

Cidlotitz въ грам . 1194. д) Вмѣсто Церк. , Древнеруск .,

жд , шм, Полабцы говорили, либо, съ Поляками, Че-

хами и Словаками, z (dz ) и с, на пр., sozej (сажа), піс

(ночь ), ріс (печь) , svecja (свѣча), са (хочешъ, въ выра-

женіе : joz ca gá chci, van ci on chce , cime , хочемъ ), либо

же , вмѣсшѣ съ Словаками Угорскими , удерживали

коренныя d и t, именно , въ причасшіи , на пр ., еј-

plotena (заплаченный , Словацк. uplatěný ), zlatena (30-

лоченый, Словацк. zlátěný), chita (хочушъ, Серб. ошю ),

porijdejne (порожденный , Словацк. poroděný ), zoblun-

dena (заблужденный, Словацк. zablúděný , m. е . , блу-

ждающій), te prenja zejme (вм. prednja, опуская, ста-

ло бышь , согласную d , Церковн. преждній , Руск.

прежній , Чешск . přéznj) . Такъ и у старыхъ : Koledi-

ci , Lutici , Škudici, Chutici , Neletici , Žitici , и многія

другія , народныя и мѣсшныя , имена съ -ісі , om-
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нюдь же не съ -iti, что, Поцерков ., было бы : Ко-

ледишти , Лютишти , и т. д.; далѣе , mezu , mezi ,

но не между , межди , на пр. , Mezumroka въ грам.

981 (341 ), Mezerici у Дишмара , Mesaburci у Bumе-

кинда и Лѣтоп. Саксона по рукоп. (въ печатномъ

же неправильно Mersaburii) (342), m. е. , Межиборане ,

обитатели нынѣшняго города Межибора (Merseburg),

называвшагося , первоначально , Пославянски, Mezibor,

какое названіе и самъ Дитмаръ производитъ ошъ

слова meza , Новочешск . mezе, межа (meze , id est me-

dia regio, Dithm.) (343), Misereth въ грам. 946, то

есть , Mizerech , t вм. с , Meserech 1136 , Mezirech

1172, Misereth 1189, Myseritz 1194, (Чешск . Мeziřič,

Польск . Miedzirzecz, Серб. Медюрѣчь, Церк. и Руск .

Междурѣчь), Bezdiez въ грам. 1000 (такъ читаю я,

вм. Bezdicz , сравн . Чешск. Bezděz, ошъ муж. Bezděd,

прилог. притяж., Поцерк. и Древнеруск. было бы

Бездѣждъ ), Grodzane въ 100; е) Подревански про-

износилось gjozda или djozda (звѣзда ), kjot (квѣтъ ,

цвѣшъ) , не измѣняя начальной согласной , Церков.,

Руск. , Серб. , звѣзда , цвѣтъ ; ж) Древане говорили

tung , тотъ (ten) , m . е. , съ прибавочнымъ н (n ) ; 3)

Древане, почти безъ исключенія , прибавляли въ на-

чалѣ слова о (в), на пр., vilsa (ольха ) , vaul (улей),

virjal (орелъ) , vakni (окно) , vunzal (узолъ) , vauzda

(узда) , vaucet (учить) , vausta (усша) , vund'it (поле

подъ паръ, залежа) , vaund'il (уголь) , vastriga (остру-

га, острога, шпора ), и т. д. Такъ и у древнихъ : volsa

(341 ) Leutsch 195. Nikini (m. e., Nižici) vel Mezumroka.

(342) Witik . Scr . rer. Brunsw . I. 216, 225.

(343 ) Dithm . 1. I. p. 3 .
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(ольха ), у Дитмара ) (344 ), Worzginie въ грам . 981 ,

wozop (m. e. , osyp , osep ) подъ 1135 , 1187 , 1208,

Wuzstrove (Ocmровъ) 1170 ( 1121 Ostrowe), Wostro-

zue 1229 , 1241 , Wolsiza , рѣка ( Ольшица ) 1268 ,

Wusterwiz 1459, и т. д. Напротивъ того , Olsnich

въ 964, Olsnice у Дитмара, Oztrowe, Ozzek въ 1118 ,

и т. д. Извѣсшно употребление этой прибавочной

буквы въ простонародномъ языкѣ Лужичанъ , Чехов ,

а отчасти и Поляковъ. к ) Измѣненіе первобытна-

го а въ о послѣ плавныхъ 1 и г съ скрытой согла

сной , на пр. , Древан. grod ( градъ , grando ), brot ,

brotac (братъ, братецъ) kroda(крадъ); въ другихъ

же, напрошивъ, случаяхъ, а: klas, vlas, slaına , glad , chlad ,

zlata (золото ), inlada (молодой ), klada, platne (полош -

но) , и т. д. Это различие встрѣчается уже п -въ

самой глубокой древности , на пр ., Bloni въ грама

997, Drogobulestorp 950 , Drogobuli 965 , Droganize

1003, 1120, 1142, Drogobudewitz 1071 , Drogistorf

1105, Drogolisci 993, Mezumroka 981 , Gruona 993 .

Grodize 1091 , Grothisti (Городище) 1144 , Ploni 9 19 ,

965, 973 , Stargrod 1198, Wlodisclavus y Ann . Saxo ,

Drosoco , Drosuc (Дражко) Ann. ap . Pertz , Ceadrogus

(Чедрагъ ) мамъ же (кое -гдѣ и Ceadragus) , Pudglove

1416, Triglous, Trigloius въ жин . св. Отона , издан .

Эндлихеромъ , Tjarnaglofi, m. е . , Черноголовъ , Черно-

главъ, въ сказан. Joınsvikingasaga, Wronowitz 993 (345),

2

·

A

(344) Kirieleison...irrisorie mutabant vkrivolsa ...aeleri stat, in frit-

cectum . Dithm . 1. II . р. 40. Сравн. Dobrowsky Gesch . d.

böhm . Lit. 44. V kri volša , въ кустарникѣ ольха, im Gesträu-

che die Erle . Дитмаръ , имѣетъ прибавочное и (в ) и въ

словѣ ustvice, m. е . , neutr. dim . ustice, сравн . Церк. , Руск. ,

Серб. средн. на- ице , Чеш.-lícе , и т. д. У Вагнера не-

правильно напечатано Ustuire.

1

(345 ) По Бёмеру Wuronovitz, а по другимъ Vuoronovizi, 11 .

13
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,

Wlodewej, Wlodemjr y Дитмара (у коего такженѣ-

сколько разъ и Wolodowej , Wolodemir ), Mizzudrog y

Адама Бременскаго (но у Гельмольда Mizzudrag ), и

ш . А. Этой особенностью рѣчь Полабцевъ сход-

ствовала , съ рѣчью Лужицкой и Польской . О пере-

становкѣ же этѣхъ буквъ , 1 n r , было уже сказано

нами выше л) Носовые звуки: ʌ и я (g, a): Древан .

Zajanc (заяцъ ), mangsi (мясо ), pangst (посмъ) , ramang

(рамя ), disant (десять) , pjunta (пята) , sjunta (свя-

шный) , vunzal (узелъ) , kungs (кусъ) , runka (рука) ,

stumpit (ступить) , dumb (дубъ) , bumban (бубенъ ) ,

djelumb (голубь ), и т . д. Такъ и въ древнихъ па-

машникахъ : Zuencouua въ грам. 974, Suentana у Эйн-

гарда , Zuantevith , Zwentepolch , у Гельмольда , Zuentu-

baldus у Лѣтописца Саксона Tunglo у Эйнгарда ,

Trumpsice въ грам . 937, 941 , 973, Lunzin , Lunkini,

Lentsin у Дитмара, Вимикинда , Лѣтоп. Саксона, въ

chron. Luneburg, Bezunt въ грам 1185, Chotibanz y

Лютичей 1170, Dambe 1166, Dambroue (Дубрава ),

1277 , Dembrow 1422 , и m. д. Напротивъ того ,

безъ носоваго звука: Beleknegini (Běla knęgini , m . e. ,

красивая , прекрасная , княгиня или княжна) у Диш-

мара , Zutibure ( Святоборъ ) у него же , Scutibure

(тоже ) въ грам . 1012 , Dubic 980 , Dobin 1187 ;

Tugumin у Вишикинда, Лѣтоп . Саксона и въ Necro-

log. Mollenbec., Chotibuz въ Лужицахъ 1156 , и т . д.

Извѣстно, что носовые звуки, нѣкогда общіе всѣмъ

Славянамъ , теперь одни лишь Поляки сохранили

во всей ихъ цѣлосıпи . Чехи и Лужичане давнымъ

давно оставили ихъ. Уже въ самыхъ древнѣйшихъ

памяшникахъ можно замѣпить усиліе Полабскаго язы-

,

е., Руск . Вороновичи, на чемъ, однако же, вичего не льзя

основывать .
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ќа избавишься ихъ . м) Коренную`гласную ё , Церк.

ѣ , самую непостоянную въ Славянскомъ языкѣ , По-

лабы выражали многоразлично , иногда какъ іа , а ,

на пр , mlaka mlauka (молоко , млѣко ) , dara (дѣра ,

дыра ), plavoj (плѣвы ), clavak (человѣкъ) , nina (пы-

нѣ); иногда какъ i: viza (вѣжа), brig (берегъ , брѣгъ ),

criv (черевикъ , башмакт) , risete ( решето ) , pride

(передъ ) , гісі (рече) , chrin , chrjan (хрѣнъ) ; иногда

какъ са : Peanus ( Пѣна р . ) у Схоліясша на Адама

Бременскаго , равно какъ и въ нѣкошорыхъ спискахъ

самаго Адама Бремен .; иногда какъ io : ljos ( лѣсъ ) ,

mjoro (мѣра ), djoli (дѣло ), ljoti (лѣшо ), bjola (бѣлый),

stjona (стѣна) , vjoter (вѣтеръ) , и ш . д. Первой и

второй способъ можно замѣшить уже въ древнѣй-

шихъ памяшникахъ , на пр. , Circipani (Черезпѣияне )

у Ад. Бременскаго , Гельмольда и Лѣтоп . Саксона

Panis ( Пѣна рѣка ) у Адама Бременскаго , Panа въ

отрывкѣ Ann . Chesn. , Dadosesani у Баварскаго зем-

леписца, ' Diadesisi у Дишмара, Riacani въ грам. 949,

Zpriavani 949, 1161 , Zwarina у Дитмара, Ztoignavus

(Смоигнѣвъ) въ Ann . S. Gallens., Lubemarus , Thesse-

marus , Любимѣръ, Тѣшамѣръ ), у Гельмольда , Brysni-

ci у Дитмара, Brisewitz (Березовица ) въ грам. 11 20 ,

Brithzin , Britzin 1150 , 1175 ( впрочемъ , въ грам.

1.157 , это же самое Brezin ), Brizani у Гельмольда

Nimirow 1170 , Niiniz 1159 (индѣ Nemzi, m . е. , Нѣм-

цы), Prizlava (Прѣслава ), у Лѣтоп. Саксона , Tribu-

nice 945 , Tribus 1144 , Tribuses 1170. Но вообще

въ этѣхъ и другихъ именахъ обыкновеннѣе всего

e, ie, на пр ., Diedesi, Niempsi, Pene, Penus p. , Riecani ,

Sprewa p. , Zwerin , Swerin, Trebonizi, Triebus , Stoinef,

Stoignevus , и п . д. Въ первомъ отношении , ...,
ш .

m. " e.,

измѣненіи е въ ia , а , языкъ Полабскій сходенъ съ

языкомъ Польскимъ , въ другомъ же измѣненіи , въ і,

,

y

孱

,

13*
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съ языкомъ Чешскимъ , Малорускимъ и Сербскимъ, а

въ трешьемъ, въ еа — съ языкомъ Булгарскимъ и

Валашскимъ (346) . н ) . Въ глаголѣ Древанское на-

рѣчіе не имѣетъ во 2-мъ л, настоящаго изъявит .

окончанія -і, а въ 3 -мъ -t, на пр,, zaris ( зришь ) ,а

slejsis (слышишь ), саjis (чаешь) , marzne (мерзнепъ ),

neinze (не можешъ ), wartisa (вершится), t'aurisa (ку-

рится ), vora (ворятъ , coquunt) , gorna (говорятъ

loquuntur), nisa (носашъ, portant) , lima (ломатъ, fran-

gunt) , joze mom , ta jmos, van mo (я имѣю, мы имѣ ,

ешь, опъ имѣетъ) , и т. д. Избѣгая сдѣсь всякаго

подробнѣйшаго изслѣдованія объ особенностяхъ Дре-

ванскаго нарѣчія , правда , чрезвычайно заниматель-

наго предмета но требующаго инаго мѣста для

своего полнаго рѣшенія , замѣшимъ що одно , умо

многія явленія , кажущіяся намъ , по видимому, позд-

нѣйшей порчей языка , встрѣчаются уже въ само-

древнѣйшихъ источникахъ, а пошому навѣрное осно-

ваніе свое имѣюшъ, не столько во вліяніи инозем-

наго , сколько, скорѣе, въ самомъ устройствѣ языка

Славянскаго и его естественномъ развитiи, на пр.,

переходъ а въ е, і , Древан . breda , bredawejcja , wile-

rejz (veleraz, Словацк . veloráz , велѣразъ, многоразъ ),

grenca (граница ), rit'is (рогозъ ), у старыхъ Pedigast,

Ridegast, Redari , Redara , Retra, Kemnitz , Reregi, Re-

ric , Brennaborg , Jesne, Riedawici , Gersleff , Jereslaw, u

ш. д. (347 ) ; измѣненіе о въ і, е, u : Древан. slivi

(слово) , t'iza (кожа) , virjal (орелъ ) , vit (ошъ , одъ )

(346) Древанское јо образовалось изъ ја : mjoro вм . mjara ,

какъ том вм . mam , Tono BM. rana , jomo вм . jama , josin

вм . jasen , joji вм. јаје (яйца), и т . д .

(347) . Этоже замѣчаете , кое гдѣ , и въ Югославянскихъ

парѣчіяхъ , а послѣ мягкихъ согласныхъ и въ Чешскомъ.
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(348 ), resa (poca) , smela (смола ) , rezega (розга), nes

(посъ) , rodust' (радость ), but'an ( bočan, aистъ). У древ-

нихъ: Smeldingi, Debrogora, Gestimulus (Госшимыслъ ),

Gestici (Госмици ), Bobowe , Bosowe, Čechowe, и пакъ всіо-

ду въ окончаній е вм. о: Buchuwi, Bugislaff, Bugislaus,

Buguzlaus, Juterbuc, Juterbuk , Luthebagh , Čarny Bug на

Рунской надписи въ Бамбергѣ , Pozdicun , Pudgoritz

(Подгорица ), Pudglove, Seliburus, Wuzstrowe , Burislaus,

Zutibure , kurice , m. е. , корецъ, у Гельмольда , Mus-

cuna , m. е., Москва , muggula , могила (sepulcra gigan-

tum ... dupna muggula, въ грамотѣ у Дрегера 1254 г.,

стр. 380), и т. д. (срави . Нижненѣмецк . gruminel

изъ Славян . громъ) (319); переходъ у въ еј, ој , Дре-

ван . beyt (býti, бышь), mejs (мышь), rejbo (ryba ), dojin '

(dým ), mojt (mýti), vojpet (vypiti ), moj (my) , toj ( ty).

У древнихъ : Gotzomiuzlus (Госшомысль ) , Nezemnuis-

cles (Незамыслъ), Chotiemuizlis (Хошимыслъ ), Buistri-

zi (Быстрица ), Tabomiuzl (Дабомыслъ ) , и т. далѣе

(350) ; перемѣна шипящихъ с, 5, ѣ въ с, 3, 2 , Дре-

ван. corna (черный ), vicesa (очеса ) , vicir , vicor (ве-

черъ ), vausesa (ушеса ), pejstjolka (пищалка), pisinejcja ,

pesinejcia (пшеница), zena (жена), zejti (жито) , zejva

(живой) , и т. д. (351 ). Этѣ подробности, въ ко-

,

(348) Извѣстно , что и (i), поставляемое вмѣспо перво-

начальнаго о, особенно господствуешъ въ Малорускомъ

нарѣчіи.

(349 ) Подобнымъ образомъ о въ и измѣняется , по извѣ-

стнымъ правиламъ, и въ нарѣч . Чешскомъ, Булгарскомъ

и Хоруманскомъ.

(350 ) Это же явленіе встрѣчаемся и въ Рускомъ языкѣ ,

въ коемъ у (ый) звучишь почти какъ оj (ой ). Сравн .

Востокова Руск . грам. 344. Kopitar G1 . Cloz. 50 .

(351 ) Тоже замѣшить можно и у Мазуровъ въ Польшѣ ,

а съ извѣсшными исключеніями и у Сербовъ въ Далма-

тіи и другихъ мѣстахъ.
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1

ихъ съ памѣрені
емъ

, обращал
и мы вниманіе свое

толькона одну форму словъ, отнюдь же не на маме-

pito (352), Довольно ясно показыв
аютъ

, что языкъ

Славянъ Полабск
ихъ

, распадав
шійся

уже въ самое

древнее время на нѣскольк
о

особенн
ыхъ нарѣчій ,

принадл
ежалъ къ разряду нарѣчій Западны

хъ, и от-

далялся отъ нарѣчій Восточн
ыхъ

, именно Велико-

рускаго и Древнебу
лгарскаг

о
. А потому считаем

ъ

ИСМИННЫ
мъ

и основат
ельнымъ сказанно

е нами ва

введеніи къ этому изслѣдов
анію

, нашу историч
ескую

посылку( ему ), что Полабскі
е

Славине, до поселені
я

своего въ сѣверной Германiи, обитали , иѣгдѣ , среди

Бѣлосерб
овъ

, стало быть , въ земляхъ Надвисл
ан-

скихъ и далѣе къ самой Литвѣ. И , въ самомъ дѣ-

лѣ , я нигдѣ, въ историч
ескихъ Славянс

кихъ источни
-

кахъ, не нахожу ничего , что бы приводи
ло меня къ

заключен
ію

о происхож
деніи

эшѣхъ вѣтвей гдѣ-ни-

будь за Днѣпром
ъ

, въ собспвен
ной

родинѣ Велико-

русовъ, и о послѣду
ющемъ

переселе
нии ихъ опшолѣ

сюда. Это , однако же , вовсе не исключа
етъ

при-

бышія отдѣльн
ыхъ

семейст
въ

и родинъ Восточн
ой

вѣшви къ этой Западной : такое смѣшеніе едино-

племенн
ыхъ

народовъ всегда и всюду имѣло мѣсшно .

T

(352) Такъ, на пр. , въ Древанскомъ парѣчіи были слова:

Klavrik , Церк. клѣвремъ, pede , Руск . подъ (Ofenheerd ), je-

veran, Руск. иверень , smardi , Руск . смердь, ninka Руск ,

нянька , ljolja, Серб. лбля , prize, Иʌup. prez , brez (безъ) ,

и м , п . Имя Черезпѣняне указываетъ собой на суще-

ствованіе у Ведетовъ предлога черезъ , чрезъ . Но все

эщо , и тому подобное, еще ни мало не указываешъ

на принадлежность упомянутыхъ Славянъ къ вѣтви

Восточной . Въ стародавнее время много было словъ

общихъ всѣмъ Славянамъ , копорыя , однако же ,

слѣдспвіи , вышли изъ употребления . За исключеніемъ

вно-
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Впрочемъ, и этѣ родины и семейства , вѣроятнѣе

всего , вышли изъ Преддиѣпровскаго края, оттуда,

опкуда, нѣкогда, пустились въ пушь Илирскіе Сербы

Хорваты , и гдѣ теперь живушъ Бѣло-и Малорусы ,

языкъ коихъ занимаетъ , нѣкоторымъ образомъ , сре-

дину между говоромъ Восточнымъ и Западнымъ

Великорускимъ и Ляшко-Ческимъ. Нынѣ не льзя, ни

коимъ образомъ , опредѣлишь , сколько было , нѣко-

гда, существенно отдѣльныхъ нарѣчій въ Полабвѣ .

Наше распредѣленіе всѣхъ Полабскихъ вѣшвей на

три главные народа, веде повъ или Лютичей, Бод-

ричей и Сербовъ , основывается на прямомъ свѣ-

дѣтельствѣ Эйнгарда , подлинности и древности

эшѣхъ именъ, равно какъ различіп жилищъ, свойствъ ,

нравовъ и дѣяній (исмо ) упомянупныхъ трехъ на-

родовъ . Распрѣдѣленіе это довольно облегчаетъ со-

бой обзоръ цѣлаго ; но кто занимаемся подробной

историей Полабцевъ , отъ можешъ , если нужно ,

выбрать себѣ другое, болѣе шочное , раздѣленіе.

Церковнаго языка (Древнебулгарскаго ), ни одно изъ Сла-

вянскихъ нарѣчій не имѣетъ надлежащихъ источниковъ

и памяшниковъ , по которымъ бы можно было судить о

томъ, чшо въ шомъ или другомъ упопреблялось или не

употреблялось до ХI-го вѣка. Каждый новооткрытый

памятникъ приносишъ намъ и новыя слова . Givera , čez

(чрезъ ), brez , и теперь еще употребляются Словаками

Угорскими , а отчасти и Моравскими:, но кто можетъ

навѣрное утверждать, чпо онѣ были совершенно неиз-

вѣсшны Полякамъ и Чехамъ въ VI или VII столѣшін ?



ОтдѣлЕН 1Е XI.

ОБЩІЙ ОБЗОРЪ И ЗАКЛЮЧЕНІЕ.

§ 45. Изчисленіе народовъ и вѣтвей Славянскихъ.
1

како-

Въ предшествовавшихъ отдѣленіяхъ с парались

мы , по возможности, уяснишь начало и первобыш-

чую исторію каждаго Славянскаго народа, достиг-

шаго, въ первой половинѣ Среднихъ вѣковъ ,

го - нибудь государспвеннаго значения или же , по

крайнѣй мѣрѣ, временной самостоятельности, рав-

но какъ подробно означить занятыя ими жилища

и меньшія вѣшви , нѣкогда принадлежавшія къ не-

му , какъ
народному

или политическому

цѣлому
.

-

Такимъ образомъ , предпославши общія свѣдѣнія о

Венешахъ , Аншахъ и Славянахъ , мы потомъ раз-

сказали отдѣльно , въ надлежащей краткости ,

дѣянія и судьбу Славянъ Рускихъ , Булгарскихъ ,

Сербскихъ, Хорваıпскихъ , Хорушанскихъ,
Польскихъ

,

Чешскихъ , Мораво Словенскихъ и Полабскихъ ,

соединяя въ этомъ развѣтвленіи и порядкѣ въ

одно вѣніви , родственныя себѣ по происхожденію

или же , по крайности , близкія въ историческомъ

и географическомъ отношеніяхъ . Кончивъ этомъ

шрудный путь по величественнымъ ,

не менѣе, мрачнымъ и полупустыннымъ Древнесла-

вянскимъ лѣсамъ , шеперь да позволено намъ бу-

дешъ остановишься на самой окраинѣ ихъ , въ ви-

ду свѣшлыхъ и плодородныхъ полей , и предста-

но , шѣмъ
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вишь себѣ, во всей ясности , итогъ доселѣшнихъ сво-

ихъ изслѣдованій. Прежде всего занимаютъ здѣсь

двѣ мысли умъ внимательнаго наблюдателя , про-

буждая въ немъ желаніе достигнуть конечной исти-

ны , т. е . , подтверждаетъ и история отдѣльныхъ

вѣтвей великое переселеніе Славянскихъ народовъ въ

началѣ Среднихъ вѣковъ и ихъ расширение на гораздо

большемъ пространствѣ Европы ,нежели какое они до

того занимали ? Потомъ, подтверждаетъ ли достаточ-

но древностѣ въ Европѣ и прежнюю единообраз-

ность или цѣлость Славянскагоплемени позднѣйшая

исторія отдѣльныхъ его народовъ и вѣтвей ? Что

касается перваго вопроса , то , конечно , излишне

было бы доказывать дѣйствительное выступленіе

Славянъ изъ Карпатскихъ, Повислянскихъ и Рускихъ

странъ , и распространеніе ихъ на западъ и
югъ ,

новыми доводами отличными отъ изложенныхъ на-,

ми уже прежде, т . е , частію прямыми , каковы свѣдѣ-

тельства Равенскаго и Баварскаго Землеписцевъ ,

Любушина Суда , Константина Багрянороднаго , Гель-

мольда , Булгарскаго переводчика Манасiина Времен-

ника ( 1 ) , Лаоникiя Халкокондилы и другихъ , а ча-

стію очевиднымъ измѣненіемъ цѣлой исторіи и ,

слѣдовательно , народной жизни въ сѣверной Гер-

маніи и ВО всемъ прежнемъ великомъ Илирикъ

въ V и VI-мъ столѣтіяхъ , измѣненіемъ которое

совершенно невозможно въ упомянутыхъ краяхъ

безъ столкновенія двухъ , вовсе различныхъ , пле-

менъ . Что же касается втораго вопроса , то

древности и прежней единообразно сти Славянскаго

( 1 ) Свѣдѣтельство Булгарскаго переводчика

1ѣтописи смотр . ниже, въ Прибавленіяхъ .

есть ,
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племени , то , Хотя главные II существенные до-

воды , достаточно подтверждающіе это , изложены

уже нами въ предшествующихъ Отдѣленіяхъ, од .

нако , онѣ получать новый свѣтъ И конечное оп-

равданіе только во Второй , правописательной , Ча-

сти . Законы , общественное
общественное устройство , вѣроиспо-

вѣданіе , языкъ , образъ жизни , Ремесла , нравы

и обычаи , общие разнымъ Славянскимъ вѣтвямъ ,

составляютъ не только вѣрнѣйшія доказательства

происхожденія , чистоты п единообразія цѣлаго

И

племени , HO ,
вмѣстѣ съ тѣмъ

,
самые

утѣши-

тельные залоги , скрытой отъ взоровъ нашихъ ,

будущности ихъ . Тамъ, слѣдовательно ,
въ концѣ

Второй части , мы остановимся нѣсколько долѣе

этомъ вопросѣ . Впрочемъ , и сдѣсьи
на

, ,

не будетъ

не у мѣста припомнить себѣ, по крайнѣй мѣрѣ, нѣ-

которые изъ историческихъ доводовъ , нѣсколько

заслоненные подробнѣйшимъ разсказомъ нашимъ , ис-

числить и такимъ образомъ поставить ихъ себѣ

въ яснѣйшемъ видѣ передъ глазами . Доводы этѣ

суть : сходство чрезвычайно многихъ собственныхъ

названій земель , горъ , рѣкъ твердынь и селеній ,

особенно же именъ народовъ и вѣтвей всѣхъ, са-

михъ разъединеныхъ и отдаленныхъ, нынѣ Славянъ.

Мы не можемъ повторять тутъ примѣровъ, относя-

щихся къ Первому или Географическому Отдѣлу : со-

чинение наше представляетъ ихъ , въ разныхъ мѣ-

стахъ , довольно, а еще больше откроется ихъ въ

послѣдствіи , при точнѣшемъ изслѣдованіи Сла-

вянской топографіи , надъ которой и мы , можеть

быть , въ свое время попытаемъ силы наши

крайней мѣрѣ , сколько-нибудь Напротивъ , примѣры ,

предлогаемые Народописаніемъ , гораздо большей важ-

ности для насъ сдѣсь , потому что , допуская да-

По
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же что названія многихъ вѣшвей , просто слу

чайно сходны между собой, какъ мѣстныя и земле-

писныя, на пр. , Поляне , Лучане, Древане, Низовцы ,

Горалы , и т. д . , хотя это може не всюду вѣроям-

но , однако должно сознаться , чтоэтого рѣшитель-

но не льзя сказать о большемъ числѣ другихъ, про-

исхожденіе коихъ , безъ сомнѣнія относимся къ

предъисторическом
у
времени, каковы : Велеты , ляхи ,

Чехи, Хорваты, Кривичи, Бодричи , Дреговичи , Лю-

мичи , Смадичи и др . Представляемъ сдѣсь гла-

замъ каждаго , для сравненія и наблюденiй , народ-

ныя Славянскія названія въ азбучномъ обзорѣ , при-

соединяя еще къ нимъкъ нимъ намѣренно , и нѣкоторыя

названія земель , краевъ и жупъ , потому что онѣ

шѣсно связаны однѣ съ другими , и послѣднія обра-

зовались изъ первыхъ , равно какъ прибавляя , кое-

гдѣ , и самой годъ , въ которомъ каждое изъ нихъ

упомянуто въ первый разъ историками , хоть бы шо

было позднѣйшими.

,

'Аμadóxa ,Амадоки , 'Apadona , Amadoci, народъ , помѣщае-

мый уже весьма рано , ошъ Геланика до Птоломея

(460 182 по Р. X.) въ Сарматіи ; има и поло-

женіе его — темны : можетъ быть эта была вѣтвь

Славянъ , нѣгдѣ на Руси. . 10. ч . 10. бук. ч .

-

Анты , лат. Antes, Antae , Древненѣмецк . Anzi ,

Англосакс . Entas , Славянск . , вѣроятно , въ единст .

Ушинъ, во множ . Уми, Церк. Вминъ, Жми , силь-

ная вѣтвь на востокѣ, въ Великоросіи , и ниже въ

Черноморьт , между 379-770. §. 25. ч. 7 .

Арсіеты , Арат , Arsietae, вѣроятно Ръшане,

вѣшвь Славянъ , неизвѣсшно гдѣ за Ташрами , у Птоло-

мея 175—182 . §. 10. ч . 10. бук . б.

Берзитія или Белзитія , Berzitia или Belzitia ,

страна , Берзиты , Berzitae , народъ, можешъ бышь,
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Брезичи или Брежи и , Вержики , въ Задунайскихъ

земляхъ , нѣгдѣ между Булгаріей и Пелопонисомъ ,

въ Македоніи , Фесалінили Ливади , около 669 н

слѣд . S. 30. ч. 4. (сравн. Fresiti) .

Бесунсане, вѣроятно , обишатели прежняго го-

рода Businc (Besunt? ) и его окрестностей , въ Силе-

зіи , ок. 866—890. § . 38. ч. 6 .
.

Блоны , см. Плоны.

Бобране , вѣшвь Славянъ Польскихъ , въ окре-

спностяхъ верхней Бобры , въ Силезіи , 973 (1086).

§ . 38. ч. 6 .

Бодриси , двоякіе: 1 ) Южные, у Эйнгарда, 818,

Abodriti , а у Баварскаго землеписца , 866 —

890
,

Osterabtrezi, m. е. , Восточные Бодричи , вѣшвь Сла-

вянъ Булгарскихъ въ южной Угріи , у сліянія Ти-

сы и Дуная , въ Бодроцкомъ округѣ , равно какъ и

въ верхней Угріи , на р. Бодрокѣ , въ Земплин-

скомъ округѣ. §. 30. ч. 3. 2 ) Сьверные , Понѣмец.

Abotriti, Abodriti, Obotriti , Nortabtrezi, на западъ отъ

Велетовъ, между Балтійскимъ моремъ и Лабой , отъ

P. Варнавы и Степеницы по самую Травну , ина-

че, по словамъ Адама Бременскаго , Ререги , (Reregi),

То есть , Рарожане , по главному городу , Рарогу ,

789. §. 44. 4. 7 .

•

Бойки , обитатели земли Бойки , у Константи-

на Багрянороднаго (99) , В , Boiki , предки ны-

нѣшнихъ Рускихъ Бойковъ въ восточной Галицiн ,

Самборскомъ и Стрыйскомъ краяхъ , а равно и юго-

восточной части Саноцкаго. §. 31. ч. 1 .

Боруски , у Птоломея ( 175-182), врски , Во-

rusci , въ срединѣ между Славянскими вѣтвями, но не

извѣстно гдѣ именно, можетъ быть, въ окрестно-

смяхъ города Боровска , губ. Калужской.губ. Калужской. . 10. ч.

10 бук. о .
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Босна , вбаwух , В9 , окрестности р. Босны ,

обитаемой Сербами Босняками , являются , какъ от-

дѣльное государство , еще предъ 949-мъ. . 32. ч. 1 .

Браничевцы , у Эйнгарда, 822, Praedenecenti, вѣть

Славянъ , нѣкогда Булгарскихъ, нынѣ Сербскихъ, за

Дупаемъ , въ окрестности города Браничева или въ

послѣдующемъ Браничевскомъ воеводствѣ. §. 30. ч . 3 .

Бребера , Во Верх , Brebera , одна изъ одиннадцати

Сербо-Хорватскихъ жупъ, ок . 949 г. §. 34. ч . 1 .

Брежане или Брижане, у лѣтописцевъ Brizani

причисленные къ Велешамъ, обитали среди Глинанъ

и Смодеранъ на берегу Гавелы , въ Гавельберг-

скомъ окольѣ , въ XI— XII сıпол. § . 44. ч . 6 .

,

Бродники , ошросль Славянъ Рускихъ, нѣгдѣ въ

Поволожьѣ , т . е . , охотники и скитальцы (дословно

Бродяги ), предшеспвенники Козаковъ , упоминаемые

уже 1141. §. 28. ч . 14. (сравн. Прибавленія ).

Будины , древнѣйшая Славянская вѣпвь , упоми-

наемая Геродотомъ, (456-444 пр. Р. Х.), udivci ,

нѣгдѣ на Волыни и въ Бѣлорусій . . 10. ч. 2—4.
•

Бужане, у Баварскаго землеписца , 866 — 890,

Busani , вѣтвь Славянъ Рускихъ на сѣверномъ Бугѣ ,

впослѣдспвіи Вельяне, волыняне. . 28. ч . 8 .,

Булгары , народное имя , усвоенное себѣ Юго-

眷
дунайскими . Славянами въ Дакіи, Мизіи, Дарданіи и

Македонін , находившиеся подъ властію Булгаръ ,

народа Урало -Чудскаго племени , 678. §. 29. ч . 4.

§. 30.

Булерцы , у Баварскаго землеписца , 866-890 ,

Vuillerozi , вѣтвь Славянъ Рускихъ , нѣгдѣ на р .

Булерѣ , въ Куропи . §. 28. ч. 14 .

Белосербы , Ведосеевна , попра Zервла , за сопру

Expßía , Beloserbii , albi Serbii , великая страна и

вѣшвь Славянъ , въ ней живущихъ, на сѣверѣ , за



210

Татрами, въ VI-мъ и слѣд. стол. §. 31. ч . 1. §. 38 .

ч. 2 (сравн. Сербы ).

: Бѣлохорваты , Велоуровата і ёппри Хравата , за

ãonpn Xpwßxrix , Belochirovati , Chrovati albi, великая

страна и вѣтвь Славянъ, въ ней обишавшихъ , въ

Ташрахъ и на сѣверной отлогости ихъ, въ 1 -мъ

и слѣд. сшолѣш. § 31. ч . 1. §. 38. ч . 2. ( сравн .

Хорваты) .

Бесы , у Птоломея BisG , Biessi (175 182),

Славянская вѣшвь въ восточной Галицін , подъ Та-

трами , въ окрестностяхъ города Бѣчь. § . 10. ч . 10.

бук . д.

Вагры , у лѣтописцевь Waigri , Wagri , Wagiri,

самая западная ошросль Бодричей , въ восточной

части нынѣшней Голштиніи , въ ХӀ-мъ сшолѣт . §.

44. u. 7.

Визината ,Ваюниты , Визин ta , Vajunitae, вѣрно Воини и или

Войники , вѣшвь Македонскихъ Славянъ ок. 669-675 ,

въ окресіпностяхъ соименнаго города , въ верхней

Македоніи , близъ Радовишта. § . 30. ч . 4.

Варнавы , смотр . Враны .

---

.

A

Веле осмици , у жизнеописателя св . Димитрія ,

ок. 669-
688, BeeYuh , Beer , Velegezitae ,

Velegizitae , вѣтвь Славянъ въ Фесалии , близъ Фивъ

и Димитріяды , у Пагасемскаго (Вольскаго ) залива .

ч. 30. ч . 4.

.

Велеты ,Побѣлоруски и Пруски Веломы , Поруски

Волоты , а Понѣмецки Wilten, Wilzen , сильная и знаме-

нимая вѣтвь Славянъ въ разныхъ мѣспахъ : 1 ) Пер-

воначально въ нынѣшней Литвѣ , въ окрестностяхъ

Вильны и Вилькоміра . §. 44. ч. 4. 2 ) Потомъ на Бал-

тiйскомъ поморьѣ , нѣгдѣ ошъ устья .Вислы къ сѣве-

ру, у Птоломея (175-182 ) Обéhtxt, Veltae . s . 10. ч .
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Bel

10. бук . і . 3) Въ Поморіѣ , въ краѣ , называемомъ

Нѣмцами Welida . . 38. ч . 7. сравн . § . 44. ч . 3. 4)

Велешы , по прозванію Лютихи и Влъчки , въ сѣ-

верной Германіи около устья Одры , вдоль поморья

и на островахъ , самая знаменитая вѣтвь, въ —

XII смол. §. 44. ч . 2—4. 5) Въ Батавіи , на Фриз-

скомъ побережьѣ и между рукавами Рейна, въ VI—

VIII cmo.r. § . 44. ч . 5. 6 ) . Въ Британіѣ , въ краѣ

Wiltsäten или Wilts, нынѣ Wiltunshire, Wiltshire, око-

- ло V— VI стол. §. 44. ч. 5 .

подъ

10.1.

10.16

39-5

ИМИТ

legent

310

Порк

НОС
МЕ

набо

къ сы

Велыняне, смотр. Волынцы .

Веризане, смотр. Hwerenofelda .

.

Btmruku , у лѣпописцевъ Vethienici , Bethenici .,

причисленные къ Бодричамъ , въ сосѣдспвѣ Гли-

напъ , на восточномъ берегу Лабы , 811. § 44. ч . 7 .

Везента , Wezenta, у Константина Багрянород-

наго Песента , Pesenta , одна изъ одишнадцати Сербо-

Хорватскихъ жупъ, ок . 949 г. § . 34. ч. 1 .

Винды , Winidi , Wenedi , общее названіе Сла-

ванскаго племени у иноземцевъ , съ древнѣйшаго

времени до Іорнанда , а частію и потомъ. § . 8. ч .

1-14 . Винды или Славяне - самые древніе Поду-

найскіе и Адріятическіе жители . § . 11. ч . 1-12.

Также Славянские поселенцы въ Швейцари , въ Х -мъ

вѣкѣ . § . 44. ч. 11 .

Висляне, вѣшвь. Славянъ Польскихъ, обитате-

ли окрестностей Вислы , особенно верхней полови-

ны ея , 866—900. № 38. ч . 5 .

Витебляне, обитатели Витебска и его околья,

омросль Рускихъ Кривичей , XI - XII столѣш . S.

28. 4. 5.

Вятичи , вѣшвь Рускихъ Славянъ , вышедшая,

собственно, изъ земли Ляшской, и обитавшая на р.
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Окѣ, Жиждрѣ и Угрѣ , въ гг. Калужской , Тульской

и Орловской , предъ 862. § 28. ч . 7 .

Вкране, смотр. Укране .

Вълцы или Вълски , Понѣмецки Wilken , Wucz-

schken, Wutzkern, иначе Велеты и Лютичи , или мо

жешъ бышь , особенная вѣтвь ихъ , въ сѣверной

Германіи , на южной Одрѣ и въ Приморьѣ, въ VI—

XII стол. $. 44. ч. 2—4.

Волинцы или Велинцы , двоякіе : 1 ) Велынане ,

у Баварскаго землеписца, 866-890, Velunzadi, вѣшвь

Славянъ Рускихъ , первоначально около замка Волы-

ня , потомъ охватившіе собой Бужанъ и Дулебовъ.

§ . 28. ч . 8. 2) вѣтвь велетовъ , на островѣ Во-

лынѣ или Велинѣ , въ усшьѣ Одры , 946 г. §.

44. ч. 6.

.

Враны , Врановцы , Враневцы , у лѣтописцевъ War-

nahi, Warnabi, Warnavi, причисленные къ Бодричамъ ,

обитатели верхняго побережья р. Враны или Вра-

навы , нынѣ Варновъ. въ ХІ стол. §. 44. ч. 7.

Гавеляне (Havelané), или Гаволяне, смотр. Смо-

деране..

Гацко, у Конст . Багрянороднаго (919 ) Tour qux ,

Gulzika , одна изъ Сербо-Хорватскихъ жупъ, управ-

ляемая собственнымъ баномъ. § . 34. ч. 1 .

,

Гверенофельда (Hwerenofelda ) и Веризане , вѣро-

ятно одно и може , околье и народъ сомнитель-

наго положенія у Славянъ Полабскихъ , 805 и 866-

890. §. 44. ч. 10.

Геневара (Genewara), околье обишаемое Славяна-

ми , неизвѣспно гдѣ именно въ Полабіи , 805. г. $ .

44. ч. 10.

Гевины , у Птоломея (175-182) , G-

vini , нѣгдѣ на Руси , вѣроятно на р. Гойвѣ , въ
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Ливоніи, или , и шого скорѣе , на Гавіи , губ . Вилен-

ской. §. 10. ч . 10. - бук. ц.

Глиняне или Глинскіе, у лѣтописцевъ Linones,

Lini , Hilinones , ветвь Славянъ Полабскихъ , причи-

сленная къ Бодричамъ , соседи Смолинцевъ на во-

смокѣ, между Ельдой и Степеницей , 808 г. §. 44. ч. 7 .

Гломачи , Понѣм. Daleminci , народъ и жупа у

Полабскихъ Сербовъ , въ окрестностяхъ города Ми-

шна до самой рѣки Каменицы, 805 г. §. 44. ч . 10.

Голешинцы , у Баварскаго землеписца, 866-890,

Golensizi , отросль Лужицкихъ Сербовъ, въ окрестно-

смяхъ города Голешина или Голишина . . 44. ч. 9.

Горалы , смотр . Загорцы .

Грозвинъ, жупа Полабовъ, причисляемая къ Ве-

летскимъ, въ окольѣ городовъ Слупа и Анклама,

946 г. §. 44. ч. 6.

Далеминцы , смотр. Гломачи .

Доленцы , у лѣшописцевъ Tolonseni , Tolensani

ошросль велемовъ , около озера Долена , на р . До-

ленцѣ , 946 г. § . 44. ч. 6.

Дошане , въ Ламин . источникахъ Dosseri , DO-

xani , жупа, причисленная къ Велешамъ на р. До-

сѣ , 946 г. §. 44. ч. 6.

Дреговичи , собственно и правильнѣе Драговичи ,

рояке: 1 ) Сѣверные , у Консп . Багрянороднаго (946)

Доuyou iхi, Druguvitae , вѣтвь Славянъ Рускихъ, ме-

жду Припемью и Западной Двиной , въ губ. Минской

и Витебской. . 28. ч . 6. 2) Южные, въ двухъ мѣ

спахъ : а) въ Македони , въ окрестностяхъ горо-

да Селуна, по свѣдѣшельсшву житія св . Димипрія

и Византійцевъ, между 669-886 , потомъ соеди

ненные съ Булгарской , а посль Сербской , державой .

§ . 30. ч. 4. б) во Фракіи , на рѣкѣ Драговицѣ , въ

14
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Средние вѣки . . 30. ч. 4. 3) Западные , поселенцы

у Полабскихъ Славянъ , 946 г. §. 28. ч , 6 , §. 41 .

ч . 12 .

Древане , двоякіе: 1 ) Сьверные , Поруски , у He-

стора (ок . 862) Древляне или Деревляне, у Констан .

Багрянороднаго Aspß evívat , (946) Dervlenini , въпвь

Славянъ. Рускихъ , въ краѣ , называемомъ Древы или

Деревы , т . е ., въ восточной части Волынской губ.

§. 28. ч. 9. 2) Западные , причисленные къ Бодри-

чамъ , въ окрестностяхъ р. Еца или Ецеля 1004

г. §. 44. ч. " .

Дубрава , по моему мнѣнію , названіе края , из-

вѣстнаго у Грековъ подъ именемъ Дéубра , Дендра ,

въ землѣ Славянъ Булгарскихъ , на предѣлахъ Сер-

біи , въ ХII-мъ стол. . 30. ч . 3.

Дукля , обитатели Дукляне , у Византійцевъ

Дех цa , Dioclea, Diocletiani , Dioclenses , предъ 949 г.,

особый край въ южной Сербіи. § . 32. ч. 5 .

Дульбы , Помалоруски Дулибы , а Почешски Dud-

lebi , троякіе : 1 ) вѣтвь Славянъ Рускихъ , между

Бугомъ и Стыремъ , на востокъ ошъ Хорватовъ и

Сербовъ , по словамъ Нестора уже во время Ава-

ровъ около 563 , потомъ слились съ Велынянами .

§. 27. ч . 3. § . 28. ч . 8. 2 ) Дудлебы ( Dudlebi ) , въ

Вышнихъ Моравахъ, именно въ Паноци , за озеромъ.

Блашномъ , вѣроятно на р . у Вел. Канижи , 873 и

891. §. 42. ч . 2. 3) Дудлебы , вѣтвь Славянъ Чеш-

скихъ , нѣгдѣ въ Будѣевицкомъ краѣ и кое-гдѣ раз-

бросано , 981 , 1088 г. . 10. ч . 2 .

·

Дѣдоши или Дядоши , двоякіе : 1 ) Сѣверные , у

Баварскаго землеписца, около 866-890 г., Thadesi,

вѣшвь Славянъ Рускихъ. § . 28. ч. 14. 2) Западные,

у Латинскихъ писателей, 866-890 г., Diclesi , Dia-

desisi u Dadosesani , вѣтвь Славянъ Польскихъ , въ
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жупѣ, между Одрой , Боброй и Мильчанами, въ Си-

лезіи . S. 38. ч. б .

, въ окре:Дыхане , вѣшвь Славянъ Чешскихъ·

стностяхъ города Дѣчина на Лабѣ , 973 ( 1086 ).

S. 40. ч. 2.

Езерцы , у Византійцевъ ок . 842—867 , ’Ezepival,

Ezeritae, вѣшвь Славянъ Пелопонискихъ , въ подкры-

ліи горы Пентпадакшила , именно въ сѣверной ея ча-

сти . S. 30. ч . 5 .

Жароване , Zara, принадлежащіе къ Лужицкимъ

Сербамъ , обитатели города Жарова и его околья ,

въ Х-мъ сшол. § . 44. ч. 9 .

Жеравцы , смотр. Сьравцы .

Жирмунти или Жирмунты , у лѣтописцевъ Ser-

munti , Sirimunti , народъ и жупа у Полабскихъ Сер-

бовъ , между Салой , Лабой и Мульдой , 915 г.

44. q. 10..

-

Жимицы или Житихи , двоякіе: 1 ) у Баварска-

го землеписца , 866 890, Sittici , вѣпвь Славянъ

Рускихъ, вѣроятно, около города Житоміра или озе-

pa, называемаго Жидъ, иначе Жишъ, въ Мозырскомъ

уѣздѣ Минской губ . . 28. ч . 14. 2 ) У лѣтопис-

цевъ Zitici, Citizi , жупа въ землѣ Полабскихъ Сербовъ ,

между Жирмунтами и Коледичами , 961 г. $ . 44. ч. 10 .

Загорцы , Горалы : 1 ) у Птоломея Texvopovtava ,

franomontani или Tramontani ( 175-182), нѣгдѣ въ

подкрыліи сѣверныхъ трь. §. 10. ч . 10. бук, и .

2 ) Загоріе , нѣсколько небольшихъ краевъ у Славянъ

Булгарскихъ , особенно во Фракіи, Македоніи, Фесалін,

пакже Сербіи, въ VIII — X -мъ смол. . 30, ч . 4.

Запорозы , у Баварскаго землеписца , 866-890 ,

Zabrozi , вѣтвь Славянъ Рускихъ , нѣгдѣ около Днѣ-

провскихъ пороговъ , гдѣ , впослѣдспвіи , являюпіся

Запорожцы . § 28. ч . 14.

14 **
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Зах.гумяне, иначе Хлумяне, Посербски Хлъмлъ-

ни, обитатели краа Захдумья , иначе Подгорья , По-

сербски Подгорія, вѣтвь Славянъ Сербскихъ , въ Х

смол. § . 32. ч. 2 .

Зента или Зема , особенный край въ южной

Сербіи , предъ 949 г. §. 32. ч. 5 .

Зиляне, вѣшвь Славянъ Хорушанскихъ въ Зиль-

ской долинѣ , на р. Зиліѣ , въ краѣ, называемомъ въ

Латыни Среднихъ вѣковъ Zellia , въ VIII-IX стол.

5. 36. ч. 1 ..

A

Знеталицы , у Баварскаго землеписца, 866-890,

г. , вѣшвь Славянъ Рускихъ , весьма мнаго значе-

нія , вѣроятно Немоличи или Свѣтиличи. §. 28.

ч. 14 .

Ивяне, у Птоломея (175-182 ) 'Itovss , Iviones,

нѣгдѣ между Рускими Славянами. §. 10. ч . 10. бук . с .

Иглане, Игуляне, Иголяне, у Птоломея "I w-

VEG, Igylliones , вѣпвь Славянъ , обишавшихъ нѣгдѣ

въ губ . Витебской . §. 10. ч . 10. бук . ж.*

Идры у Птоломея (175-182), "Гра , значеніе

и положение коихъ темны , но между Славянами

Рускими. § 10. ч . 10. бук. ш.

Изборяне , часть . Рускихъ Кривичей , въ окре-

стности города Изборска, въ IX и слѣд. стол. §.

28. ч 5.

Имота , одна изъ одиннадцати жупъ Сербо-Хор-

вашскихъ предъ 949. §. 34. ч. 1 .

карочане или Карачевцы , у Птоломея (175-

182) Карєшта, Kareotae, нѣгдѣ на Руси, но неизвѣ-

стно гдѣ именно. § . 10. ч . 10 бук . л.

Каріоны , у Птоломея Карówves, Karyones, на Руси,

имя и положеніе коихъ — шемны . §. 10. ч. 10. бук. Ф.
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366-

аго у

bBb

,Кашубы или Кашебы особенный видъ Помо-

рянъ, ошросль Славянъ Польскихъ , обитающая въ

Заднемъ Поморьѣ . §. 38. ч. 7 .

Книнъ , у Конст. Багрянороднаго (949) Tviv ,

Thina , одна изъ одиннадцати Сербо - Хорватскихъ

жупъ. §. 34. ч. 1 .

Коледичи , жупа въ землѣ Полабскихъ Сербовъ ,

839 r. §. 44. ч. 10.

Колпяне , у Баварскаго землеписца, 866-890,

Glopeani, вѣшвь Славянъ Рускихъ. §. 28. ч . 14.

Конавлѣ, у Византійцевъ Kavain , Kanali , часть

Тервуніи , края въ южной Сербіи , на самомъ по-

- морьѣ , предъ 949 г. § . 32. ч. 4 .

10. én

лъ

3H2

Славя

въ и

CIDO

роб
от

Корутанцы , смотр. Хоруманцы ,

Kocmoбoкa , y Птоломея (175-182) Катовǔка ,

Coestoboci , край на р. Космѣ , въ восточной Гали-

ціи или на Руси , но неизвѣсшнаго положенія . § .

10. ч. 10. бук. 3.

Крайна , часшь древняго Захлумья въ южной

Сербіи , не далеко ошъ моря , въ ХII-мъ стол. §.

32. q. 2.

Краинцы , обитатели земли Краины или Край-

ны , въ Средневѣковой Лашыни Carnia, Carniola, oco-

бенная вѣтвь Славянъ Хоруманскихъ, въ VIII-мъ и

слѣд . вѣк. § . 36. ч. 1 .

Кърбава , у Констант . Багрянороднаго Kp {Basx ,

Kribasa, одна изъ жупъ Сербо-Хорватскихъ, находив-

шаяся подъ особымъ баномъ предъ 949 г. §. 34. ч . 1 .

Кривичи , Кревичи , Крѣвичи , являются въ первой

разъ у Птоломея ( 175-182) подъ именемъ Кápßoves ,

Karvones, въ сосѣдствѣ Лотышей §. 10. ч 10. бук .

. к . Потомъ 1 ) у Нестора , предъ 862 , и Констант .
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Багрянороднаго 919) Kantavnvol, Krivitaeini , въ губб.

Псковской , Витебской , Смоленской и часпіью Мин-

ской и Тверской. § . 28. ч. 5. 2) Поселенія , расбро-

санныя мамъ и самъ, въ землѣ Лютичей , въ сѣвер-

ной Германій , въ Х11 -мъ ,стол. $ . 44. ч . 12.

me-

Кучане или Кучеване, у Эйнгарда, 818 г. , Gudus-

cani , вѣшвь Славянъ , прежде Булгарскихъ , а

перь Сербскихъ , обитатели края Кучева и горы

Кучая. . 10. ч . 3.

Кулване , обитатели Кулвъ , вѣшвь Славянъ

Польскихъ , на висть , между Полянами и Мазовша-

нами въ ХII-мъ стол. §. 38. ч . 5 .
,

Кышане, смотр. Хыжане .

Лехи , 1 ) обитатели земли между Вислой и

Одрой , ок. 862 г. §. 33. ч . 3. 2) Опросль Леховъ

на Моравѣ , въ Приборскомъ краѣ . §. 42. ч. 2.

лексичи или Лекусичи , Ligzice , Liczizi , жупа ,

причисленная къ Велешскимъ и находившаяся между

Гавелой и Лабой , гдБ , впослѣдспвіи , земля, назы-

ваемая Нѣмцами Klytz , 937 г. § . 44. ч. 6 .

Лемки , смотр. Limigantes.

Лемусы , вышвь Славянъ чешскихѣ , въ сѣверо-

западномъ углу Чехъ , за Дечанами и Пшованами ,

вѣрно, въ Ловосицкомъ окольѣ , 973 ( 1086) г. §. 40.

ч. 2 (сравн . Прибавленія) .

Лика , у Конст . Багрянороднаго it d , Litza, одна

изъ Сербо -Хорватскихъ жупъ, управлявшаяся осо-

бымъ баномъ , ок. 949 г. § . 34. ч . 1 .,

4

Limigantes, иначе Sarmatae servi, у Амiяна Map-

целина, угнѣменная и бывшая въ услуженіи вѣть

Славянъ въ восточной Угріи въ III и IV -мъ спол. ,

кажемся , предки нынѣшнихъ Рускихъ Лемковъ, въ
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сѣверномъ подкрылін Тапръ , южной половинѣ Са- ..
BBT поцкаго , Ясельскаго и Сандецкаго краевъ. § . 11. ч . 10.

ЬЮ Любушане, у лѣтописцевъ Liubuzzi , Leubuzi , при-

численные къ Лужицкимъ Сербамъ , обитатели го-

рода Любуша (нынѣ Lebus) и его околья, въ ХӀ-мъ

стол. $. 41. ч. 9.

12

Лугоміра , жупа въ южной Сербіи , въ восточ-

, помъ углу нынѣшней Шумадін , въ ХII-мъ стол.

10 . 32. ч . 1 .

Лужичане , причисленные къ Полабскимъ Сер-

С бамъ , собственно въ Нижней Лужицъ , попомъ въ

обширнѣйшемъ смыслѣ , 866—890 . § . 44. ч . 9 .

Лукомляне, у Баварскаго землеписца , 866-890,

Lucolane , вѣшвь Славянъ Рускихъ , обитатели горо-

Вк да Лукомли на соименномъ озерѣ, равно какъ и его

к окрестностей . § . 28. ч . 14 .

4.1 Лупоглавцы или Лупяне, у Баварскаго землепи-

і сца , 866—890 , Lupiglaa, отнесенные къ Лужицкимъ

Сербамъ , въ окресностяхъ р. Лупы , впадающей

въ Нису, между Нишанами и Жарованами . § . 44. ч . 9

Я

1A, B

$40

Ba

CAT

Лугане , двоякiе : 1 ) Ветвь Славянъ Рускихъ

у Конст. Багрянороднаго (919) Lenzanini, Asvezviva ,

опросль Кривичей, вѣрояшнѣе всего, обима пели края

Луки , м . е . , окрестностей города Великие Луки ,

$ . 28. ч . 5. 2) : Вѣтвь Славань Чешскихъ , въ нынѣ-

шнемъ Жамецкомъ краѣ , 973 (1086 ). §. 40. ч. 2 .

Лютичи , двоякіе : 1 ) Восточные , у Баварскаго

землеписца , 866-890, Lendizi, вѣшвь Славянъ Ру-

скихъ , неизвѣстно гдѣ . . 28. ч. 14. 2) Западные,

смотр. Велеты .

Лютомириси , вѣшвь Славянъ Чешскихъ, въ окре-

спности города Люшомириць , 973 ( 1086 ). §. 40

ч . 2 .
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Мазовшане, обитатели Мазовша, вѣтвь Славянъ

Польскихъ, по обѣимъ сторонамъ. Вислы , въ Плоц

комъ и Равскомъ воеводствахъ ок, 862 г. § . 28.

ч . 5. Слѣды этого имени въ Масовцахъ или Мазов-

цахъ , въ окрестности города Торопца Псковской

губ . §. 20. ч. 48 .

Манаки , у Новыхъ Грековъ Майномы, Mainotae,

въ южномъ подкрылів горы Пентадакшила , въ Пело-

понисѣ , собственно смѣсь Славянъ съ Греками . §.

30. ч. 5.

Мачва , равнина и край (банапъ ) въ Сербіи, ме-

жду Дриной и Савой, вь XIII-мъ смол . §. 32. ч . 1 .

Междурье, жупа , отнесенная къ Велешскимъ,

въ Ярменскомъ окольѣ , на рѣкѣ Пѣнѣ , 946 г. §.

44. 4. 6.

-

Мильчане, Милене, троякіе : 1 ) мильцы , Миль-

чане , Мильковцы , у Баварскаго землеписца 866

890, Miloxi, вѣтвь Славянъ Булгарскихъ , въ послѣ-

дующемъ Мальковскомъ епископствѣ , на р. Милько-

вѣ, въ Молдавіи . § . 30. ч. 2. 2) Миленцы , Мильцы ,

Мильсене, у Византійцевъ go!, Milengi , ок. 842—

867 г., вѣтвь Славянъ Пелопонискихъ , въ подкрылін

горы Пентадактила , именно сѣверной ея части. $ . 30.

ч. 5. 3) Мильчане , Мильчене, Milzane, Milzeni, вѣтвь

Славянъ Полабскихъ, отнесенная къ Западнымъ Сер-

бамъ , между Нижней Лужицей, р. Квисой , Чешскимъ

хребтомъ и Мишніей, почти до Черной Ельстеры ,

стало быть , въ Верхней Лужицѣ , ок. 866-890 .

§. 44. ч. 10. Слѣды Мильчанъ въ мѣсшныхъ назва-

ніяхъ губ. Виленской , на пр. , Мельджины, Meldžiny .

§. 44. 4. 12.

Морава ии Мораване , двоякіе : 1 ) Южная , ина-

че Нижняя или Булгарская М., окрестности Серб-

ской Мораны и Дуная, при сліяніи обѣихъ рѣкъ, въ



221

t

коей обитали Бодричи , Браничевцы , Кучане , и др . ,

828 и след . § . 30. ч. 3. 2 ) Сѣвернал распадавшая-

ся на двѣ, ш. е . , по сю и му с порону Дуная, а по-

шому въ Церковномъ „Вышніи Моравѣ (двойст. ч .),

занятая вѣтвью Чешскихъ Славянъ, 822. S. 42. ч .

1. На рус тили може находите крѣпосми и околья

Морава , Морева , Моравскъ, Моравнинъ, и т. п. .

28. ч. 14.

Морачане , отнесенные къ Велешамъ, между р.

Лабой , Стремой , Гавелой , Темницей и Нумой ,

866-890. §. 44. ч. 6.

Морицы , жупа , причисленная къ Велешскимъ ,

на южномъ и восточномъ берегу озераМорицы (Мü-

ritz ), 946. . 44. ч. 6.

Morrha , можешь быть , Морава , край въ Запад-

ной Фракіи , въ подкрылій Родопскихъ горъ , оби-

шаемый Славянами Булгарскими . §. 30. ч. 4.

Наревяне, у Баварскаго землеписца, 866-890,

Neriuani, вѣтвь Славянъ Рускихъ , въ окрестности

Нарвы и предѣлахъ Драговичей , потомки древнихъ

Нуровъ . §. 28. ч. 8. (сравн . Нуры ).

.

Nasci, у Птоломея ( 175-182) Noxa, неизвѣ-

сшно гдѣ на Руси ; имя ихъ напоминаетъ р. Начу.

5. 10. ч. 10. бук. п.

Нелетики , двѣ жупы въ землѣ Славянъ Полаб-

скихъ , первая въ Гавельбергскомъ окольѣ, жилище

Брежанъ , 946 г, и другая у Полабскихъ Сербовъ ,

между Коледичами , Салой и Ельсшерой , 961 г. §.

44. 4. 6, 10.

Неречане, или Погане, у Византійцевъ 'Apzvrávot ,

Narentani , и Параvoi, Pagani, ок . 949 г., вѣшвьСла

вянъ Сербскихъ, на поморьѣ, между Нерешвой и Це-

шиной . . 32. ч . 3 .
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. Низъ, Низовцы , двоякіе: 1 ) Страна и обитате

ли ея въ Володимірскомъ кнажестівѣ , на Руси , въ

ХII-мъ сшол . § . 28. ч . 14. 2) Нижин , Низовцы ,

Нижане , въ грамошахъ Nisizi , Nizizi , жупа Полаб-

скихъ Сербовъ, на Лабѣ, между Ельстерой и Муль-

дой , 918 г, §. 44. ч . 10.

Нина, одна изъ одиннадцати Сербо-Хорватскихъ

жупъ , которой не должно смѣшивать съ Ноной

ок. 949 г. §. 34. ч . 1 .

Ниса , въ грамотахъ Nice, Niciti , жупа Лужи-

цкихъ Сербовъ на верхней Сиревѣ и Нись , 965 г.

§. 44. 4. 9.

Нишава , околье города Ниша и рѣки Нишавы у

Славянъ Булгарскихъ , въ XII -мъ смол. § . 30. ч . 3 .

Нишане , у лѣтописцевъ, Nisani , Niseni , жупа

Полабскихъ Сербовъ , на юговосшокъ омъ Глома-

чей , между Скудичами и Чехами , 984 г. . 44.

ч. 10 .

Нона или Нинъ , одна изъ одиннадцати Сербо-

Хорватскихъ жупъ, отличная отъ Ннны , ок. 949

г. §. 34. ч. 1 .

Нудичи , въ грамотахъ Nudzici, жупа Полабскихъ

Сербовъ , между Салой и Фугной , 961 г. §. 44.

ч. 10 .

Нури или Нуряне, у Геродота (456-444 предъ

P.X.) Neupoi , другая древнѣйшая Славянская вѣшвь,

названная прямо по имени, на западъ ошъ Будиновъ,

почти въ окрестностяхъ р. Буги , НурцыНурцы и Нар-

вы , гдѣ , впослѣдствіи земля Нурская и народъ

Нареване . . 10. ч . 5-6 (сравн. Наревяне .) .

,

Обрадичи , у Баварскаго землеписца, 867—890,

Eptaradici , вѣшвь Славянъ Рускихъ , вѣроятно , на

"
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Ha Pya
нара рѣкѣ Оберодницѣ или Обрадницѣ , въ Мозырскомъ

Но уѣздѣ Минской губерніи. . 28. ч . 14HAR

корвати

съ

vita In

\net, M

How

§. 301

Niseu , a

laомъ Ги

Овчеполѣ , у Византійцевъ Eveos, Eutzapelos ,

и NeovoTaolis, Neustapolis, край въ верхней. Македоній,

на востокъ ошъ Полога , заселенный Булгарскими

Славянами , въ XI смол. §. 30. ч. 4.

Оковяне, у Птоломея (175-182) "AB , Akivi,

или Akibi , въ окрестностяхъ, какъ пологаю, Оков-

скаго льса. . 10. ч . 10. бук . п.

Olomutici , жупа въ Вышней Моравѣ , нынѣ го-

родъ Оломуцъ , ок. 885—889 . г. §. 42. ч. 2.

Ополяне , вѣшвь Славянъ Польскихъ , въ окре-

сшности города Ополя , въ Силезіи , 866—890. f.

38. 4. 6.

Пагоричи , Пагуричи , у Птоломея (175-182)

sin Прīта !, Pagyritae , нѣгдѣ на Руси, весьма шемнаго

положенія . . 10. ч. 10. бук. м .

цами Сер

ты ,

а Полац
ка

31 г.

ская и

ъ Буде

рд
ы
не

Плоны или Блоны , жупа , отчисленная къ Ве-

лешамъ , между р. Плоной , Тавелой, Нушой и Сер-

бишшемъ , впослѣдспвіи Суха или Зуха (979), 949

г. §. 44. ч . 6 .

Погане, смотр . Неречане.

Подгорье, смотр. Захдумане .

Полабцы въ мѣсномъ смыслѣ (потому что въ

обширномъ смыслѣ назвали мы Полабами всѣхъ Сла-

вянъ въ сѣверной Германии ) , у льшописцевъ Pola-

bingi , причисленные къ Бодричамъ , за Лабой, ошъ

ая и рѣки Бѣлы и Травны по самую Ельду , 1062 г.

4. ч. 7..

86
7-
8

Бро
лин

а

Пологъ , у Визаншійцевъ Педаqwvix, Pelagonia , и

По орос , Pologus , край въ верхней Македонiи на р.

"

H
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Вардарѣ , заселенный Славянами Булгарскими , въ

Х1-мъ сшолѣш. $. 30. ч. 4.

Полочане , омросль Рускихъ Кривичей, на рѣкѣ

Поломѣ и Двинѣ , въ окрестноспи Полоцка , ок.

862 г. §. 28. 4. 5.

Поляне, двоякіе: 1 ) Запад , у Птоломея (175-

182) Bv , Bulanes, потомъ приводимые Несторомъ

и другими , особенная вѣтвь Ляховъ на Вислѣ, въ во-

сточной части В. К. Познанскаго и предѣлахъ Пру-

сіи , извѣспные послѣ подъ общимъ именемъ Ля-

ховъ . § . 10. ч . 10. бук . а . § , 38 , ч. 4. 2 ) Восточ-

ные , вѣшвь Славянъ Рускихъ , обитавшіе задолго

до 862 г., по неспору, въ Кіевской губерніи . §. 28.

ч . 10.

,Поморяне , вѣтвь Славянъ Польскихъ , въ 10-

морьѣ , между Одрой и Вислой , до 862 г. д. 38. ч. 7.

Порадничане , Полатыни Parathani . обитатели

окрестностей р. Радницы (Понѣмецки Rednitz) , въ

нынѣшней Баваріи , въ VII-мъ вѣкѣ. §. 44. ч. 11 .

•

.

Поросяне , вѣтвь Славянъ Рускихъ, на р. Роси

или Ръси , въ Кіевской губерніи , въ ХІ -мъ стол.

§. 28. ч. 14.

Приморье , у Константина Багрянороднаго Пх-

pxgalassia , Parathalassia , "одна изъ одиннадцати Сербо-

Хорватскихъ жупъ , предъ 949. § . 34. ч. 1 .

Пружане , у Баварскаго землеписца , 866—890,

Prissani, вѣтвь Славянъ Рускихъ, можешъ бышь, въ

окрестности города Пружань, Городенской губ. .

28. ч. 14.

Пшоване , вѣтвь Славянь Чешскихъ , въ нынѣ-

шнихъ лютомѣрицкомъ и Болеславскомъ краяхъ ,

973 (1086). § . 40. ч. 2.
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Пѣняне ( Помалоруски Пинчухи , Пинчуки ) , у

Птоломея vytz, Piengitae, вѣшвь Славянъвъ окре-

стности р. Пѣны , Минской губ. §. 10. ч . 10. бук . г.

Радимичи , по Нестору уже предъ 862 г., особен-

ная вѣшвь Славянъ Рускихъ, вышедшая , собствен-

но , изъ земли Ляшской , и поселившаяся на бере-

гахъ р. Сожи , подлѣ Дреговичей , въ Могилевской

губ. Í. 28. ч. 7 .

Раны , у лѣтописцевъ Rugiani , Ruiani , вѣшвь

Велетовъ , обитатели острова Раны (Rugia , Ruia),

946 и слѣд. . 44. ч. б.

Papoжaнe, смотр. Бодричи .

Ратари , у лѣтописцевъ Redari , Redarii, Retha-

гi , опросль велемовъ , ошъ р. Досы къ сѣверу ,

между Гаволой , Одрой , Пѣной и Доленцей , 936 г.

§. 44. 4. 6.

Рашане , въ Средневѣковой латыни . Rassiani

неправильно Rasciani , Помадьярски Rátz , множ. ч.

Rátzok , вѣшвь Славянъ Сербскихъ , на р. Рашиѣ , въ

окольѣ города Раса , въ IХ-мъ смол., пошомъ во-

обще южные Сербы. 1. 32. ч. 1 .

Редари , смотр. Ратари .

Ругіяне, смотр. Раны .

Рунхины или Рынкины , Purxiv, Runchini , Ryn

chini, вѣшвь Славянъ Македонскихъ въ VII и VIII-мъ

смол., положеніе и имя коихъ

южной Македоніи . . 30. ч. 4.

,

мемны , нѣгдѣ въ

Русы : макъ назвались послѣ 862 г., по име-

ни Скандинавскихъ Русовъ или Варяговъ, сѣверные

Славяне , именно , Новгородцы , Кривичи, Сѣверяне,

Поляне , Радимичи , Вятичи , Древляне , Дреговичи ,

и друг . §. 27. ч. 5. §. 28. ч. 1 .
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Рычане ў сѣверная ошросль Укранъ , вѣшвь Ве-

лемовъ , въ окольѣ называемомъ иначе Chorizin

Plot, 949. §. 44. ч. 6 .

"

Ca-Сабоки или Санбоки , Санобоки , край на р.

нѣ , обитатели коего Саночане , вѣтвь Славянъ ,

упоминаемыхъ Птоломеемъ ( 175 - 182) Expoza ,Exßõxa ,

ExBoxa , Saboci. . 10. ч . 10. бук . в .

Сакулаты , у Византійцевъ, ок. 669—675 , Exyou-

бата , Sagudati, въ окрестности города Селуна , вѣтвь

Славянь Македонскихъ, соединившихся послъ съ Бул-

гарами. . 30. ч. 4. Другая вѣшвь, жившая въ Сед-

миғрадіп , слилась , кажется , въ концѣ IX-го вѣка ,

съ Мадьярами и образовала, такимъ образомъ ,

нѣшнихъ Секеловъ. § . 30. ч. 2. примѣч . 24.

Свиряне , у Баварскаго землеписца , 866—890,

Zuireani , вѣтвь Славянъ Рускихъ , на озерѣ Свирѣ ,

Свѣнцанскаго уѣзда Виленской губ. § . 28. ч. 14 .

Себирцы или Саберцы , у Баварскаго землеписца ,

ок . 866, Sebbirozi, вѣшвь Славянъ Рускихъ, въ окре-

сшности озера Себнра или Сабра, Спбургской губ .,

либо же собра Тверской . . 28. ч . 14.

,Седличане , вѣшвь Славянъ Чешскихъ , въ ны-

нѣшнихъ, Локешскомъ и Пълзенскомъ, краяхъ, 973

(1086) . §. 40. ч. 2.

Семберы , обитатели земли Семберіи , то есть,

угла Босны между р. Савой и Дриной , у самаго

сліянія ихъ , въ ХII-мъ стол. $ .. 32. ч. 1 .

Семчики , въ грамотахъ Zemzizi , Zamcici , жупа ,

омнесенная къ Велешамъ на р. Спремѣ и Лабѣ ,

въ окрестностяхъ города Парея , 946 г. . 44. ч. 6 .

Серавцы или Жеравцы , у Баварскаго землеписца,

866-890, Seravici, вѣтвь Славянъ Рускихъ. ... 28.

ч. 14 . .



227

Eiɣpaɣa,Сидрага , ЕíурхYa , Sidraga , одна изъ одиннадца-

ти Сербо -Хорвашскихъ жупъ, пр . 949. §. 34. ч . 1 .

Силезцы , Слезане , вѣтвь Славянъ Польскихъ ,

собственно обитатели Силезской жувы па р. Сле-

зѣ , потомъ почти цѣлаго Ободрія или нынѣшней

Силезіи , ок. 866-890 . g. 38. ч . 6.

Ситна , жупа , причисленная къ Велешамъ , въ

окрестности города Сишна (нынѣ Ziethen) , 1140

г. § . 44. ч. 6 .

Славане , съ VI- го смол, общее имя для цѣла-

го племени . 0. 25. ч. 1—8. Въ особенномъ смыслѣ ;

1 ) Славяне, вспрѣчаемые дважды у Поломея (175—

182), именно, Etxu val, Etauavai, Stavani или Stlavani , нѣ-

гдѣ на Западной Двинѣ, до самаго Ильменскаго озера , и

Eouoßnvoi, Svoveni (вмѣсто Sloveni), неправильно помѣ

щенные въ Скифіи , собспвенно на верхнемъ Днѣпрѣ.

§ . 10. ч . 10.бук . е. ч . 11. срав. . 25. ч . 8. 2) Славяне

Новогородскіе , у Нестора, пр. 862 г. , пошомки Пто-

ломеевыхъ , па побережьъ Ильмена и прилежащихъ :

краяхъ. § . 28. ч . 2. 3) Славяне , у Византійцевъ, Ехла-

Brix, Sklavinia , край въ землѣ Булгарскихъ Славянъ,

именно въ Македоніп , въ VII и VIII-мъ стол . 5. 30. ч .

1. Оттуда Еклaßrazvoi, Sklavisiani, переселенцы ея въ

Малой Азін, въ краѣ Оф , Opsicium , 688 г. § . 30 .

ч . 5. 4) Словенцы , особенная вѣшвь въ Штиріи и

Хорупаніи . Тамъ же и Словенскій предѣлъ , Понѣм.

Windische Mark , нижняя часть Шмиріи въ ХӀ-мъ

спол . 5. 36. ч. 1. 5) Словаки , обитатели югозапад-

наго склона Ташръ , въ нынѣшней Угріи , нѣкогда

товарищи Мораванъ подъ правленіемъ Святополка .

Особенный Моравскій край Словенчина , 860 г. , на-

ходившийся шамъ же , шолько по направленію къ

Хорушанін. . 41 , 42. ч. 2 .
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Слубане или Слубляне , у лѣтописцевъ Selpoli,

Selpuli, омросль Лужицкихъ Сербовъ , между . Спре-

вой и Одрой , на рѣкѣ, называемой Нѣмцами Schlub-

be , 9418 г. 44. ч . 9 .

Смоляне или Смолене, троякіе: 1 ) Смоляне или

Смолняне , часть Рускихъ Кривичей , въ окрестно-

сти Смоленска , въ XI—XII-мъ стол. §. 28. ч. 5 .

2) Смолены , Euo évot, край Славянъ Греческихъ , послѣ

Булгарскихъ , на предѣлахъ Фракіи и Македонін , въ

окрестностяхъ р. Месты , въ ХІІ-мъ стол. § . 30.

ч . 4. 3) Смолинцы , у лѣтописцевъ Smeldingi , om-

дѣлъ Полабцевъ , вѣшвь Бодричей , между городами

Boizenburg и Dömitz , 808 г. § . 44. ч. 7.

Сотаки , у Іорнанда , 454-469, Satagi , Sataga-

rii , въ нынѣшней Угрін , предки геперешнихъ Со-

Маковъ особенная отросль Словаковъ въ южномъ

подкрыліи Тамръ , въ Земплинскомъ округѣ. §. 10.

ч . 10.

9

Спреване, причисленные къ Велешамъ , по обѣ-

имъ сторонамъ р . Спревы , въ Толтовскомъ и Бар-

нимскомъ краѣ , 919 г.949 г. §. 44. 4. 6.

"

Сербы , въ древнѣйшее время имя для всего

Славянскаго племени , встрѣчающееся у Плинія и

Птоломея , Еéрво потомъ Прокопія , Спори , Вибія

Секвестра , Cervecii , Servitii , и другихъ .. 9. ч..

1 — 4. Въ особенномъ смыслѣ : 1 ) Сѣверные или

Рускіе , упоминаемые Баварскимъ землеписцемъ , Ze-

riuani , Константиномъ Багрянороднымъ Lepßia и

Несторомъ 866-949 г. , первоначально занимавшіе

чрезвычайно огромное пространство , до Бе

шамъ, гдѣ , впослѣдствіи , помѣщаются Бужане , т.

е . , на Бугѣидалѣе на востокъ , въ сосѣдствѣ Дре-

говичей . ф. 28. ч . 3. 2) Илирские или южные, Dépß a ,

636 и слѣд ., жилища коихъ смотр. ф . 32. ч . 1—5.

всего
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,

Сербіей въ тѣспомъ смыслѣ назывались окрестно

сми р . Босны , Дрины , Рашки западнаго рукава

Моравы и Колубары . . 32. ч. 1. 3 ) Лужицкіе и

Мишенскіе , у Вибія Секвестра (ок. 550) и Фреде-

гара (630). S. 44 ч. 8. именно: Сербія, Sarove , Zur-

ba, Swurbelant, земля, состоявшая изъ восьми жупъ,

въ окрестностяхъ р . Салы , въ Жичанской , послѣ

. Наумбургской , епархіи , ок . 800 и слѣд . . 44. ч.

10. Также Сербиште , Ciervisti , Zerbiste , особенная

жупа Полабскихъ Сербовъ, между р. Нушой и Ла-

бой , около города Сербишше, нынѣ Zerbst, 949 г.

qu S. 44. ч. 10 .

Смадичи , у Баварскаго землеписца , 866—890,

Stadici , вѣшвь Славянъ Рускихъ . . 28. ч. 14 (срав.

Смодераны ).

под-

Смодеране или Смодоране , двоякіе : 1 ) Посе-

Ленцы въ землѣ Хоруманскихъ Славянъ , въ

крыльѣ горъ , отдѣляющихъ Шмирію и верхнюю

1 Ракусію. . 36. ч. 1. 2 ) Вѣшвь Велешовъ , иначе

на Гавеляне или Гаволяне, между Гавелой и Досой , въ

нынѣшнемъ Гавельскомъ краѣ , ок . 894. . 44. ч.

6. (срав . Смадичи ).

Сmуpuы у ПImоломея ( 175-182) , Etcüpvo , Stur-

k ni , помѣщаемые въ числѣ народовъ Славянскихъ

1 на Руси , коли хоть и моят и положеніе шемны . . 10,

ч. 10. бук. у.

Сусельцы или Суслы , иначе Сусола , троякіе: 1 )

Вѣтвь Славянь Рускихъ , народъ , по происхожденію

своему , Славянскій , потомъ перешедший , вѣроятно

въ Ломышей или Литовцевъ, и обитавшій гдѣ-шо

въ предѣлахъ Литвы , 1059 и слѣд. , кажется, по-

шомки Сусловь, жившихъ шамъ, по Скандинавскимъ

сказаніямъ, уже въ VI-VII стол. . 28. ч 6. 2)

Susil, Sousal, край , занимаемый Суслами въ землѣ

15
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Славянъ, Хоруманскихъ ; на р. Лужницѣ, протека-

ющей въ южной Шмиріи , въ Х стол. $ . 36. ч .

1. 3) Siusli , Siusili , Sussyle лѣтописцевъ , народъ

и жупа Полабскихъ Сербовъ , на р . Мульдѣ, между

Житичами и Коледичами , 869. Также и въ Багріп

было околье Susle , 1139 г. . 44. ч. 10.

Сѣвери , Сьверяне , двоякіе: 1 ) Ветвь Славянъ

Рускихъ, упоминаемая уже Птоломеемъ ( 175-182)

подъ именемъ Еабара, Savari , пошомъ Несторомъ ок.

862, и сидѣвшая по рѣкамъ Деснѣ, Семѣ, Сулѣ. . 10 .

ч. 10. бук. н . $ . 28. 11. 2) Bm Славянъ Булгарскихъ

въ послѣдующемъ Северинскомъ банашѣ , въ , такъ

называемой , Угровлахіи. . 30. ч . 2. Впрочемъ , и

въ Польшѣ было княжество Сѣверское. . 38. ч. 4 .

Тагры , у П поломея (175-182), Taya , Tagri.

отдѣлъ Тырангимовъ или Тыревцевъ , кажется ,

вѣпвь Славянская . S. 10. ч. 10. бук. бб.

Таневцы , у Баварскаго землеписца , 866-890,

Thafnezi, вѣпвь Славянъ Рускихъ, на р . Тапвѣ, впа-

дающей въ Санъ. . 28. ч . 14.

Тервунія или Травунія , частица Сербской зе-

млн, ок. 949. . 32. ч. 4.

Тиверцы , у Баварскаго землеписца , 866-890,

Attorozi , у Константина Багрянороднаго , 949 , Т-

BEABLávat , Teverviani , равно какъ и у Нестора , ок.

862 , вѣтвь Славянъ Рускихъ , по Днѣстру и юж-

ному Бугу до самаго Чернаго моря. . 28. ч. 13.

Типокане , вѣтвь Славянъ Булгарскихъ , на р .

Тимокъ , 818 г. $. 30. ч . 3 .

,

Требоване , причисленные къ Лужицкимъ Сер-

бамъ , около города Требова (Triebel) , 973 (1086).

S. 44. ч. 9.
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Ф , прот
Туричане , жители Туриска , на р. Туріѣ , на

Волыни , или
или Турочане , ш, е,, обимапели города

, Туроча и его окрестностей , въ уѣздѣ Слуцкомъ ,

в у землеписца Баварскаго, 866 890, Aturezani. S.

пък 28. ч. 14.

----

10. Туровцы , особенная отросль Славянъ Рускихъ,

или же отдѣлъ Дреговичей , въ Туровь и его о-

(17- кольѣ, въ Х-ХI смол. . 28. ч. 6.

неспоро Тырангиты у Птоломея ( 175-182), TupxYYïTat ,

Cy Tyrangitae, m. е . , Тыревцы , Тырожители , обитатели

Бр. Тыраса , кажется Славяне. . 10. ч. 10. бук . аа .

тѣ , въ ! Узноимъ , нынѣ Usedom , островъ , обитаемый

Епро Велетами , 1128 г.1128 г. . 44. ч. 6 .

S.38
Укране или Вкране, ошросль велетовъ , на р.

Та , Укрѣ или Вкрѣ, 934. S. 44. ч. 6 .

о , ка

10.

Уличи , Улицы , у Баварскаго землеписца, 866-

890, Unlizi , a у Констанш . Багрян ., 9-19 , ulzivot,

806- Ultini , вѣшвь Славянъ Рускихъ , по обѣимъ сторо-

намъ южнаго Буга до самаго Днѣпра . . 28. ч . 12 .

Сербски

!

Фергуни (Fergunua ) и Fraganeo , вѣроятно , одно

и може, околье и народъ , неизвѣсшнаго положенія ,

- 890.
нѣгдѣ у Полабскихъ Славянъ , 805 и 866 —

866- Впрочемъ , и въ верхней Хоруманіи есть р. Fra-

ro, gant. . 44. ч . 10 .

естора ,

mpy
1866

Фрезшпы , Fresiti , у Баварскаго землеписца ,

890, неизвѣсшно , Брезичи , Брежиси , или же

28. Врежичи , Вережици , Вержики , Вережцы , Вержцы , вѣшвь

Славянъ Рускихъ . 28. ч. 14 (сравн. Berzitia , Ber-

zitae ).

скихъ ,

цким
ъ

073 Ру
ша
нс
ки
хъ

,

Фурлянскіе поселенцы , ошросль Славянъ Хо-

осташки коихъ сушь

зяне и Славоншы. . 36. ч. 1 , 2.

нынѣшніе Ре-

15*
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Хизинъ , народъ въ рукоп . Булгарскомъ спискѣ

народовъ XII— XIII стол. , можешъ бышь, Славян-

скаго происхожденія , жившій негдѣ въ южныхъ

земляхъ. S. 44. ч. 6. прим. 130.

,Хлѣвно , нынѣ одна изъ одиннадцати Сербо-

Хорватскихъ жупъ ок. 949 г. . 34. ч. 1 .

Хозирозы , у Баварскаго землеписца Chozirozi ,

866—890, вѣтвь Славянъ Рускихъ, вѣрно Касоричи ,

или Казеричи , иначе Хотиродихи . . 28. ч. 14 .

,

Хорваты , Кирил. Хръвати , прежде всего подъ

именемъ Карпидовъ, (Картосі ), и Карпіянъ у Ефора и Пто-

ломея , въ восточной части Тамръ, потомъ на раз-

ныхъ мѣсшахъ. 1 ) Сьверные или Рускіе , у Конст. Баг-

рянороднаго (Хрвата ) и Нестора ок . 862, потомъ 906

и слѣд. въ восточной Галиціи. . 28. ч. 4. 2 )

Южные или Илирскіе, въ Илирикѣ, ок. 634. S. 33 .

ч . 1. $ . 34. ч. 1 4. 3) Хорутанскіе , въ Шмирін ,

въ особенной жупѣ, на р. Мурѣ, между Книшпель-

Фельдомъ и Лубномъ , въ Х-мъ сшол. S. 36. ч. 1 .

4 ) Вытвь Славянъ Чешскихъ на западномъ

Кърконошь , ок. 900. . 40. ч. 2. 5 ) Отдѣль-

ныя селенія въ землѣ Полабскихъ Сербовъ , 981. S.

44. ч. 12 (смотр. Бѣлохорвашы ).

склонѣ

Xopymanцы , Коруманцы , Горатанцы , Корошцы ,Хорутанцы ,

въ Латыни Среднихъ вѣковъ Carantani , особенная

вѣшвь Славянъ въ VIII и слѣд. стол. S. 36. ч. 1 .

Хутичи , смотр. Шкудичи .

Хыжане или Кышане , у лѣтописцевъ Chizzini ,

Kyzini , отросль Велетовъ , между р. Рекеницей н

Варнавой , и далѣе на востокъ, 952 г. д. 44. ч. 6 .

Цетина , одна изъ одиннадцати Сербо-Хорваш-

скихъ жупъ ок. 949. S. 34. 1 .
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Чехи , вѣтвь Славянъ Западныхъ, поселившаяся

въ древнемъ Боіогемѣ (451—495). S. 40. ч. 1 .

Слѣды этого имени въ другихъ странахъ . . 39.

ч. 1 ,

Черезиѣияне, чрезпѣняне, у лѣтописцевъ Circi-

pani,, Zerezepani , вѣтвь Велетовъ на сѣверной сто-

ронѣ р. Пѣны , 952. $ . 44. ч . 6 ,

Шкудичи или Хутичи, въ источникахъ Scudici,

Schutici , Chutici , одна или двѣ жупы Полабскихъ

Сербовъ , на западъ отъ Гломачей и Нишанъ , въ

окрестностяхъ р. Мульды , 892 г. $. 44. ч. 10.

,
Штыряне , Похорутански Штаерцы обитатели

Штиріи , вѣтвь Славянъ Хорутанскихъ . 5. 36. ч. 1 .



$. 46. ЗАКЛЮЧЕНІЕ .

Согласно съ планомъ и порадкомъ , коему слБ-

довали мы въ первомъ періодѣ, нужно бы намъ

сдѣсь , обозрѣвъ исторiю народовъ Славянскихъ , об-

ратить зрѣніе свое на племена чуждыя, сосѣдившія

съ ними въ эту пору, и изложить, въ краткихъ сло-

вахъ , содержаніе важнѣйшихъ дѣяній ихъ , что про-

лило бы большой свѣтъ на собственную нашу исто-

рію , особливо на перемѣны , произведенныя вліяні-

емъ инородцевъ въ общественной и семейной жи-

зни разныхъ вѣтвей. Признаемся , мы хотѣли было

сначала окончить это твореніе бѣглымъ обзоромъ,

нѣкоторыхъ племенъ , сосѣдовшихъ съ Славянами во

второмъ періодѣ; однако, важныя причины , особенно

опасеніе , чтобы привнесение предмета , не относяща

гося , на первый взглядъ , къ исторіи Славянъ , не

увеличило слишкомъ этого сочиненія, побудили насъ

отказаться отъ первоначальнаго своего намѣренія.

Всѣ племена и народы , имѣвшіе въ это время бли-

жайшія связи и сношенія съ Славянами , распада-

ЮТСЯ на два главные вида ; знакомство съ ними

необходимо для полнаго уразумѣнія многихъ явле-

ній въ Славянскомъ мірѣ. Къ первому , Югоза-

падному, разряду принадлежатъ народы и племена

частью поколѣнія Фракійскаго: Греки , Влахи , Арба-

наши или Арнауты , Румуны или Валахи , и
И

др. , а
а
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читаше-

частью Кельто-Нѣмецкаго , въ коемъ особенно важ-

ны для исторіи и древностей нашихъ Нѣмцы. Въ

новѣйшее время явилось много отличныхъ сочине

ній , относящихся къ исторіи упомянутыхъ пле-

менъ и народовъ , въ кошорыхъ мѣ изъ

лей нашихъ , для коихъ вособенности назначаеш-

ся Эмо сочинение , могушъ найти себѣ желае-

мое свѣдѣніе о нихъ , а потому мы лишнимъ счи-

шаемъ сдѣсь долѣе остановливаться на этомъ пред-

мешѣ, какъ вообще извѣсшномъ и доступномъ. Со.

всѣмъ инымъ является намъ сѣверовосточная поло-

вина, към коей относимъ племена Литовское, Чудское

и Турецкое . Древняя исторія этѣхъ племенъ и

многочисленныхъ народовъ и вѣтвей ихъ по сю

пору мало извѣсшна, не только потому, что она ,

по самой уже природѣ своей и бѣдносши источ-

никовъ , скрываешся въ непроницаемой шѣмѣ, но к

потому, что всѣ новѣйшія иностранныя сочине-

ния о нихъ доселѣ недоступны никому по причинѣ

отдаленности ихъ и самому языку. Каждое изъ

упомянутыхъ племенъ заключаетъ въ себѣ до-

вольно небольшихъ народовъ и вѣшвей, болѣе или

менѣе важныхъ для исторіи нашей. Такъ

·

къ

Литовскому племени принадлежашъ , кромѣ исчи-

сленныхъ нами уже выше ($. 19.) , Прусовъ , Го-

лядовъ и Суденъ , еще слѣдующіе : собственно ,

шакъ называемые, Литовцы ; Лоныши (у Нестора

ошибочно Сѣмгола, вм. Лѣшгола, у Генриха же Ло

мыша Лемы, Летгалы); Семигалы (у Нестора Зи-

мѣгола , Зимигола , у Генриха Семигалы , а у дру-

гихъ Семгалы , Сангалы ); Корсаки , Куршаи , Курши

(у Нестора Корсь , а у Адама Бременскаго Chori) ;

Жмуды , Жемоишы, Жемаимы (у Латинскихъ лв.

тописцевъ Samogteae , Getae ) , и др . Къ Чудскому
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племени относятся: Лопяне, Лопари, Лоп Сумы ,

Сумь; Чухонцы, Чухари, Чухпа ; Теряне, Терь ; Ко-

рельцы , Корела ; Ямляне , Ямь , Емь ; Forsderen (y

Баварскаго землеписца ); Ижеряне , Ижера; Нароване,

Нереване , Нарова ; Эстонская Чудь ; Либы или Ли-

вы , Либь; Ерва ; Торма; Изгои (Лошныш . Iggauns? );

Люды (у Баварскаго землеписца Liudi, Чудск. Luu-

di) ; Вожане , Водь , Вошь , Вать ; Колбяки ; Веси ,

Весь; Заволочане, Заволоцкая Чудь; Меря; Мурома ;

Мещера; Мордва ; Черемиса ; Пермяки , Пермь ; Пе-

чора, нынѣ Зыряне; Вошяки ; Угра , Угричи (Югра,Юг-

ричи ); Вогуличи или Гогуличи ; Осмяки ; Башкирцы , и

другіе. Къ Восточной или Уральской Чуди должно

ошнесши , кромѣ упомянутыхъ уже выше ( . 15 ),

Спаловъ, Скамаровъ, Гуновъ и Сабировъ , еще слѣду-

ющіе народы , извѣсшные въ Средневѣковое переселе-

ніе : Аваровъ ; Булгаровъ или Билировъ , Беировъ , шро-

якихъ : Бѣлыхъ , на Камѣ и Волгѣ (у Баварскаго зем-

леписца Wizun -Beire ), Черныхъ , въ южной Руси (у

Константина Багрянороднаго и въ Игоревомъ догово-

рѣ 994), и Хвалисовъ ; Козаровъ; Угровъ или Мадь-

яровъ; Першасовъили Буртасовъ (у Планъ— Карпи--

на Parossitae, у Кадлубка и Нѣмецкихъ лѣпописцевъ

Parthi ) , и др. Къ Турецкому племени принадле-

жашъ : Печенѣги или Печенцы (сами себя называв-

шіе Кангаръ ли Канглы ) ; Плавцы или Полов-

цы (Понѣм . Falben , у лѣтописцевъ Valvi , Falo-

nes , Потур. Узы , Гузы , Огузы , шакже Куманы ,

Куны , что все
разныя названія однаго и того же

народа) ; Берендѣи ; Уйгуры (коихъ не должно смѣши-

вашь съ Чудск. Уграми); Бесермены и , можешъ бышь

даже Деремела (въ Словѣ ополкуИгоревѣ ), и др .Что

касаемся до вѣшвей племени Сарматскаго,

щихся къ этому періоду , ш. е . , Яшвяговъ и Ясовъ, що

―

+

C
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о нихъ мы говорили уже выше (§. 16.); враждебное

же нападеніе и вліяніе народовъ Ташарскихъ или Мон-

гольскихъ на Славянъ принадлежитъ позднѣйшему

времени. Въ наше время многіе ученые и образо-

ванные мужи, именно : Аронъ Христіянъ Лербергъ,

Юл. Клапрошъ , ос . Гамеръ-Пургсшаль , Хр. М.

... Френъ , Андр. Іо . Шëгренъ, I. Ј . Шмидшъ, Ферд.

Генр. Милеръ, и др. , начали проливашь большой

свѣтъ на древнюю исторію Чудскихъ и Турецкихъ

народовъ , къ сочиненіямъ коихъ каждый можешъ

обратиться для уясненія себѣ древнихъ отношеній

Сѣверныхъ и Восточныхъ народовъ къ Славянамъ.

Мы тоже , во время долгаго странствованія сво-

его по полупустыннымъ полямъ Древнеславянской

исторіи , собрали , мимоходомъ , въ земляхъ эшѣхъ

иноплеменниковъ нѣсколько полновѣсныхъ колосьевъ ,

коими надѣемся подѣлиться вскорѣ при другомъ ,

болѣе удобномъ , случаѣ.
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ПРИВАРДЕНИЯ .

-

Т. 1. кн. I. стр. 92-93. ( §. 6. примѣч. 6 ). Если

бы нужно было , то можно бы привести и больше при-

мѣровъ , какъ имена собственныя обращаются въ общія .

Прибавимъ еще, что у Эстонцевъ Саксъ, но есть , Сак-

сонецъ , значитъ господинъ (Hupel s. v. Herr, Pott Et. For-

sch . II. 808 ) , а у Чухонцевъ купецъ (Müller Ugr. Volk .

I. 470 ), у Итальянцевъ, Французовъ Francus - ingenuus ,

у древнихъ Французовъ прилогательное norois , образовав-

шееся изъ имени Норманъ, значило superbe (Diez Rom . Gr. I.

47.), у Краинцевъ Корошецъ (Хоруманець ) , може , что

олухъ: „Ты Корошцъ“ , т. е. „ Ты олухъ (Dobr . Slov. 298,

какъ не побратски !) , у Католич. Сербовъ Влахъ или Ва-

лахъ-Сербъ Греческаго исповѣданія , и т. д .

Т. 1. кн. I. стр. 149. (5. 7. примѣч. 45.). Извлечение

изъ Страленберга объ имени Wännalain , Wännäma, cMomp .

Т. II . кн . I. стр. 149. примѣч . 15.

Т. І. кн. І. стр. 185—193. (§. 8. ч. 3.). Объ этѣхъ

Индахъ подробно разсуждаешъ Ал. Гумбольдтѣ въ книгѣ :

Krit. Unters. üb. d. hist. Entwick . d. geogr. Kenntnisse von d. neu-

ern Welt , übs . v. J. L. Ideler . Berl. 1836. 8. Ч. 1. cmp. 472-

483, и утверждаетъ, но безъ всякаго основательнаго довода,

что это были „ Kupferfarbige Eskimo -Indier ," прибитые бу-

рей на лодкѣ къ Британскимъ островамъ! Прочитав это

разсужденіе , я еще болѣе , нежели когда - либо , увѣрился въ

томъ, что это были Славяне-Винды съ Прускаго Поморья .
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Т. І. кн . І. стр. 246. строк. 9 10. Мѣспо это

въ исправнѣйшемъ
текстѣ читаешься такъ (Прилож. IX ) :

„Особливо , если и Богъ въ помощь ,

и равное же число
воиновъ выступишъ на нихъ.

Т. І. кн. І. стр. 291. (§ . 9. ч. 5. ). Къ формѣ Серебь ,

Серебщина , прибавьте Серебожъ и другіе примѣры , при-

веденные Т. П. кн. І. на стр. 166, въ текстѣ и 52 прим.

Т. І. кн. II. cmp. 25. ($ . 13. прим. 51.) . Въ Ломжиц-

комъ уѣздѣ Августовскаго воеводства (губерніи) есть се-

ло Колимаги. Руск. Колымага, Словацк. kolimaha , Чешск .kol-

maha , есть може самое слово.

Т. І. кн. Ц. стр . 123-130 , (§. 16. ч. 7.). Народъ

Getuinzitae и земля Getuezia , встрѣчаются въ грам . 1260 ,

1268 , и т. д., у Фойгта Dipl. Pruss. I. 129. 160. Въ

Джбровскомъ уѣздѣ Августовскаго воеводства есть село

Jatwiez .

Т. І. кн. П. стр. 195. ( §. 17. ч. 10. ) . Съ именемъ

Basternae имѣешъ , вѣрояшно , только случайное сходство

р . Вастерна въ Суздальскомъ уѣздѣ , въ грам. царя Мих.

Федоровича , 1621 г., въ Собр . госуд. грам . Ш , 225 , а по-

тому и не льзя на этомъ ничего основывать . Впрочемъ ,

сравните Костобоки и р. Косту.

Т. I. кн. П. стр. 270-271 . ( . 18. прим. 190.), и Т. І.

кн. I. стр. 391 ( § . 30. прим . 144). На Руси , кажется , въ

нѣкошорыхъ краяхъ, и теперь еще въ обыкновенiи при-

бавлять въ разговорномъ языкѣ частицу -m , - am . По

крайней мѣрѣ у Крылова , именно , въ баенѣ Лжецъ , чи-

паемъ : мосшъ -амъ.

--

Т. І. кн. II . стр. 382. строк . 3 -я снизу : Прѣвори ,

неправильно надобно прѣворы . У Іоана Ексарха, на стр . 63,

читаете : къ прѣворамъ , дам. множ. жен.

Т. I. кн . І. стр.
211 — 212 (§ . 28. прим. 207) .

Ясный примѣръ прибавленія гласной о представляешъ

кромъ другихъ , и г. Одерборнъ , написавшій пословицу :

„Ктоможетъ стояти противъ Бога и Великаго Новаго-

рода такъ: Ochto moschet stojati protif Bocho dai Welik

Novogorod ? (Карамзинъ VI. 50. прим . 188.) , а Сарницкій

,
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муж. Zmigrod написалъ такъ: Osmigrod (Długosz ed. Krause.

II . 1897.) .

Т. П. кн. 1. сmp. 230-231 (§ . 28. ч. 14.). Бродни-

упоминаются въ исторіи Руской уже въ 1141 Г.

Смотр. Карамзинъ II . 217. 181 .

ки

66

Т. II . кн . I. стр. 238. прим. 272, и стр. 237. прим.

16. Выраженіе : „qui no certe manet , несогласно съ Гре-

ческимъ шекстомъ; лучше : „hoc nobis propositum est. “

въ

Т. П. кн. II . сmp. 253-255 (S. 29. ч. 2.). Важное

свѣдѣтельство о времени прибышпія Славянъ въ Македо-

нію , т. е., въ царствованіе Анастасія І-го, по прозванію

Дикора , 491—518 , отыскано Палацкимъ въ Римѣ ,

Булгарскомъ переводѣ Константина Манасіи , рукоп. ок .

1330 г. Вот оно: „При Анастаси цари начжша Блъгаре

поемами зема син , прѣшедъше у Бъдынѣ. И прѣжде по-

шм Охридска земя , и по семъ си зема ." Слово ,,Блъ-

гаре“ поставлено сдѣсь позднѣйшимъ переводчикомъ (по-

тому что въ Греческомъ текстѣ нѣмъ его ) въ томъ

смыслѣ , въ какомъ оно употреблялось въ его время , т.

е. , вмѣсмо ,,Славяне Булгарскіе ." Смотр. Ж. Ч.М. 1837.

Кн. III . стран . 364.

стр.Т. П. кн. II . сmp. 272-273 s. 29. прим. 62. Объ

отличіи языка собственно Булгарскаго ,т . е ., Булгаровъ

Камскихъ, отъ Рускаго , и сродствѣ его съ Козарскимъ, чи-

майше нѣкоторыя свѣдѣнія , сообщенныя намъ Френомъ , въ

De Chazaris p . 15: ,,Lingua Chasarorum a Turcica et Persica differt,

nec ullius populi lingua commune cum ea habet ,“ и р. 27, въ

Ибнъ-Гаукалѣ : „ Lingua Bulgharorum similis est linquae Chasa-

rorum. Burtasi alia utuntur lingua. Similiter Russorum lingua a

lingna Chasarorum et Burtasorum differt.

-Т. П. кн. І. стр. 381 385. ( . 30. ч. 6.) . Когда

Крымъ присоединенъ былъ къ Руси , Козаки Некрасовцы

поселились въ Анатолій, близъ Синопа, у крѣпости Чар-

шамба, откуда , впослѣдспвіи, перешли въ Добручу, а не-

давно (1828 ) снова на Русь. Броневскій . Исш . Донск . вой-

ска. І. 269.

Т. И. кн. II. стр. 153 - 154 (§. 37. прим. 53.) .

Въ Alemure можешъ бышь може скрываемся р. Мура.
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Т. I. кн. Ц. стр. 259-268 (§ . 40. ч. 1.). Форму Чахы

встрѣчаемъ также и въ рук . „Дѣл. Пруск .“ , л . 84 , подъ 1519

г.: Чахове и Нѣмцы ...Чахѣхъ и Нѣмцѣлъ. Кар . VII. 51.

прим . 204 .

Т. II . кн. II. стр. 275 ( . 40. ч. 2 ). Лемусы должны

быть въ окрестностяхъ Ловосицъ, и , даже, если не оши-

баемся , это послѣднее имя образовалось изъ перваго . У

Далимила , въ изданіи Прохазки и сводномъ спискѣ Ганки,

гл. 17 , городъ этотъ названь Lowos (var. Lowoz ,

Lowosie, Lowoše , Lowše) . По словамъ Гайка, нѣкогда суще-

ствовалъ , близъ замка Скалки , ок . 805 , г. , городъ Влас пи-

въ

славъ.

Т. II. кн. II. стр. 308 320 (§. 41. ч . 6.) . Ка-

сательно пребыванія Кирила и Мефодія въ Моравіи , весь-

ма замѣчательна приписка , можетъ быть , современная,

находящаяся въ Латинской рукоп . IХ смол. и найденная

Палацкимъ, 14 Августа, 1837 г. , въ Райградскомъ мона-

смырѣ, ш. е. , начало Слова Іоана Златоус паго въ день

Рождества Пресваш . Богородицы .

Т. II . кн . II. стр. 324 - 325 ($ . 41. прим. 90.) .

По извѣсшію , сообщенному мнѣ Палацкимъ , въ рукоп. ,

хранящейся въ Римскомъ Архивѣ , читаемъ именно : „ Lit-

teras Sclaviniscas a Constantino quondam philosopho repertas."

Т. Н. кн . III стр. 126 - 189 ($ . 44) . Теперь сочи-

питель написалъ объ этомъ знаменитомъ городѣ особое

изслѣдованіе, читанное имъ въ Историческомъ отдѣленіи

Чешскаго Королевскаго Общества Наукъ 10-го Октября,

1844 года н . сч., и помѣщенное въ I-й книжкѣ Журнала

Чешскаго Музея 1845 г. , стр. 1 - 32 подъ слѣдующимъ

заглавіемъ :

Объ имени и положении города Винеты ,

Юмина , Юлина , омсбурга .

Въ исторіи Поморскихъ Славянъ, обитавшихъ около

устья Одры, встрѣчаемъ мы четыре разныя пазванія

городовъ , взаимное отношеніе коихъ породило большое

разногласие между позднѣйшими историками - изслѣдовате-

лями , да и теперь еще споръ не совсѣмъ копченъ, исти-
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на не восторжествовала надъ сомнѣніемъ . Названiя этѣ

суть : Винета , Юминъ или Іомсбургъ , Юлинъ и Волинъ.

Одни изъ ученыхъ изыскателей считаютъ всѣ ихъ истинны-

ми и несомнительными ; другіе говорятъ , что только одно

изъ нихъ ( Винета ) вымышлено и вставлено по ошиб-

кѣ переписчиками въ старыя рукописи ; третьи утвержда-

ютъ , что все это относится къ одному и тому же городу ,

четвертые къ нынѣшнему Волину, пятые къ двумъ, совер-

шенно различнымъ , городамъ ( Волину и Іомсбургу) , и ,

наконецъ , шестые къ тремъ (Волину, Ӏомсбургу и Винетѣ) .

Не меньше разномыслия о положеніи городовъ Винеты и

Іомсбурга и у тѣхъ, которые считаютъ ихъ отличными отъ

Юлина или Волина. При всемъ томъ, если мы обратимся

просто къ однимъ только чистымъ и прямымъ свѣдѣтель-

ствамъ древнихъ историковъ Поморскихъ Славянъ, начи-

ная съ половины XI по конецъ ХIV стол. , или отъ Адама

Бременскаго (пис . 1072-1076 ) до Кирхберга , Меклен-

бургскаго лѣтописца ( пис . ок . 1378 ) , то увидимъ , что

тутъ рѣшительно нѣтъ ничего такого , чтобы превышало

обыкновенное понятіе возможность рѣшенія загадки удо-

влетворительнымъ образомъ. Напротивъ , всѣ изслѣдованія ,

объясненія и умствованія позднѣйшихъ писателей, начиная

съ Кранца (ум. 1517) до нашихъ дней , именно до Леве-

цова , Бартольда и Гизебрехта
представляють собою

ИСТИННЫЙ лабиринтъ самыхъ противорѣчащихъ догадокъ

и мнѣній, въ коемъ всякая Аріяднина нить правды и убѣ-

жденія мало по малу пропадаетъ съ глазъ и мысль наша

блуждаетъ тамъ и сямъ во мракѣ сомнѣній и неизвѣстно-

сти . А чтобы и намъ не подвергнуться этому и притти

къ чему либо положительному , мы по тому , обратимся

преимущественно къ однимъ только древнимъ свѣдѣтель-

ствамъ и попытаемся , не льзя ли чего будетъ сдѣлать съ

ними при помощи здраваго разума и соображенія.

1

,

1 Желающій ознакомиться съ сочиненіями о Винетѣ , найдетъ ихъ

въ F. W. Barthold Gesch . v . Rügen u. Pommern (Hamb. 1839. 8) I.

Thl , S. 301. Anm. 5. , который подробно разсуждаетъ о нихъ на

стр. 296—307 , 396—420. Къ этому должно присоединить еще

L. Giesebrecht Wendische Geschichten (Ber . 1845. 8. ) 1. Thl . S. 27 ,

205—250; II. 80, 127 , 156 , 209, 214, 271 ; III , 222 , 366, ■

въ другихъ мѣстахъ .
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1. Показанія древнѣйшихъ свѣдѣтелей .

Всѣ древнѣйшія свѣдѣтельства, въ коихъ упоминает

ся о городахъ Винешѣ , Юминѣ или Ӏомсбургѣ , Юлинѣ и

Волинѣ , можно , лучше всего , раздѣлить на три разряда .

1 ) Восточныя, къ коимъ относятся жизнеописатели св . Ото-

на, епископа Бамбергскаго, домашнія Поморскія грамоты ,

Кадлубекъ и Богухвалъ ; 2) Западныя , т. е. , Адамъ Бре-

менскій , современный ему Схоліясть , и Гельмольдъ , и 3)

Спѣверныя , именно : Свено Агесонъ , Саксонъ Граматикъ

и Скандинавскія сказанія , особенно Jomsvikingasaga. Впро-

мы , для цѣли своей , разсмотримъ показанія этѣхъ

свѣдѣтелей , по крайней мѣрѣ главнѣйшихъ , въ порядкѣ

лѣточислительномъ, оставляя совершенно въ сторонѣ способъ

мѣстный и народописный .

чемъ 9

1. Грамота 946, Wilkinasaga u Витикиндъ (ок. 980).

Желая представить изслѣдованія свои въ одномъ цѣ-

ломъ, опирающемся на основанія положительныя и досто-

вѣрныя , мы не хотимъ пускаться тотчасъ , въ самомъ на-

чалѣ , въ розысканія о двухъ темныхъ свѣдѣтельствахъ о

Волинскомъ округѣ и городѣ Волинѣ Х-го вѣка , встрѣчаю-

щихся намъ въ грамотѣ на основаніе Гавельбергскаго епи-

скопства королемъ Отономъ 946 , далѣе въ сказаніи Wilki-

nasage (замокъ ,,Walzborg" ) ,Walzborg“ ) , и въ извѣстіи Витикинда о

Вулоинахъ или Волинянахъ , воевавшихъ съ Полянами въ

967 г.
Значеніе этѣхъ свѣдѣтельствъ, особенпо послѣдня-

го, поймемъ мы скорѣе и глубже послѣ , разсмотрѣвши

напередъ вполнѣ прочія , болѣе ясныя и точныя ,

занія о нашемъ предметѣ.

2. Адамъ Бременскій ( 1072—1076).

пока-

Бачальникъ
Адамъ , родомъ изъ Мишна , каноникъ и

Бременскаго училища (съ 1067, ум. послѣ 1076) , упоминаетъ,

въ своей Церковной исторіи Сѣвера, сочиненной 1072-1076 ,

въ нѣсколькихъ мѣстахъ о главномъ городѣ Славянъ при

устьѣ Одры , называя его ( въ печатномъ текстѣ ) триж-

ды Юлиномъ и столько же Юмномъ, именно: „ In cujus (Od-

dorae fluminis ) ostio , qua scithicas alluit paludes , nobilissima

civitas Julinum (var. Jumne ) celeberrimam barbaris et Graecis,
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qui in circuitu, praestat stationem. De cujus praeconio urbis, qula

magna quaedam et vix credibilia recitantur, volupe arbitror pau-

ca inserere digna relatu. Est sane maxima omnium, quas Europa

claudit , civitatum , quam incolunt Slavi cum aliis gentibus Grae-

cis ac barbaris. Nam et advenae Saxones parem cohabitandi

legem acceperunt , si tamen christianitatis titulum ibi morantes non

publicaverint. Omnes enim adhuc paganicis ritibus aberrant; cete-

rum moribus et hospitalitate nulla gens honestior aut benignior

poterit inveniri. Urbs illa mercibus omnium septemtrionalium na-

tionum locuples, nihil non habet jucundi aut rari. Ibi est olla Vul-

cani, quod incolae graecum vocant ignem, de quo etiam meminit

Solinus. Ibi cernitur Neptunus triplicis naturae : tribus enim fre-

tis alluitur illa insula, quorum unum viridissimae ajunt esse spe-

ciei , alterum subalbidae , tertium vero motu furibundo perpetuis

saevit tempestatibus. Ab illa autem civitate brevi remigio ad ur

bem trahuntur Deminem, quae sita est in ostio Peanis fluvii …. ibi

ad Semland provinciam... navigatur. Iter ejusmodi est,ut ab Ham'-

maburg vel Albia flumine VIII die per terram ad Julinum (var.

Jumno) pervenias civitatem. Nam si per mare navim ingrederis, ab

Sliasvig vel Aldinburg , ut pervenias Juminem (var. Jumnem) , ab

ipsa urbe vela tendens XIII die ascendes ad Ostragard Rusziae."

И тотчась даÃ‰е : „ Ойdorа veregens in boream per medios

Winulorum transit populos , donec perveniat ad Juminem , ubi

Pomeranos dividit a Wilzis ." 2 Въ другомъ мѣсть , говоря

о разбитіи Датскаго короля , Гаральда , сыномъ его , и бѣг-

ствѣ его къ Славянамъ 984 , замѣчаетъ : „Ipse ( Haraldus )

autem vulneratus ex acie fugiens ascensa navi elapsus est ad civi-

tatem Slavorum, quae Julinum (var. Jumno) dicitur. A quibus con-

tra spem , quia pagani erant , receptus , post aliquot dies ex eo-

dem vulnere deficiens, in confessione Christi decessit . Haкo-

пецъ , описывая Северныя страны : „ Noster metropolitanus

statuit Bircam illis gentibus (Getis, Dacis, Sarmatis, Neuris, Alanis,

Gelonibus, Anthropophagis , Troglodytis! ) metropolim, quae in medio

Suconiae posita contra civitatem Slavorum opposita respicit Jumi-

nem “ 4. Объ этѣхъ , весьма важныхъ , свѣдѣтельствахъ за-

"6

2 Adam Brem. 1. II. c. 12 ( 66) . Ed . Fabric. (1706). p. 19 .

3 Id. I. II. c. 18 (70) . Ed. Fabr. p. 21 , Albertus Stadensis , Buecшiй

это мѣсто въ свою лѣтопись, имѣетъ „ Jumne “ Chron . ad a . 984 .

4 Id. De situ Daniae. c . 228. Ed . Fabric. p. 59.

16
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отъ купцовъ И

мѣтимъ: 1 ) Адамъ называетъ одинъ и тотъ же городъ триж-

ды Julinum, съ разнословіемъ Jumne , и столько же Jumne съ

незначительнымъ видоизмѣненіемъ ( Juminem , Jumno ) . He

имѣя достаточныхъ свѣдѣній о самыхъ спискахъ , Мы не

можемъ судить о точности или неточности чтенія этѣхъ

мѣстъ . Можетъ быть , уже Адамъ употреблялъ оба этѣ

имена , а можетъ быть только переписчики его присоеди

нили одно къ другому, что очень легко могло случиться ,

если оба этѣ названія употреблялись на самомъ дѣлѣ объ

одномъ и томъ же городѣ. Говорятъ, что въ древнѣйшихъ и

лучшихъ спискахъ (Вѣнскомъ, прежде Севелiевомъ, и друг. )

всюду стоить Jumin , Jumne , и ни разу Julin. 2) Писатель

черпалъ свѣдѣнія свои о городѣ и его положеніи частью

священниковъ (мисіонаріевъ ) , указывая

на самое разстояніе его отъ другихъ торговыхъ городовъ

моремъ и сухимъ путемъ и упоминая о различномъ вѣро-

исповѣданіи , равно какъ хваля правы , а частью изъ народ-

ныхъ разсказовъ , прибавляя извѣстія о предметахъ тем-

ныхъ и непостижимыхъ , на пр. , о какомъ- то „ olla Vulcani,“

который тщетно стараются въ наше время разгадать . 3) Оче-

видно, что онъ всюду имѣетъ въ виду только одинъ и тотъ

же городъ, отнюдь же не два различныхъ , именно : главный

въ то время и всѣмъ извѣстный городъ Поморскихъ Славанъ

на одномъ изъ острововъ устья Одры , который служитъ

ему средоточiемъ для его географическаго описанія этой стра-

а потому онъ отношеніе его къ другимъ ближайшимъ

старается тщательно опредѣлить. 4 ) Въ одномъ лишь мѣ-

стѣ Адамъ говорить о времени , давно прошедшемъ , упоми-

ная во всемъ согласно съ позднѣйшимъ Саксономъ Грама-

тикомъ о смерти короля Гаральда, случившейся въ Юлинѣ

985; во всѣхъ же прочихъ мѣстахъ онъ говоритъ объ Юли-

нѣ , какъ о городѣ, современномъ себѣ, процвѣтавшемъ и сла-

вившемся между 1067 и 1076.

НЫ ,

3. Схолiясть Адама Бременскаго (ок . 1076.)

Во многихъ спискахъ Адама Бременскаго присоедине-

ны къ тексту еro scholia или дополненія , сдѣланныя , мо-

жетъ быть, самымъ Адамомъ Бременскимъ , или же однимъ

современныхъ ему писателей , хорошо знакомымъ съ

предметомъ. Въ этѣхъ припискахъ упоминается о похо

изъ
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дѣ короля Магнуса противъ Юмна 1013 г., о коемъ гово-

рять много также и Скандинавскія сказанія : „Magnus rex ,

classé magna stipatus Danorum , opulentissimam Slavorum obsedit

civitatem Juminem. Clades par fuit. Magnus omnes terruit Slavos;

juvenis sanctus et vitae innocentis, ideoque victoriam dedit illi deus

in omnibus." Сравнивъ это СВ ѣдѣтельство съ извѣстіями

Скандинавскихъ сказаній о завоеваніи и сожженій Іомсбурга

королемъ Магнусомъ , или со словами Гельмольда : „Hanc

civitatem opulentissimam quidam Danorum rex maxima classe sti-

patus funditus evertisse refertur ,“ легко убѣдимся , что Гель-

мольдъ имѣлъ у себя передъ глазами это извѣстіе Ада-

мова .Схоліяста или , по крайней мѣрѣ , зналъ о немъ, и

что мнимое разрушеніе Винеты , разсказываемое имъ , есть

одно и тоже съ грознымъ опустошеніемъ Юмина иначе

Іомсбурга, 1043 г.

،،

4. Жизнеописатели св. Отона , епископа Бамбергскаго .

(1139—1163).

Изъ жизнеописаній св . Омона , еписк. Бамбергскага

дважды благовѣствовавшаго и обращавшаго въ Христ. вѣ-

ру Поморскихъ Славянъ , съ 1124 по 1128 , болѣе всѣхъ

замѣчательно древностью своей , такъ называемое , Свято-

крестовское, составленное вскорѣ по смерти самаго еписко-

па, т . е. , между 1139 и 1163 , человѣкомъ , весьма хорошо

знавшимъ дѣянія его , вѣроятнѣе всего Гербордомъ , Бам-

бергскимъ схоластикомъ. Въ этомъ жизнеописаніи часто у-

поминается о городѣ Юлинъ , въ коемъ еп . Отонъ нѣсколь-

ко разъ довольно долго проживалъ; но мы сдѣсь приведемъ

изъ него только важнѣйшія , въ географическомъ отноше

ніи , мѣста : „Tertia (прежние Пирицъ и Каминь) deinde Julin

civitas fuit. Haec a Julio Caesare , qui eam olim exstruxerat, vo-

cabulum trahens, juxta Oderam fluvium haud procul a mari sita

est... Usque ad id temporis Juliensibus , quod quidem doleamne

an rideam nescio , venerabiliter reservata Julii Caesaris lancea

colebatur , quam ita rubigo consumserat , ut ipsa ferri materies

nullis jan usibus esset profutura ." Изъ дальнѣйшихъ словъ

،،

8 Adam . Brem . 1 , 11 e . 57. (111) schol , 44. Ed . Fabric . p. si .

16 *
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29

открывается , что Штетинъ въ то время былъ значитель-

нѣе и важнѣе Юлина : ,Videres barbaros magis ac magis ac-

censis animis debacchari, se numquam in consiliis nisi Stetinensi-

bus credituros , iret potuis egregius praedicator , et eos , qui to-

tius gentis principes haberentur , converteret. Relictis Julinensi-

bus per Oderam navigio ascendens Stetinensium adiit civitatem ,

quae a radicibus montis in altum porrecta trifariam divisis mu-

nitionibus natura et arte firmatis totius provinciae metropolis ha-

bebatur ." 6." . Но оба путешествія , изъ Юлина въ Штетинъ

и назадъ , еп . Отонъ совершилъ по рѣкѣ , и только возвраща-

ясь назадъ крестилъ Юлинянъ. Въ 1128 г. онъ навѣстилъ

вторично городъ Юлинъ. Въ другихъ , равно древнихъ ,

-

жизнеописаніяхъ этого епископа , составленныхъ Эбомъ и

СеФридомъ (между 1139 и 1163 ), а также и въ извлечені-

яхъ изъ нихъ, весьма распространенныхъ и напечатанныхъ

въ Acti Sanctorum , встрѣчаете тъ же самыя , или подобныя

имъ, извѣстія о городѣ Юлинѣ, съ нѣкоторыми, впрочемъ ,

прибавленіями . Важнѣйшее изъ нихъ заключается въ томъ,

что упомянутый городъ , не смотря на свое большое на-

родонаселеніе и цвѣтущую торговлю , пе былъ болѣе не-

зависимъ , но находился уже нѣсколько лѣтъ подъ властію

какого - то , Вовсе намъ неизвѣстнаго , Поморскаго князя ,

Вратислава , проживавшаго въ Каминѣ. Онъ лежалъ

срединѣ его владѣній 7, простиравшихся отъ Колобрега ,

Бълграда, Пирица, Штетана , черезъ острова Волинъ и Уз-

ноимъ , по самый Дыминъ на Пѣнъ , столицей коихъ былъ

Штетинъ.

'

5. Поморскiя грамоты ( 1140 - 1246 ).

Ᏼ

Около половины ХІІ стол . встрѣчаемъ въ Латинскихъ

грамотахъ чаще и чаще извѣстія о городѣ Волинѣ на остро-

вѣ того же имени . Впрочемъ , въ нихъ попадается намъ

также и имя Юлинъ. Въ 1140 основано было въ Волинъ

6 Vita Ottonis Bambergensis Episcopi e passionali mon . S. Crucis , ed . S.

L. Endlicher , въ Vierter Jahresber. d . Ges . f . Pommer . Gesch, u Al-

terth , (Stett . 1830. 8.) , 3. 122—17 .

7 „ Civitas haec (Julinum ) in meditullio sita est Pomeraniae ." Sefridi Vita

S. Ottonis p. 114.
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епископство , перенесенное , послѣ (1175), въ Камицъ , и

первымъ епископомъ цѣлаго Поморья поставленъ Войтѣхъ

Въ грамотѣ на основаніе епископства городъ этотъ наз-

ванъ „ civitas Wollinensis “ 8. Въ другой , 1168 , говорится о

Вацлавѣ, кастелянѣ Волинскомъ, присутствовавшемъ , съ про-

чими кастелянами, на сеймъ въ Устьукрѣ (Ukermunde ), и наз-

ванномъ „ castellanus Juliensis „ “ и , что особенно важно , это

же самое лице названо въ грамотахъ 1175 и 1182

мо уже „ castellanus de Wolyn “ Въ грам. 1216 упоминается

объобласти Волинской ( „provincia Volin “ ) 9 , а въ другой,

1276 , о Субикъ , господинѣ Волинскомъ (Subico domicellus

de Wollin) и т. п. Въ послѣдствіи городъ этотъ часто

встрѣчается подъ этѣмъ своимъ подлиннымъ , туземнымъ ,

названіемъ , сохраненнымъ имъ даже до нашихъ дней .

10

,

6. Гельмольдъ (1160—1170 ).

пря-

Гельмольдъ , священникъ Босовскій , живший, въ моло-

дости своей, въ Фалдерѣ, бывшій въ дружескихъ связяхъ съ

Вицелиномъ и сопутствовавшій епископу Герольду въ пу-

тешествіи его по Вагріи ( 1155), началъ составлять Славян-

скую свою лѣтопись 1160 , а кончилъ 1170, послѣ чего, какъ

извѣстно изъ одной грамоты, прожилъ еще цѣлыхъ 7, лѣть .

Онъ дважды упоминаетъ о большемъ городѣ при устьѣ

Одры , называя его Винета . Въ первый разъ говоритъ онъ

о немъ въ географическомъ исчисленіи Славянскихъ наро-

довъ : „Fluvius Odora , vergens in boream , transit per medios

Winulorum populos, dividens Pomeranos a Wilzis. In cujus ostio,

qua balticum alluit pelagus, quondam fuit nobilissima civitas Vin-

neta , praestans celeberrimam stationem barbaris et Graecis , qui

sunt in circuitu. De cujus praeconio urbis , quia magna quaedam

et vix credibilia recitantur , libet aliqua commemorare ,. digna re-

latu. Fuit sane maxima omnium , quas Europa claudit , civitatum ..

quam incolunt (sic! ) Slavi cum aliis gentibus permixtis , graecis et

8 J. P. Ludewig Scr . rer . Episc. Bamberg . (Francbf. et Lips. 1718. Fol.)

Vol. II . P. 535 .

9 F. Dreger Cod . Pomer. diplom , ( Berol.

35, 84,

1768 , Fok) T. I р. 9, 10,

10 Rango Pomer. diplom . (Francof. a . V. 1.707 , 4 ). р . 16.7 .
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non

гово-

barbaris. Nam et advenae Saxones parem cohabitandi licentiam ac-

ceperunt , si tantum christianitatis titulum ibi commorantes

publicassent. Omnes enim usque ad excidium ejusdem urbis paga-

nicis ritibus oberrarunt ; ceterum moribus et hospitalitate nulla

gens honestior aut benignior potuit inveniri. Civitas illa mercibus

omnium nationum locuples, nihil non habuit jucundi aut rari. Hanc

civitatem opulentissimam quidam Danorum rex, maxima classe sti-

patus , funditus evertisse refertur. Praesto sunt adhuc antiquae

illius civitatis monumenta. Ibi cernitur Neptunus triplicis naturae :

tribus enim fretis alluitur illa insula , quorum ajunt unum viri-

dissimae esse speciei , alterum subalbidae , tertium motu furibundo

perpetuis saevit tempestatibus “ 1. Въ другомъ мѣстѣ ,

ря о бѣстве ( 984 ) и смерти (985) короля Гаральда , вы-

ражается такъ : „ Ipse Haroldus graviter sauciatus fugit ex acie ,

ascensaque navi clapsus est ad civitatem opulentissimam (такъ чи-

таю я вм. opinatissimam ) Slavorum , nomine Winnetam . Ubi prae-

ter spem , quia barbari erant, humane receptus , post aliquot dies

ex eodem vulnere deficiens , in Christi confessione migraviť“

Очевидно , что Гельмольдъ этѣ мѣста выписалъ ( съ не-

большимъ измѣненіемъ словъ , означенныхъ сдѣсь скоро-

писью ). изъ Адама Бременскаго и его Схоліяста , и при-

Томъ такъ поспѣшно , неосмотрительно и небрежно , что

слово incolunt употребилъ о разрушенномъ ( по его поня-

тію ) городѣ , между тѣмъ какъ предыдущее est измѣнилъ

въ fuit , Собственно же принадлежитъ ему тутъ только

то одно, что онъ извѣстіе Адамова Схоліяста о разграбле-

ніи Юмина королемъ Магнусомъ 1043 года обратилѣ въ

полное разрушеніе и истребление города , названнаго имъ

Винетой 14. Отсюда слѣдуетъ , что Гельмолъдъ не имѣлъ

13

12

11 Helmoldi Chronic . Slav. 1. 1. с. 2. Ed . Bangerus ( Lubeeae 1659 .

4) . р. Б.

12 Helm . 1. 1. с. 15. Ed. Bangert. P. 47 .

· 13 Этѣ : „ Monumenta antiquae civitatis " не то ли , что „Neptunus tri-

plicis naturae 2 “ Это очень возможно у Гельмольда .

14 Приведемъ это важное мѣсто въ обѣихъ формахъ, другъ подлѣ

друга .

Schol . Adami no. 44 .

Magnus rex, classe magna stipatus

Panorum, opulentissimam Slavorum ob-

sedit civitatem Jaminem , Clades par fuit . |

Helmold.

Hanc civitatem opulentissimam (Vin-

netam) quidam Danorum rex, maxima

classe stipatus , funduus evertisse re-

fertur .

13
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2

ни какихъ новыхъ подлинныхъ и достовѣрныхъ свѣдѣній о

грежнихъ дѣяніяхъ Славянъ въ этой сторонѣ , а потому и

свѣдѣтельство его не много значитъ въ пашемъ дѣлѣ. Что

же касается до имени , то , Хотя въ печатномъ текстѣ и

стоитъ Vinneta и Winneta , однако же въ лучшихъ рукопи-

сяхъ , говорятъ , читается Jumneta , въ другихъ Niniueta, въ

нѣкоторыхъ Immuneta ay безыменнаго лѣтописца , Cy-

сельскаго священника , выписывавшаго изъ Гельмольда ок.

1418 , читаете тутъ даже искаженное Lunneta 15. Основы-

ваясь на этомъ, нѣкоторые изъ новѣйшихъ историковъ до-

пускають только одно Jumne, a Wineta называютъ ошибкой

переписчиковъ. Но одинаковое всюду окончаніе -ta не поз

воляетъ допустить превращенія этого имени въ Jumne , и

скорѣе свѣдѣтельствуетъ , что Гельмольдъ дѣйствительно

употребилъ Wineta. Чудище„ Luneta“ образовалось въ слѣд

ствіе ложнаго чтенія „ Uineta“ , и это тѣмъ скорѣе , что

переписчикъ думалъ видѣть въ этомъ извѣстный ему го-

родъ Lunden. Да и Кирхбергъ , Мекленбургскій лѣтопи-

сецъ, читалъ у Гельмольда, въ 1378, Winneta, отнюдь же ue

Jumneta :

.

,,Und von der stad Wynneta

so nennet man sy Winthi;

als Wynneta wart verstört ,

ich hans gelesen und gehört ,

das sy widder buwete sus

mechtig der keysir Julius ,

und nante sy do Julyn ,

nu nennet man sy Wollin“ 16.

Кажется , что Гельмоʌъдъ вовсе не думалъ при словѣ Magnus

о личномъ имени, а потому слѣпо и на угадъ поставилъ quidam .

15 ,,Inc. auct. chron. slavica Bb Lindenbrogii Script. sept. ed. Fabric. p.

189 : In cujus (Oderae ) ostio ad mare balticum quondam fuit nobilissima

Lunneta etc. "

16 Ern. de Kirchberg Chron . Mecklenb . въ J. G. Westphalen Monum. ined .

rer . German . ( Lips. 1739. Wol. ) Т. IV . P. 614. b. Сравн. Cranz

(изд. 1519) : Eam urbem dixere Winetam ah gente , cujus solo teneba-

tur Winitorum etc.
,
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7. Свено Агесонъ (1180—1187) .

Датчанинъ Свено Агесонъ составилъ , 1186 — 1187 ,

краткое обозрѣніе Датской исторін , въ которомъ помѣ-

стилъ одни только важнѣйшія событія своего времени, а

давнія происшествія , разсказывавшіяся еще стариками, при-

водитъ только мимоходомъ. Опъ то же упоминаетъ о горо-

дѣ омсбургѣ въ слѣдующихъ словахъ: „ Qui (Haraldus) cur-

su celeri fugam arripiens... ad Sclaviam usque profugus com-

meavit , ibique pace impetrata primus urbem fundasse dici-

tur , quae Hynnisburg nuncupatur. Cujus moenia ab archiprae-

sule Absalone ego Sveno solo conspexi aequari (т . е. , 1172 г.) .“

И ниже : „Qui (Kanutus Waldemari filius) tanta strenuitate Scla-

vorum compescuit saevitiam , ut universis Sclavorum Pomera-

norumque finibus classe devastatis ducem eorum Bugezlavum

ad tributum et hominium sibi exhibendum compelleret. Quod

quidem in regis navi , quae rostris deauratis coruscabat , non

procul ab urbe , quam supra Haraldum profugum fundasse me-

mini , factum fuisse conspexi ( то есть , 1185 г.) 17. Сличивъ

Свеновъ разсказъ съ Саксоновымъ (который приведемъ тот-

часъ ниже ), открывается: 1 ) Что Свеновъ городъ Нynnisburg

есть одно и то же съ Саксоновымъ омсбургомъ ,

что оба сочинителя приписываютъ основаніе замка одному

и томуже королю, Гаральду. Не льзя павѣрное сказать, да

и мало въ томъ нужды , что таково собственно это названіе

y Cвeна , испорченное ли Хомсбургъ , какъ обыкновенно ду-

маютъ или же самостоятельное
, означающее Hunenburg ,

т. е., Vendenburg ? 2) Что Свепо увѣренъ былъ , что опъ

самъ, собственными глазами своими , видѣлъ разореніе Ги-

нисбурга , этого , нѣкогда , гнѣзда Датскихъ и Вендскихъ

морскихъ разбойниковъ или Ӏомсвикинговъ , причиненное

ему королемъ Вальдемаромъ и архиепископомъ Авесало-

момъ 1172. 3) Что онъ , слѣдовательно , былъ убѣжденъ

въ тождествѣ городовъ Гинисбурга (Іомсбурга) и Волина ,

потому что Воланъ
въ самомъ дѣлѣ , былъ ограбленъ и

разрушенъ Датчанами 1172 г.

,

потому

17 Svenonis Aggonis filii compendiosa regum Daniae historia в Langebek

Script. rer . Danicar. (Havn . 1772. Fol .) Т. 1. С. 1V. р . 51. с. Х.

р. 64 .
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8. Саксонъ Граматикъ (1187--1208) .

объ

Саксонъ Граматикъ составилъ, почти въ одно время съ

Свеномъ (потому что уже около 1187 собиралъ онъ мате-

ріялы къ тому, хотя кончилъ только ок . 1208 ), Датскую исто-

piю , но гораздо въ большемъ объемѣ , черпая свѣдѣнія

о новѣйшихъ событiяхъ изъ разсказовъ архіепископа Авеса-

лома, а о прежнихъ и древнѣйшихъ изъ старыхъ пѣсней,

сохраненныхъ народомъ , и изъ сказаній Исландцевъ . У не-

го названіе Юмскаго края попадается памъ только однаж-

ды , а города Юлина нѣсколько разъ . Такъ , говоря

извѣстномъ искателѣ приключеній , Палнатокѣ (около 890) ,

онъ называетъ его родомъ изъ Юма: „ Toki Jumensi provincia

ortus " 18. Но во всѣхъ прочихъ мѣстахъ онъ упоминаетъ толь-

ко о городѣ Юлинь, на пр. , въ извѣстіи о поселеніи Дат-

чанъ на Одрскомъ поморьѣ, о дѣлахъ Датскихъ викинговъ и

Славянскихъ морскихъ разбойниковъ , о походахъ Датчапъ

противъ этѣхъ послѣднихъ . Разсказывая о поселеніи Датчанъ

въ этой землѣ во время короля Гаральда Гормсона (935—

966), онъ такъ выражается: „Post haec Haraldus armis Scla-

via potitus apud Julinum , nobilissimum illius provinciae oppi-

dum, Sturbiorno duce, competentia militum praesidia collocavit;

quorum piratica, egregio animorum robore celebrata ac finitimis

paulatim tropheis alita , eo demum ferocitatis excessit , ut con-

tinuis nautarum cladibus septemtrionalem repleret oceanum."

И нѣсколько ниже : Missa igitur adversus hanc ( Norvagi-

cam juventutem) Julinae piraticae manu, Boö atque Sivaldo du-

cibus contemtus sui ultionem mandavit.“ ... О бѣгствѣ и смер-

ти Гаральда (984-985) : „ Igitur relicta patria Julinum Danicis

armis refertum, utpote fidissimum militiae suae gremium , exilio

petivit" 19. Далѣе , говоря опоходахъ Датчанъ при королѣ

Ерихѣ противъ морскихъ Іомсбургскихъ разбойниковъ 1095

(или 1095-1098 ), опъ выражается : Ea tempestate Sclavo-

rum insolentia .... piratica nostros acerrime lacessebat .... Alli et

Herri, Scaniae oriundi, sed ejus usum facinoribus demeriti, Ju-

""

18 Saxonis Grammatici Histor . Danica . Ed Stephanius ( Sorae 1644. , Fol.j

1. VIII P. 144 .

19 Saxo Gramm , 1. X. р. 182, 183, 186 .
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воть

linum , certissimum Danorum perfugium , proscriptorum titulo

petiverunt... Tunc Danica juventus Julinum adorta , fractos

obsidione cives, quotquot intra moenia piratas habebant, cum pe-

cunia pactionis nomine praebere coegit ." 20 Наконецъ ,

что опъ говорить о женитьбѣ Датскаго королевича, Магну-

са, сына Нильсова , на Риксѣ , дочери Польскаго князя ,

Болеслава , равно какъ и о войнѣ Датчанъ и Поляковъ съ

Поморскимъ княземъ , Вратиславомъ , непрiателемъ обоихъ ,

около 1116-1119: ,,At Magnus incidentem sibi nuptiarum

cupidinem , Polonorum praesidis Bogislavi filiam postulando,

complevit. Qua sibi per internuncios desponsa , mox Slaviae ex-

citam paterno imperio classem admovit. Rex ejus Vartislavus di-

utinas cum Danis Polonisque inimicitias gesserat. Hic Nicolaus

urbem Osnam (Uznoim , Usedom) oppugnare adorsus , obsidi-

onem pactione redimere coegit. Inde Julinum navigans, Bogi-

slavum magna manu instructum obvium habuit. Cujus copiis au-

ctus , celerem oppidi expugnationem peregit. Deinde relicto

victoriae socio, allatam filio sponsam abducit . Vartislavus rem

Sclavicam intolerabili vastationis onere fessam conspiciens, pacem

Юлинѣ есть

,

colloquio petit . "“ 21 Это свѣдѣтельство о городѣ

одно изъ самыхъ важнѣйшихъ, потому что событие , о ко-

торомъ сдѣсь говорится, должно быть, по словамъ Нѣмец-

кихъ критиковъ, въ самомъ дѣлѣ то самое разореніе Ви-

неты, о коемъ Гельмольдъ разсказываетъ въприведенномъ

выше мѣстѣ. Замѣчательно , что король Нильсъ прежде

всего старался овладѣть Узноимомъ, потомъ уже обратил-

ся оттуда къ Юливу; отсюда можно нѣсколько заключать

о положеніи обоихъ городовъ, если только Датскіе кораб-

ли прошли Свиной . Напоследокъ , самая страшная судьба

постигла городъ Юлинъ при Датскомъ королѣ, Вальдемарѣ ,

1172 , отправившемся, въ сопровожденiн архиепископа Аве-

салома , съ многочисленными кораблями для покоренія , во

что бы то ни стало , Поморянъ, потому что король, вошед-

ши Свиной въ устье Одры , дважды овладѣвалъ этимъ го-

родомъ и ужаснымъ образомъ разорялъ его ; во второй

разъ жители не оказали ни какого сопротивленія , а ушли

20 Saxo Gremm . 1. XII. р. 225 .

21 Saxo Gramm, I. XIII, p . 235.
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въ ближній городъ, Каминъ. Разсказывая объ этомъ по-

ходѣ , Саксонъ часто упоминаетъ о городѣ Юлинѣ , поло-

женіе коего теперь онъ уже гораздо точнѣе означаетъ, пе-

жели прежде. Такъ въ самомъ началѣ : Rex .... per ostia

amnis Zwinae Pomeraniam ingressus Julini oppidi.... confinia

populatur . Deinde ad fluvium Julino Caminoque junctum ....

regia classe progreditur. Cujus navigationem crebra sepium ob-

stacula a piscatoribus defixa difficilem faciebant. Pons quoque

praelongus Julini moenibus contiguus, media amnis intercisio-

ne transitive coarctabat ." Далѣе, разсказавъ подробно осаду

города непріятелемъ , приходъ подъ Кампвъ и возвращение

оттуда къЮлину, продолжаетъ: Rex....classem , postea adver-

sus Sclavos expeditione promotam , Zvinensibus ostiis inserit ,

Julinique vacuas defensoribus aedes incendio adortus, rehabi-

tatae urbis novitatem iterata penalium strage consumsit .... Nam

Julinenses cum urbis suae recentes ruinas ferendae obsidioni

inhabiles cernerent , perinde ac viribus orbati , deserta patria

praesidium Caminense petiverant , aliena amplexi moenia ,

qui propria tueri diffiderent." 22 Это разрушеніе города бы-

ло причиной перенесенія епископскаго престола въ Каминъ

( 1175) , что подтверждено потомъ папой 1188 года . Это

свѣдѣтельства Саксона Граматика , ВЗЯТЫ Я въ совокупно-

ясно показываютъ, что всѣ они относятся къ одному

и тому же городу, Юлину, лежавшему отнюдь не на Сви-

нѣ, но на Дивновѣ (ad fluvium Julino Caminoque junctum ).

Напрасны нынѣ всѣ усилія наши отгадать , такъ ли , или

йначе , писалъ это имя Саксонъ , потому что къ намъ, къ

сожалѣнію , не дошло ни одного списка его сочиненія , и

единственный источникъ текста есть первое Парижское

изданіе 1514 года.

сти ,

9. Скандинавскія сказанія ( около 1200 и слѣд.).

Скандинавскіе пѣвцы , прославлявшие, по обычаю Ст-

верныхъ народовъ, воинскія дѣянія своихъ умершихъ бо-

22 Saxo Gramm . 1. XIII. P. 333, 317. Впрочемъ, разсказъ Саксона пред.

ставляетъ сдѣсь нѣкоторую запутанность во времени и порядкѣ со-

бытій , а потому разные писатели разно его объясняютъ, См, Giese-

brech : Wend. Gesch . IlI . 225. Anm. 6.
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гатырей и князей передъ дѣтьми и потомками ихъ въ пѣс-

няхъ, называемыхъ„ гара ,“ начиная съ Норвежца Гуторма

Синдри , перваго извѣстнаго Скальда или пѣвца (862—932),

часто имѣли случай говорить о происшествіяхъ , случив-

шихся между Скандинавами и Славянами . То же самое и

,

9почти въ одно время замѣчаемъ и, въ такъ называемыхъ

сказаніяхъ , Saga , или повѣстяхъ писанныхъ> прозой о

ВОИНСКИхъ походахъ и богатырскихъ дѣяніяхъ Сѣверянъ.

Этѣ пѣсни и разсказы долго хранились въ одной только

памяти , но въ концѣ XII в. , особливо въ теченіи XIII ,

стали ввѣрать ихъ , въ довольно измѣненномъ видѣ , письму.

Хотя дѣла , случившіяся между Датчанами и Славянами въ

Поморьѣ , встрѣчаются и въ другихъ пѣсняхъ и сказані-

яхъ , однако они сделались больше всего предметомъ осо-

бенной повѣсти , называемой Jomsvikingasaga. Она извѣстна

была въ первобытномъ своемъ видѣ Ару (жив. ок . 1120 ),

Свену и Саксону , но въ концѣ XII и нач . XIII стол. пе-

редѣлана и распространена далѣе. Въ этомъ видѣ зналъ

ее Споръ (1215) и пользовался ею ; паконецъ только въ

XIV, кажется, стол. спова передѣлали ее и ввѣрили пись-

му, и въ такомъ видѣ дошла опа къ намъ (23) .
Въ ней ,

какъ .и нѣкоторыхъ другихъ историческихъ Скандипавскихъ

повѣстяхъ , особенно говорится о дѣлахъ Іомскихъ искате-

лей приключений или Ӏомсвикинговъ , т. е . , какъ Датскій

король , Гаральдъ , покоривши себѣ Славянскій край, оспо-

валъ въ немъ , у самой столицы его , замокъ Іомсбургъ ;

какъ потомъ, утвердившиеся въ немъ Датчане и туземцы,

Славяне, образовали сильное общество скитальцевъ и мор-

скихъ разбойниковъ, и, наконецъ, какъ отъ того родились

схватки , походы и войны Сѣверянъ или Датчанъ съ Шве-

дами и Норвежцами, а у Ӏомсвикинговъ съ Поморцами. Такъ ,

на примѣръ , читаемъ мы въ ней (въ одномъ мѣстѣ доволь-

но ясно, а въ другомъ темно) объ осадѣ и сожженіи зам-

ка Іомсбурга королемъ Магнусомъ 1013 г. , о разграбле-

ніи его Датчанами при королѣ Эрихѣ Эегодѣ 1095—98 , о

разореніи и плѣненій королемъ Нильсомъ и, сыномъ его ,

23 Jomsvikingasaga, въ Fornmann {Kaupm . 1828. 8.) XI. S. 1—162, Прежде

она издана особо; Jumsvikinga-Sagan . Stockholm 1815. Jomsvikinga Siga,

Kaupmannahofu 1824 .
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Магпусомъ 1116—1119, и многія другія, ментe важныя, ис-

торическiя происшествія. Что же касается до положения

крѣпости Ӏомсбурга и края Гомъ или Юмъ (по Саксопу) ,

то изъ этѣхъ сказаній узнаемъ только что и того, и дру-

гаго должно искать при устьѣ Одры , и что Іомсбургъ былъ

замокъ приморскiй (Seeburg). Впрочемъ, древнѣйшие Дат-

скіе историки , Свено и Саксопъ , коимъ Jomsvikingasaga, рав-

по какъ и прочія повѣсти и пѣсни извѣстны были въ под-

линномъ ихъ видѣ и кои, по многимъ причинамъ , гораздо

лучше насъ могли впикнуть въ настоящій смыслъ геогра-

Фическихъ показаній ея , пологали , что омсбургъ или 10-

минъ былъ Юлинъ, а край Ӏомъ или Юмъ — его окрестно-

сти, какъ это уже мы видѣли выше.

10. Неизвѣстный Любчанинъ (ок . 1116) .

Окончивая обзоръ этѣхъ древнѣйшихъ свѣдѣтельствъ

о городѣ , извѣстномъ подъ именемъ Юминъ , Ӏомсбургъ ,

Винета , Юлипъ и Волинъ , слѣдуетъ сказать еще пѣсколь-

Ко словъ о спискѣ Думныхъ совѣтпиковъ города Любека ,

составляющемъ прибавленіе къ Любецкому праву въ одной

Ольденбургской рукописи . Въ этомъ спискѣ между совѣт-

никами , исчисляемыми въ порядкѣ хропологическомъ съ

1118 подъ 1231, многіе приводятся подъ однимъ и тѣмъ

же годомъ разъ изъ Винеты , а другой разъ изъ Юлина или

Волина, словно двухъ розныхъ городовъ , на пр. , подъ 1158

Ярвинъ Фанъ Скодторпе изъ Юлина , и Кордъ Страге изъ

Винеты , и т. п . 24. Уже другіе достаточно показали что
,

списокъ этотъ составленъ довольно поздно почти въ на-

,

,

чалѣ XV стол . , притомъ на основаніи разныхъ мутныхъ

источниковъ съ цѣлію угодить знаменитымъ въ то время

Любецкимъ родамъ, указавъ на древность и знаменитость

ихъ происхожденія . Но съ пасъ довольно и того, что имя

Винета было извѣстно составителю этого списка , откуда бы

ни было оно взято имъ.

Ни мало не думая пускаться въ подробный разборъ

мпѣній о Випеть историковъ новѣйшаго времени, замѣтимъ

24 Westphalen Monum , med , Il1 , 632,
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мимоходомъ , что уже Альбрехтъ Кранцъ (ум. 1517) , на-

чалъ, не понявши словъ Гельмольда , выдумывать басни о

разрушеніи Винеты ; въ слѣдъ за нимъ Иванъ Букенгагенъ

( 1518) , слыша о какомъ- то предании рыбаковъ на островѣ

Узноимѣ о городѣ близъ деревни Дамерова , поглощенномъ,

де , за грѣхи моремъ, думалъ видѣть остатки древней Би-

петы въ кучахъ камней на днѣ морскомъ близъ Дамерова ;

далѣе , Николай Маршалкъ Турій (Marschalcus Turius) изъ

Ростока (ум. 1525) и Фома Канцовъ (ум. 1542), еще боль-

ше распространили и украсили эту басню , особливо по-

слѣднiй , который сдѣлалъ даже рисунокъ съ упомяну-

тыхъ камней на днѣ морскомъ мнимыхъ развалинъ Винеты ;

напослѣдокъ, предсѣдатель Кефенбринкъ (ок . 1770 ) все это

Довелъ до высшей степени безсмыслія , называя древнюю

Винету первой твердыней Сѣвера , въ коей находились: ис-

кусно построенная цитадель , арсеналъ для тяжелаго огнен-

наго боя (артилерій ) , казармы для простыхъ воиновъ и т. п .

Разумѣется , позднѣйшіе историки не могли больше знать

о событіяхъ , случившихся въ X и XI столѣт. чѣмъ со-

временники имъ, очевидцы и другіе ближайщіе свѣдѣтели.

Что же касается до мнимыхъ остатковъ каменныхъ стѣнъ

въ морѣ у Дамерова , то позднѣйшіе благоразумные изы-

скатели основательно доказали , что все это просто на про-

сто куча обыкновенныхъ камней , что разсказъ объ остат-

кахъ этѣхъ опирается на самыхъ темныхъ народныхъ

преданіяхъ о провалившемся городѣ, извѣстныхъ и въ дру-

гихъ мѣстахъ и ни на чемънеоснованныхъ , которыя сдѣсь

легче, чѣмъ гдѣ либо, могли образоваться въ слѣдствіе та-

кого множества несчастій , обрушившихся на города Волинъ

и Узноимъ , равно какъ и позднѣйшихъ разспросовъ уче-

ныхъ мужей о Гельмольдовой Винетѣ, но на коихъ рѣши-

тельно ничего не льзя основывать.

II . Историческія розысканія .

9

И такъ, оставивъ басни въ сторонѣ, обратимся къ при-

веденнымъ выше свѣдѣтелямъ и попытаемся изъ показаній

ихъ открыть настоящую истину.

1 ) Преждевсего очевидно и не подлежитъ ни какому

сомнѣнію, что Юлинг и Волинъ суть только два названія
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,

или на-

одного и того же города , т. е., извѣстнаго Волипа на со-

именномъ островѣ. Доказательства тому: во 1 -хъ, жизнсо-

писатели Отона , еп. Бамбергскаго , изъ коихъ нѣкоторые

сопровождали его въ путешествіи на Поморье 1124 и

1128 , всюду называютъ городъ , обращенный имъ , Юли-

номъ , хотя въ булѣ , данной папой Инокентіемъ 1140 на

оспованіе въ немъ епископства , названъ онъ Волиномь a

въ хроникѣ Абата Урсперскаго (1230 ) Вулиномъ . Во 2 - хъ :

грамоты 1168 , 1175 и 1185 , въ коихъ жупанъ

чальникъ города , Вячеславъ , названъ однажды castellanus

Juliensis, а дважды castellanus de Wolyn. И , наконецъ, въ

3-хъ, Кадлубекъ (ок . 1220), у коего читаемъ : Julin , quae

nunc Velin nuncupatur (такъ въ рукописи , а въ изданіяхъ

испорчено Lublin ), что повторилъ и Богухвалъ (1250 ): Ju-

lin , quod nunc Wulin dicitur 25. Волинъ , Велинъ, Вулинъ—

Славянскія нарѣчныя формы , образовавшіяся правильнымъ

измѣненіемъ о въ е и у (сравн. Велыпяне у Нестора вм.

Волыняне , Польскій Weliun и названія Польскихъ селъ

Wólka , т. е. , Wulka; сравн. также Wuloini вм. Wolinci y

Витикинда , Burislaf BM. Borislaf въ Скандинав . сказаніяхъ и

т. п . ). Юлинъ есть Нѣмецкое произношеніе именно , По

словамъ Тунмана и Бартольда , Датское ; Датчане измѣия-

ють w , стоящее въ началѣ слова , въ j (а что оно дѣйстви-

тельно такъ произносилось ими , то на это указываетъ со-

поставленіе имени этого съ именемъ Юлія Цесаря Гербор-

домъ и прочими жизнеописателямя св. Отона) .

,

2) убѣжденные въ тождествѣ Юлина и Волина , мы

утверждаемъ далѣе , что даже и Юминъ или Юмне А-

дама Бременскаго и его послѣдователей есть одно и тоже

съ Волиномъ. Первое и главное доказательство въ пользу

этого мнѣнія представляетъ намъ извѣстіе Свена Агесона ,

очевидца , который прямо говорить , что городъ Воливъ ,

разрушенный 1172 Вальдемаромъ , былъ тоть самый , ко-

торый (собственно у него только замокъ) король Гаральдъ ,

покоривъ себѣ Славянъ , основалъ и поселилъ въ немъ Дат-

чанъ (смотр . выше 7). Свено Агесонъ , составившій исторію

Датскихъ королей 1186-1187, лично находился съ еписк .

25 Kadlub , 1 , 1 , ep. 16. p. 623 , Boguchw . ap. Sommersb, 22. Сравн. Ossolin .

Kadlubek , übers . von Linde, S. 539.
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Авесаломомъ при плѣненіи и сожженіи города 1172 (moe-

nia ....solo conspexi aequari) , а въ послѣдствіи при покоре-

піи князя Боислава 1185у самаго города . Дѣдъ Авесало-

мовъ, Скіяльмъ, былъ главнымъ випови комъ похода Дат-

чанъ противъ Юлина или Юмсбурга (по Скандип . повѣс-

тямъ) около 1195—1198 г. Въ Авесаломовомъ родѣ со-

хранялись самыя богатыя и достовѣрныя свѣдѣнія о вой-

нахъ Датчанъ съ Поморянами, положенныя Свеномъ и Сак-

сопомъ въ основаніе исторій ихъ о событіяхъ того вѣка.

Далѣе , нѣтъ сомнѣпія , что въ походѣ 1172 противъ Ю-

Лина и Поморцевъ были также съ коронемъ Вальдема-

ромъ, епископомъ Авесаломомъ и Свеномъ Агесонемъ, мно-

гіе потомки побѣдителей Поморянъ въ 1095, и 1116—1119,

служившіе проводниками и совѣтниками , какъ люди , впол-

нѣ зпавшие прежнія события и положеніе городовъ. Воз-

можно ли же, послѣ этого, чтобы еписк . Авесаломъ и Све-

но Агесонъ выдавали, вопреки истинѣ и убѣжденію цѣлаго

народа , Волинъ за древній Юмсбургъ, иногда называвшій-

ся Юминъ или Юмине , если бы онъ , какъ утверждаютъ

новѣйшіе толкователи, исчезъ только въ 1116—1119 ? И,

однако же, Гизебрехтъ и его послѣдователи не боятся об-

винять , безъ малѣйшаго довода, архіепископа Авесалома въ

легкомыслін и обманѣ , будьто онъ , ослѣпленный пустымъ

честолюбіемъ , умышленно смѣшалъ Іомсбургъ съ Воли-

номъ , и тѣмъ , т . е. , что опъ первый совершенно истре-

билъ Іомсвикинговъ, хвастался передъ Датчанами и осталь-

нымъ свѣтомъ . 28 Но это неправда : убѣжденіе Авесало-

ма и Свена въ тождествѣ древпяго Іомсбурга и позднѣй-

шаго Волина было убѣжденіе всѣхъ прочихъ Датчанъ ,

хорошо знавшихъ дѣло, было, такъ сказать, народнымъ . Мы

уже выше (8) сказали , что и Саксонъ Граматикъ также не

отличалъ Юмне или Юмина отъ Юлина или Волина, пото-

му что тамъ , гдѣ Адамъ Бременскій говоритъ о городѣ

Юмнѣ, Саксонъ въ извѣстіи о бегствѣ и смерти Гаральда

употребляетъ Юлинъ, и совершенно безразсудно обвинять

его въ смѣшеніи названій и городовъ , когда онъ яснѣе

нашего видѣлъ. Мы тотчасъ увидимъ , ЧТО и всѣ про-

C

6

268 Giesebrecht's Wend. Gesch. ( Berl. 1845, S. ) III. 366.

1
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qie извѣстные историческіе памятники И второстепен-

ныя обстоятельства (даже не исключая и того , что пере-

писчики Адама Бременскаго употребляли Юминъ и Юлинъ,

какъ подобозначащія , и внесли послѣднее Вь Текстъ вм.

перваго) подкрѣпляють этѣ два главныя свѣдѣтельства о

тождествѣ омсбурга и Юлина . Правда, не льзя навѣрное

сказать , откуда взяло начало свое названіе Jóm , произпо-

сившееся Joum и Jum („ Jumensis provincia ' Saxo ), Jumin, Jumne,

однако, кажется, не безъ основанія можно производить форму

Jumin , сокращенно Jumn , Jum , Jóm, отъ Julin , а эту отъ

Wulin, иначе Wolin.

3) А если городъ Юминъ одно и тоже съ Юлиномъ,

т. е. , Волиномъ, то и Винета также тождественна съ

нимъ, что бы мы ни думали объ этомъ названіи , признаем

ли его искаженнымъ , образовавшимся въ слѣдствіе недосмо-

тра и ошибки, или же истиннымъ, чистымъ . И дѣйствитель-

но , Гельмольдѣ называетъ Винетой тотъ самый большой

торговой городъ , который у Адама Бременскаго извѣстенъ

подъ именемъ Юмина или Юмна ; такъ , это ясно видимъ

изъ описанія обоихъ, поставленныхъ одинъ подлѣ другаго .

Впрочемъ , въ имени справедливо сомнѣваются, потому что

въ рукописяхъ и изданіяхъ замѣтна значительная разница ,

и дѣло возможное , что оно образовалось въ слѣдствіе о-

шибки переписчиковъ , изъ Юмне. Но, соображая все, я у-

бѣжденъ , что это имя есть настоящее, и вотъ мои на то

доказательства. Во первыхъ: во всѣхъ формахъ этого име

ни встрѣчаете вы въ рукописяхъ окончаніе -ta , которое

не могло образоваться изъ слово Jumne. Во вторыхъ : уже

самые старые извлекатели изъ Гельмольда читали это имя

такъ , а не иначе , и примѣняли его , большею частію , къ

Венедамъ, на пр. , Кирхбергъ , 1378 : ,,Von der Stadt Wyn-

netha nennet man sy Winthi (а въ сущности наоборотъ ) ;

безыменный лѣтописецъ Сусельскій (ок . 1418) lunneta , pa-

зумѣется, неправильно, но очевидно вм . uinneta (начальныя

ui и iu употребляются смѣшанно въ старыхъ рукописяхъ ,

особливо, въ коихъ і не имѣетъ надъ собой точки и всѣ

буквы малыя); Кранцъ: ,,dixere Winetam ab genteWinitorum ,“

и неизвѣстный Любчанинъ въ приведенномъ выше спискѣ

совѣтникомъ Думы. Въ третьихъ: Винетою называлиНѣм-

цы и другія Славянскія селенія , на пр .,,,Groninche, quod.

17
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dicitur Wenethen " 936 , 27 Winethahusum (жилище Вене-

довъ) 937, 1022, 1062, Winethe въ грам. 1022, 1064, Wi-

metheburch (Winnetheburch ) 1179,что ,образованіемъ и зна-

ченіемъ своимъ, сходно съ Славянскими именами : Словенскъ

(весьма древній городъ на р. Березинѣ въ Виленск . губ .) ,

Нѣмцы (въ Силезів), и т. д . , равно какъ многими иноязыч-

ными , на пр., Маджары (въ Кавказской губ. на Кумѣ) . А

Что иногда одинъ и тотъ же городъ имѣетъ не только у

разныхъ народовъ (что обыкновенно бываетъ) , но и у раз-

ныхъ вѣтвей одного и того же народа разныя назваія , до-

казательствомъ тому служитъ названіе близкаго Старграда

въ Вагріи, извѣстнаго у Саксонцевъ подъ именемъ Olden-

burg , а у Датчанъ Brannesia . 28 Можетъ быть , названіе Ви-

нета употреблялось простымъ народомъ одной какой либо

вѣтви Нѣмецкаго племени и образовалось послѣ распро-

страненія вѣсти о разрушеніи (собственно плѣпеніи ) боль-

шаго Славянскаго города при устье Одры . Кажется , Ви-

пета было названіе чужое (сосѣднее ) , а Нynnisburg , т. е .,

градъ Гуновъ (Славянъ) и Waltzburg , градъ Венетовъ—по-

этическія имена нѣкогда знаменитаго Волина , изъ коихъ

первое встрѣчаемъ у Свена , а послѣднее въ сказаніи Wil-

kinasaga . 29 Что до возраженія , будьто Гельмольдъ гово-

ритъ о городѣ , давно бывшемъ, и разоренномъ уже 1160 ,

между тѣмъ какъ Волинъ въ то время процеѣталъ еще, то

мы его опровергнемъ ниже.

4) Въ пользу показанія древнихъ свѣдѣтелей о тож-

дествѣ городовъ Юмина , Юлина и Волина , взятыхъ въ

настоящемъ своемъ смыслѣ , говорятъ свѣдѣнія , почерпну-

ныл изъ достовирныхъ источниковъ о древности , обширно-

сти, долговременной цвѣтущей торговлѣ и могуществѣ го-

рода Волина . Что городъ Волинъ процвѣталъ и широко

и далеко извѣстень былъ уже въ Х стол., первымъ и глав-

нымъ доказательствомъ тому служить множество старин-

27 Raumer Regesta Brandenburg. Berl . 1836. 4, B. I. §. 30. N. 126.

28 Городъ Штетинъ названъ въ Knytlingasage Burstaborg, что, собствен-

но, переводъ Славянскаго имени (штетъ , штетина= Borste). Giesebrecht

( III . S. 223. Anm . 2.) , стало быть , ошибается.

29 Sveno Aggonis ap . Lange!. 1. 51. Wilkinasaga cap . 58.
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пыхъ Арабскихъ монетъ и другихъ важныхъ драгоцѣнно-

стей и украшеній , выкопываемыхъ весьма часто въ немѣ

и его окрестностяхъ съ XVII стол. понынѣ . Этѣ монеты,

принадлежащія , большею частію , VIII , IX, и X стол. , или

времени Абасидовъ , Багдадскихъ калифовъ , и Саманидовъ ,

государей Самаркандскихъ , почти не переходящихъ за пер .

вую половину XI ст. (что объясняется раздѣленіемъ кали–

Фата, упадкомъ Славянскихъ Прибалтійскихъ торговыхъ го-

родовъ , удаленіемъ съ поля исторіи народовъ— посредни-

ковъ ,, Хозаръ и Булгаръ ), равно какъ и другія металличе-

- скiя драгоцѣнности и украшенія , встрѣчаются въ такомъ

множествѣ , разнобразіи и свѣжести , какъ сдѣсь , только въ

знаменитѣйшихъ, нѣкогда, торговыхъ городахъ па Сѣверѣ,

въ Новѣгородѣ , Биркѣ , Визбѣ, Гданскѣ , Траусь , Колобре-

гѣ, Гедабѣ или Шлезвигѣ и т. п . Другой , не менѣе важ-

ный , доводъ исторіи въ пользу древности и значенія го-

рода Волина заключается въ свѣдѣтельствѣ историка Ви-

тикинда или Видукинда (жив . ок . 980 ) , современника са-

мымъ событіямъ , который говорить , что Нѣмецкій графъ,

Вихманъ, навлекши на себя подозрѣніе соотчичей , бѣжалъ,

прежде всего , къ Датчанамъ , а потомъ отъ пихъ къ Во-

линцамъ , подстрекаль ихъ къ войнѣ противъ Польскаго

князя , Мечислава , въ коей потериѣлъ пораженіе на голову

и погибъ (967) . Вникнувъ хорошенько вь содержаніе эго-

го показанія , въ положеніе , взаимное отношеніе и связи

тогдашнихъ народовъ , каждый безпристрастный изслѣ-

дователь долженъ согласиться ; что Vuloini Витикинда

30

30 ,,Unter allen Handelspläzen der baltischen Küsten am meisten gerühmt, jaë

sogar für die grösste Stadt Europa's gehalten , wird Julin , auch Jumne , Joms-

burg , und , wahrscheinlich nur auf einem Lesefehler beruhend , Vineta ge-

nannt, das heutige Wolin, und es muss als eine in der That sehr schätzbare

Bestätigung dieser , wenn gleich etwas übertiebener Schlilderungen von der

Blüte und dem Umfange dieser Handelsstadt angesegen werden , dass nir-

gends häufiger als hier arabische Münzen und kostbare Schmucksachen auf-

gefunden worden sind. L. v. Ledebur Ueber die in den balt, Ländern in der

Erde gefundenen Zeugnisse eines Handels-Verkehrs mit dem Orient (Berl.

1840, 8. ) S. 55. О наxодкать 1654, 1670, 1699, 1740, 1755, 1795, 1805,

1823 и 1824 Г.
тамъ же стр. 55-57. Сравн . P. v . Pohlen Ueber

den wissensch. Wert und die Bedeutsamkeit der in den Ostseeländern vor-

17*
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,были Волиняне 31 И ЧТО ОНИ тогда и послѣ, какъ незави-

симая и сильная республика , не рѣдко стояли во главѣ

прочихъ сосѣднихъ городовъ въ спорахъ , битвахъ и вой-

нахъ ихъ съ Восточными , особенно Польскими , князьями.

Наконецъ , третій доводъ , имѣющій , въ связи съ первыми

двумя, особенную важность, это туземное древнѣйшее пре-

Даніе о прежней обширности и славе города , которое под

тверждается множествомъ разнаго рода остатковъ и разва-

линъ , видѣнныхъ въ окрестностяхъ нынѣшняго Волина еще

въ ХVI стол . Въ этомъ отношеніи особенно замѣчательно

свѣдѣтельство Яна Любехія , Трептовскаго консула , при-

надлежащее ко второй половинѣ XVI стол. , которое по-

мѣщаемъ мы , по причинѣ его рѣдкости , ниже, въ примѣ-

чаніи , вполнѣ 32 .

komm . arab. Münzen , въ книгѣ : Vierte Sammlung der hist , u. lit. Abhandl.

der K. D. G. zu Königsb. 1838, S. 3—56.

31 Witik . I , III . с. 69. въ Pertz Monum, German, histor. V. 1464. Смотр .

подробнѣе въ Leutsch Markgr . Gero (Lpz. 1828. 8. ), S. 123. Anm, 221 .

32 Память о прежней великости , могуществѣ и славѣ города Волина

долго сохранялась горожанами его; а что еще въ ХVІ ст. можно бы .

ло видѣть многіе остатки прежней обширности города , доказатель-

ствомъ тому слѣдующее извѣстіе Яна Любехія , Трептовскаго кон-

Nonis
сула , какъ очевиднаго свѣдѣтеля , составленное около 1564: ""

Octobris, comitatus aliquot antiquitatis studiosis, viris venerabilibus, loci is-

tius Pastoribus et Senatoribus , vetusta Julini , anno Christi 1170 auspiciis

Danorum regis Waldemari, ductu Absolonis Episcopi Rotschildensis excisi,

restantia vestigia, oculari de loco ad locum commonstratione perlustravimus,

et quantum illa mediocris quidem civitas Wolin ab antiqua illa celebratissi-

ma urbe, castro magno Julino, mutata sit, ex rei praesentis inspectione de-

prehendimus. Sita est et fuit , nunc ut tunc , in insula dem Wollinischen

Werder .... In hujus insulae frontispicio , ex antiquis adhuc exstantibus ali-

quomodo ruinarum monumentis veteris Julini , apparet et datur videre,

quod florens Julinum habuerit in circumferentia sua ultra integrum milliare

Germanicum commune. Templum etenim Sancti Michaëlis, hoc tempore ex-

tra oppidum Wollin in editiore paulum colle Bethanim sepulcris defuncto-

rum cum suo coemeterio destinatum, tunc in medio urbis fuisse perhibetur

antiqui Julini. Quod etiam ita deprehenditur. Tria namque cestella et forta-

licia, ad propugnandum hostiles insultus in editioribus urbis partibus dis-

posita, diversis quasi montibus tribus longiusculo intervallo locata fuisse, ex-

cidii lateres adhuc ostendunt , quorum nomina etiamdum remanent, primus

Kakernel , secundus Modorow , tertius der Schloss- Berg , quartus versus sep-

tentrionem der Silberberg mons ceteris proeminentior , in quo constructa,
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5. убѣдившись , надлежащимъ разборомъ историче-

скихъ свѣдѣтельствъ въ томъ , что Юлинъ , Юминъ (или

Jum , Jóm , Jómsburg ) и Винета суть только разныя назва-

нія одного и того же города Волина , превосходившаго всѣ

прочіе города Славянскаго Поморья уже въ Х стол., на-

родонаселеніемъ , торговлей. и богатствомъ, мы, однако же,

ненамѣрены пускаться въ разсмотрѣніе многихъ другихъ

подробностей , соединенныхъ съ этѣмъ вопросомъ , равно

какъ и опровергать всѣхъ сомнѣній и возраженій , оспавы-

вающихся просто на одной лишь возможности. Гдѣ истина

сама собою вытекаетъ изъ историческихъ источниковъ , тамъ

благоразумный изслѣдователь напрасно добывался бы воз-

можнаго и вѣроятнато, какъ бы ни были то и другое увле-

кательно И лестно для нашего воображенія. Но чтобы не

упрекнули насъ въ умышленномъ уклоненіи отъ всѣхъ воз-

раженій и противорѣчій , замѣтимъ сдѣсь , въ заключеніе ,

слѣдующее : Возражають , что Гельмольдъ , этотъ древній

свѣдѣтель, прямо говоритъ намъ, что городъ Винета былъ

совершенно разрушенъ. Но Гельмольдово свѣдѣтельство

fuisse perhibetur arx vel propugnaculum multarum fhabitationum , ubi saepe

adhuc inter excisa fundamentalia saxa et lateres argentea numismata repe-

riuntur, item praegrandium hominum instar gigantum grandia ossa et costae

atiquando conspiciuntur. Fuit etiam ibi alius vel quartus mons, ad austra-

lem urbis partem inclinans, mons Calvariae, der Galgen-Berg , in quo sontes

ultimo supplicio affici solebant , non longius ab urbis dissitus portis, quam

quis manuali jactu pertingere posset, Hodie hic locus vel mons lam longe a

portis novi Wollin distat, ut aliquem eo exspatiantem bene defațiget. Et in

radicibus hujus montis antiquitus terminabatur in parte australi vetus Juli-

num, florens. Si itaque templum Sancti Michaelis in medio urbis constitit , et

ad quatuor mundi plagas praedictos montes et fortaliç ia capita angularia vel

terminos habuit, ut ex ruinis liquet, satis constat magnitudinem veteris Juli-

ni excessisse spatium milliaris Germanici in ambitu murorum suorum. Nunc

temporis multo etiam quam trigesima parte est contractior et minor; non as-

pernanda tamen civitas Wellinum . Et campus est, ubi Troja fuit, ubi olim

aedificia magnifica steterunt , ibi nunc multa agrorum jugera coluntur, quo-

tannis , das Wollinische Stadt- Feld am Werder od occasum , bis an die Plotz-

nische Stege , eo usque vetus pertendebatur Julinum , ad ortum bodie eti-

am pristinum terminum obtinet fluentum , den Strom , brachium fluvii Dive-

now, ponte stratum .“ См. M. Rango Origines Pomeranicae (Colberg . 1684.

4.), второе изданіе съ заглавіемъ : Pomerania diplomatica ( Francof. 8, V.

1707. 4.) , p. 292–294.
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ничего

скорѣе, по нашему мнѣнію, говорить о плѣненіи и разореніи

города, въ послѣдствіи снова выстроеннаго . Потомучто Гель-

мольдъ взялъ это извѣстіе о разореніи Юмина ( 1043 ) у

Адамова Схоліяста и измѣнилъ его , неизвѣстно , въ слѣд-

ствіе какого ложнаго показанія , въ конечное разрушеніе.

А что Винета не была совершенно истреблена 1043 , до-

казательствомъ тому извѣстіе Адама о процвѣтан Юли-

на 1072-1076. Слѣдов ,, Гельмольдова Винета есть , какъ

мы выше видѣли, Адамовъ Юлинъ, потому что Гельмольдъ

не разсказываетъ намъ объ этомъ городѣ больше

того , что выписалъ изъ Адама и его Схоліяста , измѣнивъ

только нѣсколько словъ. Но , скажутъ далѣе , Гельмольдъ

употребивъ слова Адамова Схоласта въ стилистическомъ

отношеніи , могъ относить ихъ къ позднѣйшему разоренію

Випеты , случившемуся 1116—1119 ? Весьма невѣроятно !

Впрочемъ, допустимъ это; очевидно , свѣдѣтельство это у-

казываетъ намъ только на взятіе и плѣненіе города Воли-

на , отнюдьже не на разрушеніе какого-нибудь города при

устьѣ Одры . И въ самомъ дѣлѣ, исторія , въ то время уже

довольно свѣтлая , решительно ничего не знаетъ о дру-

гомъ городѣ , процвѣтавшемъ и мгновенно исчезнувшемъ

близъ Волина при устьѣ Одры . Въ 1124 и потомъ 1128

----

,

,

еписк . Отонъ посѣтилъ , съ своими помощниками, не толь-

ко городъ , но и остальное поморье по устью Одры и

однако же, ни одинъ изъ его жизнеописателей , отчасти да-

же очевидцевъ (Гербертъ, бо , сефридь , не говоритъ объ

истребленіи какого -нибудь большаго города на островахъ

въ устьѣ Одры. Далѣе , Свено Агесонъ , могшiй въ своей

юности видѣть мнимое разрушеніе Венеты 1116
- 1119 ,

или , по крайности , слышать достовѣрные разсказы о томъ

самыхъ очевидцевъ , увѣряеть , что онъ самъ , своими гла-

зами , видѣлъ , какъ въ 1172, Геральдовъ замокъ , Гипис-

бургъ или Юминь (Волинь) былъ совершенно разрушенъ ко-

ролемъ Вальдемаромъ . При всемъ томъ , этоть Волинъ су-

ществовалъ , хотя далеко не въ прежнемъ видѣ , и послѣ

еще, да и теперь существуетъ . А потому преувеличенное

Гельмольдово выраженіе ,,hanc civitatem ....quidam Danorum

rex ....funditus evertisse refertur , “ должно мѣрить тою же са-

мою мѣркою , какою и слова Свеновы : „ cujus moenia ....

ego Sueno solo conspexi aequari." Въ обоихъ случаяхъ ска-

зано преувеличенно ; основываясь на показаніяхъ исторіи о
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происхожденіи и исчезновении большихъ торговыхъ горо-

довъ , мы ни какъ не можемъ повѣрить, чтобы близъ Во-

лина , коего древность и прежнее могущество исторически

песомнѣнны , процвѣталъ въ одно и тоже съ нимъ время, и

потомъ вдругъ исчезъ , не оставивъ НИ малѣйшаго слѣ-

да на поверхности земной , другой, такой же большой и

знаменитый , городъ на томъ самомъ островѣ или на Узно-

имѣ , въ двухъ, трехъ миляхъ отъ него . Такіе города, ка-

ковъ Адамовъ Юминъ и Гельмольдова Винета , не выроста-

ютъ въ одну ночь изъ земли , подобно грибамъ , ни исче-

заютъ , безъ всякаго слѣда , какъ мыльные пузыри , даже

послѣ самыхъ величайшихъ погромовъ. Извѣстіе , которое

читаемъ о погромѣ , постигшемъ Волинъ въ 1172, и при-

нудившемъ горожанъ его удалиться еще передъ осадой въ

Каминъ и потомъ уже, послѣ плѣненія его и отбытія Дат-

чанъ , воротившихся снова назадъ , можно примѣнить так-

же къ прошедшему времени и прежнимъ несчастіямъ. Го-

родъ Волинъ , достигшій зенита славы своей въ Х стол. ,

получилъ первую глубокую рану въ 1043 отъ которомля Маг-

нуса; потомъ онъ оправился и процвѣталъ во время
Ада-

ма Бременскаго 1072-1076 ; въ 1095-98 вторично на-

пали на него Датчане . Между 1116 и 1119 постигло его

новое , гораздо чувствительнейшее , бѣдствіе ; въ 1124 и

1128 еп. Отонъ нашелъ его многолюднымъ приморскимъ

городомъ , но уже въ довольно посредственномъ состояни

а Штетинъ на первомъ мѣсть (metropolis ) ; наконецъ ,

1172 разразилась надъ нимъ четвертая , самая ужасная

буря , послѣ коей мѣстопребываніе епископа перенесено бы-

ло, 1175, въ Каминъ, а городъ, послѣ столькихъ завоева-

ній, разореній и пожаровъ, хотя и остался столицей окру-

га , но навсегда уже лишился прежней своей силы и сла-

вы . Всѣ этѣ, а можетъ быть , и многія другія , менѣе из-

вѣстныя , несчастія , подрывали цвѣтущее состояніе горо-

да , пока , напослѣдокъ , вовсе не лишили онаго . Вѣроят-

но , нѣкоторые изъ прежнихъ погромовъ подали поводъ

простому народу составить повѣсть о совершенномь разо-

реніи и истребленіи города , которая , взятая сама по се-

бѣ , рѣшительно противорѣчить прямымъ и яснымъ пока-

заніямъ исторіи , и потому ничего не доказываетъ. Нако-

нецъ , возражають намъ, именно Бартольдъ и Гизебрехть :

,,Замокъ , де, омсбургъ , судя по описанію въ Jomsvikinga-

9
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ста-

sage, долженъ быть совсѣмъ другой , отличный отъ Воли ,

на , который, вѣроятнѣе всего, находился на островѣ Уз-

ноимѣ , т. е. , на лѣвой сторонѣ самаго устья Свины .“ Это

Вовсе не нужно . Безвкуснымъ баснямъ Jomsvikingasage и

другимъ сказаніямъ о великолѣпіи этого гранитнаго замка

противопоставляемъ мы голую истину исторіи о состояніи

тогдашнихъ Скандинавскихъ замковъ, рѣшительно не отли-

чавшихся отъ Славянскихъ , строившихся также изъ дере-

ва и окруженныхъ рвомъ , стѣнами и срубами или дере-

вянными колодами (откуда „ срубить городокъ “ т. е., по-

строить ). Такие замки нерѣдко непріятель , во время оса-

ды , разметывалъ въ разныя стороны при помощи крючь-

евъ , утвержденныхъ на длинныхъ перекладинахъ , послѣ

чего отъ нихъ не оставалось ни какихъ слѣдовъ (въ концѣ

XII вѣка Ливонцы хотѣли было , слѣдуя обычаю

рины , сбросить въ море веревками замокъ Икскулъ на

Двинѣ , по на бѣду ихъ , этотъ былъ уже каменный !).

Болѣе ясныя и важнЫЯ свѣдѣтельства о положеніи Іомс-

бурга , нежели упомянутая повѣсть , предлагаютъ намъ

Саксонъ и Свено Агесонъ , коимъ она извѣстна была въ

своемъ первобытномъ , чистомъ видѣ. Саксонъ говоритъ

что король Гаральдъ, покоривши Славянъ , оставилъ у нихъ

Датскую стражу : „ apud Julinum nobilisimum illius provinciae

oppidum ;“ такимъ nobilissimum oppidum былъ въ этой сторо-

нѣ въ то время, какъ мы уже выше доказали, одинъ толь-

ко Волинъ . Этотъ же самый Саксонъ называеть , въ дру-

гомъ мѣстѣ, Палнатоки родомъ изъ края или округа Юм-

скаго (Jumensi provincia ortus); такъ точно и въ Скандинав-

скихъ сказаніяхъ земля , въ коей лежалъ замокъ Іомсбургъ ,

называетси Joт. Это сходство и тождество названій стра-

ны и замка находимъ именно въ Волинѣ , гдѣ островъ

(округъ, provincia) и городъ носятъ одно и то же имя, но

отнюдь не на Узноимѣ. Свено Агесонъ, человѣкъ бывалый

и хорошій знатокъ нашихъ острововъ , подобно Саксону ,

говоритъ въ двухъ мѣстахъ, что замокъ, въ коемъ нѣкогда

Гаральдъ поселилъ своихъ Датчанъ , а послѣ Датскіе и

Вендские морскіе разбойники занимались своимъремесломъ,

былъ Волинъ, разореніе коего Вальдемаромъ 1172 видѣлъ

онъ самъ , собственными своими глазами . Это подтвержда-

еть и имя Jum , Jums-burg , сокращенное изъ Jumin , кото-

рое , разумѣется, есть только измѣненное Julin , въ тожде-

>
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ствѣ коего съ Волиномъ никто не сомнѣвается . Стало быть,

замокъ Jomsburg былъ , вѣроятнѣе всего, пригородъ горо-

да Волина , подобныхъ коему этотъ большой городъ въ

древнее свое время , можеть быть, по обычаю другихъ

Славянскихъ городовъ , Новгорода , Пскова, и т. д. , имѣлъ

много , если только , въ самомъ дѣлѣ , замокъ былъ что-

либо особое отъ самаго Волина. Этѣмъ уничтожаются всѣ

противорѣчія , въ кои неминуемо попадаютъ упрекающіе ,

заодно съ Бартольдомъ , Адама Бременскаго въ смѣшеніи

замка Іомсбурга, лежащаго , де , на Узноимѣ, съ Волиномъ,

и въ примѣненіи положенія Іомсбурга къ Волину , равно

какъ и наобороть , городскихъ отношеній Волина хъ Томс-

бургу или же , слѣдуя Гизебрехту , утверждаютъ , что

Датское поселеніе омсбургъ лежало на лѣвомъ берегу Сви-

ны и достигло въ короткое время величія и могущества

Адамова Юмина и Гельмольдовой Винеты 34 .

33

>

III . Перечень событий .

Такъ какъ мы вовсе не думали входить тутъ въ по-

дробное и систематическое изложеніе исторіи города Во-

лина , извѣстнаго подъ разными именами , Юмина , Юлина ,

Іомсбурга, Гинисбурга и Винеты , но просто старались , по

мѣрѣ силъ, разсѣять, при помощи соображеній и изслѣдо-

ваній , доселѣшнюю неизвѣстность объ его названіи и по-

ложеніи , то , потому , заключимъ розысканіе наше хроно-

логическимъ исчисленіемъ главнѣйшихъ происшествій , отно-

сящихся къ городу.

A.

946. Округъ Woltze ( provincia Woltze ) въ грам . на

основаніе Гавельбергскаго епископства королемъ Отономъ

І есть , вѣроятно , земля Волиновъ , а замокъ Waltzburg въ

Wilkinasage - Волинъ,

,967. Нѣмецкій графъ , Вихманъ , бѣжавъ отъ Датчанъ

къ Вулоинамъ , т . е., къ Волинцамъ , возбуждаетъ ихъ къ

33 Barthold I. 305 .

34 Giesebrecht Wend . Gesch. 11. 214. Anm . За
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войнѣ съ Польскимъ княземъ, Мечиславомъ (Witikind , An-

nalista Saxo) .

Б.

935-910. Датскій король , Гаральдъ Гормсонъ , по .

бѣждаеть Славянъ и основываетъ замокъ Іомсбургъ близъ

главнаго Славянскаго города, называемаго Jumne или Julin ,

въ коемъ поселяеть Датчанъ (Sweno , Saxo , Knitlingasaga

Jomsvikingasaga въ первобытномъ своемъ видѣ) .

966 —1000 . Цвѣтущее время Іомсвикинговъ, морскихъ

разбойниковъ , и Волинскихъ Славянъ , заодно промышляю-

щихъ вмѣстѣ съ ними (Повѣсти : Jomsvikingasaga , Knytlin.

gasaga и др.) .

980 и слѣд. Искатель приключеній , Палнатоке, Сла-

вянинъ, изъ Юмскаго округа , поселяется , по выходѣ изъ

пего прежней дружины , съ своей въ омсбургѣ и господ-

ствуетъ надъ ней и городомъ. Басня о Поморскомъ князѣ ,

Буриславѣ , и его дочеряхъ (Saxo , Jomsvikingasaga ).

въ

984. Война короля Гаральда съ, сыномъ своимъ, Све-

номъ , разбитіе и бегство его въ Юминъ или Юлинъ ,

коемъ падаетъ отъ руки Палнатоки 985. (Adamus Bremen-

sis, Helmoldus , Saxo).

1043. Большое опустошение и разореніе города Юми-

на или Юлина Датскимъ королемъ , Магнусомъ. Начало и

происхожденіе басни о погибели города (Scholiasta Adami

Bremensis , Helmoldus , Snorra S. af Magn. S. Olafs kon. hins

helga. Knytl. S.) .

1072- 1076. Юминъ поправляется снова , цвѣтетъ

торговлей и славится на цѣломъ Сѣверѣ ( Adamus Bre-

mensis) .

1095, или 1095-1098. Походы Датчанъ при коро-

лѣ Эрихъ противъ омсбургскихъ разбойниковъ ( Saxo ,

Kayt . S. ) .

1114 и слѣд . Владычество Поморскаго князя , Врати-

слава (пребывавшаго въ Каминѣ) въ Поморьѣ , коего сто-

лицей былъ Штетинъ , а знаменитымъ городомъ Волинъ

(Sefrid , Ebbo, Saxo).

1116-1119. Король Нильсъ съ, сыномъ , Магнусомъ

и , Польскимъ княземъ , Болеславомъ , покоряють, сожига-

ютъ и разрушаютъ городъ Юлинъ (Saxo .) .

,
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1120. Поморскій князь , Вратиславъ, поддается Поль-

скому князю , Болеславу , и обязывается платить ему дань

(Sefrid и прочіе жизнеописатели ) .

1124. Посѣщеніе Бамбергскимъ еп. , Отономъ , горо-

да Юлина , который его не слушаетъ и принуждаетъ уда-

литься, но потомъ епископъ возвращается снова въ городъ

1125 и крестить народъ; наконецъ, въ третій разъ прихо

дитъ туда 1128 и наставляетъ новокрещенныхъ въ Хри-

стіянствѣ (Herbord , Sefrid , Ebbo и прочие жизнеописатели).

1140. Подтвержденіе папой , Инокентіемъ, пребыванія

епископа въ Волинѣ (Грам. 1140) .

1168—1182. Вячеславъ , жупанъ (Castellanus) Волын-

скій (Грамоты ).

1172. Походъ Датскаго короля , Вальдемара , съ фло-

томъ противъ Поморцевъ , сожженіе и разрушение города

Волина , оставленнаго горожанами, бѣжавшими въ Каминъ ;

упадокъ города . Перенесеніе епископ. пребыванія въ Ка-

минъ 1175 и подтвержденіе того папой 1188 (Saxo, Knyt-

lingasaga).

Т. II. кн . III . стр. 188-189 (S. 44.). И имя перваго

бога языческихъ Славянъ сочинитель иначе уже объясня-

емъ себѣ, какъ это можно видѣть въ небольшой статьѣ

его, читанной въ шомъ же ученомъ Обществѣ 2-го нояб .

ря, 1843 г. н . сч. , помѣщенной въ IV книжкѣ Ж. Ч. М.

1844 г. , подъ названіемъ :

О Сварогѣ , богѣ языческихъ Славянъ .

У Дитмара, епископа Межиборскаго (1009, ум. 1018),

читаемъ мы (въ новомъ изданіи Перца ) , между прочимъ ,

слѣдующее извѣсшіе о Славянахъ , нѣкогда обишавшихъ въ

Свверной Германіи, ихъ нравахъ, обычаяхъ и т . п . „Est urbs

quaedam in pago Riedirierun, Riedegost nomine....In eadem est nil

nisi fanum de ligno artificiose compositum, quod pro basibus diver-

sarum sustentatur cornibus bestiarum. Hujus parietes variae deorum

dearumque imagines mirifice isculptae, ut cernentibus videtur, exterius

ornant; interius autem dii stant manufacti , singulis nominibus in-

sculptis, galeis atque loricis terribiliter vestiti, quorum primus Zua-
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rasici dicitur et prae ceteris a cunctis gentilibus honoratur et co-

litur 16
166

Въ прежнемъ изданін Хролики Дитмара, сдѣлапномъ

Вагнеромъ , поставлено Luarasici вмѣсто Zuarasici 2.

Новѣйшій издатель Дитмара, І. М. Лапенбергъ , ар-

хиварій вольнаго города Гамбурга , сдѣлалъ слѣдующее за-

мѣчаніе къ этому мѣсшу и имени : „ Idem nomen occurrit

in epistola a S. Brunone ad Heinricum II. Imp. data .“ Такъ какъ

упомянутое письмо св . Брунона , сколько намъ извѣстно ,

по сю пору еще не издано , но хранился только въ ру-

кописи (если не ошибаемся, въ Каселѣ ), що, потому, и не

льзя намъ привести его сдѣсь, слово въ слово, и сравнить

съ свѣдѣшельствомъ Дитмара. Впрочемъ,мы удовольству-

емся на это время и однимъ достовѣрнымъ показаніемъ

почменнаго и основагпельнаго изслѣдователя , Лапенберга,

соглашаясь въ шомъ , что имя „ Zuarasici “ дѣйспвительно

такъ читается въ обоихъ древнихъ источникахъ.

Такимъ образомъ, свѣдѣпельство этого древняго спис-

ка Дитмаровой дѣтописи, по видимому, автографа или под.

линника, равно какъ и согласное съ нимъ во всемъ показаніе

письма св . Брунона, совершенно опровергаютъ и въ ничто

обращаюшъ всѣ прежнiя объясненія этого имени. Извѣ-

стно, что большая часть нашихъ и иноземныхъ объясните-

лей , старались, посредствомъ весьма остроумной и искуспой

перестановки буквъ доказать, что имя это должно быть

Святовидъ . Я тоже, нѣсколько лѣтъ тому назадъ, пытал-

ся было въ Журн. Чешскаго Музея3 , доказать , что Lua:

rasici слѣдуетъ читать Lua -Ražic , m. e., Левъ -царь . Теперь

вижу, что объяснение мое было ложно; но въ эту ошибку

ввелъ меня невѣрной текстъ Luarasici , который Вагнеръ

выдавалъ за настоящій . А потому и сдѣсь , какъ и во

многомъ другомъ : una manus nobis vulnus opemque ferat .

Неожиданный свѣтъ на все это шемное мѣсто про-

лили нѣкошорые , недавно изданные , памятники Древне-

руской Словесности, именно , одинъ отрывокъ Старосла-

1 Thietmari Chronicon L. VI. c . 17 % in Perts Monum . German. histor. tom .

V. p. 812.

2 Dithmari Chron . ed. Wagner. Norimbergae 1807. 4. pag . 151 .

5 См . Изслѣдованіе: „ Изображеніе Чернобога въ Бамбергѣ ,“ въ Жур .

Чешскаго Муз . 1837. І. стр. 52.
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.

вянской рукописи , помѣщенный Востоковымъ въ его Опи=

саніи Румянцовскаго Музея , и одно мѣсто Лѣтописи Во-

лынской. Вотъ этѣ свѣдѣтельства :

,

Въ рукописи РумянцовскагоМузея (Санктпетербургъ .

ч. 181. , въ 4. , на бумагѣ ) , писанной 1523 г. , находим-

ся , между разными сочиненіями Св. Отцевъ , особенно

Іоана Златоустаго , одно чисто Руское сочинение, т. е.,

Слово неизвѣстнаго писателя осу евѣріи , сочиненіе, весьма

важное и заслуживающее особеннаго объясненія. Въ немъ

между прочимъ , читаемъ слѣдующее : „Иже сушь кре-

стиянѣ вѣрующе вперупа и вхорса и въ мокошь и въ си-

ма и въ рьгла и въ вилы ихже числомъ придевять се-

Оканнии невѣгласы. То все мнямь
стрениць глаголють

богы и богынями. И тако покладывають имъ требы и

короваи имъ ломять, и куры имъ рѣжушь , и огневи мо-

лятся , зовуть его сварожищемъ 4 “

4.66

,

Равнымъ образомъ и въ лѣтописи, извѣспной , пре-

жде , подъ именемъ Волынской (у Карамзина и друг.), а ны-

нъ названной, Санктпетербургскими издателями, Ипать-

евской (по монастырю , въ которомъ сохранилась ), нахо-

дится подъ 1114 годомъ , весьма замѣчательная миФО-

логическая вставка , въ коей , между прочимъ , читаемъ

слѣдующее : „ И бысть по потопѣ и по раздѣленіи языкъ,

поча царьствовати первое Местромъ (т. е., Менесъ или

Метраимъ отъ рода Хамова , по немъ Еремія ( т. е.,

Гермесъ ) , по немъ Феоста (т . е., И есть , Нephaestus ,

Нолатыни Vulcanus ) , иже и Зварога (въ другихъ списк.

Тъйже феосма законъ
Соварога) нарекоша Егуптяне ....

и ходими го-устави женамъ за единъ мужъ посягати

вѣющи, а иже прѣлюби дѣющи казними повелѣваше, сего

ради прозваша и богъ Сварогъ... и блажиша и Егуппяне.

И по семъ царствова сынъ его , именемъ Солнце , его же

наричють Дажьбогъ . . . . Солнце царь сынъ Свароговъ , еже

есть Дажьбогъ....Не хотя отца своего закона разсыпа-

ми Сварожа, и пр .

5 ،،

4 Описаніе Руск. и Словенск . рукоп. Румянцов , Музея , составленное

Александромъ Востоковымъ, Санктпетер . 1842 , 4 , стр . 228 , смол-

бецъ 2.

5 Полное собраніе Рускихъ лѣтописей , изд. Археограф . Комисіей .

Том. II . Ипатьевск . лѣтопись . Санкппеперб . 1843 , 4, стр . 5.
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,

внесенная

Этѣ свѣдѣтельства ясно показываюшъ намъ дв

вещи: во первыхъ, что имя Zuarasici записано Дитмаромъ

вѣрно и должно быть читано Swarožic, и во вторыхъ, что

бога Сварога или Сварожица , Сварожича (потому что по-

слѣднее есть молько уменьшительная или , собственно ,

отечная форма перваго) сочинитель послѣднаго отрывка

считаетъ однимъ и пѣмъ же съ Гефестомъ, богомъ огня ,

а сочинитель перваго прямо называетъ его богомъ огня .

Правда , издатели Ипатьевской лѣтописи указываютъ, въ

одномъ примѣчаніи подъ текстомъ , на какого -то, неизвѣ

смнаго мнѣ, Фіопса, но, вѣроятно , они не знали источни-

ка , откуда взята первоначально эта вставка ,

въ Рускую лѣтопись, съ измѣпеніемъ только нѣкоторыхъ

именъ . Источникъ этотъ есть Византійскій летописецъ

Малалъ . Чтобы еще яснѣе видѣть все эшо , я приведу сдѣсь

изъ него пѣ мѣста , которыя соотвѣтствуютъ Славян-

скимъ , но приведу въ Латинскомъ переводѣ. „ Mercurio in

Aegyptum veniente , Aegyptiis regnavit Mesremus (въ подлинномъ

Греческомъ пекстѣ Мебра ) , ex Chami gente oriundus

cui fatis functo Aegyptii Mercurium suffecerunt regem ... post hunc im-

peravit Vulcanus (въ Греческ . Н фалóros) ....Hic Vulcauus (' H pai-

Gro5 lege condita sanxit, ut feminae Aegyptiae unico contentae viro vi-

tam caste agerent, adulterae autem deprensae uti poenas darent; gra-

vanter hoc tulerunt Aegyptii , quod primam hanc continentiae legem

accepissent .... in deorum itaque numerum .... relatus est . Post mor-

tem Vulcani regnavit ad Aegyptum filius ejus Sol ("Н \ 105)....Sol

vero, Vulcani filius ... quo legem, a patre latam praestaret invio-

latam , etc. 6. Сдесь всюду " фото5 и Сварогь

и тотъ же богъ , равно какъ "Hlios Дажьбогъ, и толь-

ко забавно то одно, что вставщикъ приписываетъ Славян-

ское имя Сварогъ уже самимъ Египтянамъ. Не излишне

будетъ сличить съ Малаломъ и монаха Георгія Амартола ,

который , въ Славянскомъ переводѣ ( по пергаменному

списку 1389 года , стр . 22 ) такъ говоритъ : „Но и боги

Египтѣне первые Солнце и Луну именоваше , нарекоша

убо Слънце Осиринъ, Луну же Изинъ .... И Огнь убо и е-

ста , Димитру же Землю .... положище ." Разумѣется , Егип-

тяне называли бога огня не Ифестомъ , но Фтасомъ , какъ

-

-

,

одинъ

6 Auct, anon, Excerpta chronologica et. Jo. Malalae Chronographia . Ed . Venet.

р. 8 9.
-
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это показываетъ намъ весьма важное свѣдѣтельствоЯмбли

хія : „ Quaetenus opifex mens perficit omnia summa cum verita-

te et arte, vocant eum Aegyptii Phthas, Graeci vero "Hqaι6-

zov, solam artem in eo considerantes 7. " Но Византійскіе лѣ-

тописцы подсупули Египтянамъ свое родное "Нфа1 705 по

тому же самому обычаю и праву , по которому и сочини-

тель вставки въ Ипатьевской лѣтописи Славянское Сварогъ

и Даждьбогъ (послѣднее вмѣсто Озириса, "Hos).

,

Этого , пока , довольно для уясненія себѣ помощью

отечествепныхъ , Славянскихъ , источниковъ , по сю пору

темнаго и загадочнаго Дитмарова Zuarasici , равно какъ и

для доказательства что бога Сварога или Сварожича мы ,

по всему праву и безъ малѣйшаго сомнѣнія , можемъ по-

мѣстить въ пантеонѣ Древнеславянскихъ мифологическихъ

божествъ. Я съ памѣреніемъ теперь не пущаюсь въ даль-

нѣйшее изслѣдованіе свойствъ и особенностей этого бога ,

равно какъ и поклоненія ему Славянъ и другихъ родствен-

ныхъ народъ , потому что это далеко отвлекло бы меня

отъ моей цѣли. Тогда пришлось бы мнѣ , для рѣшенія этой

задачи , разсмотрѣть все поклонение , которое воздавали древ-

ніе Славане Солнцу и Огню , равно какъ и все , соединенное съ

нимъ . Замѣчу только то одно сдѣсь, что сколько нибудь мо-

жетъ уяснить это имя , что мнѣ извѣстно , само собой по-

падается въ памятникахъ языка нашего. Именно : я убѣж-

денъ ; что слово своръ (въ рукописи „ zuor ,“ гдѣ z— s, по

обычаю того вѣка ) , означающее въ извѣстномъ , рукопи-

сномъ , словарѣ епископа Соломона : Mater verborum , (въ

Чешскомъ Музеѣ) Zodiacus 8, происходитъ отъ однаго кор-

ня съ именемъ Сварогъ. И въ самомъ дѣлѣ , наше Древне-

чешское svor звучитъ въ Санскритѣ svar, и значить небо, а

въ тѣсномъ смыслѣ зодіакъ солнечный путь . Равнымъ

образомъ , и Древнеславянское Сварогъ, безъ сомнѣнія , по

своему происхожденію и образованiю одинаково, а по зна-

ченію весьма близко къ Санскритскому сварга (coelum In-

dri , aeter ) , употребляемому также и въ смыслѣ прозванія

,

99

,

66

1 Jamblich . Do myster. Aegypt. VIII. 8.

8 см. Glossen der Mater Verborum въ сочиненіи : Schafarik's und Palac-

ky's Aelteste_Denkmäler der böhmischen Sprache , Prag . 1840. 4. cmp . 226 .

столб. 2 .
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фовъ съ иноплеменными.
―

"₁

"

11

,

бога солнца 9. Если это такъ , то изслѣдователю Древ-

неславянской мифологіи открывается тутъ новое поле для

изысканій о началѣ, старобытности и связи Славянскихъ ми-

Не могу сказать навѣрное и

пока не изслѣдую со всѣхъ сторонъ , скорѣе сомнѣваюсь

чтобы древнечешское слово svor (въ рукописи ztuor ), коимъ

толкуется (въ упомянутой рукописи , Mater verborum) имя

Египетскаго бога Озириса (въ рукоп. Osiros) 10, и Литов-

ское Sotvaros , то есть , богъ солнца или самое солнце

принадлежали сюда по своему началу и образованiю , имен-

но, чтобы оба они произведены были отъ корня svar, svor,

съ вставочнымъ t (stríbro вм. srebro , и т. подоб.). Судя по

смыслу и понатію, слова: Svor , Svar (zodiacus) , Svarog (богъ

огня), Svarga (богъ солнце) и Stvor (Osiris) , Sotvaros (богъ

солнце, солнце), ни мало одно другому не противорѣчатъ ,

потому что огонь, солнце , воздухъ или эфирѣ , небо, сол-

нечный путь , и т. п ., суть , какъ извѣстно , предметы въ

мифологіи родственные и замѣняющіе другъ друга Ho

въ области этимологіи , передъ судомъ осторожнаго изслѣ-

дователя не все, что звучить сходно, или можетъ быть

сличено , слѣдуетъ , безъ всякихъ другихъ , очевидныхъ ,

доводовъ , считать однороднымъ . А потому , и на своръ и

створъ мы смотримъ , пока, въ мифологіи нашей , какъ на

два отдѣльныя , хотя близкія одно къ другому, слова.

,

,

1
2.

9 Bopp's Glossar. sanscr. p. 198: svar coelum, svarga coelum Indri (aether).

10 Glossen der Mater verborum въ сочиненіи : Schafurik's und Palacky's

Aelteste Denkmaeler der boehm.ischen Sprache, cmp. 226 , столб . 1 .

11 Имя Sotvaros сохранилось въ рѣдкомъ и по сю пору неизданномъ еще

сочиненіи Петра Аліяценскаго (жившаго 1398) о Манихеяхъ на Руси

и Литвѣ ,отрывокъ изъ коего помѣщенъ въ исторіи народа Ли-

шовскаго , сочинен. Нарбутомъ. Вильна, 1855. 8. Ч. I .. стр. 19.

ї2 Египетскіе мифологи представляли себѣ бога Фмаса шворцемъ

міра , обишающимъ надъ звѣздами и состоящимъ , въ сущности

своей, изъ ефирнаго огня, отъ котораго частички разлешаются по

всему свѣшу , одушевляюшъ его и снова возвращаются къ своему

источнику . Озирисъ, какъ извѣстно , былъ , собственно , солнце ,

двигавшееся по зодіаку, владыка и виновникъ времени .
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свѣдѣтельсТВА О ДРЕВНИХЪ СЛАВЯНАХЪ,



Имена Свѣдѣтелей.

1. Геродошъ Галикарнаскій (456--444 пр. Р. Х.) .

II . Калий Второй (ум. 79 по Р. Х.).

III . Кай Корнелій Тацитъ (род . 60; консул. 97.).

IV. Клавдій Птоломей (ж. 161 , а по другимъ

175-182).

V. Маркіянъ Гераклсошскій (ок. 300, а по другимъ

300-400.).

VI. Надпись на монетѣ цес. Волусіяна (253 года .) .

VII. Феодосіевы иначе Певтингеровы доски (423).

VIII. Вибій Секвестръ (500-600 .).

IX . Іорнандъ или Іорданъ (ок . 552.).

X. ПрокопійКесарійскій (532.) .

XI. Императоръ Маврикій (582-602.) .

XII. Павелъ ВарнеФридъ иначе Діяконъ (ум. ок. 799.).

XIII. Императоръ Левъ VI, Мудрый (886—911 .) .

(род . ок . 370 ; ум . 489.).

XV .Безыменный равенскій землеписець (ок . 886

ХVІ. Пѣснь Англосаксонскаго путешесIПвенника

(VIII. смол.) .

XVII. Вульф панъ и Омеръ (пр . 900.).

ХVIII. Король Альфредъ 1 (871-901 .) .

XIX . Безыменный Баварскій землеписецъ (866—890 ).

ХХ . Импер. Консm. VI., Багрянородный (945-959.) .

XXI Дишмаръ , епископъ Межиборскій (род. 976;

ум . 1018.).

ХХII. Адамъ, каноникъ Бременскій (ум . послѣ 1076.).

XXIII . Несторъ , черноризецъ Кіевопечерскій (род.

1056; ум . ок. 1116.).

XXIV. Гельмольдъ , священникъ Босовскій (пис. ок .

1168; ум. послѣ 1170).

XXV . Іоанъ, ексархъ Булгарскій (890—927), и мнихъ

Храбръ (X—XI стол .).

XXVI. Части народомъ и языкомъ (ок . 1200.) .
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ΓΕΡΟΑΟΤΈ

ΓΑΙUKAPHACKIñ (456-144 πρ.Ρ.Χ.).

Herodoti Halicarnassei Historiarum libri IX . Gr ., cum

Laur. Vallae interpr. lat. ed . J. Gronov . Lugd . Ba

tav . 1715. F.-Gr. ed . A. Matthiae et H. Apetz .

Lips. 1825. 12. 2 voll . Herodoti Musae , text .

ad Saisford . tum Fr. Creuzeri , tum sua annot,

instruxit , comment . indicesque adj. Jo . Chr. Fd.

Baehr . IV . 8. Lips. et Londini. 1830-35 .
1830-35.

Βίβλ . III . Κεφ. 115. Περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ τῶν

πρὸς ἐσπέρην ἐσχατιέων ἔχω μὲν οὐκ ἀτρεκέως λέγειν · οὔτε

γὰρ ἔγωγε ἐνδέκομαι Ἠριδανόν τινα καλέεσθαι πρὸς βαρβάρων

ποταμὸν, ἐκδιδόντα ἐς θάλασσαν τὴν πρὸς βορῆν ἄνεμον ἀπ

ὅτευ τὸ ἤλεκτρον φειτᾶν λόγος ἐστὶ, οὔτε νήσους οἶδα Κασ-

σιτερίδας ἐούσας , ἐκ τῶν ὁ κασσίτερος ἡμῖν φοιτᾷ . Τοῦτο

μὲν γὰρ, ὁ Ἠριδανὲς αὐτὸ κατηγορέει τὸ οὔνομα ὡς ἔστι

Ἑλληνικὸν καὶ οὔ τι βαρβαρικὸν ὑπὸ ποιητέω δὲ τινος ποι

ηθέν· τοῦτο δὲ οὐδενὸς αὐτόπτεω γενομένου οὐ δύναμαι ἀ-

κοῦσαι , τοῦτο μελετῶν , ἕκως θάλασσά ἐστι τὰ ἐπέκεινα

τῆς Εὐρώπης. Ἐξ ἐσχάτης δ᾽ ὦν ὅ τε κασσίτερος ἡμῖν

φοιτᾷ καὶ τὸ ἠλεκτρον.

Βίβλ . IV. Κεφ . 17. Οὗτοι δὲ ( Αλάφωνες ) καὶ οἱ

Καλλιπίδαι τὰ μὲν ἄλλα κατὰ ταὐτὰ Σκύθησι ἐπασκέουσι,

σῖτον δὲ καὶ σπέιρουσι καὶ σιτέονται καὶ κρόμμυα καὶ σκό-

ροδα καὶ φάκους καὶ κέγχρους. Ὑπὲρ δὲ ᾿Αλαζώνων οἰκέω

ουσι Σκύθαι ἀρετῆρες , οἵ οὐκ ἐπὶ σιτήσει σπείρουσι τὸν

σῖτον , ἀλλ ' ἐπὶ πρήσει. Τούτων δὲ κατύπερθε οἰκέουσι Νευ-

ροί . Νευρῶν δὲ τὸ πρὸς βορῆν ἄνεμον ἐρῆμος ἀνθρώπων ,

ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν . Ταυτα μὲν παρὰ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν

ἐστι ἔθνεα , πρὸς ἐσπέρης τοῦ Βορυσθένεος.

17*



Βίβλ . ΙV. Κεφ . 21. Τάναϊν δὲ ποταμὸν διαβάντι οὐκέτι Σκυ-

θικὴ ἀλλ' ἡ μὲν πρώτη τῶν λαξίων Σαυροματέων ἐστὶ, οἵ

ἐκ τοῦ μυχοῦ ἀρξάμενοι τῆς Μαιήτιδος λίμνης, νέμονται τὸ

πρὸς βορῆν ἄνεμον, ἡμερέων πεντεκαίδεκα ὁδὸν , πᾶσαν ἐξῶ

σαν ψιλὴν καὶ ἀγρίων καὶ ἡμέρων δενδρέων· ὑπεροικέουσι

δὲ τούτων, δευτέρην λάξιν ἔχοντες Βουδῖνα γῆν γενόμεν

ναι πᾶσαν δασέην ὕλῃ παντείῃ.

Κεφ . 22. Βουδίνων δὲ κατύπερθε πρῖς βορῆν ἐστὶ πρώτη

μὲν ἐρῆμος ἐπ᾿ ἡμερών ἐπτὰ ὁδὸν , μετὰ δέ τὴν ἐρῆμον

ἀποκλίνοντι μᾶλλον πρὸς ἀπηλιώτην ἄνεμον , νέμονται Θυσ-

σαγέται, ἔθνος πολλὸν καὶ ἴδιον · ζώουσι δὲ ἀπο θήρης.

Κεφ. 51. Εἷς μὲν δὴ τῶν ποταμῶν τοῖσι Σκύθῃσί ἐστι

δ Ἴστρας · μετὰ δὲ τοῦτον Τύρης , ὃς ἀπὸ βορέω μὲν ἀνέμου

ὁρμᾶται, ἄρχεται δὲ ῥέων ἐκ λίμνης μεγάλης , ἣ οὐρίζει

τήν τε Σκυθικὴν καὶ τὴν Νευρίδα γῆν. Ἐπὶ δὲ τῷ στόμα

τι αὐτοῦ κατοικηνται Ἕλληνες , οἵ Τυρῖται καλέονται .

Κεφ. 100. Ἤδη ὦν ἀπὸ μὲν Ἴστρου τὰ καθύπερθε ἐς

τὴν μεσόγαιαν φέροντα ἀποκληίεται ἡ Σκυθικὴ ὑπὸ πρώ-

των Αγαθύρσων· μετὰ δὲ Νευρῶν· ἔπειτα δὲ ᾽Ανδροφάγων,

τελευταίων δὲ Μελαγχλάινων.

Κεφ. 102. Οἱ δὲ Σκύθαι δόντες σφίσι λόγον , ὡς οὐκ

οἷοι τέ εἰσι τὸν Δαρειου στρατὸν ἰθυμαχίῃ διώσασθαι μοῦνοι,

ἔπεμπον ἐς τοὺς πλησιωχώρους ἀγγέλους· τῶν δὲ καὶ δὴ οἱ

βασιλέες συνελθόντες ἐβουλεύοντο , ὡς στρατοῦ ἑπελαύνοντος

μεγάλου· ἦσαν δὲ οἱ συνελθόντες βασιλέες Τάυρων καὶ ᾿Αγα-

θύρσων καὶ Νευρῶν καὶ Ἀνδροφάγων καὶ Μελαγχλάινον καὶ

Γελωνῶν καὶ Βουδίνων καὶ Σαυροματέων .

Κεφ. 105 Νευροὶ δὲ νόμοισι μὲν χρέωνται Σκυθικοῖσι .

Γενέῃ δὲ μιῇ πρότερόν σφεας τῆς Δαρειου στρατηλασίης και

τέλαβε ἐκλιπεῖν τὴν χώρην πάσαν ὑπό ὀρίων· ὄριας γάρ

σφὶ πολλοὺς μὲν ἡ χώρη ἀνέφαινε, οἱ δὲ πλεῦνες ἀνωθέν

σφι ἐκ τῶν ἐρήμων ἐπέπεσον · ἐς ὃ πιεζόμενη οἴκησαν μετὰ

Βουλίνων τὴν ἑαυτῶν ἐκλιπόντες. Κινδυνεύουσι δὲ οἱ ἄν

1
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θρωποι οὗτοι γόητες εἶναι· λέγονται γὰρ ὑπὸ Σκυθέων καὶ

Ἑλλήνων τῶν ἐν τῇ Σκυθικῇ κατοικημένων , ὡς ἔτες -

κάστου ἅπαξ τῶν Νευρῶν ἕκαστος λύκος γίνεται ἡμέρας ὀλί-

γας καὶ αὖτις ὀπίσω ἐς τοὐτὸ κατίσταται· ἐμὲ μέν νυν ταῦ

τα λέγοντες οὐ πείθουσι· λέγουσι δὲ οὐδὲν ἧσσαν καὶ ὀμ

νύουσι δὲ λέγοντες .

Κεφ . 108. Βουδῖνει δὲ ἔθνος ἐὸν μέγα καὶ πολλὸν γλαυ-

κόν τε πᾶν ἰσχυρῶς ἐστὶ καὶ πυῤῥόν. Πόλις δὲ ἐν αὐτοῖσι

πεπόλισται ξυλίνη, οὔνομα δὲ τῇ πόλι ἐστὶ Γελωνός· τοῦ δὲ

τέιχεος μέγαθος κῶλον ἕκαστον , τριήκοντα σταδίων ἐστὶ

ὑψηλὸν δὲ καὶ πᾶν ξύλινον καὶ οἰκοία ! αὐτῶν ξύλιναι, καὶ

τὰ ἱρά · ἔστὶ γὰρ δὴ αὐτόθε Ἑλληνικῶν θεῶν ἱρὶ Ἑλληνι

κῶς κατεσκευασμένα ἀγάλμασί τε καὶ βωμοῖσι καὶ νησῖσι

ξυλίνεισι . Εἰσὶ γὰρ οἱ Γελωνοὶ τὸ ἀρχαῖον Ἕλληνες ἐκ τῶν

δὲ ἐμπορίων ἐξαναστάντες, ὅικησαν ἐν τοῖσι Βουδίνοισι καὶ

γλώσσῃ τὰ μὲν Σκυθικῇ τὰ δὲ Ἑλληνικῇ χρέωνται.

Κεφ . 109. Βουδῖνοι δὲ οὐ τῇ αὐτῇ γλώσσῃ χρέωνται

καὶ Γελωνοί· ἀλλ᾽ οὐδὲ δίαιτα ἡ αυτή . Οἱ μὲν γὰρ Βουδῖ-

νοι ἐόντες αὐτόχθονες , νομάδες τέ εἰσι καὶ φθειροτραγέου-

σι ( 1 ) μοῦνο τῶν ταύτῃ. Γελωνοὶ δὲ , γῆς τὸ ἐργάται καὶ

σιτοφάγοι καὶ κήπους ἐκτημένοι οὐδὲν τὴν ἰδεήν ἐμπῖπο

δὲ τὸ χρῶμα. Ὑπὸ μέντοι Ἑλλήνων καλέονται καὶ οἱ Bru-

δῖνοι, Γελωνοὶ , ουκ ὀρθῶς καλεόμεναι. Η δε χώρη σφέων

πᾶσά ἐστὶ δασέη ἴδῃσι παντοίῃσι· ἐν δὲ τῇ ἴδῃ τῇ πλείστῃ

ἐστὶ λίμνη μεγάλη τε καὶ πολλὴ καὶ ἕιλος καὶ κάλαμος

περὶ ἀυτὴν , ἐν δὲ ταὐτῇ, ἐγύδριες ἁλίσκονται καὶ κάστορες

καὶ ἄλλα θηρία τετραγων πρόσωπα (2) , τῶν τὰ δέρματα

περὶ τὰς σισύρας παραῤῥάπτεται (3 ), καὶ οἱ ὄρχιες αὐτοῖσί

ἐισι χρήσιμοι ἐς ὑστερέων ἄχεσιν (4 ).

Κεφ , 119. Ταῦτα Σκυθέων ἐπαγγελομένων ἐβουλευόντο

οἱ βασιλέες οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνέων ἥκοντες καὶ σφέων ἐσχίσθησαν

αἱ γνῶμαι · ὁ μὲν γὰρ Γελωνὸς καὶ ὁ Βουδῖνος καὶ ὁ Σαυ-

ρωμάτης κατὰ τοὐτὸ γενόμενοι ὑπεδέχοντο Σκύθησι τιμω

ρέσειν · ὁ δέ ᾿Αγάθυρσος καὶ Νευρὸς καὶ ᾿Ανδροφάγος καὶ
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el τῶν Μελαγχλαίνων καὶ Ταύρων τάδε Σκύθησι ὑπεκρίναν

το κ . λ . T.

Κεφ . 122. Dιαβάντων δὲ τούτων (Σκυθῶν ) τὸν Τάναϊν

ποταμὸν οἱ Πέρσαι ἐπιδιαβάντες ἐδίωκων· ἐς ὁ τῶν Σαυρο-

ματέων τὴν χώρην διεξελθόντες ἀπίκοντο ἐς τὴν τῶν Βου-

δίνων .

Κεφ . 123. Ὅσον μὲν δὴ χρόνον οἱ Πέρσαι ἤϊσαν διὰ τῆς

Σκυθικῆς καὶ τῆς Σαυρομάτιδος χώρης , οἱ δὲ εἶχον οὐ

δὲν σινεέσθαι ἅτε τῆς χώρης ἐύσης χέρσου·· ἐπείτε δὲ ἐς

τὴν τῶν Βουδίνων χώρην ἐσέβαλον, ἐνθᾶυτα δὴ ἐντυχόντες

τῷ ξυλίνῳ τείχει ἐκλελοιπότον τῶν Βουδίνων καὶ κεκε-

νομένου τοῦ τείχεος πάντων ἐνέπρησαν αὐτὸ . Τοῦτο δὲ ποι-

σαντες . εἵποντο αἰεὶ τὸ πρέσω κατὰ στίβον ἐς ὃ διεξελ-

θόντες ταύτην ἐς τὴν ἐρῆμον ἀπίκοντο . Ἡ δὲ ἐρῆμος αὕτη

ὑπὸ οὐδαμῶν νέμεται ἀνδρῶν, κέεται δὲ ὑπὲρ τῆς Βουδίνων

χώρης ἐοῦσα πλῆθος ἑπτὰ ἡμερέων ὁδοῦ · ὑπερ δὲ τῆς ἐρή

μου Θυσσαγέται οἰκέουσι.

Κεφ . 125. Ὡς δὲ ἐσβαλόντες τούτους (Μελαγχλαίνους )

ἐτάραξαν οἵ τε Σκύθαι καὶ οἱ Πέρσαι κατηγέοντο οἱ Σκύ-

θαι ἐς τῶν ᾿Ανδροφάγων τοὺς χώρους· ταραχθέντων δὲ

καὶ τούτων ὑπῆγον τοὺς , ἐπὶ τὴν Νευρίδα, Ταρασσομένων

δὲ καὶ τούτων ἤϊσαν ὑποφεύγοντες οἱ Σκύθαι ἐς τοὺς ᾿Αγα-

θύρσους κ. τ. λ . Μελάγχχαινει δὲ καὶ Ἀνδροφάγει καὶ Νευ-

ροὶ ἐσβαλόντων τῶν Περσέων ἅμα Σκύθησι οὔτε πρὸς ἀλ

κὴν ἐτράποντο ἐπιλαθόμενοί τε τῆς ἀπειλῆς ἔφευγον αἰεὶ τὸ

πρὸς βορέω ἐς τὴν ἐρῆμον τεταραγμένοι , οἱ δὲ Σκύθαι ἐς

μὲν τοὺς ᾿Αγαθύρσους οὐκέτι ἀπείπαντας ἀπικνέονται οἱ

δὲ ἐκ τῆς Νευρίδος χώρης ἐς τὴν σφετέρην κατηγέονται

τοῖσι Πέρσῃσι.

Κεφ . 136. Οἱ δέ ( Σκύθαι ) ὡς ἤκουσαν ταῦτα , τὴν

ταχίστην συστραφέντες , οἵ τε δύω μοῖραι τῶν Σκυθέων καὶ

ἡ μία Σαυρομάται καὶ Βουδῖναι καὶ Γελωνοὶ ἐδίωκον τοὺς

Πέρσας ἰθὺ τοῦ Ἴστρου ,
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#

I

Lib. III. cap. 115. De extremitatibus autem Eu-

ropae ad vesperam quod pro comperto referam -(non

habeo. Neque enim assentior fluvium quendam Eridanum

(Hadavóv) a barbaris vocitari, qui exit in mare ad sep-

tentrionem spectans, unde electrum venire narratur. Ne

Cassiteridas quidem novi insulas, unde ad nos venit cas-

siteros, stańnum: nam vel ipsum coarguit nomen Eridą,

-nus , quod Graecum est , et non barbainum , ab aliquo

poeta fictum . Sed etsi hoc studiose quaesivi, a nemine,

qui ipse viderit, accipere possum' , quomodo se habeat

mare ad illam Europae partem. Ab extrema itaque ad

nos venit stannum electrumque.it

Lib . IV. 1

1

Lib. IV. cap. 17. Supra Halizones autem inco-

lunt Scythae aratores, qui non ad edendum serunt tri-

ticum , sed ad vendendum. Supra hos incolunt Neuri

(Neussi ). Quorum tractus qui ad aquilonem vergit, quan-

tum nos scimus, ab hominibus desertus est. Atque hae

quidem nationes juxta flumen Hypanin colunt, ad occi-

dentalem partem Borysthenis.

Cap. 21. Trans flumen autem Tanain non amplius

regio Scythica, sed prima quidem portionum est Sauro-

matarum , qui a recessu Maeotidis paludis incipientes ,

incolunt tractum qui spectat aquilonem , iter dierum

quindecim , vacuum prorsus arboribus tam agrestibus

quam mitibus. Supra hos habitant secundam portionem

tenentes Budini (Boudtvet) , terram colentes totam omni

arborum genere spissam."
Õ ༔ ? ,

Cap. 22. Supra Budinos ad aquilonem statim ex-

cipit solitudo octo dierum itineris. Post hanc solitudi-

nem declinanti magis ad ventum subsolanum (πpòs ' åπn-

λɩάtŋν, кь BоCIOky), incolunt Thyssagetae, natio copiosa

et propria, et e venatu victitans.
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Cap. 51. Ex fluviis ergo, qui apud Scythas sunt ,

unus est Ister. Post hunc Tyres, qui ab aquilone me-

ans , ortum trahit ex ingenti palude , quae Scythicam

terram a Neuride (Tv Nsupída y separat. Ad ostium

hujus incolunt Graeci, qui Tyritae vocantur.

Cap. 100. Itaque ab Istro jam quae ad superiora

pertinent , ferentia in mediterranea , secluditur Scythia

ab primis Agathyrsis, deinde a Neuris , deinde ab An-

drophagis, postremo a Melanchlaenis.

Cap. 102. Scythae inter se colloquuti , quum soli

impares essent copiis Darii proelio repellendis , nuntios

ad finitimos misere. Eorum reges quoque ubi convene-

re , consultabant , ut ingenti exercitu invadente. Erant

autem qui convenerant reges , Taurorum , et Agathyrso-

rum , et Neurorum, et Androphagorum , et Melanchlae-

norum, et Gelonorum , et Budinorum, et Sauromatarum .

Cap. 105. At Neuri Scythicis quidem utuntur mo-

ribus , qui una ante Darii expeditionem aetate coacti

fuerant solum vertere propter serpentes. Nam serpentum

cum magna vis ex ipsorum solo est edita , tum major

superne e locis desertis ingruerat : quibus usque adeo

infestati fuerunt, ut relicto suo solo cum Budinis habi

taverint, lidem homines in periculum veniunt, ut prae-

stigiatores habeantur; dicuntur enim a Scythis et ab jis

qui in Scythia incolunt Graecis , semel quotannis sin-

guli ad paucos dies effici lupi, et rursus in pristinum

habitum redire. Quod tamen dicentes mihi non persua

denta nihilominus tamen illi ajunt ita esse, ac dejerant,

Cap. 108. Budini ingens natio atque numerosa ,

vehementer caesiis oculis omnis ac rufa : quorum urbs

nomine Gelonus (Fekwvóc) e materia ( λiv , изь дерева)

constructa est ; inuri ea magnitudo est , ut singula la-

tera tricenorum stadiorum sint; est vero altus et totus

lignous, Aedes quoque cum privatae , tum sacrae sunt
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e materia. Nam sunt ibi deorum Graecorum templa Grae-

canice extructa, simulacris, aris, delubris ligneis (vès,

божпишы , Götterhäuschen). Baccho triennalia agunt, et

bacchanal exercent. Quippe Geloni (Teλwvol) sunt ab

originis vetustate Graeci, sed ex emporiis summoti in-

ter Budinos habitaverunt : lingua partim Scythica, par-

tim Graeca utentes.

Cap. 109. Budini non lingua , non victu utuntur

eodem cum Gelonis: nam Budini, utpote indigenae, tum

pastores sunt, tum soli ejus regionis nuces pineas edunt ( 1 ).

At Geloni agriculturae operam dantes frumento victi-

fant, et hortos possident , nihil illis neque aspectu ne-

que colore similes: a Graecis autem etiam Budini vo-

cantur Geloni, non recte vocantihus. Horum regio om-

nis est arboribus omnis generis frequens ; et ubi plu-

rimum consita , ibi est lacus ingens et multus , et pa-

lus ac circa eam arundo . In eo lacu lutrae capiuntur,

et castores, et aliae ferae oris quadrati (2), quorum pel-

les circa renones adsuuntur (3) , et testiculos habent ad

uterorum medelam utiles (4) .

Cap. 119. Haec quum Scythae denuntiassent , ii

qui e nationibus venerant reges deliberabant , sed dis-

cordes eorum erant sententiae. Nam Gelonus quidem

et Budinus - et Sauromates concordes receperunt se Scy-

this auxilio futuros: Agathyrsus autem et Neurus et

Androphagus et Melanchlaenorum Taurorumque reges

ita Scythis responderunt etc.

Cap. 122. Quibus (Scythis) Tanain fluvium traji-

cientibus, Persae itidem trajecto eo insequuntur, donec

peragrata Sauromatarum plaga, pervenirent in Budinicam . ›

Cap. 123. Ceterum quamdiu Persae fuerunt in

Scythica ac Sauromatide regione , nihil eis detrimenti
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inferre potuerunt, quippe quum regio foret vasta ; ubi ,

vero Budinicam ingressi sunt, ibi obvii ligneo castello,

a Budinis deserto et omnibus rebus vacuo , id incen-

derunt. His actis ipso vestigio ire porro tendunt , dum

eam regionem pervagati , in solitudinem devenerunt.

Haec solitudo a nemine hominum colitur , posita supra

Budinorum regiouem , septem dierum itineris magnitu-

dine: ultra quam Thyssagetae incolunt etc.

ཨ『, 』སྠཽ

* ,

1

Cap. 125. Quos (Melanchlaenos) cum perturbas-

sent tam Persae quam Scythae eorum terram ingressi ,

Scythae in terras Androphagorum Persas adducunt. Per-

turbatis autem et Androphagis , hostem in Neuridem

ducunt. Neuris quoque consternatis , tendunt subterfu-

giendo ire ad Agathyrsos... At Melanchlaeni et Andro-

phagi et Neuri invadentibus Persis una cum Scythis ,

neque virium neque minarum memores, sed timore per-

culsi fugem capesserunt aquilonem versus in solitudinem .

Scythae partim ad Agathyrsos, jam non recusantes SO-

cietatem , se conferebant
se conferebant , partim e Neuride regione in

suam Persis praeibant.

Cap. 136. His illi (Scythae) auditis , repente col-

lecti, duae Scytharum partes, et una Sauromatae Budi-

nique ac Geloni , Persas recta ad Istrum persequuntur.

Примѣч. Срави . 5. 10. ч , 2-6, стр. 156 и слѣдующ .

(1) Греч . Ф9 гротpayéovái, чіпо, прежде, ошибочно перево-

Дили ,,pediculos edunt ," BMECMO ,,strobilos s. nuces pineas,“ óo-

ровыя шишки , какъ доказалъ это Рипперъ , опираясь на

объяснишелъ Цецеса . (2) Греч, 9mpla Terpayovonробwna ,

то есть , вѣроятнѣе , всего куны , martes. (3 ) Греч. пері

τὰς σισύρνας παραῤῥάπτεται , Cpeauesaub . reno , rheno,

CAоваu. mentěk, Hм. Pelzrock, (4) Тpeч. Etór Xpńoiμoz és

vóτερéшv anɛбiv , доCлOвшO: Ad medelam matricum conferunt ,

. : morbis matricis auxiliantur ( paзyмsemeя castorum tes-

ticuli)..
و

#
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1

II . К. ПЛИНІЙ ВТОРОЙ (ум. 79. по Р. Х.),
1

C. Plinii Secundi Naturalis Historiae Libri XXXVIL

Ed. J. Sillig. Lipsiae 1831-36. 12. 5 voll.

1
L. IV. c. 13. §. 94-97. Exeundum deinde est,

ut extera ) Europae dicantur , transgressisque Riphaeos

montes litus Oceani septemtrionalis in laeva, donec per-

veniatur Gades, legendum. Insulae complures sine no

minibus eo situ traduntur. Ex quibus ante Scythiam

quae appellatur Bannoma ( 1) , unam abesse dici cursu,

in quam veris tempore fluctibus electrum ejiciatur, Ti-

maeus prodidit. Reliqua litora incerta signata fama.

Septemtrionalis Oceanus: Amalchium eum Hecataeus appel-

lat a Paropamiso amne, qua Scythiam alluit, quod no-

men ejus gentis lingua significat congelatum . Philemon

Morimarusam a Cimbris vocari, hoc est mortuum mare,

usque ad promontorium Rubeas, ultra deinde Cronium .

Xenophon Lampsacenus a litore Scytharum tridui na-

vigatione insulam esse immensae magnitudinis Baltiam

tradit, eandem Pytheas Basiliam ( 2) nominat. Feruntur et

Oonae in quibus ovis avium et avenis incolae vivant ,

aliae in quibus equinis pedibus homines nascantur, Hip-

popodes appellati; Fanesiorum aliae in quibus nuda ali-

oquin corpora praegrandes ipsorum aures tota conte

gant. Incipit inde clarior aperiri fama ab gente Ingae

vonum, quae est prima inde Germaniae, Sevo mons ibi

immensus, nec Riphaeis jugis minor, immanem ad Cim-

brorum usque promontorium efficit sinum , qui Codanus

vocatur, refertus insulis, quarum clarissima Scandinavia

est, incompertae magnitudinis , portionem tantum ejus ,

quod sit notum , Hillevionum gente , D incolente pagis ,

quae alterum orbem terrarum eam appellat. Nec est

minor opinione Eningia. Quidam haec habitari ad Vis-

tulam usque fluvium a Sarmatis, Venedis (3), Sciris, Hir-

1

tax
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ris tradunt. Sinum Cylipenum vocari , et in ostio ejus

insulam Latrin; mox alterum sinum Lagnum conterminum

Cimbris. Promontorium Cimbrorum excurrens in maria

longe peninsulam efficit quae Cartris appellatur etc.

8

L. VI. c. 6. §. 18. Ora ipsa Bospori , utrinque

ex Asia atque Europa, curvatur in Maeotin. Oppida in

aditu Bospori primo Hermonassa, dein Cepi Milesiorum,

mox Stratoclia et Phanagoria, et paene desertum Apa-

turos ultimoque in ostio Cimmerium , quod antea Cer-

berion vocabatur. Inde Maeotis lacus in Europa dictus.

C. 7. §. 19. A Cimmerio accolunt Maeotici, Vali,

Serbi (4), Arrechi, Zingi, Psesii . Dein Tanain amnem , ge-

mino ore influentem , colunt Sarmatae, Medorum, ut fe-

runt, soboles , et ipsi in multa genera divisi etc.

Примѣч . Сравп . § . 8. ч . 2, 3, 4. стр . 93-100 . § . 9. ч. 2.

cmp. 142. ( 1 ) Bаппота . Это слово приняли мы въ шекстъ,

какъ единое истинное чиеціе . На по указываешъ сличеніе

рукописей лучшихъ старинныхъ изданій и смыслъ цѣлаго мѣ-

cma. Cod. Chifflet. ap. Dalecamр. , о коемь гропOBÍŇ POBOрÁMÍ:

,,hae membranae inter exaratos manu Plinios, quotquot adhuc col-

latos accepimus, sine controversia familiar ducunt," и Сourь ;

,,antiquissimus et sanissimus." Baunoma unam . Cod. Prag. membr.

Ante Scythiam que appellatur Bannonia. Hanpomи moro :

Reg. I. II. Colb. I. II. Paris. и Tolet Raunonia, a Riccard Rau-

nomia. Древния изданія съ 1472 по 1518 , именно : Ven .

1472, 1483, 1487, 1496, 1499, 1507, 1513, Brix. 1496.

Par. 1514. Hagen . 1518. , Bсоду им'ьомь: Ante Scythiam que

appellatur Bannonia unam abesse ; a cь 1535 40 camaro Tap-

дуина , именно : S. Gelenii Basil . 1535 , 1549 , Ven. 1559 ,

Lugd. 1563, 1587 , 1669, Francf. 1599, m. A. , Bannomana

abesse . Гардуинъ первый принялъ въ шекстъ , Раг. 1683 ,

Raunonia unami abesse . Отсюда видно , а) чмо рукописи ,

въ коихъ писано Bannomana , подтверждаюць подлинность

чіпенія Banuoma; по пому что Bannomana образовалось , про-

спo , по QшибкB, Hзь Вanuoma unà (m . e. , unam). 6) no
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въ соd . Chiffl. въ Baunomа, по недосмотру, поставлено и вм .

n, а въ cod . Prag . въ Bannonia nі вм. т . в) Чщо слово Ban-

noma должно относишь не къ острову , по къ твердой

землѣ (см . $. 8. ч . 2, стр. 94 — 95 ), какъ это утвер-

ждалъ и самъ Гардунпъ (см. стр . 95 примѣч. 25). Гово-

рашъ, что въ нѣкоторыхъ спискахъ читается даже Ban-

toma (?) (2) Basiliim въ рук., но cod. Vatic . имѣетъ Balisiam ,

а ниже 1. XXXVII. с. 2. §. 35. вмѣспо Basiliam стоитъвъ

cod . vet. Dalec. Baltheam . Если мы прибавимъ сюда , что на-

званіе этого острова , встрѣчаемое у Пифія , этотъже

самый Плиній пишемъ еще Abalus , а переписчикъ

Солинъ, Abalcia, по легко убѣдимся , что всѣ этѣ Формы-

просто разпорѣчія слова Baltia , m. с., полуострова , извѣ-

снато , послт, подъ именемъ Sambia. CpaB . cinр. 95. ,

30., стр. 367 , примѣч . 27. (3 ) Venedis , въ рукоп. , но въ

cod . Snakenb . и Prag. membr., равно какъ и стар. изд ., Ven .

1472, 1483 , 1487, 1496, 1499, 1507, Brix. 1496 , и друг.,

имѣютъ Benedis.

его

прим .

Другое свѣдѣтельство Плинія , равно какъ и стар-

шаго помпонія Мелы , объ Индахъ или Виндахъ , привели

мы впошѣ уже выше, стр . 97. §. 8. ч. 3. 34 и 35,
прим.

а потому считаемъ пенужнымъ повторять его сдѣсь

еще разъ .

III. К. КОРНЕЛIЙ ТАЦИТЬ (Род. 60; конс. 97).

1
C. Cornelii Taciti Opera. Ed. C. H. Weise . Lips. 1825 .

8. 2 T. Taciti Germania . Ed . J. Crimin . Gott. 1835. 8.

De Germania
с. 16.

Hic Sueviae finis. Peucinorum Venedorumque ( 1 ) et

Fennorum nationes Germanis an Sarmatis adscribam ,

dubito: quamquam Peucini , quos quidam Bastarnas vo-

cant , sermone cultu , sede ac domiciliis , ut Germani

agunt. Sordes omnium ac torpor procerum : connubiis

mixtis nonnihil in Sartnatarum habitum foedantur. Ve-

nedi (2) multum ex moribus traxerunt. Nam quicquid

inter Peucinos Fennosque silvarum ac montium erigi-

tur, latrociniis pererrant. Hi tamen inter Germanos po-
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Καὶ τὰ Οὐενεδικὰ ἔρη

' με λ νε καὶ

Τὰ Ῥίππια (8 ), ὧν τὸ μέσον

ξγ ν λ

Τοῦ δὲ Βορυσθένους ποτα-

μοῦ, τὸ μὲν κατὰ τὴν᾿Αμά-

Καὶ ὁι᾿Αλαῖνοι (12)Σκύθαι

Ἐλάττονα δὲ ἔθνη νέμε-

ται Σαρματίαν, παρὰ μὲν τὸν

Ουϊστούλαν ποταμὸν ὑπὸ τοὺς

Οενέδας, Γύθωνες .

Εἶτα Φίννα .

δοκα λίμνην, ἐπέχει μοίρας . Εἶτα Βούλανες (13 ) .

τη λλ ν γ
'Y'p'cüsÞpouyouvdiwveg(14).

Ἡ δὲ πηγὴ ἡ ἀρκτικωτά- Εῖτα Αὐαρηνοί (15), παρὰ

τῇ τοῦ Βορυσθένους ποτα- τὴν κεφαλὴν τοῦ Οὐιστούλα

μου νβ ν

Καὶ τῶν ὑπὸ τὸν Βορυσ-

θένην δὲ ποταμῶν , ὁ μὲν

Τύρας ποτ . αὐτὸς ὁρίζει τὰ

μέρη τῆς Δακίας καὶ τῆς

Σαρματίας ἀπὸ ἐπιστροφῆς, ἧς

θέσις vy μηλ

Μέχρι πέρατος οὗ θέσις

μθ λ μη λ

Ὁ δὲ ᾽Αξιάκης ποτ. καὶ

αὐτὸς διαῤῥεῖ τὴν Σαρματίαν

μίκρον ὑπὲρ τὴν Δακίαν, μέχ-

ρι τοῦ Καρπάτου ὄρους .

Κατέχει δὲ τὴν Σαρματίαν

ἔθνη μέγιστα .

Οἵ τε Οὐενέδαι πα᾿ ὅλον

τὸν Οὐενεδικὸν κόλπον.

Καὶ ὑπὲρ τὴν Δακίαν Πευ-

κῖνοι (9) τὲ καὶ Βαστάρ-

ναι ( 10 ),

Καὶ παρ ' ὅλην τὴν πλευ-

ράν τῆς Μαιώτιδος Ἰάφυγες .

Καὶ Ρωξολᾶνοι (11 ).

Καὶ ἐνδοτέρω τούτων

τε ᾿Αμαξόβιοι .

ποταμοῦ.

Ὑφ᾽ οὕς Ὄμβρωνες.

Εἶτα ᾿Αναρτοφράκτοι.

Εἶτα Βουργίωνες .

Εἶτα ᾿Αρσιῆται .

Εἶτα Σαβῶκοι (16 ).

Εἶτα Πιενγῖται.

Καὶ Βίεσσοι , παρὰ Καρα

πάτην τὸ ὄρος.

·Τῶν δὲ εἰρημένων εἰσίν

ἀνατολικώτεροι, ὑπὸ μέν τοὺς

Οὐενέδας πάλιν Γαλίνδαι (17 ).

Καὶ Σουδηνοὶ (18).

Καὶ Σταυᾶνα (19 ) , μέχρι

τῶν ᾿Αλαυνῶν.

Ὑφ᾽ οὕς Ἰγιλλίωνες (20 ).

Εἶτα Κοιστοβῶκοι.

Καὶ Τρανομοντᾶνοι , μέχρι

τῶν Πευκίνων ὀρέων.

Πάλιν δὲ τὴν μὲν ἐφεξῆς

τῷ Οὐενεδικῷ κόλπῳ παρω-

κεανῖτιν κατέχουσιν Ουέλται.

Ὑπὲρ οὕς Ὄσιοι.

τατοι.

Εἶτα Κάρβωνες ἀρκτικώ-
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ται.

Ὧν ἀνατολικώτεροι Καρεῦ-

Καὶ Σάλα .

Ὑφ οὓς Αγάθυρσοι (21 ).

Εἶτα ᾽Αόρσοι.

Καὶ Παγυρῖται .

Ὑφ᾿ οὓς Σαύαροι (22).

Καὶ Βεροῦσκα , μέχρι τῶν

Ῥιπαίων (23) ὀρέων .

Εἶτα ῎Ακιβαι .

Καὶ Νάσκα .

Ὑφ᾿ οὓς Ιβίωνες (24).

Καὶ Ἴδραι.

Καὶ ὑπὸ τοὺς Ἰβίωνας (25)

μέχρι τῶν Αλαυνῶν, Στοῦρνοι.

Μεταξὺ δὲ τῶν ᾿Αλαυνῶν

καὶ τῶν ᾿Αμαξοβίων, Καρύω-

νες (26).

Καὶ Σαργάτιοι.

Καὶ παρὰ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ

Τανάϊδος ποταμοῦ Ὄφλωνες.

Καὶ Ταναΐται.

Ὑφ᾽ οὓς Ὄσιλοι, μέχρι τῶν

Ῥοξολάνων .

Μεταξὺ

ων καὶ τῶν Ῥωξολάνων, Ῥα-

καλάνα (27).

δὲ τῶν ᾿Αμαξοβί-

Καὶ Ἐξωβυγίται.

Καὶ πάλιν , μεταξὺ Πευκί-

νων καὶ Βαστέρνων, Καρπιανοί.

Ὑπὲρ οὓς Γηουϊνοὶ (28 ) .

Εἶτα Βωδηνοὶ (29).

Μεταξὺ δὲ Βαστέρνων καὶ

Ῥοξολάνων, Χοῦνοι .

Καὶ ὑπὲρ τὰ ἴδια ὄρη Αμα-

δόκοι. .

Καὶ Ναύαροι.

Παρὰ μὲν τὴν Βύκην λίμ-

νην Τορεκκάδαι.

Παρὰ δὲ τὸν ᾿Αχιλλέως

δρόμον, οἱ Ταυροσκύθαι.

Ὑπὸ δὲ τοὺς Βαστέρνας

πρὸς τῇ Δακίᾳ Τάγροι.

Καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν Τυραγγῖ-

ται (30), κτλ .

...Πόλεις δὲ εἰσὶ . . . περὶ τὸν

Βορυσθένην ποταμόν

Αζαγάριον

᾿Αμαδόκα νς

v yo

Σάρον YS

Σέριμον

Μυτρόπολις νλμύ λ

Ὀλβία ἡ καὶ

Βορυσθένης 'ζ μα

Ὑπὲρ δὲ τὸν ᾿Αξιάκην ποι

ταμὸν Ὀρδησός να μη λ

Καὶ πρὸς τῇ ἐκτροπῇ τοῦ

Βορυσθένους ποταμοῦ

Λήινον πόλις νδ νδ

Σάρβακον

Νίοσσον να με γο

Υπὲρ δὲ τὸν Τύραν πο-

ταμὸν πρὸς τῇ Δακίᾳ

Καῤῥοδοὺνον μαλμη γο

Μαιτώνιον VA μη λ

Κληπίδαυα νβ λ μη γο

Οὐιβανταυάριον νγ λ μή γο

Ἤρακτον νλγμη γα

18
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Βιβλ. ε. Κεφ . 9.

Σαρματίας τῆς ἐν Ἀσίᾳ θέσις.

Μεταξὺ δὲ τῶν Κεραυνίων Ματαξὺ δὲ τοῦ Καυκάσου

ὀρέων καὶ τοῦ Ῥᾶ ποταμοῦ, ὄρους καὶ τῶν Κεραυνίων, Τοῦ

Ὀριναῖοι (31 ) . Καὶ Οὐά- σκοι .

*

λα (32 ). Καὶ Σέρβοι (33).

Βιβλ. γ. Κεφ. ε.

Σαρματίας ἐν Εὐρώπῃ θέσις .

Τὸ Ἀλαῦνον ὄρος

Καὶ Δίδουροι ...

. · Βιβλ. ς . Κφ. ιδ .

Σκυθίας τῆς ἐντὸς Ἰμάου ὄρου

θέσις .

Ὄρη • · τὰ καλούμενα

ξβ λνε ᾿Αλανά , ὦν τὰ πέρατα ἐπέ-

χει μοίρας

ρε να λ

καὶ ῥη νθ λ

Καὶ ὁ ᾿Αλαΐνοι Σκύθαι.

Σταῦανοι.

Υφ᾽ οὓς (τοὺς Σάλους) Αγα-

θύρσα .

Εἶτα ᾽Αόρσοι .

Καὶ ἔτι ὑπὸ τούτους ( τοὺς

Τὰ Σύηβα ὄρη (34 ) ρκα νη

καὶ ρλβ ξβ

Κατανέμονται δὲ ταύτης

τῆς Σκυθίας, τὴν μὲν πρὸς

ἄρκτους πᾶσαν ἐγγὺς τῆς ἀγ

νώστου , δι κοινῶς καλούμενοι

᾿Αλανοὶ Σκύθαι.

Καὶ οἱ Σουοβηνοὶ (35 ).

Καὶ ᾿Αγάθυρσα (36).

Καὶ Σύηβα ... (37) .

Εἶτα ῎Αορσοι.

Ὑπὸ δὲ τοὺς Μασσαίους

Ἱπποφ. Σαρμ .) Ζακᾶται (Βιβλ . καὶ τὰ ᾿Αλανὰ ορη Ζαρέ-

ε. κεφ . θ.). ται (38).

Lib. III. c. 5 .

Sarmatiae Europae situs.

Sarmatia quae in Europa bus oceano Sarmatico, jux-

est definitur a septentrioni- ta Venedicum sinum , et par-
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dum descriptionem hanc.

Post Vistulae flu, ostia

quae habent partes

te terrae incognitae secun- ti montis, qui gradus habet

46 48 30

Et adnexae Daciae, juxta

eundem parallelum usque ad

0 Borysthenis fluminis ostia,

Et hinc littore Ponti usque

0 ad Carcinitum , fluvium..

Cujus littoris descriptio

45 56

50 56

53 57 0 sic habet..

Chronis flu. ostia

Rhubonis flu. ostia

Turunti flu. ostia ›

56 58 30

Chesini flu. ostia

Situs littoris, quod est
粤

58 30 59 30 -

Borysthenis flu ostia

"

57 30 48 30

Hypanis flu, ostia .

etc.

04

1

58 48 30ཨི ཝཱ རཱ མཎྜི

per parallelum qui per Thu- Ab oriente, vero termi

len scribitur, hoc est finis natur Isthmo fluvii Carci-

maris cogniti 62 63 0 niti, et Byce palude, et la-

Finis vero juxta orien- tere paludis Maeotidis, quod

talem Sermatiae plagam, qui est usque ad fluvium Ta-

per fontes Tanais fluvii des- naim, et ipso fluvio Tanai,

cribitur, gradus habet ac etiam meridiano, qui est

64 63 et 64 58 a fontibus Tanais amnis ad

Ab occasu vero termina- incognitam terrain , usque

tur Vistula fluvio, et linea ad praedictum finem etc.

quae est inter caput ipsius Sed et aliis quoque mon→

et Sarmaticos montes, et tibus Sarmatia cingitur, quo-

montibus ipsis, quorum si- rum hi nominantur.

Peuca mons 51 51 0

A meridie vero Iazygibus Amadoci montes

Metanastis.

tus dictus est.

Ab australi vero fine Sar-

maticorum montium , qui ha-

bet gradus 42 30 48:30

59 51 0

Budinus mons58 55 0

Alaunus mons 62 30 55 0

Carpatus mons, ut dictum

Usque principium Carpa- est
46 48 30

18*
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Venedici montes

47 30 55 0

Et Alauni Scythae. :

Minores autem gentes te-

Et Ripaei, quorum medi- nent Sarmatiam , penes Vi-

63 57 30 stulam quidem flu, sub Ve-umn
圈

Borysthenis autem fluvii nedis Gythones sunt.

id quod juxta Amadocam pa-

ludem est, gradus habet

53 30 50 20

Fons qui maxime septen

trionalis est Borysthenis

€52 53 0

Fluviorum autem qui sub

Borysthene sunt, Tyras flu-

vius terminat partes Daciae

et Sarmatiae, a flexione, cu-

jus gradus sunt

dus

Post Phinni.

Post Bulanes.

Subquibus Phrugundiones.

Post Avarini juxta caput

Vistulae amnis.

Sub quibus Ombrones.

Post Anartophracti.

Post Burgiones.

Post Arsietae.

Post Saboci.

Post Piengitae.

Et Biessi, penes Carpa-53 48 30

Usque ad fines, cujus gra- tum montem.

49 30 48 30

Axiaces vero fluvius Sar-

matiam et ipse interluit, pa-

rum super Daciam, usque

ad Carpatum montem.

Tenent autem Sarmatiam

gentes maximae.

Venedae per totum Ve-

nedicum sinum.

lis omnibus magis orien-

tales sunt sub Venedis qui-

dem iterum Galindae.

Et Sudeni.

Ac Stavani usque ad Ala-

unos.

Sub quibus Igilliones.

Post Coestoboci,

Et Tranomontani , usque

Et super Daciam Peucini. Peucionos montes.

Et Bastarnae. Rursus Venedici sinus re-

Et per totum Maeotidis liquum juxta oceanum ha-

latus Iazyges.

Ac Roxolani.

Et qui interiores sunt iis

Hamaxobii.

bitant Veltae.

Supra quos Hosii.

PosteaCarbones qui maxi-

mead septentrionem vergunt.
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Quibus magis orientales / Et Navari.

sunt Careotae,

Et Sali.

Sub quibus Agathyrsi.

Post Aorsi.

Et Pagyritac.

Sub quibus Savari.

Et Borusci usque ad Ri-

phaeos montes.

Postea Acibi,

Et Nasci.

Sub quibus Ibiones.

Et Idrae.

Et sub Ibionibus

ad Alaunos, Sturni.

Penes quidem Bycem pa-

ludem Toreccadae.

Penes autem Achillis dro-

mum sunt Tauroscythae.

Sub Basternis vero jux-

ta Daciam Tagri.

Et sub ipsis Tyrángitae etc.

Civitates autem ... circa

Borysthenem flu, sunt hae :

Azagarium 36
50 40

Amadoca 56 50 30

Sarum 56 5454 0

usque
.Serimum 57 50 0

Inter Alaunos autem et

Amaxobios sunt Caryones.

Et Sargatii.

Metropolis 56 30 49 30

Olbia quae et Borysthe-

nes dicitur 57 49 0

Supra vero Axiacem flu-
"

Et penes flexum Tanais vium Ordesus 57

fluvii Ophlones.

Et Tanaitae.

Sub quibus Osili usque

ad Roxolanos.

Inter Amaxobios vero et

Roxolanos Rhacalani.

Et Exobygitae.

Et rursus inter Peucinos

et Basternas sunt Carpiani.

Supra quos Gevini.

Postea Bodeni.

Inter Basternas autem et

Roxolanos sunt Chuni.

Et sub propriis monti-

bus Amadoci.

48 30

Et apud divertigiu.n Bo-

rysthenis fluvii

Leinum civitas

54 50 15

Sarbacum 55 50 0

Niossum 50 49.40

Supra autem Tyram flu.

penes Daciam ,

Carrodunum 49 30 48 40

Maetonium 51 48 30

Clepidava 52 30 48 40

Vibantavarium

53 30 48 40

Eractum 53 50 48 40

etc.
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Lib. V. c. 9.

Sarmatiae Asiaticae situs.

Inter Ceraunios vero mon-

tes et Rha flu. Orinaei,

Et Vali.

Et Serbi,

Lib. III. c. 5.

Sarmatiae Europaeae

situs.

Alaunus mons

Et inter Caucasum mon-

tem et. Ceraunios Tusci.

Et Diduri •

Lib. VI. c. 14.

Scythiae intra mon-

tem Imaum situs.

Montes ... qui appellan-

62 30 55 0 tur Alani, quorum fines ha-

Et Alauni Scythae,

Stavani,

Sub quibus (Salis) Aga-

thyrsi.

Post Aorsi.

Et sub iis (Hippophagis

bent gradus

105 59.30

et 118 59 30

Montes Syebi, quo-

rum fines gradus ha-

bent 121 58

et 132 62

Colunt autem hanc Scy-

thiam omnem versus sep-

tentriones, ad terram fere

incognitam, ii qui commu-

ni vocabulo Alani Scythae

nominantur.

Et Suoveni.

Et Agathyrsi .

Et Syebi ...

Postea Aorsi.

Sub Massaeis autem et

Sarmatis) etiam Zacatae. (L. Alanis montibus Zaretae.

V. c. 9.)

Примѣч . По сю пору мы не имѣемъ исправнаго изда-
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.

нія Птоломея. Судя по извѣстіямъ газетнымъ , приго-

повляютъ его К. Ф. А. Нобе, въ Липскѣ, и Ф. Вильбергъ ,

въ Бонѣ . Между тѣмъ предлогаемъ сдѣсь извлеченія изъ

трехъ главъ , съ нѣкоторыми разнорѣчіями . Заключаю-

щееся въ нихъ, пышались мы объяснишь въ Г. 8. ч . 6. №. 9.

ч . 2. , . 10. ч . 7—11 , также $. 22. ч . 2—4 . Рукописи ,

изъ коихъ пріятели и друзья наши доставили намъ раз-

норѣчія , суть : Rom . Camaldul. sec . XIII. exeuntis Par . reg .

Fontebland . no. 1401. sec . XIV . , Par. reg. no . 1402. sec . XIV.

Ven . S. Marci no . 388. , Ven . S. Marci no. 516., Coisl . Sec .

XIV— XV ., Vind . Caes . a. 1454. Изъ всѣхъ прочихъ , за

исключеніемъ Par . и Vind . , равно какъ Coisl. , получили мы

разнорѣчія только къ нпкоторымъ именамъ. А изъ изда-

ній употреблены нами въ дѣло : Gr . Erasmi Bas. 1533. 4. ,

Montani Amst. 1605. , Bertii Amst. 1618. F. , lat . Ulm. 1482.

F. , Argent, ap . Scotum 1520. P. , Münsteri Bas . 1545. F., ital .

Malombrae Ven . 1574. 4. Въ основаніе взято нами чшеніе

Эразмова изд. 1533 (cod . Fetich. ), отъ коего отступили мы

только въ нѣкоторыхъ именахъ народовъ . Къ прочимъ име-

намъ присоединяемъ сдѣсь разпорѣчія , не желая измѣнять

болѣе осноВЫ доселѣшняго изложенія , при всей его не-

исправности . ( 1 ) 'PovBoyvov Par. 1401. (2 ) Xepotvov

Par. 1401. Vind. Xeoivov Coisl . Cheseni Lat. Argent. 1520 .

(3 ) Bovpvogévovs Vind . (4) 'rnaiviov Par . 1401. nai-

v1os Vind . (5) Tavun öpos . Педип Pаr . 1401. Тип

Par . 1402. Vind . Coisl . (6) Báóðivov Par . 1041. Coisl. Воóðí-

vovov Par . 1402 (первое и посверхъ линiи ). Вivovov Vind .

(но на картѣ правильно В Sıvov ) . Lat. Arg . 1520. Bodinus

(7) 'Alavviv Par. 1401. (8). 'Pxinaia Par . 1402. Vind .

(9 ) Ilevnivor Vind . Coisl. (10 ) Ba61épvai Par. 1401. 1402.

Vind . Coisl. Lat. Bas. 1545. ( 11 ) 'Požaldvor Par. 102.

Vind. Coisl. (12 ) 'Alavvot Vind . (13 ) Такъ Греч. Basil. 1533.

(cod . Fetich .) , Mont . Arast, 1605 , Bert. Amst. 1618 , но Zov-

Aaves Par. 1401 , 1402. Rom. Vind. Coisl. Ven . 388. 516.

Lat. Basil . 1545., Sulones Lat. Ulm. 1482. Argent . 1520., Su-

lani Ital . Mal. Ven . 1574. (14) Phrungudiones Lat . Argent. 1520 .

Bas . 1545. ( 15) Apapirot Par. 1401 , 1402. Vind . ( 16) Za-

Воnог Par. 1401. Coisl . Zuißónoı Par. 1402. (17 ) Galidani

,

Rom . Coisl . ( 19 ) 8 1520. (18 ) Zovdivot Par . 1401; 1402 .

Rom . Coisl. ( 19 ) Eravav Rom . Vind. (20) 'Iyv ^ liovesZravavoı

Par. 1401 , Coisl . Lat . Bas . 1545., Gylliones Arg . 1520. (21)
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'Ayasoúpooz. Par . 1401 , 1402. Vind. (22) Sauri Lat, Arg.

1520. (23) 'Piñécor Vind. (24) Ovißioves Par. 1402. Vind.

Coisl. Lat. Arg. 1520. Bas. 1515. Ovipicortes Rom. Ovivi@ves

Ven. 516. (25) Quißiovas Par. 1401. Coisl. Lat. Arg. 1520.

Bas, 1545. Ivicovas Ven. 516. (26) Kapioves Coisl. (27)

'Pɛunavaλor Par. 1401 , 1402. Vind. Coisl . Lat. Basil. 1545.

Reucachali Arg. 1520. (28) Taovivoí Par. 1401. Geivini Lat,

Arg. 1520. (29) Badivoi Par. 1401. Bodivot Par. 1402.

(30 ) Τυραγγεῖται Par . 1401. Τυρραγγεῖται Vind . (31)

Opiratoi, что мы приняли въ мекемъ, Раг. 1401 , 1402.

Vind. Lat. Bas. 1545. 'Opivéoi Rom. Coisl . Ven. 388, 516.

Lat. Ulm. 1482. Arg. 1520. 'Epivalo Gr. Bas. 1533.

Amst. 1605. Bert. Amst. 1618. (32) Quáλo , приняшое нами

Bb шeкciь. Par. 1401 , 1402. Vin . Rom . Coisl. Ven. 516. Lat,

Ulm. 1482. Bas. 1545. Ovailor Ven. 388, 516. - "Apßa-

Ao Gr. Bas. 1533. Bь Amst. 1605 и 1718 совершенно опy-

цено . (33 ) Zéрво , приня пое въ пексмъ. Раг . 1401, 1402 .

Rom. Ven. 388, 516. Gr. Bert. 1618. Lat . Bas . 1545. It. Mal.,

Ven. 1574. Serii Lat. Ulm. 1482. Arg. 1520. Σίρβοι Gr ,

Bas. 1533. Amst. 1605. (34) Zúßia Par. 1401 (ex rasura) .

(35 ) Zovoßnrot , принятое нами въ текстъ . Раг. 1401 ,

1402. Vind. Rom. Ven. 388. Zovoßnvoi Coisl. Zovovyroi

Ven. 516. Suobeni Lat. Ulm . 1482. Arg. 1520. Bas . 1545.

It. Mal. Ven. 1574. Zovбoßnvoi Gr. Bas . 1533. Amst.

1605 1618. (36) Alávopooz Par 1401 , 1402. Vind. Rom,

Coist. Ven. 388, 516. Lat. Ulm. 1482. Arg, 1520. It. Mal.

1574. (37) Σύμβοι Par . 1401. Ven . 388, 516. Σύκβοι Gr.

Amst. 1605. Lat. Arg. 1520. (38 ) Zaratae Lat. Arg. 1520.

Bas. 1545.

V.

И

""
-

МАРКІЯНЪ ГЕРАКЛЕЙСКІЙ (до 300 , а по

другимъ 300—400 ).

Marciant Heracleotae: Περίοδος τῆς ἔξω θαλάσσης , Peri-

plus in Geogr. vet. script, graec, min. , ed . Hudson,

Vol. I. Oxoniae 1698. 8. p. 54-57. Marciani Pe-

riplus, Menippi peripli fragmentum etc. ed. G. Hoff-

mann. Lips. 1841. 8, p. 140-144. *

I

Σαρματίας τῆς ἐν Εὐρώπῃ περίπλους. Ἡ

ἐν τῇ Εὐρώπῃ Σαρματία περιορίζεται ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῷ
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τε Σαρματικῷ ὠκεανῷ κατὰ τὸν Ἰνδικὸν κόλπον καὶ μέρει τῆς

ἀγνώστου γῆς, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ τε Ἰσθμῷ καὶ τῇ Βυκῇ

λίμνη καὶ τῷ μέρει τῆς Μαιώτιδος λίμνης μέχρι τοῦ Τα-

νάϊδος ποταμοῦ , ἐπὶ τὴν ἄγνωστον γῆν, ἀπὸ δὲ δυσμῶν τῷ

τε Ουΐστουλα ποταμῷ καὶ τῆ Γερμανίᾳ τῇ μεγάλῃ μετὰ

τὰ Σαρματικὰ ὄρη καὶ αὐτοῖς ὄρεσιν· ἀπὸ δὲ μεσημβρίας

τοῖς τε Ἰάψυξι τοῖς Μετανάσταις ἀπὸ τοῦ νοτίου τῶν Σαρ-

ματικῶ ὁρῶν πέρατος μεχρι τῶν Βορυσθένους τοῦ ποταμοῦ

ἐκβολῶν καὶ τῇ ἀπὸ τούτων τοῦ Εὐξείνου πόντου παραλίῳ

μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ Καρκινιτοῦ κόλποῦ. Καὶ ἡ μὲν ὅλη

περιγραφὴ τοιαύτη . Τὰ δὲ κατὰ μέρος τῆς Σαρματίας κε

φαλαιωδέστερον ἐτάξαμεν , μὴ προσθέντες τῶν σταδίων τὸν ἀ-

ριθμὸν τῷ τὸν ἀκριβῆ περίπλουν τοῦ ἀρχτικοῦ τούτου ὠκε-

ανοῦ σχεδὸν ἄγνωστον τυγχάνειν, πλησιαζοντος μὲν κατὰ

τὰς ἄρκτους τῇ ἀγνώστῳ γῇ , ᾗ ὑπέρκειται τῆς Μαιώτιδος

λίμνης ἡ ραδίως γνωριζομένη τῶ πλείστῳ μέρει τῶν ἀν

θρώπων. Μάλιστα ὅτε καὶ ὁ Προταγόρας παραλελοιπέναι τού-

τῶν τῶν σταδίων ἀριθμὸν δοκεῖ. Καὶ ἡ περιγραφὴ δὲ τῶν

τόπων κατὰ μύνας τὰς ἐκβολὰς τῶν ποταμῶν ῥηθήσεται

διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας. Μετὰ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Οὐΐστουλα

ποταμοῦ ἐκδέχονται Χρύνου τοῦ ποταμοῦ ἐκβολαί. Ἀπὸ δὲ

τοῦ Χρύνου ποταμοῦ ἑξῆς εἰσὶ Ρουδῶνος ποταμοῦ ἐκβολαί.

Οὗτοι δὲ ἡ ποταμοὶ εἰς τὸν Οὐελικὸν κόλπον ἐξίασιν, ὅστις

ἀπὸ τοῦ Οὐΐστουλα ποταμοῦ ἄρχεται παρήκων ἐπὶ πλεῖστον.

᾿Απὸ δὲ τοῦ Ρουδῶνος ποταμοῦ ἑξῆς εἰσὶ Ταυρούντου ποταμοῦ

ἐκβολαὶ, ἀπὸ δὲ Ταυρούντου ποταμοῦ ἐκδέχεται Χέσυνος που

ταμὸς καὶ αἱ τούτου ἐκβολαί. Μετὰ δὲ τὸν Χέσυνον ποταμὸν

ὁ ἄγνωστος καὶ ὑπερβόρειος ἐξῆς ἐστὶν ὠκεανὸς , συνάπτων

τῇ ὑπερβορείῳ καὶ ἀγνώστῳ γῇ . Παρακοῦσι τὸν Χέσυνον που

ταμὸν οἱ ᾿Αγαθοσοὶ τὸ ἔθνος τῆς ἐν Εὐρώπῃ Σαρματίας

ὅντες. Καταφέρονται δὲ ὅ, τε Χέσυνος ποταμὸς καὶ ὁ Του-

ρούντης ἐκ τῶν ὑπερκειμένων ὀρῶν, ἅτινα καλεῖται Ρίπαια

ὄρη κατὰ τὴν μεσογείαν, μεταξὺ τῆς Μαιωατίδες Χίμνης

καὶ τοῦ Σαρματικοῦ ὠκεανοῦ κείμενα. Ὁ δὲ Ῥουδων ποτα-
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μὸς ἐκ τοῦ Ἀλάνου ὄρους φέρεται. Παρσικαὶ δὲ τό τε ὄρος

καὶ τὴν χώραν ταύτην ἐπὶ πολὺ διῆκον τὸ τῶν ᾿Αλανῶν

Σαρματῶν ἔθνος παρ᾽ οἷς τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ, τοῦ

εἰς τὸν Πόντον ἐξιόντος αἱ πηγαὶ τυγχάνουσιν. Τὴν δὲ πε

ρὶ τὸν Βορυσθένην χώραν παροικοῦσι μετὰ τοὺς ᾿Αλανοὺς

οἱ καλούμενοι Χοαναὶ οἱ ἐν τῇ Εὐρώπη . Ἔστὶ δὲ τὸ μῆκος

τῆς Σαρματίας στάδια, ζψ , τὸ δὲ πλάτος στάδια ιχν, ἔχει

ἔθνη νς , πόλεις ἐπισήμους νγ , ὄρη ἐπίσημα θ', ποταμοὺς

ἐπισήμους δ ', ἀκρωτήρια ἐπίσημα γι, λιμένας ἐπισήμους γ ',

κόλπους ἐπισήμους δ ', τὸν τε Οὐενδικὸν τὸν εἰρημένον κόλ-

τον καὶ ἄλλους τρεῖς .

Sarmatia , quae in Europa est, definitur a septem-

trione quidem oceano Sarmatico juxta Vindicum sinum

(κατὰ τὸν Οὐινδικὸν κόλπον) ( 1 ), et parte terrae inco-

gnitae: ab oriente vero Isthmo et Byce palude et parte

paludis Maeotidis usque Tanain fl. ad incognitam ter-

ram : ab occasu vero Vistula (Ουΐστουλα ) f. et Gerna-

nia magna, post montes Sarmaticos, et montibus ipsis ; a

meridie vero Iazygibus Metanastis, ab australi fine Sarmati-

corum montium usque ad principium Carpathi montis

(Καρπάθου ὄρους) ac etiam Dacia usque ad Borysthenis

fluminis ostia, et hinc littore Ponti Euxini usque ad inti-

mum recessum Carciniti fluvii. Ac generalis quidem cir-

cumscriptio hujusmodi est; loca autem particularia Sar-

matiae magis summarie recensuimus , stadiorum nume-

rum non adjicientes , quod fere incognitus sit accura-

tus periplus septemtrionalis hujus oceani , juxta septem-

triones quidem alluentis terram incognitam , qua su-

perjacet paludem Maeotidem ; plerisque hominum non fa-

cile exploratam : praesertim quando et Protagoras sta-

diorum istorum numerum omisisse videatur. Etenim hanc

ipsam ob causam in locis describendis ostiorum solum-

modo fluviorum mentionem faciemus. Post Vistulae flu-
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vii ostia sequuntur Chruni (Xpúvou) fluvii ostia. Post

Chrunum vero fluvium deinceps sunt Rhudonis ("Pou-

Savos) fluvii ostia. Hi vero fluvii exeunt in sinum Ve-

nedicum (Oevedixòv xóλπov), qui a Vistula flumine in-

cipit, in immensum extensus. Rhudonem fluvium subse-

quuntur Furuntae (Toupouvrou) fluvii ostia: Turuntum

vero fluvium excipit Chesunus (Xéouvos) fluvius , ejus-

que ostia. Ultra vero Chesunum fluvium deinceps est

Hyperboreus et incognitus oceanus contiguus Hyperbo-

reae et incognitae terrae. Chesunum fluvium accelunt

Agathyrsi (Ayadupool) , Sarmatiae Europaeae gens. Che-

sunus vero fluvius et Turuntus defluunt de montibus

superjacentibus , qui Ripaei montes appellantur (Piñαια

on), in partibus mediterraneis, inter Maeotida paludem

et oceanum Sarmaticum , jacentes. Rudon vero fluvius

fertur ex Alano monte (ὁ δὲ Ρούδων ποταμὸς ἐκ τοῦ

'Aλávou opous pépeta). Montem autem et regionem hanc

longe extensam habitant Alani Sarmatarum gens (To

τῶν ᾿Αλανῶν Σαρμάτων ἔθνος ); ubi fontes sunt Borysthe-

nis fluvii in Pontum exeuntis (Tap of Tou Bopuoέvous

ποταμοῦ τοῦ εἰς τὸν Πόντον ἐξιόντος αἱ πηγαὶ τυγχάνουσιν).

Regionem vero circa Borysthenem post Alanos ( età

toùs 'Aλavcùç) habitant Choani (Xoxvci) appellatí , ´ qui

in Europa. Est autem Sarmatiae longitudo stadiorum

7700. Latitudo vero stadiorum 7650. Gentes ( vn).

habet 56, urbes insignes (nóλaç mouous) 53, montes

insignes 9, fluvios insignes 4, promontoria insignia 3,

portus insignes 3, sinus insignes 4, sinum Vendicum

appellatum (τὸν τε Οὐενδικὸν τὸν εἰρημένον . κόλπον) et

alios tres.

2

Примѣч . Сравн . T. I. § . 8. ч. 7. cınр . 106—107. ( 1 ) Въ

рукописи ошибочно 'Ivinov , о чемъ см . T. I. cirp . 202 ,

примѣч . 39 .
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VI. НАДПИСЬ НА ПЕНЯзѣ ЦЕСАР. ВОЛУСІЯНА

(год . 253) .

1 .

Numismata Imperatorum Romanorum praestantiora, per

Jo . Vaillant . Ed. III . Par. 1694. 4. 2 voll. (ed .

1. Par . 1674. 4. 2 voll. ) T. II . P. 351 .

На одной сторонѣ :

IMP. C. VA. F. GAL . VEND. VOLUSIANO. AUG.

To ecmь : Imperatori Caesari Vandalico Finnico

Galindico Vendico Volusiano Augusto.

А на другой :

•MARTI PACIFERO.

2.

Numismata aerea Imperatorum , Augustarum et Caesarum

in coloniis , municipiis et urbibus percussa, aucto-

re Jo . Foy- Vaillant (Ed. II . ) . Par. 1697. F. 2

voll (ed . I. Par. 1688. F. 2 voll .) . Т. II. р. 220 — 221 .

На одной сторонѣ :

AYT. K. ГА. ФІN. ГАЛ. ОYENA. OYOЛOYCIANOC. СЕВ.

То есть : Автократор Kaiтар Гандальное ФívvixosΚαίσαρ Γανδάλικος Φίννικος

Γαλίνδικος Οὐένδικος Οὐολουσιανὸς Σεβαστὸς.

А на другой сторонѣ :

ANTIOXEQN . MHTPO , КОɅQN.

То есть : 'Avnioхешь Митрополеше Konovias.

На полѣ :

S. C. A. E.

Примъч . Сравн . Т. 1. §. 8. ч . 9. стр. 224-228 . Vaillant

описываешъ еще три другіе Антіохійскіе пенязи раз-
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ной величины , на коихъ , съ одной стороны находимся

вышеприведенная Греческая надпись , а съ другой замѣчаете

вѣкоторое отступленіе въ украшеніяхъ и кое - какихъ

словахъ Сокращенное VEND . и OYEN4 Vaillant чималъ не-

правильно : Vendenico и Ovεvdévinos , BM. Vendico, Ovévdı-

nos. О первомъ говоритъ : Hic numus primae magnitudinis in-

ter rariores habendus." Далsе : ,,Ut Commodus dictus est Sarma-

ticus, ob Sarmatas a M. Aurelio devictos: sic Volusianus omnia Sar-

matiae populorum a Gallo patre tamquam devictorum cognomina

gestat." Hаконечы: „ Antiochenses ut numos Treboniano patri cu-

derunt, ita et Volusiano filio dedicant, cui insignes tribuere titu-

los ob plurimos Europaeae Sarmatiae populos tamquam ab utro-

que Imperatore profligatos.“

VII. ФЕОДОСІЕВЫ ДОСКИ , ИНАЧЕ ПЕВТИНГЕ-

РОВЫ (423).

Peutingeriana Tabula itineraria ex bibl , caes. Vindob. ed.

F. Chr. Scheyb. Vindob. 1753. Fol.; cum introductione

Mannerti, studio academiae reg . Monacens.Lips. 1824.

Segm. 5-8.

SARMATE VAGI. SOLITUDINES SARMATARUM. AMA- ·

XOBII SARMATE. LUPIONES SARMATE. VENADI SAR-

MATAE. ALPES BASTARNICE. BLASTARNI. DACPE-

TOPORIANI. PITI. GAETE. DAGAE. VENEDI, ROXU-

LANI SARMATE etc.

Примпч . Срави. Т. 1. §. 8. ч. 8. cmp. 220-224.

VIII. ВИБІЙ СЕКВЕСТРЪ (500—600).

Vibius Sequester De flum., font., lacub., gent. etc., adn.

Solino. Pisauri 1512. 4., adn. P. Melae. Ven. 1518. 8 .

Albis Germaniae Suevos a Cerveciis (1 ) dividit :

mergitur in Oceanum (2).

Примпч . Срав. Т. І. Г. 9. ч. 4. стр. 301—305. ( 1 )

Вь рукописяxь: Cervetiis Par. I. membr. sec. XIV. Revii membr.
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ap. Heins. Vind. ol. Neapol, chart. s . XV. Corvitiis (~ наь чер™

moй) Vind. ol. Trident. chart. s . XV. Servitiis Par. II. chart.

s. XV. Во всѣхъ старыхъ изданіяхъ читаемъ : Cerveciis ;

Оберлинъ первый принялъ въ текстъ (Argent. 1778. 8.) :

Cheruscis , и , какъ признается , e conjectura 'Simleri ! Но има

это значитъ Сербы ; въ немъ с поставлено вм . з : срав.

Pruci, Prucia, Cedlisciani, Ciervisti (Cepóшme), Curbici (Сeрõnuы );

a 2-BM . bo срав. Ciervi , Zerivani (Сербяне ), и зп . д. ( 2 ) Словъ:

merg.in Oc. Вовсе недостаемъ вънѣкошорыхъ рукописяхъ .

v b:

- :

ІХ. ІОРНАНДЪ ИЛИ ІОРДАНЬ (ок . 552) .

1.

༄ ཥྞུ ༈༙ ༈ ༄་།

Jornandis (s. Jordanis) De Getarum sive Gothoruin orig.

et reb. gestis, ed. cum Chron. Ursperg. C. Peutin-

ger. Aug. Vind . 1515. Е. Прочія, лучщія , изданія ,

cуmь: Forneri c. Cassiodoro. Par. 1588. F. e cod.

Pithoei, Lindenbrog. Hamb. 1611. 4. e codd., Gru-

teri Hanov. 1611. F. e cod. Heidelb . , Gareti cum

Cassiod. Rothomagi 1679. F., Muratori Scr. Rer .

It. I. Просто перепечатки : Rhenani c. Procop.

Bas. 1531. F., Vulcanii Lugd. B. 1597, 1618.

8., Grotii Amst. 1655. 8. , Bibl. Max. Patr. 1677 .

T. XI . , и дрг. Рукописи , изъ коихъ мы получи-

ли, къ нѣкошорымъ мѣсшамъ , разнорѣчія , сушь :

Heidelberg. 1. 2., Paris., Atrebat. , Vindob. , Ambros.,

Roman., Florent.

Cap. 5. Scythia siquidem , Germaniae terrae con-

finis, eotenus ubi Hister oritur amnis, vel stagnum di-

latatur Musianum ( 1) , tendens usque ad flumina Tyram ,

Danastrum ( 2) et Vagosolam, magnumque illum Dana-

prum (3) , Tauruinque montem , non illum Asiae , sed

proprium, id est scythicum, per omnem Maeotidis am-

bitum, ultraque Maeotida per angustias Bospori usque

ad Caucasum montem, amnemque Araxem, ac deinde in
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sinistram partem reflexa , post mare Caspium , quae in

extremis Asiae finibus ab oceano Euroboreo in modum

fungi primum tenuis , post haec latissima et rotunda

forma exoritur, vergens ad Hunnos , Albanos et Seres

usque digreditur. Haec inquam patria , id est Scythia ,

longe se tendens lateque aperiens, habet ab oriente Se-

rés , in ipso sui principio ad litus Caspii maris com-

manentes ; ab occidente Germanos , et flumen Vistulae;

ab Arctoo , id est Septentrionali , circumdatur Oceano;

a meridie Perside , Albania, Hiberia, Ponto, atque ex-

tremo alveo Histri , qui dicitur Danubius ab ostio suo

usque ad fontem. In eo vero loci latere , quo Ponti-

cum litus attingit , oppidis haud obscuris involvitur ,

Borysthenide, Olbia, Callipode, Chersone, Theodosia, Pa+

reone, Mirmycione et Trapezunte ; quas indomitae Scy→

tharum nationes Graecis permisere condere, sibimet com-

mercia praestaturis. In cujus Scythiae medio est locus,

qui Asiam Europamque ab alterutro dividit, Riphaei sci-

licet montes, qui Tanain vastissimum fundunt intrantem

Maeotida; cujus paludis circuitus passuum millia CXLIV,

nusquam octo ulnis altius subsidentis. In qua Scythia

prima ab occidente gens sedit Gepidarum , quae mag-

nis opinatisque (4) ambitur fluminibus. Nam Tisia per

Aquilonem ejus Corumque discurrit ; ab Africo vero

magnus ipse Danubius , ab Euro fluvius Tausis secat ,

qui rapidus ac verticosus in Histri fluenta furens de-

volvitur. Introrsus illi Dacia est , ad coronae speciem

arduis alpibus emunita , juxta quorum sinistrum latus ,

quod in Aquilonem vergit , et ab ortu Vistulae flumi-

nis per immensa spatia Winidarum (5) natio populosa

consedit. Quorum nomina licet nunc per varias fami-

lias et loca mutentur , principaliter tamen Sclavini (6)

et Antes nominantur. Sclavini a civitate Novietunense (7)

et lacu, qui appellatur Musianus (8 ) , usque ad Dana-

粤

7
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strum , et in Boream Vistula (9) tenus , commorantur.

Hi paludes silvasque pro civitatibus habent . Antes ve-

ro, qui sunt eorum fortissimi, qua Ponticum mare cur-

vatur ( 10) a Danastro extenduntur usque ad Danaprum

(11) , quae flumina multis mansionibus ab invicem ab-

sunt. Ad litus autem Oceani , ubi tribus faucibus fluen-

ta Vistulae fluminis ebibuntur , Vidivarii ( 12) resident,

ex diversis nationibus aggregati; post quos ripam Oce-

ani item Esti ( 13) tenent, pacatum hominum genus om-

nino. Quibus in Austro adsedit gens Agazzirorum for-

tissima, frugum ignara , quae pecoribus et venationibus

victitat. Ultra quos distenduntur supra mare Ponticum

Bulgarorum sedes , quos notissimos peccatorum nostro-

rum mala fecere. Hinc jam Hunni, quasi fortissimarum

gentium faecundissimus cespes , in bifariam populorum

rabiem pullularunt. Nam alii Aulziagiri, alii Saviri ( 14)

nuncupantur , qui tamen sedes habent diversas. Juxta

Chersonem Aulziagiri , quo Asiae bona avidus mercator

importat, qui aestate campos pervagantur effusos, sedes

habentes, prout armentorum invitaverint pabula ; hieme

supra mare Ponticum se referentes. Hunugari autem hinc

sunt noti , quia ab ipsis pellium murinarum venit com-

mercium: quos tantorum virorum formidavit audacia.

Cap. 23. Nam Gothorum rege Geberich rebus ex-

cedente humanis, post temporis aliquod Ermanaricus no-

bilissimus Amalorum in regno successit , qui multas et

bellicosissimas Arctoas gentes perdomuit, suisque parere

legibus fecit. Quem merito nonnulli Alexandro inagno

comparavere majores. Habebat siquidem quos domuerat,

Gothos, Scythas, Thuidos in Aunxis, Vasinabroncas, Me-

rens, Mordensimnis, Caris, Rocas, Tadzans, Athual, Na-

vego, Bubegentas , Coldas (15) ; et cum tantorum ser-

vitio carus haberetur non passus est nisi et gentem

Erulorum , quibus praeerat Alaricus magna ex parle
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trucidatam reliquam suae subigeret ditioni. Nam prae-

dicta gens , Ablavio historico referente, juxta Maeotidas

paludes habitans in locis stagnantibus, quas Graeci hele

vocant , Eruli nominati sunt ; gens quantum velox , eo

amplius superbissima. Nulla siquidem erat tunc gens ,

quae non levem armaturam in acie sua ex ipsis elege-

rit. Sed quamvis velocitas eorum ab aliis saepe bellan-

tibus non evacuaretur, Gothorum tamen stabilitati sub-

jacuit et tarditati , fecitque causa fortunae , ut et ipsi

inter reliquas gentes Getarum regi Ermanarico servi-

verint. Post Erulorum caedem idem Ermanaricus in Ve-

netos (16) arma commovit , qui quamvis armis dispe-

riti (17) , sed numerositate pollentes , primo resistere

conabantur. Sed nihil valet multitudo in bello ( 18) ,

praesertim ubi et deus permittit , et multitudo armata

advenerit. Nam hi , ut initio expositionis vel catalogo

gentis dicere coepimus, ab una stirpe exorti tria nunc

nomina edidere ( 19), id est, Veneti, Antes (20), Sela-

vi : qui quamvis nunc ita facientibus peccatis nostris

ubique desaeviunt , tamen tunc omnes Ermanarici im-

periis serviere. Aestorum (21 ) quoque similiter natio-

nem, qui longissimam ripam (22) oceani Germauici in-

sident , idem ipse prudentiae virtute subegit, omnibus-

que Scythiae et Germaniae nationibus ac si propriis

laboribus imperavit.

Cap. 48. Quos (Ostrogothas) constat Ermanarici

regis sui decessione a Vesegothis divisos , Hunnorum

subditos ditioni , in eadem patria remorasse Winitha-

rio tamen Amalo principatus sui insignia retinente. Qui

avi Ataulfi virtutem imitatus , quamvis Ermanarici feli-

citate inferior , tamen moleste ferens Hunnorum impe-

rio subjacere , paululum se substrahebat ab illis , su-

amque dum nititur ostentare virtutem , in Antarum fi-

nes movit procinctum , eosque dum aggreditur , prima

19
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congressione superatur : deinde fortiter egit , regemque

eorum Box (23 ) nomine cum filiis suis et LXX prima-

tibus in exemplo terroris cruci adfixit, ut dedititiis me-

tum cadavera pendentium geminarent. Sed cum tali li-

bertate vix anni spatio imperasset, non est passus Ba-

lamber rex Hunnorum , sed ascito ad se Sigismundo

Hunimundi magni filio, qui juramenti sui et fidei memor

cum ampla parte Gothorum Hunnorum imperio subja-

cebat, renovatoque cum eo foedere, super Winitharium

duxit exercitum etc.

2.

Jornandis (s. Jordanis) De regnor. ac tempor. succes-

sione liber. Ed. B. Rhenanus , cum Procopii Histor.

etc. Bas. 1531. F. p. 686.

Hae sunt causae Romanae reipublicae, praeter in-

stantiam quotidianam Bulgarorum , Antarum et Sclavi-

norum .

Прими. Сравн . Т. 1. § . 7. ч . 2. cmp . 116-118. § . 8 .

4. 13. cmp. 259-264 , T. II. § . 25. y. 7.7. cmp.
33-42.

( 1 ) Такъ ed. princ . 1515 по певшингеровой рукописи . Му-

sianum ed . Rhenani 1531 , Forneri 1588 , Lindenbr : 1611 , Gru-

teri 1611 , Grotii 1655, и дpуг . Morsianus ed. Forneri in marg.

e cod. Pithoei. Morsia monte cod. Ambros. Cм. ниже примьч.

8. (2) Тyras и Danastrus одна и маже ръка ; вѣроям-

по, одно изъ этѣхъ назвацій есть glossa . (3) Такъ въ луч-

шиь списказь, ed. Forneri 1588 in marg., Gruteri 1611. Da-

napirum cod. Ambr. Danubium cod . Vind ., ed . pr . 1515 , и

Ap. (4) Opimatis ed . Grotii 1655. (5) Əшо исшиquoe и на-

споящее чменіе взято изъ списка Вынскаго . Venetarum cod .

Ambr. Veneidarum Forner 1588 in marg. Въ другихъ спискахъ

и всѣхъ изданіяхъ безсмысленно : „ venit , Winidarum ." (6) Scla-

vani pr. ed. 1515. cod . Vind . Sclaveni Forner in marg. Scaveni

cod . Ambr. (mоже самое и ниже ; Hо B глав 23 Sclave-



35

Mu-

ni). ( 7 ) Это истинное чшеніе взято изъ вѣнской руко-

ниси . Novi et unense ( раздѣльно одно отъ другаго ) cod .

Ambr . и Florent. Novi et unennese Heidelb . Novi et Avense ed.

Forner. in marg . Novictunense ed . pr . 1515. in marg. Въ про-

чихъ рукописяхъ и изданіяхъ безсмысленно : Novi et Sclavino

Rumunnense , и это по той причинѣ , что glossa Sclavino-

rum , С появшая на концѣ , попала въ самой шексшъ. No-

vietunum , въ другихъ Noviodunum , есть нынѣшній Исак-

чи на Дунав. См. Abk , d . Slaw . S. 115-118. (8) И СДБСЬ ,

какъ выше (см. прим. 1. ) , ed . pr . 1515, Forn ., Lind ., Grut .,

и др. Mursianus cod . Vind ., Ambr ., ed . pr . 1515 in marg .

Nursiano Forn. 1588. in marg . Mussanus Wesseling . Itin . 226 .

Истинное чшеніе и объясненіе этого имени весьма важ-

но для нашей исторіи , и , однако же , НИ мого , НИ

другаго , ни какъ не льзя ушвердить намъ меперь.

sianus или Mysianus ( какъ выше ) можешь быть мое-

sianus ; Mursianus же либо Halmyris , m. e. , lacus Myris , ны-

нѣ Рамзинъ , на южномъ рукавѣ Дуная (принятое нами

въ Abk . d. Slaw. 119—124 и въ этомъ сочиненіи ) , ли-

бо болото у города Mursa , по Птоломею ed . Ital. Ma-

lombrae 1574 Musia , нынѣ Осекъ. Впрочемъ , боло по это

всюду у древнихъ , Tab. Р. Ennod. , извѣстно подъ име-

немъ Ulca, y Aur. Vict. Hiulca, y Cass. Dion. Οὐολκαία,

нынѣ по Сербски Вука (вм . Волка) и , припомъ , поло-

женіе его прошиворѣчитъ смыслу другихъ мѣстъ Іор-

на пр ., пѣмъ , гдѣ онъ помѣщаетъ въ Помисьѣ

и Семиградiй Гепидовъ , а не Славянъ. (9) Такъ cod.

Vind. , ed . pr. и др. Viscla tenus. (10 ) Такъ cod . Vind.

и Rom.; изд. 1515 , и др. безсмысленно : qui ad....

vantur. (11 ) Въ рук. , а равно и у Грумера 1611 , Danaprum и

Danabrum въ изд . 1515 , и др. Danubium . ( 12) Такъ cod.

Ambr. , Forner . 1588 in marg .; Vidioarii ed . pr. 1515 , и друг .

изд . ( 13) Такъ должно отдѣлипь, соединенныя въ одно

мѣсто, въ рукоп . и изд., Itemesti , Срав. примѣч . 21. ( 14)

Чменiе наше взя по изъ Вып . рук . и Florent. Faviri cod.

Ambr. Auiri ed pr. 1515, и др. изд. ( 15) Эмб имена по-

ставлены по ed. pr . 1515; въ рукопис.же различно , именно :

cod. Heidelb . I. gothes cythathiudos inaunxis uasinabroncas me-

rens mordensimnis caris rogastadzans athaul nâuego bubegenas col-

das . Heideld . II . golthes cytha thiudos nordens imnis

Par. golthes chitathuidos manuxes vasinabroncas merens mordens

нанда ,

―

- ―

cur-

. . .

19**
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imniascaris rogans tazans athaul navego bumbegevas coldas. Atreb.

golthes citathuidos inaunxes vasinabruncas merens mordens imnas-

caris rogans tazans athaul nanego bumbegevas coldas. Vind. va-

sinabroncas merens mordensimnis caris rocastadzans. Ambros., no

Mypamopiro: Golthes, Etta, Thividos , Inaxungis, Vasina, Bovoncas,

Mereus, Mordens, Remniscans, Rogans, Tadzans, Athaul , Navego,

Bubegenas, Coldas . Bume, T. I. § . 14. v.5. emp . 217-220 ,

Мы пытались исправить И объяснить пѣкоторыя изъ

ΙΠΕΧΊ HMeHb. ( 16) Venthos Forner 1588. in marg . Lindenbr.

1611. not. (17 ) Desperiti ed . Lindenbr. 1611 , Grotii 1655.

Despecti cod . Ambros. ed . Forner 1588 in marg ., Gruter. 1611 .

( 18) Imbellium cod . Ambros. ed . Garet. 1679. (19 ) Taxi Gru-

ter 1611 no pyr. Heidelb .; Apyrie : reddidere . (20) Entes cod .

Ambr. (21 ) Astorum cod. Ambr ., Astrorum ed. pr. 1515 , Aestro-

rum Gruter 1611 , Grot. 1655, Haestorum Lindenbr . 1611 .

Cmomp. Esti, npumtu . 13. (22 ) Taks Gruter 1611 πο pyκοπ.
ΠΟ рукоп.

Heidelb ., marke Lindenbr . 1611. Longissima ripa cod . Ambr ., ed .

pr . 1515, η Apyr. (23 ) Booz cod. Ambr., Boz ed . Gruter 1611 .

*

Χ. ΠΡΟΚΟΠΙ ΚECAPIÖCKI (552 ) .

Procopii Caesariensis De Bello Gothico libri IV . B5 Pr.

Opera . Paris . 1663. F. 2 voll . Id . ex . rec . Dindor-

fii Bonnae 1833-38. 8. 3 voll . Jamunckii ne-

реводь Клавдія Мальтрета , а Гроціевъ въ Hist .

Gothor . Vandal. et Langob . Amst. 1655. 8 .

I.

..

Β . γ. κ . ιδ . (ed. Par. I. 498.) Ἐπεὶ δὲ ὁ λόγος

περιφερόμενος ἐς ἅπαντας ἦλθεν ἠγείροντο μὲν ἐπὶ τούτῳ

῎Ανται σχεδὸν ἅπαντες , κοινὴν δὲ εἶναι τὴν πρᾶξιν ἠξίουν ,

μεγάλα σφίσιν οἰόμενοι ἀγαθὰ ἔσεσθαι , κυρίας ἤδη τοῦ

Ρωμαίων στρατηγοῦ Χιλβουδίου γεγενημένοις . Τὰ γὰρ ἔθνη

ταῦτα , Σκλαβηνοί τε καὶ ῎Ανται, οὐκ ἄρχονται πρὸς ἀν-

δρός ἑνὸς , ἀλλ᾽ ἐν δημοκρατίᾳ ἐκ παλαιοῦ βιοτεύουσι· καὶ

διὰ τοῦτο αὐτοῖς τῶν πραγμάτων ἀεὶ τάτε ξύμφορα καὶ τὰ

δύσκολα ἐς κανὸν ἄγεται. Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ἄλλα (ὡς

εἰπεῖν ) ἅπαντα ἑκατέροις ἐστί τε καὶ νενόμισται τούτοις ἄ-
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༣
νωθεν τοῖς βαρβάροις . Θεὸν μέν γὰρ ἕνα , τὸν τῆς ἀστρα-

πῆς δημιουργὸν ἁπάντων κύριον μόνον αὐτὸν νομίζουσιν εἶ-

ναι· καὶ θύουσιν αὐτῷ βόας τε καὶ ἱερεῖα ἅπαντα . Εἶμαρ-

μένην δὲ οὔτε ἴσασιν , οὔτε ἄλλως ὁμολογοῦσιν ἐν γε ἀν

θρώποις ῥοπήν τινα ἔχειν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτοῖς ἐν ποσίν

ἤδη ὁ θάνατος εἴη, ἢ νόσῳ ἁλοῦσιν , ἢ ἐς πόλεμον καθι-

σταμένοις · ἐπαγγέλονται μὲν ἢν διαφύγωσι, θυσίαν τῷ Θεῷ

ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτικα ποιήσειν· διαφυγόντες δὲ θύουσιν

ὅπερ ὑπέσχοντο , καὶ οἴονται τὴν σωτηρίαν ταύτης δὴ τῆς

θυσίας αὐτοῖς ἐωνῆσθαι . Σέβουσι μέν τοι καὶ ποταμούς τε

καὶ νύμφας , καὶ ἄλλ᾽ ἄττα δαιμόνια· καὶ θύουσιν αὐτοῖς

ἅπασι· τάς τε μαντείας ἐν ταύταις δὴ ταῖς θυσίαις ποι-

οῦνται· οἰκοῦσι δὲ ἐν καλύβαις οἰκτραῖς διεσκηνημένει πολύ

λῷ μὲν ἀπ᾿ ἀλλήλων· ἀμείβοντες δὲ ὡς τὰ πολλὰ τὸν τῆς

ἐνοικήσεως ἕκαστον χῶρον. Ἐς μάχην δὲ καθιστάμενοι, πεζῇ

μὲν ἐς τοὺς πολεμίους οἱ πολλοὶ ἴασιν ἀσπίδια καὶ ἀκόντια ἐν

χερσὶν ἔχοντες· θώρακα δέ οὐδαμῆ ἐνδιδύσκονται· τινὲς δὲ

οὐδὲ χιτῶνα , οὐδὲ τριβώνιον ἔχουσιν, ἀλλὰ μόνας τὰς ἀνα-

ξυρίδας ἐναρμοσάμενοι μέχρι ἐς τὰ αἰδοῖα , οὕτω δὴ ἐς ξυμ-

βολήν τοῖς ἐναντίοις καθίστανται. Ἔστι δὲ καὶ μία ἑκατέ-

ρος φωνὴ ἀτεχνῶς βάρβαρος . Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ εἶδος ἐς

ἀλλήλους τι διαλλάσσουσιν. Εὐμήκεις τε γὰρ καὶ ἄλκιμοι

διαφερόντως εἰσὶν ἅναντες· τὰ δὲ σώματα καὶ τὰς κόμας

οὔτε λευκοὶ ἐσάγαν, ἢ ξανθοί εἰσιν , οὔτε πη ἐς τὸ μέλαν

αὐτοῖς παντελῶς τέτραπται , ἀλλ᾽ ὑπέρυθροί εἰσιν ἅπαντες .

Δίαιταν δὲ σκληράν τε καὶ ἀπημελημένην, ὥσπερ οἱ Μar.

σαγέται, καὶ αὐτοὶ ἔχουσι · καὶ ῥύπου , ᾗπερ ἐκεῖνοι, πλή-

ρεις ἐνδελεχέστατα μένουσι. Πονηροὶ μέν τοι ἢ κακοῦργοι

ὡς ἥκιστα τυγχάνουσιν ὄντες· ἀλλὰ κἂν τῷ ἀφελεῖ διασώ-

ζουσι τὸ Οὑννικὸν ἦθος. Καὶ μὴν καὶ ὄνομα Σκλαβηνοῖς

τε καὶ ῎Ανταις ἓν τὸ ἀνέκαθεν ἦν . Σπόρους γὰρ τὸ πα

λαιὸν ἀμφοτέρους ἐκάλουν, ὅτι δὴ σποράδην , οἶμαι , διεστ

κηνημένοι τὴν χώραν οἰκοῦσι· διὸ δὴ καὶ γῆν πολλήν τινα

ἔχουσι· τὸ γὰρ πλεῖστον τῆς ἑτέρας τοῦ Ἴστρου ὅχθῆς αὐ-
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τοὶ νέμονται . Τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν λαὸν τοῦτον ταύτῃ

πη ἔχει .

II.

Β. δ. κ . δκ. έ . Ὑπερ δὲ Σαγίδας Οὐννικὰ ἔθνη πολ-

λὰ ἵδρυνται. τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν Εὐλυσία μὲν ἡ χώρα ὠν ἢ-

μασται, Βάρβαροι δὲ αὐτῆς ἄνθρωποι τά τε παράλλα καὶ

τὴν μεσόγειον ἔχουσι , μέχρι ἐς τὴν Μαιῶτιν καλουμένην

λίμνην καὶ ποταμὸν Τάναϊν , ὅς δὴ ἐς τήν λίμνην ἐσβάλ-

λει . αὕτη δὲ ἡ λίμνη · ἐς τὴν ακτὴν πόντου τοῦ Εὐξεινου

τὰς ἐκβολὰς ποεῖται ἄνθρωποι δὲ , οἵ ταύτῃ ᾤκηνται, Κιμ-

μέροι μὲν τὸ παλαιὸν ὠνομάζοντο , τα νῦν δὲ Οὐτούργουρα

καλοῦται. καὶ αὐτῶν καθύπερθεν ἐς Βορρᾶν ἄνεμον ἔθνη

τὰ ᾿Αντῶν ἅμετρα ἵδρυνται. παρὰ δὲ τὸν χῶρον αὐτὸν

ὅθεν ἡ τῆς λίμνης ἐκβολὴ ἄρχεται , Γότθα οἱ Τετραξῖται

καλούμενοι ᾤκηνται , οὐ πολλοὶ ὄντες , οἵ δὴ τὰ Χριστι-

ανῶν νόμιμα σεβόμενοι περιστέλλουσιν οὐδενὸς ἧσσον

Υπερβάντι δὲ λίμνην τε τὴν Μαιώτιδα καὶ ποταμὸν Τά-

ναῖν ἐπὶ πλεῖστον μὲν τῶν τῇ δε πεδίων Κουτούργουραι Οὖν-

ναι , ᾗπέρ μοι ἐρρήθη , ᾠκήσαντο μετὰ δὲ αὐτοὺς Σκύθαι

τε καὶ Ταῦροι ξύμπασαν ἔχουσι τὴν ταύτῃ χώραν , ἧσπερ

μοῖρά τις Ταυρικὴ καὶ νῦν ἐπικαλεῖται ... Ἐ δὲ Χερσῶ-

νος πόλεως ἐς τὰς ἐκβολὰς ποταμοῦ Ἴστρου , ὅν καὶ Δα-

νούβιον καλοῦσιν , ὁδὸς μὲν ἐστιν ἡμερῶν δέκα , Βάρβαροι

δὲ τὰ ἐκείνῃ ξύμπαντα ἔχουσιν.

Ο

Переводь Клавдія Мальтрета.

1 .

L. III. c. 14. ed. (Par. 1. 498.) Postquam autem

res in vulgus emanavit, Antae fere omnes convenere il-

lius causa , utque in commune transigeretur sanxerunt,

magnum sibi emolumentum ex eo venturum rati, quod
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Chilbudium , Romanae militiae magistrum , in sua jam

tenerent ditione. Et vero hi populi, Sclaveni inquain et

Antae , non uni parent viro ; sed ab antiquo in popu

lari imperio vitam agunt ac propterea utilitates et

damna apud ipsos in commune vocari solent. Aliarum

etiam rerum fere omnium ratio ab utrisque Barbaris

servatur eadem , fuitque olim constituta. Unum enim

Deum , fulguris effectorem , dominum hujus universita-

tis solum agnoscunt , eique boves et cujusque generis

hostias inmolant. Fatum minime norunt , nedum illi in

mortales aliquam vim attribuant; at quum sibi vel mor-

bo correptis vel praelium ineuntibus jam mortem ad-

motam vident , Deo vovent , si evaserint , continuo vi-

ctimam pro salvo capite mactaturos : elapsi periculo ,

quod promisere, sacrificant, eaque hostia vitam sibi re-

demptam credunt. Praeterea fluvios colunt et Nymphas,

et alia quaedam numina : quibus omnibus operantur, et

inter sacrificia conjecturas faciunt divinationum . In tu-

guriis habitant vilibus et rare sparsis , atque habitati-

onis locum subinde mutant. Quum pugnam invadunt ,

multi pedibus tendunt in hostem , scutula spiculaque ge-

stantes manibus. Loricam non induunt: quidam nec su-

buculam habent , nec pallium ,nec pallium , sed cum femoralibus

tantum , ad virilia usque aptis , hosti se offerunt ad

certamen, Una est utrisque lingua admodum barbara.

Nec forma corporis inter se differunt. Sunt enim pro-

ceri omnes ac robustissimi . Colorem nec summe candi-

dum habet cutis, nec flavum coma : neque is plane in

nigrum deficit at subrufus est et quidem omnibus. Vi-

tam aeque , ut Massagetae ( 1 ) , vietu arido incultoque

tolerant, toti , sicut illi, sordibus et illuvie semper ob-

siti. Ingenium ipsis nec malignum nec fraudulentum ;

et cum simplicitate mores Hunnicos in multis retinent.

Nomen etiam quondam Sclavenis Antisque unum erat :

1

$
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utrosque enim appellavit Sporos (2) antiquitas , ob id

opinor , qui oropádny , hoc est sparsim et rare positis

tabernaculis regionem obtinent : quo fit , ut magnum

occupent spatium. Et vero ulterioris ripae Istri partem

maximam habent. Hactenus de gente illa .

2.

L. IV. c. 4, 5. (ed . Par. I. 572) . Ultra Sagidas

siti sunt varii Hunnorum populi . Regio sequitur, quam

appellant Eulysiam. Hujus incolae barbari qua maris li-

tus , qua tractum mediterraneum obtinent , ad paludem

usque Maeotim Tanaiinque fluvium , exonerantem se in

eam paludem . Palus autem in Ponti Euxini litus evol-

vitur. Qui illic habitant , Cimmerii dicti olim, jam vo-

cantur Uturguri . Ulteriora ad septemtrionem habent An-

tarum populi infiniti (καὶ αὐτῶν καθύπερθεν , ἐς βοῤῥᾶν

ἄνεμον, ἔθνη τὰ ᾿Αντῶν ἄμετρα ἵδρυνται ). Ubi se primun

aperit alveus , quo palus effunditur, degunt Gothi, Te-

traxitae cognomine , qui quamvis pauci numero , nihi-

lominus . Christianorum leges et instituta religiose ser-

vant Ultra paludem Maeotidem fluviumque Tanaim

Hunni Cuturguri camporum aequora longe ac late in-

sederunt. Post a Scythis et Tauris tenetur omnis illa

regio , cujus pars etiamnum Taurica dicitur.... Ab ur-

be Chersone ad ostia fluminis Istri , quem Danubium

etiam vocant, iter est dierum decem , tractumque illum

omnem barbari tenent.

...

Примѣч . Сравн . Т. І. § . 7. ч . 15—18. стр. 163-

178. § . 9. . 3. cmp. 299-301 . T. II. §. 25. cnp. 33-

36. ( 1 ) Масагеты у Прокопія — Гуны . (2 ) Объясненіе

имени смотр. Т. I. 5. 7. ч. 15. спр . 163 , и слѣд.
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XI. ΗΜΠΕΡΑΤΟΡΌ ΜΑΒΡΗΚΙ (582-602) .

Mauricii Strategicum 1. XI. c . 5. in Jo . Schefferi Ar-

riani Tactic. et Mauricii Art. milit . 1. XII graec. et

Lat. Upsaliae 1664. 8. p. 272-290.

Πῶς δεῖ Σκλάβοις καὶ ᾿Ανταις καὶ τοῖς

τοιούτοις ἁρμόζεσθαι.

Τὰ ἔθνη τῶν Σκλάβων καὶ ᾿Αντῶν ὁμοδίαιτά τε καὶ

ὁμότροπα εἰσὶ καὶ ἐλεύθερα , μηδαμῶς δουλούσθαι ἤ ἄρχε-

σθαι πειθόμενα , καὶ μάλιστα ἐν τῇ ἰδίᾳ χῶρᾳ πολύανδρά

τε καὶ τληπαθῆ , φέροντα ῥαδίως καὶ καύσωνα καὶ ψύχος

καὶ βροχὴν καὶ σώματος γυμνότητα καὶ τὴν τῶν δαπανη-

μάτων ἔνδειαν . Εἰσὶ δὲ τοῖς ἐπιξενουμένοις αὐτοῖς ἤπιοι,

καὶ φιλοφρονούμενοι αὐτοὺς διασώζουσιν ἐκ τόπου εἰς τόπον

οὗ ἂν δέωνται ( 1 ) , ὡς εἴγε δι᾿ ἀμέλειαν τοῦ ὑποδεχομέ

νου συμβῇ τὸν ξένον βλαβῆναι; πόλεμον κινεῖ κατ᾿ αὐτὸν

ὁ τοῦτον παραθέμενος , σέβας ἡγούμενος τὴν τοῦ ξένου ἐκ-

δίκησιν. Τοὺς δὲ ὄντας ἐν ταῖς αἰχμαλωσίαις παρ ' αὐτοῖς,

οὐκ ἀορίστῳ χρόνῳ , ὡς τὰ λοιπὰ ἔθνη , ἐν δουλείᾳ κατέ-

χουσιν , ἀλλὰ ῥητὸν ὁρίζοντες αὐτοῖς χρόνον, ἐν τῇ γνώμῃ

αὐτῶν ποιοῦνται, εἴτε θέλουσιν ἐν τοῖς ἰδίοις ἀναχωρῆσαι

μετά τινος μισθοῦ , ἤ μένουσιν ἐκεῖσε ἐλεύθεροι καὶ φίλοι .

Ὑπέστη δὲ αὐτοῖς πλῆθος ἀλόγων παντοίων καὶ γενημά-

των ἐν θημωνίαις ἀποκείμενον , καὶ μάλιστα κέγχρου καὶ

ἐλύμου . Σωφρονοῦσι δὲ καὶ θήλεα αὐτῶν ὑπὲρ πᾶσαν φύσιν

ἀνθρώπου , ὥστε τὰ πολλὰ αὐτῶν τὴν τῶν ἰδίων ἀνδρῶν

τελευτὴν ἴδιον ἡγεῖσθαι θάνατον , καὶ ἀποπνίγειν ἑαυτὰ

ἑκουσίως , οὐχ ἡγούμενα ζωὴν τὴν ἐν χηρείᾳ διαγωγὴν.

Ἐν ὕλαις δὲ καὶ ποταμοῖς καὶ τέλμασι καὶ λίμναις δυσβά-

τοις οἰκοῦντα , καὶ πολυσχεδεῖς τὰς ἐξόδους τῶν οἰκήσεων

ποιούμενα (2), διὰ τὰς ὡς εἰκὸς συμβαινούσας αὐτοῖς πε-

ριστάσεις . Τὰ ἀναγκαῖα τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἐν ἀποκρύ-

φῳ χωννύουσιν , οὐδὲν περιττὸν ἐν φανερῷ κεκτημένων, καὶ
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βίον ζῶντα ληστρικὸν φιλοῦσιν ἐν τοῖς δασέσι καὶ στενοῖς

καὶ κρημνώδεσι τόποις τὰς κατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ἐγα

χειρήσεις ἐργάζεσθαι . Κέχρηνται δὲ ἐπιτηδείως ταῖς ἐνέδραις

καὶ τοῖς αἰφνιδιάσμασι καὶ κλοπαῖς ἔντε νυξὶ καὶ ἡμέραις

πολλὰς μεθόδους σχηματιζόμενα . Ἐν πείρᾳ δὲ εἰσὶ καὶ τῆς

ποταμῶν διαβάσεως ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους , καὶ γενναίως

ἐγκαρτεροῦσι τοῖς ὕδασιν, ὡς πολλάκις τινὰς αὐτῶν ἐν τοῖς

οἰκείοις διάγοντας αἰφνιδιαζομένους ἐκ περιστάσεως καταδύ-

ναντας ἐν τῷ βάθει τοῦ ὕδατος καλάμους ἐπὶ τούτῳ πε-

ποιημένους , μακροὺς , δι᾿ ὅλου κεκενωμένους , κρατεῖν ἐν

τοῖς στόμασιν αὐτῶν διήκοντας , μέχρι τῆς τοῦ ὕδατος ἐπι-

φανείας καὶ κειμένους ὑπτίους ἐν τῷ βάθει , δι᾽ αὐτῶν ἀ-

ναπνέειν , καὶ ἐπὶ πολλὰς ὥρας ἐξαρκεῖν , ὥστε μηδεμίαν

ὑπόνοιαν περὶ αὐτῶν γίνεσθαι . Ἀλλὰ εἰ καὶ συμβῇ τοὺς

καλάμους ἔξωθεν ὁρᾶσθαι , συμφυεῖς τῷ ὕδατι νομίζεσθαι

ὑπὸ τῶν ἀπείρων. Διὸ ῾ πρὸς τούτο ἐμπείρως ἔχοντες , τὸν

κάλαμον διὰ τῆς τιμῆς καὶ θέσεως ἐπιγινώσκοντες , ἤ κα-

τανύττουσιν αὐτῶν τὰ στόματα δι' αὐτῶν , ἤ ἀποσπῶντες

τούτους ἀναφέρουσιν ἐκ τοῦ ὕδατος , οὐ δυναμένων αὐτῶν

τοῦ λοιποῦ ἐπιμένειν τῷ ὕδατι. Ὁπλίζονται δὲ ἀκοντίοις μι-

κροῖς δυσὶν ἕκαστος ἀνὴρ , τινὲς δὲ αὐτῶν καὶ σκουταρίοις

γενναίοις μὲν δυσμετακομίστοις δὲ . Κέχρηνται δὲ καὶ τό

ξοις ξυλίνας καὶ σαγίταις μικραῖς κεχρημέναις τοξικῷ φαρ-

μάκων, ἅπερ ἐστὶν ἐνεργετικὸν, εἰ μὴ πόματι τῆς θηριακῆς

προκαταλυφθῆ ὁ τιτρωσκόμενος παρ' αὐτοῦ, ἢ ἑτέροις βοη-

θήμασιν ἐγνωσμένοις τοῖς ἐπιστήμασιν ἰατρῶν, ἢ παρ εὐθὺ

περιτμηθῆναι τὴν πληγὴν εἰς τὸ μὴ κατανεμηθῆναι αὐτὸ

καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ σώματος. ῎Αναρχα δὲ καὶ μισάλληλα

ὄντα οὐδὲ τάξιν γινώσκουσιν, οὐδὲ κατὰ τὴν συστάδην μά-

χην ἐπιτηδεύουσι μάχεσθαι, οὐδὲ ἐν γυμνοῖς καὶ ὁμαλοῖς

τόποις φαίνεσθαι . Ει δὲ καὶ συμβῇ αὐτοὺς κατατολμῆσαι

ἐν τῷ καιρῷ τῆς συμβολῆς , κράζοντες ἅμα ὀλίγον ἐπὶ τὸ

πρόσω˙ κινοῦσι , καὶ εἰ μὲν ἐνδώσουσι τῇ φωνῇ αὐτῶν ὁ

·ἀντιτασσόμενοι ; ἐπέρχονται σφοδρῶς · εἰ δὲ μήγε , τὴν αὐ-
9

?



43

τὴν τρέπονται, μὴ σπεύδοντες χειρὶ ἀποπειρασθῆναι τῆς τῶν

ἐχθρῶν αὐτῶν δυνάμεως· προστρέχουσι δὲ ταῖς ὕλαις, πολ-

λὴν ἐκεῖθεν βοήθειαν ἔχοντες , ὡς γινώσκοντες ἁρμοδίως

ἐν τοῖς στενώμασι μάχεσθαι. Καὶ γὰρ πολλάκις πραίδαν

ἐπιφερόμενα ὑπὸ μετρίας ταραχῆς , τάυτης περιφρονοῦντα ἐν

ταῖς ὕλαις προτρέχουσι , καὶ τῶν ἐπερχομένων περὶ τῆν

πραίδαν ῥεμβομένων, εὐκόλως ἐπανιστάμενα βλάπτωσι τού-

τους. Τοῦτο δὲ διαφόρως καὶ ἑκουσίως ποιεῖν ἐπιτηδεύουσι

πρὸς δέλεαρ τῶν ἐναντίων αὐτῶν. ῎Απισται δὲ εἰσὶ παντοίως

καὶ ἀσύμφωναι περὶ τὰς συνθήκας, φώβῳ μᾶλλον ἤ δώροις

εἴκοντες. Διαφόρου γὰρ γνώμης κρατούσης ἐν αὐτοῖς , ἤ οὐ

συμβαίνουσιν , ἤ καὶ συμβαινόντων αὐτῶν τὰ δοκοῦντα συν-

τόμως ἕτεροι παραβαίνουσι , πάντων ἐναντίων ἀλλήλοις φο-

νούντων, καὶ μηδενὸς τῷ ἑτέρῳ παχωρεῖν βουλομένου •

........

Χρὴ δὲ τὰς κατ᾿ αὐτῶν ἐγχειρήσεις ἐν χειμερίοις μᾶλλον

καιροῖς γίνεσθαι , ὅτ᾽ ἂν τῶν δένδρων γυμνουμένων , λαν-

θάνειν εὐκόλως οὐ δύνανται , ἀλλὰ καὶ τῆς χίονος τὰ ἴχνη

τῶν φευγόντων διελεγχούσης , καὶ τῆς φαμιλίας (3) αὐ-

τῶν ταπεινῆς οὔσης οἷα γυμνῶς , λοιπὸν δὲ καὶ τῷ κρού-

ει (4) οἱ ποταμοὶ εὐδιάβατοι γίνονται. Παραφυλάτ-

τεσθαι δὲ , ὅσον ἐστὶ δυνατὸν , εἰς τὸ διὰ δυσβάτων ἤτοι

δασέων τόπων ἐν καιρῷ θέρους τὴν πάροδον ὡς ἔτυχον ἀ-

πολυπραγμόνως μὴ ποιεῖσθαι , ἐχθρῶν μάλιστα συνισταμέ-

νων, πρὶν ἤ τούτους διὰ πεζῶν ἤ καβαλλαρίων ἐκδιωχθῆ-

ναι....... Πολλῶν δὲ ὄντων ῥηγῶν καὶ ἀσυμφώνως ἐχόν

των πρὸς ἀλλήλους , οὐκ ἄτοπον τινὰς αὐτῶν μεταχειρίζε-

σθαι ἤ λόγοις ἤ δώραις καὶ μάλιστα τοὺς ἐγγυτέρῳ τῶν

μεθορίων καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπέρχεσθαι , ἵνα μὴ πρὸς πάν-

τας ἔχθρα ἕνωσιν , ἤ μοναρχίαν ποιήσῃ . Τοὺς δὲ λεγομέ

νους ῥεφεύγους ἤτα προσφύγους ἐπαγγελλομένους καὶ στρά

τας δεικνύειν καὶ μηνύειν τινὰ δεῖ ἀσφαλῶς φυλάττειν. Καὶ

γὰρ Ῥομαῖοι εἰσὶ τῷ χρόνῳ ποιωθέντες καὶ τῶν ἰδίων ἐπι-

λαθόμενοι τὴν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς εὔνοιαν ἐν προτιμήσει

ποιοῦνται· οὓς εὐγνωμονοῦντας μὲν εὐεργετεῖν , κακουργοῦν-
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τὰς δὲ τιμορεῖσθαι προσήκει. Τὰς δὲ εὑρισκομένας δαπάνας

ἐν τῇ χώρᾳ ἐκ τοῦ πλησίον μὴ ἀκαίρως ἀναλίσκειν, ἀλλὰ

σπουδάζειν ἐν τῇ ἰδίᾳ μετακομίζειν, διὰ τε ζώων καὶ πλοί-

ων. Τῶν γὰρ ποταμῶν αὐτῶν ἐπιμιγνουμένων τῷ Δανου-

βίῳ , ἐυκόλως ἡ μετακομιδὴ διὰ πλοίων γίνεται.

Τῶν γὰρ χωρίων τῶν Σκλάβων καὶ ᾿Αντῶν κατὰ τοῦς που

ταμοὺς ἐφεξῆς διακειμένων καὶ συνημμένων ἀλλήλοις, ὥστε

μὴ διάλειμμα εἶναι μεταξὺ αὐτῶν ἄξιον λόγου , ὕλης τε ἤ

παλουδίων ἤ καλαμεώνων (5 ) ἐγγιζόντων αὐτοῖς ὡς ἐπί

παν συμβαίνει ἐν ταῖς κατ᾿ αὐτῶν γινομέναις ἐφόδοις , ἅμα

τοῦ τῷ πρώτῳ αὐτῶν χωρίῳ ἐπιστῆναι , κακεῖσε ἐν ἀσχο-

λεῖσθαι τὸν πάντα στρατὸν , τὰ λοιπὰ ὡς γιτονοῦντα (6)

καὶ ἐγγὺς τῆς ὕλας ἔχοντα , αἰσθανόμενα τῆς αὐτῶν κινή-

σεως ἐκ τοῦ πλησίον μὲν εὐκόλως φυγαδεύουσι τὰ ὑπάρ-

χοντα αὐτοῖς . Ἔξπληκτοι δὲ οἱ νεώτεροι αὐτῶν γινόμενοι

ὡς εὐκαιροῦντες λεληθότως τοῖς στρατιώταις ἐπέρχονται ,

ὡς ἐντεῦθεν μηδὲν μέγα δύνασθαι πρὸς βλάβην τῶν ἐχ

θρῶν ἐργάζεσθαι τοὺς τὴν ἔφοδον κατ᾿ αὐτῶν ποιουμέ-

νους .......... Ἐν δὲ τοιαύτοις ἐφόδεις οὐ δεῖ τοὺς δυναμέ-

νους ἀντικαθίστασθαι τῶν ἐχθρῶν ζωγρεύειν, ἀλλὰ πάντας

τοὺς παρατυγχάνοντας φονεύειν καὶ παρέρχεσθαι , καὶ μὴ εἰς

αὐτοὺς ἐμβραδύνειν τοὺς τὴν παροδον μάλιστα ποιουμένους,

καὶ τὸν καιρὸν γριπίζεσθαι.

QUOMODO SIT CONGREDIENDUM CUM SCLAVIS ET

ANTIS ET SIMILIBUS.

Sclavorum gentes et Antum una vivendi ratione

moribusque similibus utuntur, libertatem quoque colunt,

nec ulla ratione ad serviendum vel parendum persua-

dentur, maxime in regione propria fortes tolerantesque .

Sustinent facile frigus et calorem et nuditatem corpo-

rum et victus penuriam. Sunt quoque adversus pere-

grinos benigni magnoque studio servant incolumes sal-

vosque de uno loco in alium deducunt , quo necesse
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habent, ut et, si per incuriam ejus , qui servare talem

debet , accidat, ut damno peregrinus afficiatur , bellum

ipsi inferat vicinus ejus , pietatem arbitratus, sic ulcis-

ci peregrinum . Qui sunt in captivitate apud eos , non

omni tempore , ut apud gentes alias , in servitute te-

nentur , sed certum eis definitur tempus , in arbitrio

eorum relinquendo , si oblata mercede velint dein re-

verti ad suos , aut manere apud ipsos liberi et amici.

Abundant copia brutorum omnis generis et terrae nas-

centium, quae comportant in cumulum, praecipue vero

milii et panici . Pudicitiae servantes vero et feminae

eorum supra omnem modum erga maritos suos , adeo

ut earum multae virorum suorum mortem proprio in-

teritu solari voluerint, seque ipsas suffocarint ultro, non

ferentes vitam solitariam. In sylvis autem et ad fluvios

et paludes lacusque aditu difficiles habitant. Multifarios

exitus faciunt aedium suarum, propter varia, quae forte

possunt accidere. Res suas necessarias recondunt sub

terra , nihil superfluum palam possidentes, sed viventes

instar praedonum. In locis difficilibus et angustis et la-

tebrarum plenis amant confligere cum hostibus. Utun-

tur autem frequenter incursionibus et repentinis irrup

tionibus et dolis , tempore nocturno diurnoque , multa

variaque per ludibrium simulantes. Inter artes vero eo-

rum est etiam subire flumina. Plus enim quam ceteri

homines et melius durant in aquis , adeo ut saepe ali-

qui versantes in propriis , cum ex improviso invadun-

tur , per mersos in profundo aquae calamos longos ad

hoc factos intusque penitus excavatos , et ab oris ip-

sorum pertinentes ad summitatem aquae usque , jacen-

tes supini in profundo spiritum ducant , et sic durent

longo tempore , ut nulla amplius suspicio sit de iis.

Sed et si accidat forte , ut calami exterius cernantur ,

nati putantur ab iis , qui rem hanc ignorant. Itaque

·
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illi , qui hoc noverunt , et calamum ex sectione aut po-

sitione dignoscunt , vel compungunt ora ipsorum cum

illis, vel avellunt eos , atque sic ex aqua producunt ,

dum manere diutius in aqua nequeunt. Armantur au-

tem jaculis duobus quilibet , quidam vero ex ipsis eti-

am scutis , validis quidem , sed quae difficulter huc il-

lucque possunt transferri. Utuntur quoque arcubus lig-

neis , et sagittis parvis , veneno illitis , quod est valde

efficax , nisi theriacae potum sumserit , qui vulneratus

est , vel alia praesidia adhibuerit , quae norunt medici

periti , aut vulnus statim circumciderit , ne longius ve-

nenum serpat , totumque corpus reliquum invadat. Ne-

minem ferunt imperantem , seque mutuo prosequuntur

odio. Sed neque ordinem noverunt, nec conjunctim cu-

rant pugnare , vel in locis nudis planisque se ostende-

re. Sique accidat, ut in pugnam contra ire ausint, con-

clamantes simul parum se movent , et si hostes clamori

eorum respondeant , advertunt celerrime. Si vero non,

vertuntur , neque curant collato pede vim suorum ad-

versariorum experiri. Verum tendunt in sylvas , a qui-

bus plurimum adjuvantur , ut qui apprime sciant prae-

liari inter angustias. Sed et non raro praedam offerunt

cum simulatione quapiam pavoris , velut desererent

eam, conceduntque in sylvas , iisque , qui superveniunt

et circum praedam vagantur , magnum afferunt detri-

mentum , strenue regressi. Hocque diversimodo ac ul-

tro facere student , ut sit velut esca , qua hostes ca-

piant. Omnino autem perfidi , nec facile consentiunt in

pacta, ut qui terrore magis quam praemiis subigantur.

Cum enim contrariae in eis regnent sententiae, aut non

conveniunt inter se , aut si qui conveniunt placita eo-

rum statim ceteri transgrediuntur , cum omnes contra-

rie inter se sint anima ti , neuterque alteri velit obse-

qui Oportet autem impetus adversus eos fieri hi-.....
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berno tempore potissimum , cum arboribus nudatis be-

ne nequeunt latere , et nix vestigia fugientium mora-

tur , et res familiaris est exigua , ipsique velut nudi

praeterea et ob glaciem flumina transiri possunt,

Cavendum autem , quantum potest, ne in loca impedita

difficiliaque aestatis tempore ullatenus transeatur quo-

quo modo , absque exploratione praevia , maxime si

hostes fuerint conglobati, antequam per pedites vel equi-

tes fuerint expulsi ........ Cum vero multi inter eos sint

reguli , neque inter se concordes , non fuerit inconve-

niens , aliquos eorum trahere in partes suas , vel per-

suasionibus , vel largitionibus , maxime eos , qui vici-

niores sunt , et venire ad ceteros solent , ne se omnes

hostiliter jungant et sub unius imperium concedant.

Oportet quoque refugos aut profugos, qui se iter mon-

straturos pollicentur , aut ducturos aliquo , diligenter

custodire. Nam et Romani sunt , qui obsequuntur tem-

pori , et suorum obliviscuntur , et gratiam pluris ho-

stium quam suorum faciunt. Quod si fidem bonam ser-

vant , beneficiis affici, si malum faciunt, puniri debent.

Commeatus vero , qui per regionem inveniuntur , non

nimis et intempestive absumendi , verum danda opera ,

ut in regionem nostram transferantur per jumenta vel

navigia. Nam cum fluvii ipsorum se Danubio commit-

tant, facile transvectiones possunt fieri per navigia......

Sclavorum quippe atque Antum regiones cum ad flu-

mina continuo sint sitae, quae se mutuo sic contigunt,

ut inter ea nullum relinquatur spatium , quod sit me-

morabile , sylvis aut paludibus aut arundinetis omnia

complentibus , accidit fere in universum , ut qui expe-

ditionem suscipiunt contra eos , statim in limine regi-

onis eorum consistere cogantur , cum cetera sint im-

pervia , et densissimis sylvis consita , in quibus facile

exaudiunt in propinquo iter facientes , ideo celerrime
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effugiunt , qui accedere ad ipsos conantur. Cumque ju-

venes eorum sint expediti , data occasione clam militi-

bus superveniunt , ut sic non multum nocere possint

eis hostes, qui expeditionem contra ipsos suscipiunt.

In hujuscemodi incursionibus autem non oportet copias,

quae confligunt , ducere captivos , verum obvios quos-

que interficere, ac progredi, nec in eodem loco subsi-

stere, maxime qui praecedunt , atque occasiones appre-

hendere.........

Примѣч . Этотъ Греческій шекстъ требуетъ еще кое-

Гдѣ исправления . Вотъ нѣкоторыя замѣчанія издателя его,

IIIegepa : ( 1 ) Οᾗ ἂν δέωνται, in meo fuit οὐ ἂν δέονται. Porro

nescio an illud o bene referatur ad praecedens Tóπоν , et non

potius respiciat aliud quid , quod nunc abest , ut nарάoxоvτεs··

vel quid simile. Sane ipsa ratio videtur quid ejusmodi exigere.

(2) Вь рук. поιovμɛvoi. (3) paµilías , graecobarb. , sed hic

puto plane de cibo alimentisque sermonem esse , quibus hieme

deficientibus ipsi magnam partem expugnantur fame. Ac fortasse

scripsit noster φαμιλιαρίας. (4) τῷ κρούει, novum et nemini

notum ; puto oportere emendari 7 ирú . Glossae vet. upúos

frigus. (5) nalaµɛcóvæv , nemini adhuc annotatum ; in veteri

gloss. naláμiov arundinetum. (6) yıτovovvτa, simile praece-

denti , et notandum ; ego tamen dubito de integritate scripturae.

(CpaBH . Τυραγ - γῖται , Πιενγῖταί? )

XII. ПАВЕЛЬ ВАРНЕФРИДЪ , ИНАЧЕ ДІЯКОнъ

(ум. ок. 799).

Pauli Warnefridi De gestis Langobardorum libri VI.

Ed. Peutinger cum Chron. Ursperg . Aug. V. 1515.

F. Lugd. Bat. in off. Plantin. 1595. 12. Lindebrog.

Hamb. 1611. 4. Grotius Amst. 1655. 8. Bibl . Max.

Patr. 1677. T. XIII. Muratori Script. Rer. ital. T. I.

L. 1. c. 13. Igitur Langobardi tandem in Maurin-

gam pervenientes , ut bellatorum possint ampliare nu-
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tas ,

merum , plures a servili jugo ereptos ad libertatis sta-

tum perducunt ; utque rata eorum haberi posset liber-

sanciunt more solito per sagittam , immurmuran-

tes nihilominus , ob rei firmitatem , quaedam patria

verba. Egressi itaque Langobardi de Mauringa , appli-

cuerunt in Golanda ( 1 ) , ubi aliquanto tempore com-

morati dicuntur : post haec Anthaib (2), Banthaib, pa-

ri modo et Wurgonthaib per annos aliquot possedisse,

quae nos arbitrari possumus essc vocabula pagorum ,

seu quorumcunque locorum (3).

Примпч . Сравн. Т. І. § . 8. ч. 10. стр. 228- 232.

( 1 ) Такъ изд. 1595, 1611 , 1655, 1677. Но въ сод. Modo-

ëtiensis Rogulandam, Лннденброгь вь not. Rugulandiam, ed. pr .

1515 Nigilanda . (2 ) Эшѣ имена поставлены сдѣсь по Гри-

мовымъ Rechtsalt., 496; въ рук. и изд. различно , на пр ., cod .

Modoët. Antabos et Purgantaibos, Ambr. Vurconthaib, ed. pr. 1515

Anthaib et Banthaib pari modo Nurgundaib, Лnнденброгь 1611

BL not. Antaibos et Bantaibos pari modo et Burgandaibos , a вÚ

meкcmt : Anthaib et Banthaib pari modo et Wurgondaib , ed.

Lugd. 1595, Grot. 1655, Bibl . M. Patr. 1677 , Muratori T. I.

Anthabet, Bathaib pari modo et Burgundaib. (3) Mypaшopи xo-

рошо объясняетъ это : Imo vero regionum .

XIII. ЛЕВЪ VI, МУДРЫЙ (886-911 ).

Leonis Imp. Tactica sive de Re militari Liber. In Jo.

Meursii Operibus ex recensione Jo. Lami. Vol. VI .

Florentiae 1745. Fol. p . 528—919.

XVIII. §. 79. Καὶ γὰρ καὶ Σκλάβοι ἦν ποτὲ ὅτε πέ-

ραν κατῴκουν τοῦ Ἴστρου , ὅν καὶ Δανούβιον καλοῦμεν, οἷς

καὶ προςεπολέμουν Ρωμαῖοι ἐπιτιθέμενοι νομαδικῶς καὶ αὐτῶν

τότε διαζώντων πρὶν ἢ περαιωθῆναι τὸν Ἴστρον καὶ ὑπὸ τὸν

ζυγὸν τῆς Ῥωμαϊκῆς ἐξουσίας τὸν αὐτῶν αὐχένα ὑποκλί-

20
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ναι ,
οὐδὲ τούτων καὶ τὰ ἔθιμα πρὸς τὰς μάχας καὶ τὴν

ἄλλην συνήθειαν ἄγνωστά σοι καταλείψω , ἀλλ᾿ ὥσπερ μο

εἴρηται πάντα συλλέξας διαγράφω , καθόσον ἡμῖν ἡ δύνα-

μις ἐγχωρεῖ , ἵνα πανταχόθεν μελίττης δίκην ἐρανίζῃ καὶ

συλλέγῃς τὰ χρήσιμα .

§. 99. Καὶ τὰ Σκλαβικὰ δὲ ἔθνη ὁμαδιαίτά τε ἦσαν

καὶ ὁμότροπα ἀλλήλοις καὶ ἐλεύθερα μηδαμῶς δουλοῦσθαι

ἢ ἄρχεσθαι πειθόμενα καὶ μάλιστα ὅτε πέραν τοῦ Δανου-

βίου κατῴκουν ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, ὅθεν καὶ ἐνταῦθα περαι-

ωθέντα καὶ οἱονεὶ βιασθέντα δέξασθαι τὴν δουλείαν οὐχ

ἐτέρῳ ἡδέως πείθεσθαι ἤθελον, ἀλλὰ τρόπον τινὰ ἐαυτοῖς ·

κρεῖττον γὰρ ἡγοῦντο ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος τῆς αὐτῶν φυλῆς

φθείρεσθαι ἢ τῆς Ῥωμαϊκῆς δουλέυειν καὶ ὑποκλίνεσθαι νό-

μας , οὐ τὰ τοῦ σωτιρίου βαπτίσματος τὸν ἁγιασμὸν και

ταδεξάμενα ἄχρι τῶν ἡμετέρων χρόνων , τοῦτο ὅσον κατὰ

αὐτοὺς εἰς ἀρχαίας ἐλευθερίας συνήθειαν διατηροῦνται .

τα

100. Πολύανδρά τε ἦσαν καὶ κακοπαθείας ὑπομένον

εὐκόλως τὰ πρὸς καύσωνα καὶ ψύχην καὶ βροχὴν

καὶ σώματος γυμνότητα καὶ τὴν τῶν δαπανημάτων ἔνδει

αν καρτερούντα .

101. Ταῦτα τὰ ὁ ἡμέτερος ἐν θείᾳ τῇ λέξει γενόμε-

νος πατὴρ καὶ Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ δὲ Βασίλειος τῶν ἀρ-

χαίων ἐθῶν ἔπεσε μεταστῆναι καὶ γραίκισσας καὶ ἄρχουσι

κατὰ τὸν Ρωμαϊκὸν τόπον ὑποτάξας καὶ βαπτίσματα τιμή-

σας τῆς τε δουλείας ἐλευθέρωσε τῶν ἑαυτῶν ἀρχόντων καὶ

στρατευέσθαι κατὰ τῶν Ρωμαίοις πολεμούντων ἐθνῶν ἐξε-

παίδευσεν , οὕτω πως ἐπιμελῶς περὶ τὰ τοιαῦτα διακείμε-

διὸ καὶ ἀμερίμνους Ρωμαίους ἐκ τῆς πολλάκις ἀπὸ

Σκλάβων γενομένης ἀνταρσίας ἐποίησε , πολλὰς ὑπ᾽ ἐκείνων

ὀχλήσεις καὶ πολέμους τοῖς πάλαι χρόνος ὑπομείναντας .

νος ,

༣

102. Ἦσαν δὲ , οὐκ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν , τῇ φιλονεξίᾳ

κατακόρως χρώμενα τὰ Σκλάβων φῦλα , ἣν οὐδὲ νῦν κα-

ταλιπεῖν ἐδικαίωσαν , ἀλλ᾽ ἔχουσιν ὁμοίως.
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103. Τοῖς γὰρ ἐπιξενευμένοις ἐν αὐτοῖς ἤπιοι καὶ

πρᾶοι ἐγίνοντο φιλοφρονούμενοί τε αὐτὰ καὶ δεξιούμενοι δια-

σώζοντες καὶ κατὰ διαδοχὴν ἐκ τόπου εἷς τόπον παραπέμ-

ποντες καὶ ἀβλαβεῖς διατηρεῖσθαι καὶ ἀδιαλείπτους δαπά-

νας ἀλλήλους παρεγγυώμενοι, ὡς εἴγε διαμέλειαν τοῦ ὑπο-

δεχομένου συμβαίη τὸν ξένον βλαβῆναι , πόλεμον κατὰ

ἐκείνου · ὁ τοῦτον παραθέμενος ἐκείνω ἀντὶ πίστως σεβασ-

μίας ἠγούμενος τοῦ ξένου τὴν ἐκδίκησιν .

104. Ἐδόκει δὲ αὐτοῖς καὶ ἕτερον συμπαθέστερόν που

τε εἶναι· τοὺς γὰρ ἐν αἰχμαλωσία παρ᾽ αὐτῶν λαμβανομέ

νους οὐκ αερίστως , ἕως ἂν βούλωνται πρὸς δουλείαν και

τεῖχον, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τῇ γνώμη τῶν αἰχμαλώτων εποί

ουν , ὁρίζοντες αὐτοῖς ῥητόν τινα τῆς δουλείας χρόνον ἐὰν

θέλωσιν ἐν τοῖς ἰδίοις ἀναχωρῆσαι μετὰ τινος ὠρισμένου

μισθοῦ ἢ ἐὰν βούλωνται παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι μένειν ἐλευθέ-

ρους καὶ φίλους .

105. Ἐσωφρόνοῦν δὲ καὶ αἱ θήλειαι αὐτῶν μάλιστα

κραταιῶς , ὥστε τὰς πολλὰς αὐτῶν τε τῶν ἰδίων ἀνδρῶν

τελευτὴν ἰδίαν ἡγεῖσθαι καὶ ἀποπνιγειν ἑαυτὰς μὴ δυναμέ-

νας φέρειν τὴν ἐγχειρίᾳ ζωὴν.

106. Ἐχρῶντο δε δαπάνῃ κέχρῳ μάλιστα , ἐφίλουν

δὲ καὶ ὀλιγάρκειαν δυσχερῶς φέροντες τοὺς ἄλλους τῆς γε-

ωργίας πόνους διὰ τὸ ἐλευθεριωτέραν μᾶλλον φιλεῖν αὐτὰ

τὴν διαγωγὴν ποιεῖσθαι καὶ ἄπονον ἢ σὺν πολλῷ κόπῳ πο-

λυτέλειαν βρωμάτων ἢ χρημάτων ἐπικτήσεσθαι.

107. Ὁπλίζοντο δὲ πότε μικροῖς ἀκοντίοις ἤγουν ῥικ-

ταρίας δυσὶν ἕκαστος ἀνὴρ , τινὲς δὲ καὶ σκουταρίας μεγά-

λας ἐπιμήκεσιν οἷον θυρεεῖς , ἐκέχρηντο δὲ καὶ τόξοις ξυ-

λίνοις καὶ σχγίττας εἶχον κεχρισμένας φαρμάκῳ. ὅπέρ ἐστιν

ἐνεργητικὸν, ἐὰν μὴ ὁ λαβὼν τὴν πληγὴν ἢ θηριακὴν ποιῇ

ἢ καὶ ἕτερον βοήθημα ἀντιφάρμακον ἢ καὶ παρευθὺ περι-

κόψει τὴν πληγὴν πρὸς τὸ μὴ διαδραμεῖν · πάντως γὰρ ἂν

καὶ τὸ ὅλον σῶμα ἀπολύται καὶ δάσεοι δὲ καὶ δυσβάτοις

οἰκεῖν καὶ καταφαγεῖν φιλοῦσιν .

20*
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108. Ὅπως δὲ κατὰ αὐτῶν ἐποιοῦντο τὰς ἐπιδρομὰς

καὶ ἐφόδους Ῥωμαῖοι τότε διηγησάμενοι ἔμπροσθεν ἐν τῇ

περὶ ἀδοκήτων ἐφόδων διατάξει , ἵνα καὶ αὐτὸς ὦ στρατη-

γὲ , εἰ καὶ μὴ κατὰ αὐτῶν νῦν ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τῶν ὁμοίων

αὐτῶν ἢ κατὰ ἑτέρων βαρβάρων ποιούμενος ἀδοκήτους ἐφό-

δους , εἴτε ἄρα χρήσιμόν τι ἐκ τοῦ διατυπώσεως ἐκείνης

εὐρεθῇ, ἔχῃς καὶ τοῦτο ἐξ ἑτοίμου πρὸς τὴν δέουσαν χρεί-

αν ως προγεγυμνασμένον.

Латынскій переводъ .

Cap. XVIII. no. 79. Nam et Sclavi (Σκλάβοι) quo-

que olim erant (pagani et liberi ), quando trans Istrum ,

quem Danubium adpellamus, habitabant. Hos expugna-

bant Romani, quum pastorum more vitam transegerunt,

qui antequam Istrum transirent sub jugum Romanae di-

tionis colla submittebant . Istorum mores atque instituta

nullo modo praetermittenda judicavi , sed omnia tibi

percensere pro viribus enitar, ut apis instar ex uno quo-

que, quod optimum atque utilissimum est, delibes.

99. Sclavorum quoque gentes (τὰ Σκλάβικα ἔθνη)

et vitae victusque ratione et moribus aliae aliis sunt

persimiles ( 1 ) , ingenuae atque liberae , quibus servitus

et subjectio nulla unquam ratione persuaderi potuit ,

praesertim tum, cum últra Danubium in propria regio-

ne habitarent, unde etiam huc traductae et quodammo-

do servitutem amplecti coactae, nemini alii libentius ser-

vire volebant , quam quodammodo suis : melius enim

arbitrabantur , a principibus gentis suae atteri et op-

primi, quam Romanis parere , subjicique legibus. Quae

autem salutaris baptismatis sanctificationem sunt ample-

xae, hoc ipsum usque ad nostra tempora, quantum qui-

dem in ipsis est , pro veteris libertatis consuetudine ,

retinent atque observant.
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100. Abundabant virorum numero et aerumnarum

erant patientes, quae acilicet aestum, frigus, pluvias, cor-

poris nuditatem , commeatuum et rerum necessariarum

inopiam facile perferrent.

101. His vero noster pater et Romanorum Impe-

rator Basilius, beata nunc quiete perfruens, persuaserat,

ut veteres deponerent mores ; quos deinde ad Graeco-

rum vitae consuetudinem traducens, et Romani regimi-

nis forma Praefectis subjiciens , sacro praeterea baptis-

mate honorans, a principum servitute , quibus ante usi

erant , liberavit, et contra gentes Romanis inimicas ar-

ina ferre docuit, magno quodam studio ac diligentia eo

in negotio versatus : qua re Romanos sollicitudine libe-

ravit , qui saepe antea Sclavorum tumultibus infestaban-

tur, et multa bella ab ipsis illata , tolerabant.

102. Erant autem Sclavorum populi hospitalitatis,

nescio quomodo dicam, supra modum studiosissimi; quam

negligere, neque nunc aequum ducunt, et pari, ut an-

te , studio observant.

103. Erga peregrinos , qui ad ipsos advenirent ,

erant benigni ac mansueti , quos benevole complecten-

do et hospitio excipiendo salvos atque incolumes prae-

stabant , nec non alternatim de loco in locum comita-

bantur, quodque ipsos injuriae omnis expertes et suffi-

cienti viatico provisos conservaturi essent, alii aliis spen-

debant. Itaque si per ejus socordiam , cui peregrinus

erat traditus, contigisset eum injuria affici, is, qui tra-

diderat , bellum illi movebat : peregrini ultionem prae

veneranda fide existimans esse potiorem,

104. Alterum quoque ipsis olim multo humanius

esse videbatur , nam eos , qui bello capti apud ipsos

versabantur, non indefinito tempore , donec scilicet ipsi

vellent , in servitute detinebant : sed id ipsum potius

captivorum arbitrio relinquebant , certo servitutis tem-
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pore illis praescripto , ut post certum illud tempus , si

vellent, aut ad suos cum stipulata quadam mercede re-

verterentur , aut , sin mallent apud ipsos esse , liberi

atque amici permanerent,

105. Castitate autem feminae quoque ipsorum erant

quam maxima ; et tanta quidem , ut earum multae suo-

rum virorum mortem suam propriam esse existiment, et

se ipsae suffocent ; viduam tolerare vitam non susti-

nentes.

106. Utebantur autem ad victum milio , maxime

autem etiam temperantiae in cibis erant studiosi ; qui

alios agriculturae labores permoleste praeterea ferrent ;

quod liberaliorem et minus laboriosam agere vitam mal-

lent , quam magno labore sumtuosos cibos vel pecu-

nias adipisci.

107. Armabantur autem olim hastulis sive telis ,

singuli viri binis , quidam etiam scutis , magnis, oblon-

gis , ad eorum instar quos thyreos appellamus. Uteban-

tur praeterea arcubus ligneis et sagittas habebant ve-

neno illitas , quod est efficacissimum ; nisi is , qui pla-

gam accepit , aut theriacam biberit , aut aliam medici-

nam venenis resistentem ; aut illico vulnus circumci-

derit , ne venenum propagetur ; nam reliquum corpus

omnino periret. Denique in densis et aditu difficillimis

locis habitare , atque in ea confugere gaudent.

"

108. Quemadmodum autem contra illos incursiones

aggressionesque faciebant Romani, jam in antecedentibus

a nobis explicatum est , cum de nec opinatis incursi-

onibus agebamus ; ut tute , o dux , sin minus contra

ipsorum terram , at certe vel contra illorum similes ,

vel etiam contra alios barbaros incursiones faciens (si-

quidem id ex illa de incursionibus informatione utile

tibi videbitur), ut tute, inquam , hoc quoque ad neces-
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sarium usum habeas in promptu , quasi praevia exerci-

tatione cognitum.

Примч. Императоръ Левъ, какъ очевидно , это свое

описаніе свойствъ Славянъ , взялъ , большей частью, изъ

Прокопія и Маврикія. Латинскій переводъ S. 79 сдѣланъ

Иваномъ Хекомъ (Checus) , а остальные (99-108) А. Ф. Ко-

ларомъ въ его Hist . Jurisque publ . R. Ung . Amoenit. Vind .

1783. S. I. 61. , гдѣ, впрочемъ , переведено одно лишь это,

относящееся къ Славянамъ , мѣсто ; Хековъ же переводъ

помѣщенъ вполнѣ Добровскимъ въ его Слованкѣ I. 80—83.

( 1 ) Такъ Коларъ, основываясь на греч. ais , но Хекъ

перевелъ: Sclavonica natio simili vitae cultu et moribus ac Galli

utebantur, откуда Meursius заключаетъ , что въ Хековомъ

спискѣ стояло Iallıs (In Checi codice videtur fuisse Га -

No1s), а о Галахъ Левъ говорилъ въ предыдущихъ SS. (2)

9vpeos, major clypeus, cмomp. Ducange Gloss .

XIV. МОЙСЕЙ ХОРЕНСКІЙ (род. ок. 370 ; ум .

ок. 489).

Mosis Chorenensis Epit . geogr. Massil . 1683. Venet.

1751. Histor. armen . acc . epit , geogr. , ed . Guil. et

Gg. Whistoni fil. Lond. 1736. 4. Ep. Geogr. arm .

et gall . ed . Saint- Martin . Par. 1819. 8 .

По древньшимъ рукописямъ.

,

Tragacoc ascharhn harewelic galow Dahmadioh, ar

jeri Sarmadioh. Jew uni Tragia pokr ascharhs hing,

jew mi mjec , horum jen Sglawajin ( 1 ) askk jotn (2 ).

Oroc pochanag mdin Kutk (3) . Uni ljerins jew kjeds

jew kahaks jew lidz's ghzis jew zerčanig mairakahakn

Gonsdandinubaulis.

Переводъ.

омъФракійская земля лежишъ на востокъ

Далмашіп , подлѣ Сармашіи . Фракія же состоитъ изъ
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,
пяши небольшихъ краевъ и одного великаго въ

Семь Славянскихъ народовъ . Въ
коемъ, находишся

жилища и хъ вступили Готы . Въ ней есть также

горы , рѣки , города, озера и острова, а столица-

счастливый Царьградъ .

Примѣч. Землеописаніе Мойсея Хоренскаго , взятое ,

собственно, у Папа Александрійскаго,передѣлано , по за-

мѣчанію знатоковъ, кѣмъ-то, около 900-950 . ( 1 ) Въ нѣ-

которыхъ рукописяхъ Sglawacuос, т.е.,Славянъ. (2 ) О семи

Славянскихъ колѣнахъ въ Мизіи , покоренныхъ Булгарами

678 г. , упоминаютъ и Византійцы , Феофанъ и Анаста-

сій. Смотри . 29. ч. 3. Въ древнѣйшихъ изданіяхъ Ар-

мянскаго землеописанія стоитъ неправильно 25 вм. 7 ;

лучшее чтение по рукописямъ привелъ я уже въ соч. Ueb.

Abk . d. Slaw . S. 140. Впрочемъ , и въ немъ , на стро-

кѣ 14 , вкралась важная, по недосмотру, ошибка , именно:

въ Нѣмецкомъ переводѣ поставлено fünfвм. sieben . (3) Kutk

употребляется въ двоякомъ смыслѣ : оно означаешъ Го-

повъ и вообще народы. А потому , это можно относить

также и къ Булгарамъ.

XV. ЗЕМЛЕПИСЕЦЬ РАВЕНСКІЙ (ок . 886) .

Ravennatis Anonymi Geographiae L. V. in Pomponii

Melae de Situ Orbis L. III . ed . Abr. Gronov. Lugd.

Bat. 1722. 8. p. 735-811 .

L. I. c . 12. Sexta ut hora noctis Scytharum est

patria , unde Sclavinorum exorta est prosapia ; sed et

Vites et Chymabes ex illis egressi sunt. Cujus post ter-

ga Oceanum non invenimus navigari.

Septima ut hora noctis Sarmatum est patria ; ex

qua patria gens Carporum , quae fuit ex praedicta , in

bello egressa est. Cujus post terga Oceanus innaviga-

bilis est.
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Octava ut hora noctis Roxolanorum est patria ;

cujus post terga inter Oceanum procul , magna insula

antiqua Scythia reperitur. Quam insulam plerique phi-

losophi historiographi conlaudant , quam et Jordanus

sapientissimus cosmographus Scanzam appellat , ex qua

insula pariterque gentes occidentales egressae sunt. Nam

Gotthos et Danos , imo simul ( 1 ) Gepidas ex ea anti-

quitus exisse legimus.

L. IV. c. 4. Item juxta Oceanum est patria , quae

dicitur Roxolanorum , Suaricum , Sauromatum. Per quam

patriam inter cetera transeunt flumina , quae dicuntur ,

fluvius maximus , qui dicitur Vistula , quia nimis un-

dosus in Oceano mergitur : et fluvius qui nominatur

Lutta. De qua patria enarravit supra scriptus rex Pto-

lemeus et philosophus. Cujus patriae post terga , infra

Oceanum, supra scripta insula Scanza invenitur.

Примч. Гвидонъ Равенскій , составившій Хорогра-

Фію въ пяти книгахъ , жилъ около 886 г. , аможемъ быть

и нѣсколько прежде ; впрочемъ , подлинное его сочиненіе

къ намъ не дошло, а только одно бѣдное извлеченіе , сдѣ-

ланное изъ него неизвѣстнымъ . Сравн . Т. 1. § . 6. ч. 14.

стр . 107-115. ( 1 ) . Въ изд. Гроповія : imosimo simul , что

очевидно , ошибка .

XVI. пѣСНЬ АНГЛОСАКСОНСКАГО ПУТНИКА.

( III го сшол .) .

J. J and W. D. Conybeare's Illustrations of Anglo-

Saxon Poetry. London 1826. 8.

The Song of the Traveller. p. 9-29 (Выдержки.)

Attila imperavit Hunnis,

Hermanricus Gothis,

Aetla weold Hunum

Eormanric Gotum,
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Becca Baningis,

Burgundis Gifica,

Caesar imperavit Graecis,

Et Celic Finnis,

Hagena Holmiensibus,

Et Henden Glommis,

Witta imperavit Suevis,

Wadda Helsingis,

Meaca Myrgingis,

Marculfus Hundingis,

Theodoricusimperavit Fran-

Thyle Rondingis,

Breoca Brondingis,

Billing Varinis,

cis,

Oswine imperavit Eowis,

Et Ytis Gefwulf,

Finnis Walding,

Frisonum generi,

Sigehere diutissime

Danis maritimis imperavit,

Hnaef Hocingis,

Helm Wulfingis ,

Wald Woingis,

Wod Thyringis ,

Saeferth Sycgis,

Sueis Ongendtheow,

Sceafthere Ymbris,

Sceafa Longobardis,

Hunhaet Weris,

Et Holen Wrosnis.

Fui cum Hunnis,

Et cum Hredgothis,

Cum Sueis et cum Geatis,

Becca Baningum,,

Burgendum Gifica,

Casere weold Greacum,

And Celic Finnum,

Hagena Holmricum,

And Henden Glommum,

Witta weold Swaefum,

Wada Helsingum,

Meaca Myrgingum,

Mearchealf Hundingum

Dheodric weold Froncum,

Dhyle Rondingum,

Breoca Brondingum,

Billing Vernum,

Oswine weold Eowum,

And Ytum Gefwulf,

Fin folc Walding ( 1)

Fresna cynne,

Sigehere lengest

Sae Denum weolde,

Hnaef Hocingum,

Helm Wulfingum,

Wald Woingum,

Wod Dhyringum,

Saeferdh Sycgum,

Sweom Ongenddheow,

Sceafthere Ymbrum,

Sceafa Longbeardum ,

Hunhaet Werum,

And Holen Wrosnum.

Ic waes mid Hunum,

And mid Hredgodhum,

Mit Sweom and mid Geatum,
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Et cum Danis meridionalibus, And mid Sudh-Denum,

Cum Vinulis eram et cumn Mid Wenlum ic waes and

mid Waernum,

Et cum Vicingis,

Varinis,

Cum Gepidis fui et cum Mid Gaefdhum ic waes and

Et cum Geflegis,

Vinedis,

And mid Wicingum,

mid Winedum.

And mid Gefflegum,

Cum Anglis fui et Svevis, Mid Englum ic waes and

Et cum Anienis,

Cum Saxis fui et Sycgis,

Et cum Gladiariis,

Cum Hronis fui et Danis,

Et cum summis Romanis,

Cum Thyringis fui ,

Et cum Jaculatoribus,

Et cum Burgundis etc.

Cum Francis fui ac Fri-

siis,

mid Swaefum,

And mid Aenenum,

Mid Seaxum ic waes and

Sycgum,

And mid sweord werum,

Mid Hronum ic waes and

mid Deanum ,

And mid headho Reomum ,

Mid Dhuringum ic waes

And mid Dhrowendum,

And mid Burgendum etc.

Mid Froncum ic waes and

mid Frysum,

Et cum Frumtingis,

Cum Rugiis fui ac Glom- Mid

mis,

And mid Frumtingum,

Rugum ic waes and

wid Glommum,

Et cum Rumwalis (Roma- And mid Rumwalum.

nis) etc.

Cum Sercyngis fui

Et cum Seringis,

Cum Graecis fui et cum

Et cum Caesare,

Mid Sercyngum ic waes

And mid Seringum,

Mid Creacum ic waes and

mid Finnum,

And mid Casere,

Finnis

Se the winburgaQui urbis splendidae

Imperium habet,

Gazas et potentiam

Geweald ahte

Wiolane and wilna,
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Et divitias regni;

Cum Scotis fui ac Pictis,

Et cum Scritofinnis,

Cum Lidwicingis fui ac Le-

omis,

Et cum Longobardis,

And wala rices;

Mid Scottum ic waes and

mit Peohtum,

And mid Scridefinnum,

Mid Lidwicingum ic waes

and mid Leomum,

And mid Longbeardum,

Cum Paganis fui ac Chri- Mid haedhnum and mid

stianis,

Et cum Hundingis etc.

Et cum Myrgingis et Mof-

dingis,

Et iterum Myrgingis,

Et cum Amothingis ,

haeleḍhum,

And mid Hundingum etc.

And mid Myrgingun and

Mofdingum,

And ongend Myrgingum,

And mid Amodhingum,

Cum Thyringis orientalibus Mid East - Dhyringum ic

Et cum Aeolis,

fui,

And mid Eolum,

Et cum Aestis,

Et Idumaeis etc.

Hethcan petii ac Beadecan ,

Et Herelingas (Herulos?) etc.

Seccan quaesivi et Beccan,

Seafolan et Theodoricum ,

Heathoricum et Sifecan,

Hlithum et Ingentheowum ,

waes

And mid Istum,

And Idumingum etc.

Hedhcan sohte ic and Be-

adecan,

And Herelingas etc.

Seccan sohte ic and Beccan,

Seafolan and Dheodric,

Headhoric and Sifecan,

Hlidhe and Incgendheow,

Eadwinum quaesivi et El- Eadwine sohte ic and El-

san, san,

Egelmundum et Hungarum , Egelmund and Hungar,

Et impavidum dominum And dha wloncan gedryht,

Myrgingorum (vel: contra Widh Myrginga,

Myrgingos),

Wulfherum quaesivi Wulfhere sohte ic

Et Wyrmherum saepissimic, And Wyrmhere ful oft,
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Ihi ( vel : illorum ) bellum non Dhaer wig ne alaeg ,

desiit,

Tunc Hread-Gothorum exer- Dhonne Hreada here

citus

Duris ensibus

Circa Wistlae nemora

Defendere gestiebant

Antiquam regni sedem

Contra Attilae populum etc.

Heardum sweordum

Ymb Wistla wudu (2).

Wergan sceoldon

Ealdre edhel - stol

Aetlan leodum etc.

Примѣч . Объ этой пѣсни сравн. W. Grimn's Deutsche

Heldenssag . s . 18 u . folg . Conybeare о времени составления ея

говоришъ преувеличенно , относя появленіе ея ко в порой

половинѣ V-го вѣка. В. Гримъ почитаетъ ее современ-

Ной Беовульфу , слѣд . VIIили VIII -го смол . , между тѣмъ

какъ Моне сочиненіе Англосакс . Беовульфа относимъ ко

второй половинѣ 1X-го вѣка . Въ этой пѣсни заключается

много , весьма важныхъ , именъ для Нѣмцевъ , напротивъ

для Славянъ— весьма мало , именно: Winedi и Wistla, потому .

что я ни какъ не могу повѣрить, чтобы Glommi и Bron-

dingi означали Славянъ Гломачей и Браниборцевъ . Сравн.

§. 37. ч . 4. ( 1 ) Младшій Conybeare читаетъ это, заодно съ

Торкелипомъ, Fin Folewalding , m. e. , Fin Folewaldi filius . (2)

Такъ поправляетъ Rice ; но Conybeare напечаталъ : hreada

here, ferox exercitus, a Wistla wudu - sonantem clypeum , что,

однако же, не имѣетъ ни какого смысла.

XVII . ВУЛЬФСТАНЬ И ОТЕРЬ (пред. 900 ).

D. Barrington The anglosaxon version from the histo-

rian Orosius, by Aelfred the Great. London 1773.

8. Извѣстія Вульфсшпана и Омера, какъ извле-

чение изъ Альфредова сочиненія , помѣщены въ

Лангебековыхъ Script . rer. Danic . T. II . p. 106 sq.,

также Р. Раскимъ , вмѣстѣ съ Альфредовымъ опи-

саніемъ, въ сочиненіяхъ учен. Скандин. общества
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1815. I год. XI. Нѣмецкій же переводъ , съ объ-

ясненİемь, вь K. F. Dahlmann's Forsch. auf d . Geb.

d. Gesch. Altona 1822. 8. I. 422 430. Сравн .

Voigt Gesch. Preuss. I. 207–233 .

-

Переводъ К. Ф. Дальмана .

a. WULFSTAN.

Wulfstan sagte, dass er von Hedaby (Haethum) aus-

fuhr, und in sieben Tagen und Nächten in Truso war.

Wenden (Veonodland) war ihm am Steuerbord, und am

Bakbord war ihm Langeland und Läland und Falster

und Schonen (Sconeg) , und alles das Land gehört zu

Dänemark. Darauf hatten wir Bornholm (Burgendaland)

am Bakbord , die haben einen eigenen König ; darauf,

nach Bornholm , waren uns die Lande , die geheissen

sind, zuerst Blekingen, dann Möre (Meore) und Oeland.

(Eovland) und Gotland, am Bakbord, und das Land ge-

hört zu Schweden; und Wendenland war uns den gan-

zen Weg zur Rechten bis zur Weichselmündung.

Die Weichsel (Visle) ist ein sehr grosser Fluss ,

der Witland und Wendenland (Weonobland) bespühlt ,

und das Witland gehört den Esthen; die Weichsel aber

fliesst aus dem Wendenlande (Veonodland) her , und

fliesst hinein in das Esthenmeer ( 1 ) , aber das Esthen-

meer ist wenigstens 15 Meilen breit (2) ; der ling

(Elbing) läuft von Osten in das Esthenmeer
von der

See her , an dessen Gestade Truso steht ; sie strömen

beide gemeinsam ins Esthenmeer aus , Ilfing aus Osten

von Esthland , und die Weichsel aus Süden von Wen-

denland (Vinodlande) ; und hier benimmt die Weichsel.

dem Ilfing seinen Namen, und strömt aus dem (Esthen-)

Meere nordwestlich in die Sec ; davon nennt man das

Weichselmünde.
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Das Esthland (Eastland) ist sehr gross und es sind

viele Städte (burh) da, und in jeder Stadt (byrig) ein

König, und da ist viel Honig und Fischfang ; und der

König und die reichsten Männer trinken Pferdemilch

und die unvermögenden und die Sklaven trinken Meth.

Da ist viel Krieg unter ihnen. Es wird kein Bier ge-

braut bei den Esthen, aber da ist Meths genug.

Es ist unter den Esthen Sitte , dass wenn einer

stirbt , er drinnen unverbrannt liegt bei seinen Magen

(3) und Freunden einen Monath , zuweilen auch zwei ;

die Könige und die andern hohen Herren um so viel

länger, als ihre Reichthümer grösser sind, zuweilen ein

halbes Jahr, dass sie unverbrannt liegen, und über der

Erde in ihren Häusern liegen , und alle die Weile, dass

die Leiche drinnen liegt , soll da Trinken und Spiel

seyn, bis auf den Tag, da sie solche verbrennen.

Hierauf, denselben Tag, da sie ihn zum Scheiter-

haufen bringen wollen, da theilen sie seine Habseligkei-

ten , was davon nach dem Trinken und Spielen noch

übrig ist, in fünf oder sechs , zuweilen auch in meh-

rere Theile , je nachdem viel vorhanden ist. Hierauf

legen sie solche vertheilt aus, mindestens auf eine (engl .)

Meile , das grösste Theil am weitesten vom Hofe, dann

das dritte, bis es Alles auf dem Raum einer Meile aus-

gelegt ist , und das kleinste Theil muss am nächsten

bei dem Hofe sein , wo der todte Mann liegt. Hierauf

versammeln sich alle die Männer , so die raschesten

Pferde im Lande haben, in fünf oder sechs Meilen Ent-

fernung von den Habseligkeiten. Nun reiten sie darum

um die Wette ; und nun kommt der Maun , der das

rascheste Pferd hat, zu dem ersten und grössesten An-

theile und so einer nach dem andern, bis es Alles ge-

nommen ist, und so erhält der das geringste Theil, der

am nächsten zum Hofe nach der Habe reitet. Und her-
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nach reitet jeder seines Weges mit dem Gute, und darf

Alles behalten ; darum sind auch die raschen Pferde

dort ungefüge theuer. Und wenn der Nachlass so ganz

zerstreut ist , so trägt man ihn hinaus und verbrennt

ihn mit seinen Waffen und Kleidern; und mehrentheils

werden alle seine Reichthümer zerstört durch das lan-

e Drinnenliegen des Todten , und durch das , was sie

auf die Strasse auslegen , wonach die Fremden um die

Wette reiten und es nehmen. Und es ist Sitte bei den

Esthen , dass die Gebeine eines (todten) Mannes , von

welchem Volk er sey , verbrannt werden müssen und

wen einer da ein unverbranntes Gebein findet , so soll

man es mit grossem Opfer sühnen. Da ist auch bei

den Esthen eine Kunst , dass sie verstehen Kälte zu

bewirken , und mag man auch zwei Gefässe voll von

Bier oder Wasser hinsetzen , vermögen sie das Eine

überfrieren zu lassen , sey es nun Sommer oder Win-

ter (4).

b. OTHER (Отрывокъ ).

·

2

Und von Sciringesheal , sagte er , dass er in fünf

Tagen zu dem Hafen segelte , den man zu Hädum (at

Haedum , Hedaby) nennt , der liegt zwischen den Wen-

den , den Sachsen und Angeln , und gehört unter die

Dänen. Als er dahin von Sciringeshea! segelte, da hat-

am Bakbord Dänemark und am Steuerbord das

offene Meer drei Tage lang, und die zwei Tage , bevor

er nach Haedum kam, hatte er am Steuerbord Jütland

und Sillende und viele Inseln (und in den Landen wohn-

ten die Angeln , ehe sie hieher ins Land kamen), und

die zwei Tage waren ihm am Bakbord die Inseln , die

nach Dänemark gehören.

Примѣч . Нѣмецъ Вульфспанъ, неизвѣстно откуда ро-

домъ , совершилъ плаваніе свое изъ Шлезвига въ Трусъ , въ
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Прусіи , а Скандинавецъ или Норвежець Омеръ или Омаръ,

объѣхалъ Норвегію по самую Пермь на устьѣ Двины , во

второй половинѣ IX-го вѣка. Извѣстія ихъ король Аль-

Фредъ присоединилъ къ своимъ географическимъ запискамъ ,

помѣстивъ ихъ въ началѣ соч. Англосаксонца Орозія, живш.

ок . 900 г. ( 1 ) Фризскій задивъ (das frische Haff ). Dahlm .

Съ небольшимъ 3 географ . мили. D. (3) Verwandten . Voigt.

(4) Форстеръ видитъ въ этомъ ледяные подвалы или лед-

ники , а по Дальману умѣнье это заключалось въ чемъ-то

другомъ , теперь неизвѣсшномъ. Вульфсмановы Эсты суıпь

предки Прусовъ , Липовцевъ и Ломышей , ошшодь же не

Чуди въ нынѣшней Эспоніи ,

XVIII. КОРОЛЬ АЛЬФРЕДЬ (царств. 871-901).

D. Barrington Orosius. L. 1773. 8. Отрывокъ опи-

санія народовъ помѣщенъ Горма ромъ въ своемъ

Hz . Luitpold . 1831. 4. стр. 23 ; исправленный

Англосаксонскій текспъ , вмѣстѣ съ Дамскимъ

переводомъ и объясненіемъ Р. Раска, находится въ

Соч. учен. Скандин . Общ. 1815., а Нѣмецкій пе-

реводъ въ Schlözer's Nest . II . 67 - 68 , съ объя-

сненіемъ въ Forster's Gesch . d . Entd . u . Schiff. S.

75-85 , равно въ Dahlmann's Forsch . I. 417 u.

folg .

-

Переводь Дальмана .

`

Nun wollen wir von den Ländern und Gränzen

Europens berichten , so viel wir irgend davon wissen.

Vom Flusse Don (Danais) links bis zum Flusse Rhein

(Rhine) , welcher auf demn Berge entspringt , den man

Alpis heisst , und darauf nordwärts sich in den Arm-

des Weltmeers ergiesst , der das Land umspühlt , das

inan Brittannia heisst; und wieder südlich bis zur Do-

nau ( Donua), deren Ursprung nahe bei dem des Rhein-

21
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1

stromes ist , und fliesst dann nach Osten , nördlich

von Griechenland (Crecalande) ins Mittelmeer (Vendel-

sae); und im Norden bis zu dem Weltmeer , das man

die Quäner - See (Cvensae) heisst: innerhalb dieser (Grän-

zen) wohnen viele Völkerschaften, und Alles das heisst

man Germania.

Demnach wohnen nördlich vom Ursprunge der

Donau und östlich vom Rheine die Ostfranken (East-

francan), und südlich von ihnen wohnen die Schwaben

(Svaefas) an der andern Seite des Flusses Donau, aber

südöstlich davon wohnen die Bayern (Baegdvare) , der

Ort Landes , den man Regensburg (Regensburh) heisst ,

und gerade östlich von da wohnen die Böhmen (Be-

me) ( 1 ) , und nordöstlich (eastnord) wohnen die Thü-

ringer (Thyringas) ; und nördlich von da wohnen die

Alt - Sachsen (Eald - Seaxan) ; und nordwestlich von da

wohnen die Friesen (Frysan).

Und im Westen der Alt -Sachsen ist die Elbmün-

dung und Friesland , und nordwestlich von da ist das

Land, das man Angeln (Angle) heisst und Sillende und

ein Theil der Dänen (Dena), und nördlich davon (von

den Alt -Sachsen) ist Obotriten - Land (Apdrede) (2) ,

und nordöstlich die Wilten (Vylte) (3) , die man Ae-

feldan (4) heisst, und östlich von da ist das wendische

Land (Vinedaland), das man Syssyle (5 ) heisst, und süd-

östlich, etwas entfernt, die Märer (Maroaro (6).

Und diese Märer haben westlich von sich die Thü-

ringer und Böhmen (Behemas) und einen Theil der Ba-

yern, und südlich von ihnen auf der andern Seite des

Donauflusses ist das Land Kärnthen (Carendre) (7) ,

welches südlich bis an die Berge geht, die man Alpis

heisst. Zu denselben Bergen erstrecken sich der Bayern

Gränzen und der Schwaben. Dann östlich vom Kärn-
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thner Lande jenseit der Wüste (8) ist die Bulgarei (Bul-

garaland) (9), und östlich davon ist Griechenland (Cre-

caland) . Und östlich vom Märer-Lande ist das Weich-

sel Land (Visleland) (10) , und östlich von da Datia

welches früher Gothen (Gottan) waren. Nordöstlich von

Mären wohnen die Daleminzier (Dalamensan) (11 ), und

östlich von den Daleminziern die Horithi ( 12) , und

nördlich von den Daleminziern die Sorben (Surpe) ( 13 ),

und westlich von da die Syssele. Nördlich von Horiti

ist Mägdaland ( 14) , und nördlich von Mägdaland ist

das Sarmatenland (Sermende) ( 15) bis zu den riphae-

ischen Bergen (beorgas Riffin).

Westlich von den Süd- Dänen ist der Arm des

Weltmeeres, der das Land Brittannia umgiebt, und nörd-

lich von ihnen ist der See-Arm, den man Ostsee heisst,

und nordöstlich von ihnen wohnen die Nord – Dänen ,

theils auf dem festen Lande , theils auf Inseln , und

östlich von ihnen (den Süd - Dänen) wohnen die Obo-

triten , und südlich von ihnen ist die Elbmündung und

ein Theil der Alt - Sachsen (Eald - Seaxan).

Die Nord- Dänen haben nördlich von sich den-

selben Meeresarın , den man Ostsee heisst , und östlich

von ihnen wohnt das Volk Osti und die Obotriten südlich.

Die Osti haben nördlich von sich denselben See-

Arm, wie die Wenden (Vinedas) und Bornholmer (Bur

gendas) , und südlich von ihnen wohnen die Häfeldan.

Die Bornholmer haben denselben See - Arm west-

lich von sich , und die Schweden (Sveon) im Norden,

und östlich sind die Sarmaten (Sermende), und südlich

die Sorben (Surbe , al . Surfe) .

Die Schweden haben südlich von sich den osti- .

schen See - Arm , und östlich von sich Sarmaten , und

nördlich von ihnen jenseit der Wüste ist Quän- Land ,
་

21*
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und nordwestlich von ihnen wohnen die Skrid - Finnen

(Scride - Finnar) und im Westen die Normannen (Nord-

menn ).

Примѣч. Объясненіе , впрочемъ, во многомъ неточ-

ное и ошибочное, смотр. у Форсмера, Дальмана и Раска.

Мы объяснимъ сдѣсь только однѣ Славянскія вѣтви. ( 1 )

Чехи . . 40. ч . 1. (2 ) Бодричи . S. 44. ч . 7. (3) Велеты .

(. 44. ч. 2-4. (4 ) Гаволяне , иначе Смодоране . . 44. ч.

6. (5) Суслы или Сусельцы . . 44. ч. 10. (6) Мораване. .

41. ч. 1. (7 ) Хоруманцы . . 36. ч. 1. (8) Vesten . m . e. ,

пустыня , образовавшаяся въ слѣдствіе истребленія Кар-

ломъ В. Аваровъ. У Лашин . лѣтописцевъ solitudines Avaro-

rum et Pannoniorum . . 36. ч. 1. (9) Булгары . . 30. То-

гда они сосѣдили еще съ Паноніей и Моравцами, потому

что Мадьяровъ мутъ не было, коихъ Альфредъ , въ дру-

гомъ мѣстѣ , помѣщаетъ въ Седмиградіи . (10 ) Висляне ,

точно какъ и у Баварскаго землеписца , т. е., Поляки. . 38.

ч . 5. ( 11) Гломачи . . 44. ч . 10. ( 12) Хорваıпы въ запад-

ныхъ Кърконошахъ , въ Чехiн . . 40. ч . 2. ( 13) Лужицкіе

и Мишенскіе Сербы. $ . 44. ч. 8. ( 14) Maegdaland , обыкно-

венно переводимая Weiber или Mädchenland , навѣрное не

знаю, что бы такое было. Адамъ Бременскій (с . 228) по-

мѣщаетъ на Балтійскомъ поморьѣ Амазоновъ , вѣроятно,

разумѣя подъними Мазововъ. Отсюда , возможно уже было

образованіе Maegdaland. ( 15) Sarmati , m. e. , сѣверные и во-

смочные Славяне.

-

XIX. ЗЕМЛЕПИСЕЦЪ БАВАРСКІЙ (между 876-

890).

Его издали , по списку королевской Минхенской би-

бліотеки , подъ ч. 560 ( л. 148 b. 149 a ): L.

G. de Buat Hist . anc . des peupl . de l'Eur . p . 1772.

12. XI. 145 (по французски), J. Potocky Fragm.

hist . sur les Slaves . Brunsv. 1796 4. II . 281 J.

Lelewel Słowiańszczyzna Vinulska ,въ Туg. Wil. 1816.
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A

8. 11. 334 и слѣд . Н. Карамзинъ И. Г. Р. 2- е

изд. Спб. 1818. 8. 1. Б. 22 примѣч . 44. (Всѣ

три по Buat) . J. Hormayr и J. Dobrowsky' въ

Arch. f. östr. Gesch, Wien 1827 4. u. 49 , 93 ,

maкже вь Hormayr's Hzg. Luitpold . Münch. 1831 .

4. 5. 24 (по списку , сообщенному Доценомъ, но

напечатанному весьма неисправно и ошибочно. ).

G. S. Bandtkie Bь Dzieje nar. polsk. 3 wyd. Wr.

1835. 8. I. 56. , mоже вь Misc. nova Cracov. Fasc.

1. (по списку В. Смачинскаго , може со многими

ошибками). J. W. Raumer Reg . hist. Brand. Ber.

1836. 4. I. 100 (невѣрно , по Гормайру ). А. Во-

ček Cod . dipl. Morav. Olom . 1836 , 4. I. 67 (рав-

Но ошибочно , по Гормайру ).

По списку , сообщенному І. А. Шмелеромъ , библ .

корол. Бавар . библіотеки ..

(Дисmь 148. b .) Descriptio ciuitatum ( 1 ) et regio-

num ad septentrionalem plagam Danubii . Isti sunt, qui

propinquiores resident finibus Danaorum (2) , quos uo-

cant Nortabtrezi (3) , ubi regio , in qua sunt ciuitates

LIII. per duces suos partite. Vuilci (4) , in qua ciui-

tates XCV. et regiones IIII. Linaa ( 5) est populus, qui

habet ciuitates VII. Prope illis resident , quos uocant

Bethenici (6) et Smeldingon (7) et Morizani (8) , qui

habent ciuitates XI. Juxta illos sunt, qui uocantur Heh-

feldi (9) , qui habent ciuitates VIII. Juxta illos est re-

gio , quae uocatur Surbi ( 10 ) , in qua regione plures

sunt , quae habent ciuitates L. Juxta illos sunt , quos

uocant Talaminzi ( 11 ) , qui habent ciuitates XIIII. Be-

heimare (12), in qua sunt ciuitates XV. Marharii ( 13)

habent ciuitates XI. Vulgarii (14) , regio est inmensa

et populus multus , habens ciuitates Vhabens ciuitates V , eo quod mul-

titudo magna ex eis sit (15) et non sit eis opus ciui-
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-tates habere. Est populus , quem uocant Mereha-

nos (16) , ipsi habent ciuitates XXX, Iste sunt regi-

ones , que terminant in finibus nostris. Isti sunt , qui

iuxta istorum fines resident. Osterabtrezi (17) , in qua

ciuitates plus quam C sunt. Miloxi ( 18) , in qua ciui-

tates LXVII. Phesnuzi (19) habent ciuitates LXX. Tha-

desi (20) plus quam CC urbes habent. Glopeani (21 ),

in qua ciuitates CCCC. aut eo amplius. Zuireani (22)

habent ciuitates CCCXXV. Busani ( 23 ) habent ciuitates

CCXXXI. Sittici ( 24) regio inmensa , populis et urbi-

bus munitissimis. Stadici (25) , in qua ciuitates DXVI.,

populusque infinitus. Sebbirozi ( 26) habent ciuitates XC.

Unlizi (27) , populus multus, ciuitates CCCXVIII. Neri-

uani (28) habent ciuitates LXXVIII . Attorozi (29) ha-

bent CXLVIII , populus ferocissimus. Eptaradici (30)

habent ciuitates CCLXIII . Vuillerozi (31 ) habent ciuita-

tes CLXXX. Zabrozi (32) habent ciuitates CCXII . Zne-

talici (33) habent ciuitates LXXIIII . (Ancmь 149 a.)

Aturezani (34) habent ciuitates CIIII . Chozirozi (35)

habent ciuitates CCL. Lendizi (36) habent ciuitates

XCVIII. Thafnezi (37) habent ciuitates CCLVII. Zeri-

uani (38) , quod tantum est regnum , ut ex eo cunctę

gentes Sclauorum exorte sint et originem , sicut affir-

mant , ducant , Prissani (39) , ciuitates LXX. Velunza-

ni (40) , ciuitates LXX. Bruzi (41) plus est undique ,

quam de Enisa ad Rhenum, Vuizunbeire (42). Caziri

(43) , ciuitates C. Ruzzi (44) . Forsderen (45) . Liudi

(46). Fresiti (47) . Serauici (48). Lucolane (49 ). Un-

gare (50). Vuislane (51 ). Sleenzane (52), ciuitates XV.

Lunsizi (53) , ciuitates XXX. Dadosesani (54) , ciuita-

tes. XX. Milzane (55) , ciuitates XXX. Besunzane (56) ,

ciuitates II. Verizane (57), ciuitates X. Fraganeo (58),

ciuitates XL. Lupiglaa (59), ciuitates XXX. Opolini (60),

ciuitates XX. Golensizi (61 ) , ciuitates V.
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(Въ низу , на самомъ краь, мелкимъ письмомь. )

Sueui non sunt nati sed seminati,

Beire non dicuntur Bauarii , sed Boiarii , a Boia

fluvio (62).

...

Примѣч . Рукопись Лапинская , первоначально, по Гор-

майру , изъ монастыря Св. Эмерама, принадлежала, нѣког-

да , Нирнбергскому лѣкарю , Гартману Шеделю (ум. 1514),

а нынѣ кор . Минхенской библіотекѣ , подъ ч . 560, въ 4 ,

на 149 листахъ ; она , по Доцепу , Гормайру и Палацкому,

конца ХІ- го , а по Гарду иШмелеру ХII-го смол ., и со-

держишь въ себѣ: Herm . Contr . (ум . 1054) De util . astrolabii ,

J. Firm . Materni Math . 1. II . , Fragm . Arati Phaenom. , A. M. S.

Boetii Geom. lib ., далѣе , на л. 148 b. и 149 а . , эмѣ Геогра-

Фическія записки. Много доказательствъ показываешъ намъ ,

что Минхенская рукопись , заключающая въ себѣ это по-

слѣднее сочинение , не есть первопись , но уже списокъ , и что

составитель ея жилъ и писалъ 866—890, и притомъ въ

Баваріи . Доказательства этѣ : а) Упоминание ею двухъ

Моравь , верхней или Святополковой (Marharii), и нижней

или Булгарской (Merehani). б) Сосѣдспво Булгаръ съ Нѣм-

цами въ Паноніи (Vulgarii Merehani ... iste sunt regiones

que terminant in finibus nostris) . Нижняя Морава и сосѣдспво

Булгаръ съ Нѣмцами кончились поселеніемъ Угровъ въ

Пошисьѣ 896 , а въ Подунаѣ 897 и слѣд ., а верхняя по-

раженіемъ подъ Пресбургомъ. в) Имена Варяжскихъ Ру-

совъ, утвердившихся на Руси 862, и въ 866 уже всѣмъ из-

вѣсшныхъ, по Фомію, на Черноморьѣ. г) Имена Печень-

говъ (Phesnuzi) , пришедшихъ съ Волги на Донъ 889, и Угровъ,

жившихъ 889 на Донцѣ , а 894 въ Дакіи (по Альфреду ок .

900 находившихся уже въ Седмиградіи : the mon tha het Ba

sterne , and nu by mon haet Hungerri , въ друг. рук . Hungerie ).

д) Имена : Bethenici , Smeldingon , Vuislane , и т . д . , встрѣ-

чающихся въ исторіи только въ IX смол. е) Ошибки пе-

реписчика : regione вм. regiones, Lendizi вм. Leudizi , Unlizi BM.

Uulizi , Dadosesani вм. Dadoseni или Dadosani , и m. п . Безъ

сомнѣнія , сочинитель ея , Баварскій священникъ (de Enisa

ad Rhenum ) , черпалъ свѣдѣнія свои изъ успныхъ разска-

зовъ , частью Славянскихъ купцевъ и морговцевъ , особен-

но Булгарскихъ и Велешскихъ , а частью Нѣмецкихъ мн-
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сіонаровъ, и составилъ все это, вѣроятно, по порученію

какого-нибудь Нѣмецкаго короля или князя, замышлявша-

го , во время тогдашнихъ жестокихъ народныхъ войнъ, по-

коришь всѣхъ Славянъ ; множество вѣтвей и крѣпосмей

(укрѣпленныхъ городовъ ихъ давало понятие о силѣ цѣ-

лаго племени . Разумѣепіся , сдѣсь не льзя положиться на

число крѣпосмей, при всемъ томъ памя пникъ этотъ есть

и останется неоцѣненнымъ для исторіи нашей . Добров-

скій старался объяснишь его , но довольно неудачно , Ле-

левель пѣсколько лучше, но и онъ обошелъ самое трудное

мѣсто , именно : съ Osterabtrezi по Zeriuani. Отсылая читателя

къ примѣч . 221. T. II. стр . 216., мы считаемъ нужнымъ

замѣтишь сдѣсь еще слѣдующее. Цѣлое состоитъ изъ нТ-

сколькихъ пебольшихъ частей или спатей : ошъ слова Tha-

desi по Lucolane исчисляются Славяне въ послѣдующей Ру-

си; все же прочее до самаго конца , кажется , взято у дру-

гихъ, есть дополненіе , приданное немного спустя и , при-

томъ, безъ всякаго порядка. Впрочемъ , и между Славян-

скими народами поставлены сочинителемъ и не Славяне :

Phesnuzi , Bruzi, Vuizunbeire , Caziri, Ruzzi, Forsderen , Liudi , Un-

gare. ( 1 ) Сдѣсь civitas вовсе не жупа, міръ (pagus, Gau ) , но

Древнеславянское градъ, Руск . городъ, Гom . baúrgs, Древне-

нѣмецк. puruc, Англосакс . by ig , Скандин , borg , gardhr, Cpe-

днелатын . urbs , oppidum. Tomчасъ ниже, при Thadesi и Sittici,

употреблено слово urbs. Наше, Чеш . и Польск . , město , miasto

(може, что мѣсто), составлено по Новонѣмецкому Stadt (mo-

же что Stätte , locus) . Древніе языческіе Славяне имѣли толь-

ко два рода общихъ жилищъ: село или весь , въ открытомъ ,

широкомъ , полѣ , и градъ , мѣсто, укрѣпленное валомъ и

деревянной смѣной , огражденное (Смотр . у Геродота . кн .

IV . гл. 108. , описаніе города Будиновъ , у Саксона Грама-

тика , ки . XIV. стр . 319., описаніе Арконы , у Герберштейна,

Rer. Moscovit. comment. 51. Nowigorod quasi nova civitas

quidquid enim muro cinctum , roboribus munitum aut aliòqui se-

ptum est , gorod appellant. Cравн . . 10. примѣч . 27.) . Сое-

Диненіе селъ или весей въ извѣстномъ опредѣленномъ о-

кругъ , съ градомъ , составляло жупу (округъ ) , міръ (pagus,

Gau) . Вся общественная жизнь старыхъ Славянъ основы-

валась на городскомъ устройствѣ. Въ городахъ жили началь-

ники парола (cinapocma , князь, Англосакс . cynig) ; въ нихъ

ващищались во время непріятельскихъ вторжений и войнъ,
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а
I.

§.

и совершали всѣ сеймы , сходки , обѣшы , обряды , морги ,

и т. п. Уже Горнандъ (с. 5) приписываетъ Славянамъ сі-

vitates , m. е. , укрѣпленные города (paludes silvasque pro civi-

tatibus habent, смотр. . 23. примѣч . 4. и сравн . Jul. Caes.

B. G. 1. V. о Британцахъ: oppidum vocant, quum silvas impe-

ditas vallo atque fossa muniverunt). Маврикій называетъ ихъ

охороната , munimenta , ó'vprapor Tonoi , loca munitiora .

Точно также и земля родичей Славянскихъ , Лишовцевъ

и Ломышей, была, 830-860, усѣяна, по словамъ Вульф-

стана (смотр . ч. XVII .) и Ремберта городами (Vita S.

Anscharii c . 27. ap . Lindenbrog . Fabric . p. 70-71., гдѣ Хо-

рамъ, т. е . , Корсакамъ, приписываемся civitates quinque, na-

званные момчасъ ниже urbes, изъ коихъ въ одинъ собралось

было, во время вторженія Шведовъ, 7000 вооруженныхъ

воиновъ , а въ другой 15000 , в м. д . ). Сравн. Т. 1. кн . 3 -я .

. 22. ч. 4. въ шекспѣ , и примѣч. 96. стр . 230-232. S.

23. ч. 4. стр . 280. Т. П. кн. 1. . 28. ч. 14. прим . 219 .

стр. 215 .; также Т. І. кн. 2 -я . $ . 10. ч. 4. стр . 15 и

слѣд. (2) Датчане. (3) Сѣверные Бодричи . . 44. ч. 7. (4)

Велеты . . 44. ч . 2-4. (5) Глиняне. . 44. ч. 7. (6) вѣш-

ники. Тамъ же. ( 7 ) Смолинцы. Тамъ же. (8 ) Морачане.

44. ч. 6. (9) Гавеляне. Тамъ же. ( 10) Лужицкіе и Мишен-

скіе Сербы. S. 44. ч. 8. ( 11 ) Гломачи . . 44. ч. 10. ( 12)

Чехи. § . 40. ч. 1. Первоначально въ рукоп. стояло Bethei-

mare, нo t вполовину выскоблено. ( 13) Верхнiе или горніе Мо-

раване. $. 42. ч . 1. ( 14) Булгары . $. 29., 30. (15 ) Ex eis sit,

по списку Доцена и Шмелера ; Buat и Смачинскій чипали

excessit , что неправильно , потому что смыслъ слѣдующій:

Булгаръ такъ много , сила и храбрость ихъ паковы , что

въ городахъ они не нуждаются , могутъ и безъ нихъ ом-

стоять себя . Очевидно , что эмо писано со словъ хи-

шраго Булгара . ( 16) Нижніе или дольніе Мораване. $ . 30.

ч . 3. ( 17 ) Восточные или южные Бодричи . Тамъ же. ( 18)

Мильчане, Мильцы , выпвь Булгар. Славянъ , . 30. ч . 2. (19 )

Печенѣги . (20 ) Дѣдоши или Дадоши . § . 28. ч . 14. (21 ) Кол-

пяне. Тамъже. (22 ) Свиране. Тамъ же . (23) Бужане , $ . 28 .

ч. 8. (24) Жимичи. § . 28. ч . 14. ( 25) Смадичи . Тамъ же . (26)

Себирцы или Саберцы . Тамъ же. (27) Уличи . §. 28. ч . 12,

(28 ) Наревяне. J. 28. ч . 8. (29) Тиверцы . . 28. ч . 13. ( 30)

Обрадичи . Г. 28. ч . 14. (31 ) Булерцы . Тамъ же. (32) Запрозы .

Тамъже (33 ) Немоличи или Свѣшиличи , Тамъже (34) Ту-
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ричане или Турочане . Тамъ же . (35 ) Касоричи или Казе-

ричи, иначе Хопиродичи . Тамъ же. (36) Лютици. Тамъ же

(37 ) Таневцы. Тамъ же. (38) Сербяне, Сербы , S. 7. ч. 17.

§. 28. ч. 3. (39) Пружане. . 28. ч. 14. (40) Велыняне

Волынцы . . 28. ч . 8. (41 ) Прусы , Литовская вѣтвь .

19. ч . 5. (42) Чимайте по Спаровѣм. Wizun -Beire , m. e. ,

Weisse-Beiren , Бѣлые Билиры или Булгары. . 29 .. ч. 4. , о-

собенно примѣч. 63. (43 ) Козари . $ . 27. ч. 4. ( 44) Вараж-

скіе Русы . $ . 27. ч. 5. (45) Forsderen , можетъ быть, Fors

Deren , Чудская вѣпвь Терь у водопадовъ (пороговь) (fors ) ;

сравн . Скандин . Fors, Древненѣм . Vorsch , водопады(пороги )

въ Волховѣ , въ грам . ок. 1229. у Карама . III . Б. 148. примѣч .

244. , y Capmop . G. d. Hansa . II. 35. (46) Liudi, вѣшь Чуд-

ская, сравн. Luudin -kieli, m . е . , Чудскій языкъ (по Шëгре-

ну въ Мém . de l'Acad . Sér. VI. T. 1. р . 277). Людинъ конецъ

въ Новгородѣ и др. (47) Брежичи или Врежичи . . 28 .

14. (48) Жеравцы или Серавцы. Тамъже. (49) Лукомляне.

Тамъ же. (50) Угры , неизвѣсшно гдѣ , на Донцѣ лв,

уже въ Молдавіи и Седмиградіи? Первое

(51 ) Висляне, т . е . , Поляки . $ . 38. ч. 5. (52) Спезцы .

§. 38. ч . 6. (53) Лужичане . . 44. ч . 9. ( 54) Дѣдошане.

§ . 38. ч. 6. (55 ) Мильчане, ветвь Полабовъ . . 44. ч . 10.

(56) Бесунчане. . 38. ч .6. (57 ) Обитатели края Гвере-

нофельда . . 44. ч . 10. (58 ) Либо въ окольѣ Fergunna, либо

же на р. Fragant . Тамъже и . 45. (59 ) Лупоглава . S. 44.

ч. 9. (60 ) Ополяне. $ . 38. ч . 6. (61) Голешивцы . № . 44. ч.

9. (62) Смыслъ слѣдующій : Беиры называются , собствен-

но и первоначально , Боаре, по р . Боѣ, нынѣ Буб (Боя, Буй ),

впадающей , справа , въ Вятку , Уржумскаго уѣзда , Вапі-

ской губ. Эмо- предостереженіе, чтобы не смѣшашь ихъ,

основываясь на сходствѣ именъ , съ Баварами.

ч.

или

вѣроятнѣе.

XX. ИМПЕР . КОНСТАНТИНЪ I., БАГРЯНород-

НЫЙ (945 - 959).

Constantini Porphyrogennetae De administrando Impe-

rio. В Anselmi Banduri Imperium Orientale sive

Antiquitat . Constantinopolit . Paris . 1711. Fol. T. І.
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Κεφ . ΙΧ. Περὶ τῶν ἀπὸ τῆς Ῥωσίας ἐρχομέ

νων Ῥῶς μετὰ τῶν μονοξύλων ἐν Κονσταντιν

πόλει.-- Οἱ δὲ Σκλάβοι οἱ πακτιῶται αὐτῶν κύπτουσι τὰ

μονόξυλα ἐν τῷ τοῦ χειμῶνος καιρῷ καὶ καταρτήσαντες αὐτῶν

τοῦ καιροῦ ἀνοιγομένου , ἡνίκα διαλυθῇ ὁ παγετὸς εἰς τὰς

πλησίον οὔσας λίμνας εἰσάγουσιν αὐτά. - Ἡ δὲχειμέριος τῶν

αὐτῶν Ῥῶς καὶ σκληρὰ διαγωγὴ ἐστιν αὕτη · ἡνίκα ὁ Νοέμ

βριος μὴν εἰσέλθῃ , ἐυθέως οἱ αὐτῶν ἄρχοντες ἐξέρχονται εἰς

τὰ πολύδιά ἃ λέγεται Γύρα ἤγουν εἰς τὰς Σκλαβινίας τῶν

τε Βερβιάνων καὶ τῶν Δρουγουβιτῶν καὶ Κριβιτζῶν καὶ τῶν

Σερβίων καὶ λοιπῶν Σκλάβων οἵτινές εἰσι πακτιῶται τῶν

Ῥῶς δι᾿ ὅλου δὲ τοῦ χειμῶνος ἐκεῖσε διατρεφόμενοι πάλιν

ἀπὸ μηνὰς ᾿Απριλλίου διαλυομένου τοῦ πάγους τοῦ Δανά-

πρεως ποταμοῦ κατέρχονται πρὸς τὸν Κίαβον .

---

Κεφ . XIII. Περὶ τῶν πλησιαζόντων ἐθνῶν τοῖς

Τούρκοις Ὅτι τοῖς Τούρκοις τὰ τοιαῦτα ἔθνη παρά-

κεινται πρὸς μὲν τὸ δυτικώτερον μέρος αὐτῶν ἡ Φραγγία ,

πρὸς δὲ τὸ βαρειότερον οἱ Πατζινακεῖται καὶ πρὸς τὸ μεσημε

βρινὸν μέρος ἡ μεγάλη Μοραβία , ήτοι ἡ χώρα τοῦ Σφενδο-

πλόκου, ἥτις καὶ παντελῶς ἠφανίσθη παρὰ τῶν τοιούτων

Τούρκων καὶ παρ᾿ αὐτῶν κατεσχέθη. Οἱ δὲ Χρωβάτοι πρὸς

τὰ ὄρη τοῖς Τούρκοις παράκεινται· ὅτι δύνανται καὶ οἱ Πατζι-

νακῖται τοῖς Τούρκοις ἐπιτίθεσθαι.

Κεφ . ΧΧΧ. Διήγησις περὶ τοῦ θέματος Δελ-

μάτιας. Οἱ Χρωβάτοι κατῴκουν τηνικαῦτα (korna Agapbi

3aBoeBalm Caony) ἐκεῖθεν Βαγιβαρείας. ἔνθα εἰσὶν ἀρτίως

οἱ Βελωχρωβάται, μία δὲ γενεὰ διαχωρισθεῖσα ἐξ αὐτῶν ἤ

γουν ἀδελφοὶ πέντε , ὅ , τε Κλουκὰς καὶ ὁ Λόβελος καὶ ὁ

Κοσέντζης καὶ ὁ Μουχλῶ καὶ ὁ Χρώβατος καὶ αδελφαὶ δύο,

ἡ Τοῦγα καὶ ἡ Βοῦγα μέτα τοῦ λαοῦ αὐτῶν ἦλθον εἰς

Δελματίαν καὶ εὗρον τοὺς ᾿Αβάρεις κατέχοντας τὴν τοιαύτην

γῆν. ἐπί τινας οὖν χρόνους πολεμοῦντες ἀλλήλοις ὑπερί-

σχυσαν οἱ Χρωβάτοι καὶ τοὺς μετὰ τῶν ᾿Αβάρων κατέσφα

ξαν τοὺς δὲ λοιποὺς ὑποταγῆναι κατηνάγκασαν· ἔκτοτε οὖν
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وا

κατεκρατήθη ἡ τοιαύτη χώρα παρὰ τῶν Χρωβάτων· καὶ εἰ-

σὶν ἀκμὴν ἐν Χρωβατίᾳ ἐκ τοὺς τῶν ᾿Αβάρων καὶ γινώσ

κονται ᾿Αβάρεις ὄντες· οἱ δὲ λοιποὶ Χρωβάτοι ἔμειναν πρὸς

Φραγγίαν καὶ λέγονται ἀρτίως Βελοχρωβάται ἤγουν ἄσπρει

Χρωβάτοι· Εχοντες τὸν ἴδιον ἄρχοντα , ὑπόκεινται δὲ Ὤτῳ

τῷ μεγάλῳ ῥηγὶ Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας , καὶ ἀβάπτι-

στοι τυγχάνουσι συμπενθερίας μετὰ τοὺς Τούρκους καὶ ἀπ

γάπας ἔχοντες. ἀπὸ δὲ Χρωβάτων τῶν ἐλθόντων ἐν Δελ-

ματίᾳ διεχωρίσθῃ μέρος τι καὶ ἐκράτησε τὸ Ἰλλυρικὸν καὶ

τὴν Παννονίαν· εἶχον δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρχοντα αὐτεξούσιον δι-

απεμπόμενον πρὸς τὸν ἄρχοντα Χρωβατίας κατὰ φιλίαν· μέ-

χρι δὲ χρόνων τινῶν ὑπετάσσοντο καὶ οἱ ἐν Δελματία ἔν-

τες Χρωβάται τοῖς Φράγγος , καθὼς καὶ πρότερον ἐν τῇ

χώρᾳ αὐτῶν· τοσοῦτων δὲ ἐσκληρύνοντο οἱ Φράγγει πρὸς

αὐτοὺς, ὅτι τὰ ὑπομάσθια τῶν Χρωβάτων φονέυοντες προσέβ

ῥιπτον αὐτὰ σκύλαξι . μή δυνάμενοι δὲ οἱ Χρωβάται ταῦτα

παρὰ τῶν Φράγγων ὑφίστασθαι διέστησαν ἀπ᾿ αὐτῶν φο-

νεύσαντες καὶ οὕς εἶχον ἄρχοντας ἐξ αὐτῶν· ὅθεν ἐστρά-

τευσαν κατ᾿ αὐτῶν ἀπό Φραγγίας φοσσάτον μέγα καὶ ἐπὶ

ἐπτὰ χρόνους πολεμήσαντες ἀλλήλοις ὀψὲ καὶ μόγις ὑπερί-

σχυσαν οἱ Χρωβάτοι καὶ ἀνεῖλον τοὺς Φράγγους πάντας

καὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν Κοτζίλιν καλούμενον· ἔκτοτε δὲ

μείναντες αυτοδέσπωτοι αὐτόνομοι ἐξῃτήσαντο τὸ ἄγιον βά-

πτισμα παρὰ τῆς Ῥώμης· καὶ ἀπεστάλησαν ἐπίσκοποι καὶ

ἐβάπτισαν αὐτοὺς ἐπὶ Πορίνου˙ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν . διεμε-

ρίσθῃ οὖν ἡ χώρα αυτῶν εἰς ζουπανίας τά, ἤγουν ἡ Χλε-

βίανα ; ἡ Τζέντζηνα , τὰ Ἤμοτα, ἡ Πλέβα, ἡ Πεσέντα , ἡ

παραθαλασσία , ἡ Βρεβέρα , ἡ Νόνα , ἡ Τνήνα , ἡ Σίδρα-

γα , ἡ Νίνα · καὶ ὁ βοάνος αὑτῶν κρατεῖ τὴν Κρίβασαν ,

τὴν Λίτζαν καὶ τὴν Γουτζηκᾶ. Καὶ ἡ μὲν εἰρημένη Χρω-

βατία , ἀλλὰ καὶ οἱ λοιποὶ Σκλαβίνιοι διάκειται οὕτως· ἡ

δὲ Διόκληα πλησιάζει πρὸς τὰ καστέλλια τοῦ Δυῤῥαχίου ἤ

• γουν πρὸς τὸν Ἑλισσόν καὶ πρὸς τὸν Ἑλκύκιον καὶ τὴν

Αντίβαριν καὶ ἐρχεται μέχρι τῶν Δεκατέρων , πρὸς τὰ ἐ-
•
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ρεινὰ δὲ πλησιάζει τῇ Σερβλίᾳ· ἀπὸ δὲ τοῦ κάστρου τῶν

Δεκατέρων ἄρχεται ἡ ἀρχοντία Τερβουνίας καὶ παρεκτείνε-

ται μέχρι τοῦ Ῥαουσίου , πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ αὐτῆς πλησία-

ζει τῇ Σερβλίᾳ· ἀπὸ δὲ τοῦ Ῥαουσίου ἄρχεται ἡ ἀρχοντία

τῶν Ζαχλούμων καὶ παρεκτέινεται μέχρι τοῦ Ὀροντίον που

ταμοῦ , καὶ πρὸς μὲν τὴν παραθαλασσίαν πλησιάζει τοῖς Χρω-

βάτες , εἰς κεφαλὴν δὲ τῇ Σερβλίᾳ. ἀπὸ δὲ τοῦ Ὀροντίου

ποταμοῦ ἄρχεται ἡ Παγανιά καὶ παρεκτείνεται μέχρι τοῦ που

ταμοῦ τῆς Ζεντίνας . τρεῖς ἔχουσα ζουπανίας τὴν Ῥαστώτζαν

καὶ τὸ Μικρὸν καὶ τὸ Δαλέν, καὶ αἱ μὲν δύο ζουπανίαι -

γουν ἡ Ῥαστώτζα καὶ ἡ τοῦ Μικροῦ προσκείνται τῇ θαλάσ

σῃ · αἵτινες καὶ σαγήνας ἔχουσιν, ἡ δὲ τοῦ Δαλενοῦ μήκο

θεν ἐστὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκ τῆς ἐργασίας ζῶσι τῆς γῆς·

πλησιάζουσι δὲ αὐτοῖς νήσοι τέσσαρες , τὰ Μέλετα, τὰ Κούρα

κουρα , ἡ Βάρτζῳ καὶ ὁ Φάρος , κάλλισται καὶ εὐφορώταται ,

ἐρημόκαστρα ἔχουσαι καὶ ἐλῶνας πολλούς· οἰκοῦσι δὲ ἐν αὐ

ταῖς καὶ ἔχουσι τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ ἐξ αὐτῶν ζῶσιν · ἀπὸ

δὲ τῆς Ζεντίνας τοῦ ποταμοῦ ἄρχεται ἡ χώρα τῆς Χρωβα-

τίας καὶ παρεκτείνεται πρὸς μὲν τὴν παραθαλασσιάν μέχρι

τῶν συνόρων Ιστρίας ἤγουν τοῦ κάστρου ᾿Αλβούνου · πρὸς δὲ

τὰ ὀρεινὰ καὶ ὑπέρκειται μέχρι τινὸς τῷ θέματι Ἰστρίας πλη-

σίαζει δὲ πρὸς τὴν Τζέντινα καὶ τὴν Χλέβενα τῇ χώρα

Σερβλίας· ἡ γὰρ χώρα . Σερβλίας εἰς κεφαλὴν μὲν ἐστὶ πασῶν

τῶν λοιπῶν χωρῶν , πρὸς ἄρκτων δὲ πλησιάζει τῇ Χρωβα-

τίᾳ , πρὸς μεσημβρίαν δὲ τῇ Βαλγαρία .

Κεφ. XXXI. Περὶ τῶν Χρωβάτων καὶ ἧς νῦν οἶ

κοῦσι χώρας . Ὅτι ἡ Χρωβάτοι οἱ εἰς τὰ Δελματίας νῦν καὶ

τοικοῦντες μέρη ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Χρωβάτων καὶ τῶν ἄστ

πρων ἐπονομαζομένων κατάγονται· οἵ τινες Τουρκίας μὲν ἐπ

κεῖθεν , Φραγγίας δὲ πλησίον κατοικοῦσι καὶ συνοροῦσι Σκλά-

βοις τοῖς ἀβαπτίστοις Σέρβλοις . τὸ δὲ Χρωβάτο τῇ τῶν

Σκλάβων διαλέκτῳ ἐρμηνέυεται , τουτέστιν οἱ τὴν πολλὴν

χώραν κατέχοντες, οἶδε αὐτοὶ Χρωβάται εἰς τὸν βασιλέα τῶν

Ῥωμαίων Ἡράκλειον πρόσφυγες παρεγένοντο πρὸ τοῦ τοὺς
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Σέρβλους προσφυγεῖν εἰς τὸν αὐτὸν βασιλέα Ἡράκλειον και

τὰ τὸν καιρὸν ὃν οἱ ᾿Αβάρεις πολεμήσαντες ἀπ᾿ ἐκεῖσε τοὺς

Ῥωμάνους ἐναπεδίωξαν. Ὅτι ἡ βαπτισμένοι Χρωβατία

εἰσὶ κάστρα οἰκούμενα ἡ Νόνα , τὸ Βελόγραδον , τὸ Βελί-

Τζειν,
τὸ Σκόρδονα , τὸ Χλεβένα , τὸ Στόλπον, τὸ Τένην, τὸ

Κόρι , τὸ Κλαβώκα. Ὅτι ἡ βαπτισμένη Χρωβατία ἐκβάλ-

λει καβαλλαρικὸν ἕως τοῦ ξᾳᾳ πεζικὸν δὲ ἕως χιλιάδας ρ

καὶ σαγήνας μέχρι τῶν π᾽ καὶ κοντούρας μέχρι τῶν ρ. καὶ

αἱ μὲν σαγήναι ἔχουσιν ἀνὰ ἀνδρῶν μί , αἱ δὲ κονδοῦραι ἀνὰ

ἀνδρῶν καὶ δὲ μικρότεροι κονδοῦραι ἀνὰ ἀνδρῶνί.-- Ὅτι ἡ

μεγάλη Χρωβατία καὶ ἡ ἄσπρη ἐπονομαζομένη ἀβάπτιστος

τυγχάνει μέχρι τῆς σήμερον , καθὼς καὶ οἱ πλησιάζοντες αὖ-

τὴν Σέρβλοι· ὀλιγώτερον καβαλλαρικὸν ἐκβάλλουσιν , ὁμοίως

καὶ πεζικὸν παρὰ τὴν βαπτισμένην Χρωβατίαν, ὡς συνεχέστε-

ρον πραιδευόμεναι παρά τε τῶν Φράγγων καὶ Τούρκων καὶ

Πατζινακιτῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ σαγήνας κέκτινται οὔτε κονδούρας

οὔτε ἐμπαρευτικὰ πλοῖα , ὡς μήκοθεν οὔσης τῆς θαλάσσης.

Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐκεῖσε μέχρι τῆς θαλάσσης ὁδὸς ἐστὶν ἡμε

ρῶν λ. ἡ δὲ θάλασσα εἰς ἣν διὰ τῶν ἡμερῶν λ' κατέρχον-

ται ἐστὶν ἡ λεγομένη Σκοτεινή .

Κεφ . XXXII. Περὶ τῶν Σέρβλων καὶ ἧς νῦν οἰκοῦ-

σε χώρας.— Ιστέον ὅτι οἱ Σέρβλοι ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Σέρ-

βλων τῶν καὶ ἄσπρων ἐπονομαζόμενων κατάγονται τῶν τῆς

Τουρκίας ἐκεῖθεν κατοικούντων εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς Βόϊκι τό

πον ἐπονομαζόμενον, ἐν οἷς πλησιάζει καὶ ἡ Φραγγία , ὁμοίως

καὶ ἡ μεγάλη Χρωβατία ἡ ἀβάπτιστος , ἡ καὶ ἄσπρη προ-

σαγορευομένη· ἐκεῖσε οὖν καὶ οὗτοι οἱ Σέρβλοι τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς

κατῴκοῦν· δύο δὲ ἀδελφῶν τὴν ἀρχὴν τῆς Σερβλίας ἐκ τοῦ

πατρὸς διαδεξαμένων ὁ εἷς αὐτῶν τὸ τοῦ λαοῦ ἀναλαβόμενος

ἥμισυ εἰς Ἡράκλειον τὸν βασιλέα Ῥωμαίων προσέφυγεν , ὃν

καὶ προσδεξάμενος ὁ αὐτὸς Ἡράκλειος βασιλεὺς παρέσχε τόπον

εἰς κατασκήνωσιν ἐν τῷ θέματι Θεσσαλονίκης τὰ Σέρβλια ,

ἃ ἔκτοτε τὴν τοιαύτην προσηγορίαν παρείληφε. στα Μετὰ

δὲ χρόνον τινὰ ἔδοξε τοὺς αὐτοὺς Σέρβλους εἰς τὰ ἴδια ἀ-
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πελθεῖν καὶ τούτους ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς· ὅτε δὲ διεπέρα-

σαν τὸν Δάνουβιν ποταμὸν , μετάμελοι γενόμενοι , ἐμήνυσαν

Ἡρακλείῳ τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ τοτε τὸ Βε-

λόγραδον κρατοῦντος δοῦναι αὐτοῖς ἐτέραν γῆν εἰς κατασ-

κήνωσιν. Καὶ ἐπειδὴ ἡ νῦν Σερβλία καὶ Παγανία καὶ ἡ

ὀνομαζομένη Ζαχλούμων χώρα καὶ Τερβουνία καὶ ἡ τῶν

Καναλιτῶν, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ βασιλέος Ῥωμαίων ὑπῆρ-

χον , ἐγένοντο δε αἱ τοιαῦται χῶραι ἔρημαι παρὰ τῶν ᾿Α

βάρων (ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε γὰρ Ῥωμάνους τοὺς νῦν Δελματί-

αν καὶ τὸ Δυῤῥάχιον οἰκοῦντας ἀπήλασαν) καὶ κατεσκύ-

νωσεν ὁ βασιλεύς τοὺς αὐτοὺς Σέρβλους ἐν ταῖς τοιάυταις

χώραις. Ὅτι ἐν τῇ βαπτισμένῃ Σερβλίᾳ εἰσὶ κάστρα οἰ-

κούμενα τὸ Δεστινίκον , τὸ Τζερναβουσκεή , τὸ Μεγυρέτους,

τὸ Δρεσνεήκ , τὸ Δεσνήκ , τὸ Σαληνὲς καὶ εἰς τὸ χωρίον

Βόσωνα τὸ Κάτερα καὶ τὸ Δεσνήκ .

Κεφ . XXXIII. Περὶ τῶν Ζαχλούμων καὶ ἧς νῦν

οἰκοῦσι χώρας. Ὅτι ἡ τῶν Ζαχλούμων χώρα παρὰ τῶν Ῥως

μάιων πρότερον ἐκρατεῖτο , Ῥωμάνων δὲ φημι οὓς ἀπὸ Ῥώ

μης Διοκλητιανὸς ο Βασιλεὺς μετῴκισε, καθὼς καὶ εἰς τὴν

τῶν Χρωβάτων ἱστορίαν εἴρηται περὶ αὐτῶν. Ὑπὸ βασιλεῖ

δὲ Ῥωμαίων ἡ τῶν Ζαχλούμων αὕτη χώρα ὑπῆρχεν , ἀλλὰ

παρὰ τῶν ᾿Αβάρων αἰχμαλωτισθεῖσα ἣ τὲ χώρα καὶ ὁ ταύ-

της λαὸς τὸ παράπαν ἡρήμωται. Οἱ δὲ νῦν ἐκεῖσε οἰκοῦν-

τες Ζαχλοῦμοι Σέρβλοι τυγχάνουσιν ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρχον-

τος τοῦ εἰς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων Ἡράκλειον προσφυγόν-

τος . Ζαχλοῦμοι δὲ ὡνομάσθησαν ἀπὸ ὅρους οὕτω καλουμέ-

νου Χλούμου · καὶ ἄλλως δὲ παρὰ τῇ τῶν Σκλάβων δια-

λέκτῳ ἑρμηνέυεται τὸ Ζαχλοῦμαι ἤγουν ὀπίσω τοῦ βουνοῦ ,

ἐπειδὴ ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ βουνός ἐστι μέγας, ἔχων ἄνω-

θεν αὐτοῦ δύο κάστρα , τὺ Βόνα καὶ τὸ Χλούμ . Ὄπισθεν

δὲ τοῦ τοιούτου βουνοῦ διέρχεται ποταμὸς καλούμενος Βό-

να , ὅ ἐρμηνέυεται καλόν. Ὅτι ἡ γενεὰ τοῦ ἀνθυπάτου καὶ

πατρικίου Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ τοῦ Βουσεβούτζη . τοῦ ἄρχον-

τος τῶν Ζαχλούμων ἦλθεν ἀπὸ τῶν κατοικούντων ἀβαπ-
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τίστων εἰς τὸν ποταμὸν Βίσλας, τὸν ἐπονομαζόμενον Διτζί-

κη καὶ ᾤκησεν εἰς τὸν ποταμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον Za-

χλούμα. Ὅτι ἐν τῷ χωρίῳ τῶν Ζαχλούμων εἰσὶ κάστρα οἰ

κούμενα τὸ Σταγνόν, τὸ Μοκρισκίκ , τὸ Ἰοσλή , τὸ Γαλου-

μαήνικ , τὸ Δεβρισκίκ .

Κεφ. XXXIV. Περὶ τῶν Τερβουνιατῶν καὶ τῶν

Καναλιτῶν καὶ ἧς νῦν οἰκοῦσι χώρας. Ὅτι ἡ τῶν Τερ-

βουνιατῶν καὶ τῶν Καναλιτῶν χώρα μία ὑπάρχει ἀπὸ δὲ τῶν

ἀβαπτίστων Σέρβλων οἱ ἐκεῖσε κατάγονται, οἱ ἐξ ἐκείνου τοῦ

ἄρχοντος οἰκοῦντες, τοῦ εἰς τὸν βασιλέα Ἡράκλειον προσφύ-

γοντες.

Ησαν δὲ οἱ τῆς Τερβουνίας ἄρχοντες ἀεὶ ὑπὸ τὸν λό-

γον τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας. Τερβουνία δὲ τῇ τῶν Σκλά-

βων διαλέκτῳ ἐρμηνέυεται ἰσχυρὸς τόπος · ἡ γὰρ τοιαύτη

χώρα ὀχυρώματα ἔχει πολλά. Ὅτι ἐστὶ καὶ ἑτέρα χώρα

ὑπὸ ταύτην τὴν χώραν Τερβουνίας , Καναλὴ προσαγορευς-

μένη . Τὸ δὲ Καναλὴ ἐρμηνέυεται τῇ τῶν Σκλάβων δια-

λέκτῳ ἁμαξιά , ἐπειδὴ, διὰ τὸ εἶναι τὸν τόπον ἐπίπεδον ,

πάσας αυτῶν τὰς δουλείας διὰ ἁμαξῶν ἐκτελοῦσιν· ὅτι ἐν

τῷ χωρίῳ Τερβουνίας καὶ τοῦ Καναλὴ εἰσὶ κάστρα οἱκού-

μενα ἡ Τερβουνία , τὸ Ὅρμος , τὸ Ῥίσενα , τὸ Λουκάβε-

τε , τὸ Ζετχήβη .

Κεφ . XXXV. Περὶ τῶν Διοκλητιανῶν καὶ ἧς

νῦν οἰκοῦσι χώρας. Ὅτι ἡ Διοκλήας χώρα καὶ αὐτὴ πρότες

ρὸν παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἐκρατεῖτο , οὓς ἀπὸ Ῥώμης μετῴ-

κισεν ὁ βασιλεύς Διοκλητιανός καθὼς καὶ εἰς τὴν περὶ τῶν

Χρωβάτων ἱστορίαν εἴρηται. Ὑπὸ δὲ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων

ὑπῆρχε. Παρὰ δὲ τῶν Αβάρων καὶ αὕτη ἡ χώρα αἰχμαλω-

τισθείσα ἠρήμωται, καὶ πάλιν ἐπὶ Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως

ἐνῳκίσθη καθῶς καὶ ἡ Χρωβατία καὶ ἡ Σερβλία καὶ ἡ τῶν

Ζαχλούμων καὶ ἡ Τερβουνία καὶ τοῦ Καναλὴ . Διόκληα δὲ

ὀνομάζεται ἀπὸ τοῦ ἐν τῇ τοιάυτῃ χώρᾳ κάστρου ὅπερ ἔκτι

σεν ὁ βασιλεὺς Διοκλητιανὸς , νυνὶ δὲ ἐστὶν ἐρημόκαστρον ,
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μέχρι τοῦ νῦν ὄνομαζόμενων Διόκλησ . Ὅτι ἐν τῇ χώρα

Διοκλείας εἰσὶ μεγάλα κάστρα οἰκούμενα , τὸ Γράδεται, τὸ

Νούγραδε , τὸ Λεντοδόκλα .

"

Κεφ. XXXVI. Περὶ τῶν Παγανῶν τῶν καὶ Ἀν

ρεντανῶν καλουμένων καὶ ἧς νῦν οἰκοῦσι χώρας. Ὅτι

χώρα εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν οἱ Παγανοὶ καὶ αὕτη πρότερον παρὰ

τῶν Ῥωμαίων ἐκρατεῖτο , οὕς ἀπὸ Ῥώμης ὁ βασιλεὺς Διοκλη-

τιανὸς μετοικίσας ἐν Δελματίᾳ ἐνῴκισεν. Οἱ δὲ αὐτοὶ Παγα

νοὶ ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων κατάγονται , ἐξ ἐκείνου

τοῦ ἄρχοντος τοῦ πρὸς τὸν βασιλιά Ηράκλειον προσφυγόν

τος...... Παγανοὶ δὲ καλοῦνται , διὰ τὸ μὴ καταδέξασθαι

αὐτοὺς τὸ τότε καιρῷ βαπτισθῆναι ὅτε καὶ πάντες οἱ Σέρα

βλοι ἐβαπτίσθησαν · καὶ γὰρ Παγαντὶ τῇ τῶν Σκλάβων

διαλέκτῳ ἀβαπτίσται ἑρμηνεύονται· τῇ τῶν Ῥωμαίων δὲ δια

αλέκτῳ ἡ χώρα αὐτῶν Ἀρέντα καλεῖται , ἐξ οὗ κἀκεῖνοι

παρὰ τῶν αὐτῶν Ῥωμαίων Αρεντάνο καλοῦνται. Ὅτι ἐν

Παγανίᾳ εἰσὶ κάστρα οἰκούμενα τὸ Μάκρον , τὸ Βερούλλια ,

τὸ Ὄστρωκ καὶ ἡ Λαβίνετζα . κρατοῦσι δὲ καὶ ταύτας τὰς

νήσους , νῆσος μεγάλη ἡ Κούρκα ἤτοι τὸ Κίκερ, ἐν ᾗ ἐστὶ

καὶ κάστρον . νῆσος ἑτέρα μεγάλη τὰ Μέλετα, ἤτοι τὸ Μακ

λεγεάται, ἣν ἐν τοῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων δ᾽ ἄγιος Λού

κας μέμνηται , Μελίτην ταύτην προσαγορέυων , ἐν ᾧ καὶ

ἔχις τὸν ἄγιον Παῦλον ἀπὸ τοῦ δακτύλου προσήψατο ,

καί τῷ πυρὶ ὁ ἅγιος Παῦλος κατέφλεξε. νῆσος ἑτέρα μεγά-

λῆ τὸ Φάρα. νῆσος ἐτέρα μεγάλη ὁ Βράτης. εἰσὶ δὲ καὶ

ἐτέραι νήσοι αἱ μὴ κρατούμεναι παρὰ τῶν αὐτῶν Παγανῶν

νῆσος τὰ Χέαρα , νῆσος Ἴης, νῆσος τὸ Λάστοβον.

· Κέφ . XXXVII . Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν Πατζίνα-

κιτῶν. –– Τὸ δὲ θέμα Χαροβόη πλησιάζει τῇ Ῥωσίᾳ, τὸ

δὲ θέμα Ἰαβδιερτὶμ πλησιάζει τοῖς ὑποφέρεις χωρίας χώρας

τῆς Ῥωσίας, τοῖς τε Οὐλτίνεις καὶ Δερβλενίνοις καὶ Δενζε-

νίνοις καὶ τοῖς λοιποῖς Σκλάβας.

I

3. Κεφ . XXXVII. Περὶ τῆς γενεαλογίας τοῦ ἔθνους

τῶν Τούρκων καὶ ὅθεν κατάγονται - Μετὰ δέ τινας χρόνους

22
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τοῖς Τούρκοις ἐπιπεσόντες οἱ Πατζινακῖται κατεδίωξαν αὖ

τοὺς μετὰ τοῦ ἄρχοντες αὐτῶν Αρπαδή. Οἱ οὖν Τοῦρκει

τραπέντες καί πρὸς κατοίκησιν γῆν ἐπιζητοῦντες ἐλθόντες

ἀπεδίωξαν οὗται τοὺς τὴν μεγάλην Μοραβίαν κατοικοῦντας

καὶ εἰς γὴν αὐτῶν κατεσκήνωσαν εἰς ἣν νῦν οἱ Τοῦρκοι μέ-

χρι τὸ σήμερον κατοικοῦσι.

-

- Κεφ. ΧL. Περὶ τῶν γενεῶν τῶν Καβάρων καὶ

Τούρκων. Καὶ πάλιν κατὰ τὴν τοῦ ποταμοῦ ἐκδρομήν

ἐστὶ τὸ Σέρμιον ἐκεῖνο τὸ λεγόμενον , ἀπὸ τοῦ Βελεγράδας

ὁδὸν ἔχεν ἡμερῶν δύο καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἡ μεγάλη Μo-

ραβία ἡ ἀβάπτιστες , ἣν καὶ ἐξήλειψαν οἱ Τοῦρκοι, ἧς ἐργε

τὸ πρότερον ὁ Σφενδοπλίκες. Ταῦτα μὲν τὰ κατὰ τὸν Ιστρον

ποταμὸν γνωρίσματά τε καὶ ἐπωνυμίαι· τὰ δὲ ἀνώτερα τού-

των , ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ πᾶσα τῆς Τουρκίας κατασκήνωσις , ἀρ

τίως ὀνομάζουσι κατὰ τὰς τούτων ἐκεῖσε ῥεόντων ποταμῶν

ἐπωνυμίας. Οἱ δὲ ποταμοί εἰσιν οὗτοι· ποταμὸς πρώτες ὁ

Τιμήσης , ποταμὸς δεύτερες Τούτης, ποταμὸς γ' ὁ Μυρήσης,

δ᾽ ὁ Κρίσις , καὶ πάλιν ἕτερες ποταμὸς ἡ Τίτζα . πλησιά-

ζουσι δὲ τοῖς Τούρκοις πρὸς μὲν τὸ ἀνατολικὸν μέρες οἱ

Βούλγαροι , ἐν ᾧ καὶ διαχωρίζει αὐτοὺς ὁ Ἴστρες καὶ Δα-

νούβιος λεγόμενος ποταμὸς , πρὸς δὲ τὸ βόρειον οἱ Πατζι-

νακῖται , πρὸς δὲ τὸ δυτικώτερον οἱ Φράγγοι , πρὸς δὲ τὸ

μεσημβρινὸν οἱ Χρώβαται.

Κεφ. XLII . Γεωγραφία ἀπὸ Θεσσαλονίκης μέ-

χρι τοῦ Δανούβεως ποταμοῦ κ. τ. λ. Ιστέον ὅτι ἀπὸ

Θεσσαλονίκης μέχρι τοῦ ποταμοῦ Δανούβεως, ἐν ᾧ τὸ κα-

στρον ἐστὶ τὸ Βελέγραφα ἑπονομαζόμενον, ἐστὶν ὁδὸς ἡμερῶν

ὀκτώ , εἰ καὶ μὴ διὰ τάχους τις ἀλλὰ μετὰ ἀναπαύσεως

πορεύηται. καὶ κατοικοῦσι μὲν οἱ Τοῦρκοι πέραθεν τοῦ Δανού-

βεως ποταμοῦ εἰς τὴν τῆς Μοραβίας γῆν, ἀλλὰ καὶ ἔνθεν

μέσον τοῦ Δανούβεως καὶ τοῦ Σάβα ποταμοῦ .

Κεφ. L. Περὶ τῶν ἐν τῷ θέματι Πελοποννή-

σον Σκλάβων κ. τ. λ. Καὶ πάντας μὲν τοὺς Σκλάβους

καὶ λοιποὺς ἀνυποτάκτους τοῦ θέματος Πελοποννήσου ὑπέ
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ταξε καὶ ἐχειρώσατο · μόνοι δὲ οἱ Ἐφερῖται καὶ οἱ Μιληγγοὶ

κατελείφθησαν ὑπὸ τὴν Λακεδαιμονίαν καὶ τὸ Ἕλος . Καὶ ἐπ

πειδὴ ὄρος ἐστὶν ἐκεῖσε μέγα καὶ ὑψηλότατον καλούμενον

Πενταδάκτυλος καὶ εἰσέρχεται ὥσπερ τράχηλος εἰς τὴν θά

λασσαν ἕως πολλοῦ διαστήματος , διὰ τὸ εἶναι τὸν τόπον δύο

σκολον κατῴκησαν εἰς τὰς πλευρὰς τοῦ αὐτοῦ ὄρους, ἐν μὲν

τῷ ἐνὶ μέρει οἱ Μιληγγοί , ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ͵ οἱ Ἐγερῖται.

Латинскій переводъ .

Cap. IX. De Russis e Russia Constantinopolim in

lintribus venientibus . Sclavi (Σκλάβα ) autem ipsorum

(Russorum) tributarii , Crivitaeini ( οἱ Κριβητακηνοί) digti,

et Lenzanini (ci Λειψανῆναι) , nec non ceteri Sclavinii

(Σκλαβίνια ) , in noniibus suis mnonoxyla , sive lintres ,

hyemis tempore caedunt, ipsosque in aptam formam con-

cinnatos, postquam sudo et sereno aëre soluta glacies

est , in proximas paludes deducunt ... Hyberna vero

et aspera Russorun ( τῶν αὐτῶν Ῥῶς) vivendi ratio :

haec est . Ineunte Novenbri mense , quam primain eo-

rum principes cum universa Russorum gente egrediun-

tur Ciavo (ἀπὸ τὸν Κίκβο» ) et in oppida proficiscuntur ,

quae Gyra appellantur (εἰς τὰ πολύδια ( 1 ) ἃ λέγεται

Γύρα ) , aut in Sclavica loca Vervianorum , Druguvita-

rum, Crivitzorum, Serbiorum, reliquoruinque Sclavorum

(εἰς τὰς Σκλαβινίας τῶν τε Βερβιάνων (2 ) καὶ τῶν Δρου-

γουβιτῶν καὶ Κριβιτζῶν καὶ τῶν Σερβίων καὶ λοιπῶν Σκλά

βων ), qui Russis tributarii sunt. Illic vero peracta to-

ta hyeme, rursum Aprili nense soluta glacie Danapris

fluvii, Ciavun descendunt.

Cap. XIII. De gentibus, quae Turcis finitimae sunt.

Turcis ( τοῖς Τούρκας) hae gentes conterminae sunt. ad

Occidentem Francia , ad Septentrionem Patzinacitae; ad

Meridiem magna Moravia ( ή μεγάλη Μοραβία) , sive

Spheudoploci regio (ἡ χώρα τοῦ Σφενδόπλοκου ) , quae

1

22*



84

omnino a Turcis vastata est, et ab ipsis jam obtinetur.

Chrovati vero ad montes Turcis adjacent (cl de Xpwßá-

ται πρὸς τὰ ἔρη τοῖς Τούρκοις παράκεινται) . Possunt au-

tem Palzinácitae Turcas bello impetere.

"

Cap. XXX. De Themate Dalmatiae narratio. Chro

vati (ci Xpwßát ) vero tunc (tempore occupatae ab

Avaris Salonae) habitabant ultra Bagivaream (¿xetdev

Bayıßapeías) , ubi nunc sunt Belochrovati (ci Beλoy.pwßá-

Ta). Una autem generatio , nempe quinque fratres, Clu-

cas , Lobelus , Cosentzis , Muchlo , Chrovatus (Kλovxác,

Λόβελος , Κοσέντζης, Μουχλὼ , Χρώβατος) , duaeque soro-

res, Tuga et Buga (Toyx , Bouya) , una cum suis po-

pulis discedens ab ipsis in Dalmatiam venit , ubi Ava-

res incolas invenerunt ; belloque per annos aliquot in,'

ter eos gesto vicerunt Chrovati ; Avarumque alios qui-

dem interfecerunt, alios vero parere sibi coëgerunt: at-

que ex illo tempore a Chrovatis possessa haec regio

fuit, suntque etiamnum in Chrovatia (ev Xpwßatix) Ava- .

rum reliquiae, et Avares esse cognoscuntur. Celeri ve-

ro Chrovati versus Franciam commorabantur, et appel-

lantur hodie Belochrovati, sive Chrovati albi (Beλoy.pw-

βάται ἤγουν ἄσπροι Χρωβάτει) , qui proprio principi su-

bjecti sunt. Parent autem Othoni Magno regi® Franciae,

quae set Saxonia ; baptismique expertes affinitatem cum

Turcis et amicitiam contrahunt. At a Chrovatis, qui in

Dalmatiam venerunt, pars quaedam secessit et Illyricum

atque Pannoniam occupavit: habebantque etiam ipsi prin-

cipem supremum , qui ad Chrovatiae tantum principem

amicitiae ergo legationem mittebat Divisa : autem

estacorum regio in Zupanias (siç Zounaviac) XI, quàrum

nomina Chleviana, Tzentzina, Imota, Pleva, Pesenta, Pa-

rathalassia, Brebera , Nova, Taima, Sidraga, Nina ( you

ἡ Χλεβίανα , ἡ Τζέντζηνα , τὰ Ἠματα , ἡ Πλέξα , ή Πε

σέντα , ἡ Παραθαλασσία , ή Βρεβέρα , η Νόνα , η Τνήνα ,

a

13
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† Eidpaya Niva); ipsorumque Banus tenet Cribasam,

Litzam et Hutzican (τὴν Κρίβασαν, τὴν Λίτζαν καὶ τὴν

Tout ). Et quidem praedicta Chrovatia cum reliquis

Sclaviniis ita sita est : Dioclea (Aióxλya) porro propin-

qua est Dyrrachii oppidis Elisso , Helcynio et Antika-

ri, extenditurque Decatera (Tv Aεxxτépwv) usque: mon-

tana autem Serbiae (ty Expßhig) finitima sunt. A De-

cateris , vero incipit Terbuniae (Tepßouvias) principatus ,

porrigitque se Rausium usque , at versus montana Ser-

biae adjacet. A Rausio Zachlumorum (tov Zayλoupon)

principatus initium habet , et protenditur ad Orontium

('Opovtion) flumen usque; oraque maritima Paganis, non-

tana quae ad septemtrionem , Chrovatis, quae in fron-

te, Serviae contermina est. Ab Orontio flumine Pagania

( Пayavix) incipit , et porrigitur usque ad ZentinamΠαγανία )

(Tis Zevtivas) flumen et Zupanias tres habet, Rastolzam

Mocrum ac Dalen (τὴν Ραστώτζαν καὶ τὸ Μικρὸν καὶ τὸ

Aaλév) ; et quidem duae Zupaniae Rastotza ac Mocrum

(ἡ Ράστωτζα καὶ ἡ τοῦ Μικροῦ) , ad mare sitae sunt et

sagenas habent; Daleni (Tau Axλɛyou) vero Zupania pro-

cul mari sita est , et ejus incolae ex agricultura vivunt,

Habent quoque Pagani in propinquo insulas quatuor ,

nimirum Meletam , Curcuram , Bartzum et Pharum (ta

Μέλετα , τὰ Κούρκουρα , ἡ Βάρτζῳ καὶ ὁ Φάρας ) , oinnes

pulcherrimas fertilissimasque ; oppida item deserta et

paludes multas , in quibus habitant , et jumenta alunt ,

unde victum parant. A Zentina autem fluvio Chrovalia

incipit, extenditurque versus mare ad Istriae usque con.

finia , sive Albunum urbem ; versus montana aliquate-

nus etiam supra Istriae Thema excurrit ac versus Tzen-

tina et Chlevena (Tyévtva , Xλéßeva) Serbiae regionem

attingit. Serbia autem in fronte habet ceteras omnes re-

giones ; ad septentrionem quidem Chrovatiae propinqua

est , ad meridiem vero Bulgariae ...

اد
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Cap. XXXI. De Chrovatis et terra quam nunc in-

colunt. Chrovati, qui Dalmatiae partes nunc inhabitant,

a Chrovatis baptismi expertibus , qui ut albi appellan-

tur (ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Χρωβάτων καὶ τῶν ἄσπρων ἐπο-

vouzzouévov) originem ducunt ; qui sane ultra Turciam

prope Franciamn (Τουρκίας μὲν ἐκεῖθεν Φραγγίας δὲ πλη-

otov) incolunt , et Sclavis contermini sunt non baptiza-

tis Serbiis ( Σκλάβες τοῖς ἀβαπτίστας Σέρβλοις ). Clrova-

ti autem dicuntur lingua Sclavorum , id est , terram

(xwpxv) multam possidentes. Atque hi ipsi Chrovati ad

Romanorum Imperatorem Heraclium confugerant , ante

quam Serbii confugissent ad eundem Imperatorem He-

raclium ; quo tempore Avares armis inde Romanos eje-

cerant ... Baptizatae vero Chrovatiae ( ẞantisμévyβαπτισμένη

Xpoßaría ) urbes habitatae istae sant : Nona , Belogra-

dum , Belitzin , Scordona , Chlevena , Stolpum , Tenen ,

Cori , Claboca (ή Νόνα , τὸ Βελόγραφον, τὸ Βελέτζειν , τὸ

Σκόρδονα , τὸ Χλεβένα , τὸ Στόλπον, τὸ Τενὴν, τὸ Κόρι, τὸ

Kaßwxx). Exhibetque equitum sexaginta millia, peditum

centum millia ; et sagenas octoginta , conduras centum ;

et sagenae quidem quadraginta viros habent ; condurae

vero viginti, nempe quae majores , nam minores decem

viros tantuin habent ... Magna autem Chrovatia, quae

etiamn Alba cognominatur (ἡ μεγάλη Χρωβατία καὶ ἡ ἄσ-

πion éπovoμxyouévn), in hodiernum usque diem sine bap-

tismo est , quemadmodum et finitimi Serbii (Zépßλa) :

equitem peditemque non habet tam numerosum quam

baptizata Chrovatia ; quippe frequentibus incursionibus

infestata Francorum, Turcarum , Patzinacitarum : neque

sagenas , neque conduras item , aut navigia ad merca-

turam habet , utpote a mari remota ; a quo quidem

triginta dierum itinere distat . Mare autem, a quo toti-

dem dierum itinere distat, illud est, quod Nigrum ap-

pellatur,

$61..
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Cap. XXXII. De Serbiis, et de regione quam nunc

ipsi incolunt. Sciendum est , Serbios ( épßha) oriundos

esse a Serbiis non baptizatis , qui etiam Albi cognomi-

nantur ( τῶν ἀβαπτίττων Σέρβλων, τῶν καὶ ἄσπρων ἐπον5-
tŵv

pxzquévwv) et ulteriora Turciae incolunt in loco ab il-

lis Boici nuncupato (τῶν τῆς Τουρκίας ἐκεῖθεν κατοικούν .

των εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς Βϊκι τόπον ἐπονομαζόμενον) , cui

finitima Francia est , uti et magna Chrovatia baptismi

expers , quae etiam Alba cognominatur. Illic igitur ini-

tio Serbii hi habitabant. Principatu autem Serbiae a

patre ad duos fratres devoluto , alter sumpta populi

parte dimidia ad Romanorum Imperatorem Heraclium

confugit , qui et excepto locum ad inhabitandum dedit

in Thessalonicae Themate , qui ex eo tempore Serbia

(tà Sépßix) nuncupatur ... Aliquanto vero post visum

est Serbiis in terram suam redire , et dimisit quoque

illos Imperator ; sed cum trajecissent Danubiuin fluinen,

poenitentia ducti , per Praetorem , qui tunc temporis

Belegradum (to Biλxypzdov) administrabat , ab Heraclio

Imperatore petierunt , aliam sibi terram ad inhabitan

duin assignare vellet. Cumque ea quae nunc Serbia: di-

citur, et Pagania, quaeque Zachlumorum terra vocatur,

item Terbunia, et Canalitarum regio , quae Imperatoris

Romanorum ditionis erant , propter Avarum excursio-

nes desertae essent , expulsis inde Romanis , qui nunc

Dalmatiam atque Dyrrachium incolunt , regiones illas

Serbiis habitandas Imperator dedit ... Suntque in bap-

tizala Serbia oppida, quae habitantur, Destinicun, Tzer-

nabuscei, Megyretus, Dresneic, Lesnec, Salenes; in agro

vero Bosonae Catera et Desnec (to Aestivínov , tò Tyep-

ναβευσκεὴ , τὸ Μεγυρέτους, τὸ Δρεσνεὴν, τὸ Λεσνὴκ, τὸ Σα-

ληνές · καὶ εἰς τὸ χωρίον Βόσωνα τὸ Κάτερα καὶ τὸ Δεσνὴκ ) .

- Cap. XXXIII . De Zachlumis , et ea, quam nunc

incolunt regione, Zachlumorum terrae (ja tõve Zayλcú-

&



88

!

μwy xpx) Romani primum dominabantur, illi nimirum

Romani quos Diocletianus imperator Roma eo veluti in

coloniam deduxit ; quemadmodum et in Chrovatorum

historia de iis dictum est. Romanorum igitur Impera

tori prius parebat Zachlumoruin regio, sed ab Avaribus

postea subjugata , et in vinculis abductis ipsius incolis,

tota haec regio deserta fuit. Qui vero's nunc illic ha

bitant Zachlumi (Zayλovua ) , Serbii ( épßha) sunt , ab

illo principe , qui ad Heraclium Romanorum Imperato,

rem confugit et Zachlumi dicti sunt a monte Chlumo

(àñò öрcus Xλcúμcu), nuncupato: et alias Sclavorum dia-

lecto Zachlumi dicuntur ii , qui post collem habitant ;

quandoquidem magnus inibi collis est, in cujus vertice

urbes duae sunt, Bona et Chlum (tò Bóva xxi tò Xoúµ); ·

retro autem hunc collem flumen Bona (Bóva) nuncupa-

tum devehitur, quod Graecis xaλóv significat. Venit au-

tem posteritas Proconsulis et Patricii Michaëlis Buse-

bulze (tou Bovosßouty ) Zachlumorum principis : filii , a

non baptizatis accolis fluminis Vislas (eig TÒV TOTKUÒV

Biohas) , quod et Ditzice (Atrix ) cognominatur, habi-

tavitque ad flumien Zachluma (Zazλcíµx) › nuncupatum :

suntque in Zachlumorum territorio urbes habitatae, Sta-

gnum , Mocriscic , Iosli , Galumainic , et Dobriscic (tò

Σταγνόν , τὸ Μοκρισκὶκ , τὸ Ἰουλὴ , τὸ Γαλουμπήνικ , τὸ

Δεβρισκίκ ).

Cap. XXXIV. De Terbuniatis et Canalitis, eoruni-

qué regione, quam nunc incolunt, Terbuniatarum Cana-

litarunque (τῶν Τέρβουνιατῶν καὶ Καναλιτῶν) eadem re-

gio est ; incolae vero a non baptizatis Serbiis descen-

dunt , qui illic habitarunt ab eo usque principe, qui a

Serbia non baptizata ad Heraclium Imperatorem confu-

git ... Terbuniae (Ts Tepßouvias) vero principes sem-

per Serbiae principi parebant; et regio ipsa lingua Scla-

vorum „locum munitum « (isyupog Tómos) significat: quan-
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doquidem multae in ea munitiones sunt : estque sub ea.

alia adhuc regio , quae Canale - (Kavaλr) : nuncupatur ;

Canale vero Viam plaustri « (áµá) Sclavorum idio-|

mate significat : nam propter loci planitiem servitutes

omnes plaustris praestant. Habet autem tam Terbunia ,

quam Canale , oppida quae habitantur , haec : Terbuni-

am, Hormum, Rhisena, Lucabete et Zetlivi ( Tepßouvia,

τὸ Ὁρμὸς, τὰ Ρίσενα, τὸ Λουκάβετε, τὸ Ζετλέβη ) (3 ).

Cap. XXXV. De Diocletianis, et ea, quam nunc

incolunt, regione. Etiam Dioclea regio († Atoxλýas xú-Διοκλήας χώρ

px) primitus occupata erat a Romanis , quos illuc , Ro--

ma transtulerat Diocletianus Imperator ; quemadmodum

et in Chrovatorum historia dictum est : et Romanorum

Imperatori erat subjecta; sed ab Avaribus haec quoque

regio subjugata ac vastata fuit ; et sub Heraclii Impe-

ratoris temporibus habitari iterum coepit , queinadino-

dum Chrovatia, Serbia , Zachlumorum terra , Terbunia,

et Canale. Dioclea (Aróxλza) autem nuncupata est illa

regio ab urbe ibi condita a Diocletiano Imperatore ,

quae nunc habitatoribus vacua , in hodiernum usque

diem Dioclea appellatur : suntque in ea regione urbes

habitatac magnae : Gradetae, Nugrade et Lontodocla (Tò

Γράδεται , τὸ Νουγράδι, τὸ Λαντοδόκλα) (4 ).

1

Cap. XXXVI. De Paganis , qui et Arentani ap-

pellantur, et de ea, quam nunc habitant, regione. Re-

gio etiam illa , quam nunc Pagani (qi Пxyavai) inco-( οἱ Παγανεὶ)

lunt primitus a Romanis tenebatur , quibus Roma de-

ductis Imperator Diocletianus in Dalmatia sedes assig-

navit. Et oriundi sunt etiam ipsi Pagani a Serbiis non

baptizatis , ab eo scilicet principe , qui ad Heraclium

Imperatorem confugit ... Pagani autem dicuntur, quod

baptismum non accepissent eo tempore, quo Serbii om-

nes baptizati erant. Etenim Pagani Selavorum lingua

baptismi expertes dicuntur ; Romanorum vero dialecto

服
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regio eorum Arenta (Apévτx) nuncupatur ; unde ipsi a

Romanis Arentani ('Apevτávo ) appellantur. Habet Paga-

nia urbes habitatas , Mocrum , Verullia , Ostroc et La-

binetza (τὸ Μάκρον , τὸ Βερούλλια , τὸ Ὀστρωκ, καὶ ἡ Λα-

Bivery ) : possident item Arentani insulas magnas, unam

quae tòCurcra sive Cicer (ή Κούρκρα ἤτοι τὸ Κίκερ ) di-

citur , in qua habetur et urbs : alteram quae Meleta

sive Malozeatae ( τὰ Μέλετα ἤτοι τὸ Μαλοζεάται) ; cujus

in Actis Apostolorum sanctus Lucas meminit , Melitem

eam appellans : ubi et vipera divi Pauli digitum mor-

dens , ab eo excussa , igne conflagravit : tertiam insu-

lam magnam , quae Phara (Tò ipx) dicitur : quartam

quae Bratzes (6 Bpźτys) . Sed et aliae praeterea insulae

sunt , quae ad Paganos non pertinent , puta , Choara

Jes et Laslovon (νῆσος τὰ Χέαρχ , νῆσος Ἴης , νῆσος τὸ

Λάστοβεν ).

Cap. XXXVII. De
Patzinacitarum gente Charo-

boë Thema (Patzinaciae) Russiae adjacet, Jabdiertim ve-

ro Thema
conterminum est tributariis pagis Russiae re-

gionis , puta Ultinis , Dervleninis , Lenzéninis , reliquis-

que Sclavis (πλησιάζει τοῖς ὑποφόρος χωρίαις χώρας τῆς

Ῥωσίας, τοῖς τε Οὐλτίνες , καὶ
Δερβλενίνας , καὶ Λενζενί-

νοις, καὶ τοῖς λοιποῖς Σκλάβας).

Cap. XXXVIII. De Turcarum gente etc. Post ali-

quot vero annos Turcas invadentes Patzinacitae , eos

cum principe Arpade persecuti sunt, Turcae itaque pro-

fligati fugientes et terrain ad sedes collocandas quae-

rentes , inagnam Moraviam (ty usɣáλyv Mopaẞiav) in-

(τὴν μεγάλην Μοραβίαν)

gressi , incolas ejus expulerunt , ibique sedes suas po-

suerunt , tenentque etiam in hodiernum usque diem.

Cap. XL . De Cabaris et Turcis. Et rursus ad cur-

sum fluminis extat Serinium (to Zépшov) , quod Bele-

grada (àñò Beλeypádag) abest duorum dierum itinere :

inde magna Moravia baptismo carens, quam Turcae de-
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vastarunt , cujusque princeps olim fuit Sphendoplocus.

Atque haec quidem juxta Istrum flumen monumenta

sunt , et cognomina. Ulteriora vero , quae omnia Turcis

habitantur, cognomina nunc habent a fluminibus trans-

currentibus . Eorum primum Timeses ( Turons) est ;

alterum Tutes (Touts) ; tertium Moreses ( Mopŕons) ;(Τούτης) ;

quartum Crisus ( Kpiooc) ; quintum Titza († Tírya) .

Confines autem Turcis sunt orientem versus Bulgari; ubi

eos Ister fluvius, qui et Danubius dicitur, separat. Sep-

tentrionem versus Patzinacitae , ad occidentem Franci ;

ad meridiem Chrovati.

•

Cap. XLII. Descriptio tractus a Thessalonica us-

que ad flumen Danubium et urbem Belegrada etc. A

Thessalonica usque ad Danubium flumen , in quo urbs

Belegrada (to Beλéypasz), octo dierum iter est, si quis

non festinanter sed interquiescens proficiscatur. Et ha-

bitant quidem trans Danubium flumen Turcae in terra

Moravia , atque etiam ulterius inter Danubium et Sa-

vam fluvius.

Cap. L. De Peloponnesi Thematis Sclavis, Milen-

gis, Ezeritis etc. Et ( Protospatharius Theoctistus) om-

nes quidem Sclavos , reliquosque Thematis Peloponnesi

nondum subjectos vicit ac subjugavit. Soli vero Ezeri-

tae et Milengi (ci 'Exepïtxı xxi ci Miλayyoi) relinqueban-

tur sub Lacedaemonia et Elos. Ac quandoquidem mons

illic magnus est et valde altus , Pentadactylus nomine.

qui cervicis instar longe se in mare porrigit , propter

loci difficultatem ad latera ejus sedes posuerunt , hinc

Milengi , inde Ezeritae. h

Прим ". Сравн. . 28, 32 ,34. ( 1 ) ПMeurs. и

Band. IIolusprov Gloss. ap. Ducange. (2) Moжеnь быmь

лучше теBeppiávwv . Cm. . 28. ч. 13. (3 ) Оба имена ис-

порчепы . См. §. 31. q. 4. (4) Yamaйme: rò Aóvro , τὸ

λόκλα . Cu. § . 32. v . 5.
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XXI. ДИТМАРЪ МЕЖИБОРСКІЙ (род.976 ; ум.1018).

Dithmari Episc. Merseb. Chronicon. Ed. J. A. Wagner.

Norimbergae 1807. pag. 151. 4. Thietmari Chronicon,

ed. J. M. Iappenberg, in Monumenta Germaniae hi-

storica, ed. Pertz. Hannov. 1839. f. Tom. V.

1

pag. 81
2
.

P

Lib. VI. p. 150. Quamvis autem de his aliquid

dicere perhorrescam tamen ut scias , dector amate›

vanam coram superstitionem, inanioremque populi istius

executionem , qui sint , vel unde huc venerint strictim

enodabo.

སྱཱ

1:

- C. 17. Esturbs quaedam in pago Riedirierun (1 ) ,

Riedegost (2) nomine, tricornis, ac tres in se continens

portaso(3) y quam undique sylva ab incolis intacta et

venerabilis circumdat magna. Duae ejusdem portae cun-

etis introeuntibus patent ; tertia quae orientem respicit

et minima est , tramitem ad mare ! juxta positum, et vi-

sa uimis horribile monstrat (4). In eadem est nil nisi

fanum de ligno artificiose compositum , quod pro basi-

bus diversarum sustentatur cornibus bestiarum . Hujus

parietes variae deorum dearuinque imagines mirifice

insculptae , ut cernentibus videtur, exterius ornant; in-

terius autem dii stant manufacti , singulis nominibus

insculptis , galeis atque loricis terribiliter vestiti , › quo-

rum primus Zuarasici (5) dicitur, et prae ceteris a cun-

ctis gentilibus honoratur et colitur. Vexilla quoque co-

ruin nisi ad expeditionem necessaria, el -tune per pedi

tes , hinc nullatenus moventur. Ad haec curiose tuen-

da ministri sunt specialiter ab indigenis constituti , qui

cum huc idolis immolare , seu iram eorundem placare

conveniunt , sedent hi dumtaxat , ceteris asstautibus, et

invicem clanculum mussantes terrám cum tremore ' in

fodiunt , quo sortibus emissis rerum certitudinem dubi-

arum perquirant.

2

瘦

•
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•

Quibus finitis cespite viridi eas operientes equum,

qui maxinus inter alios habetur , et ut sacer ab his

veneratur , super fixas in terram duorum cuspides ha-

stilium , inter se transmissarum supplici obsequio du-

cunt, et praemissis sortibus, quibus id exploraverc prius,

per hunc quasi divinum denuo augurantur , et si in

duabus hiis rebus par omen apparet, factis comple-

tur ; sin autem , a tristibus populis hoc prorsus omit-

titur. Testatur idem antiquitas errore delusa varjo , si

quando his saeva longae rebellionis asperitas immineat,

ut e mari praedicto aper magnus et candido dente e

spumis lucescente exeat , seque in volutabro delectatum

terribili quassatione multis ostendant.

C. 18. Quot regiones sunt in his partibus, tot templa

habentur, et simulacra daemonum singula ab infidelibus

coluntur, inter quae civitas supramemorata principalem

tenet monarchiam. Hanc ad bellum properantes salutant,

illam prospere redeuntes muneribus debitis honorant , et

quae placabilis hostia diis offerri a ministris debeat, per

sortes ac per equum, sicut praefatus sum, diligenter in-

quiritur. Hominum ac sanguine pecudum ineffabilis ho-

ruin furor mitigatur. Hiis autem omnibus, qui commu-

niter Luitici vocantur, domiñus specialiter non praesidet

ullus. Unanini consilio ad placitum suimet necessària dis-

cutientes, in rebus efficiendis omnes concordant. Si quis

vero ex comprovincialibus in placito hiis contradicit ,

fustibus verberatur , et si forinsecus palam resistit, aut

omnia incendio et continua depraedatióne perdit , aut

in eorum praesentia' pro qualitate suta pecuniae persol-

vit quantitatem debitae . Infideles ipsi et mutabiles ipsi

immutabilitatem ac magnam exigunt ab aliis fidem. Pa-

cem abraso crine supremo et cum gramine dalisque af-

firmant dextris. Ad hanc autem perturbandam et facile

pecunia corrumpuntur. Hii milites quondam servi, nost-
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risque iniquitatibus tune liberi, tali comitatu (6) ad re-

gem auxiliandum proficiscuntur. Eorum cum cultu con-

sortia , lector , fugias, divinarum mandata scripturarum

auscultando (7) adimple , et fidem , quam Athanasius

profitebatur episcopus , discens , memoriterque retinens ,

haec , quae supra memoravi , nil esse , probabis ve-

raciter.

Прuмnч. ( 1 ) Cod . Brux. habet Rederivi , Reineccius , Ma-

derus et Leibn. Redariorum. Urs. Wagner. Riedirerun. (2) Nomi-

na idoli (Radgost) et urb.s (Rethra , slav. Ratara) promiscu 、 habet

Ditmarus. Urs. (3) Cod . Brux . addit: Una quaeque per singula cor-

nua. Urs. (4 , Cod. Brux. adjicit: quae nulli facile patet. Urs. (5)

Прежде, въ изд . Винер : Luarasici, но теперь, по Лапен-

бергу , Zuarasici. См . выше Прибавленія . (6) Sc . idolorum su-

orum. Urs. (7) Cod . Brux, sectando, et paulo post attendens pro

discens. Urs.

XXII. АДАМЪ БРЕМЕНСКІЙ (ум. пос. 1076 ).

M. Adami Historia ecclesiastica , вы E. Lindenbrogii

Script. rer. german. septemtr., ed. Jo. A. Fabricius.

Hainb 1706. Fol.

...

Lib. II. cap. 10. Non autem , quoniam mentio Sla-

vorum totiens incidit , non ab re arbitramur, si de na

tura et gentibus lavaniae historico aliquid dicamus

compendio Slavania igitur amplissima Germaniae

provincia, a Winu !is incolitur, qui olim dicti sunt Wan-

dali , decies major esse dicitur , quam nostra Saxonia ,

praesertim si Boemiam et eos qui trans Oddoram sunt

Polanos , quia nec habitu nec lingua discrepant , in

partem adjeceris Slavaniae. Haec autem regio cum sit

armis , viris et frugibus opulentissima , firmis undique

saltuum et fluminum terminis clauditur. Ejus latitudo

meridie in boream , hoc est ab Albia fluvio us-
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que ad mare scythicum, Longitudo autem illa videtur ,

quae initium habet ab nostra Haminaburgensi parochia

et porrigitur in Orientem, infinitis aucta spatiis , usque

in Bulgariam , Ungriam et Graeciam . Populi igitur Sla-

vorum sunt multi , quorum primi ab occidente confi-

nes Transalbianis sunt Waigri ( 1) , eorum civitas Al-

denburg maritima. Deinde sequuntur Obodriti , qui al-

tero nomine Reregi vocantur , et civitas eorum Mag-

nopolis, Item versus nos Polabingi, quorum civitas Ra-

cisburg. Ultra quos Lingones sunt et Warnahi. Mox

habitant Chizzini (2) et Circipani , quos a Tholosanti-

bus et Retharis fluvius Panis separat , et civitas Dimi-

ne (3) . Ibi est terminus Hammaburgensis parochiae.

2

;

•

Cap. 11. Sunt et alii Slavorum populi , qui inter

Albiam , et. Oderam degunt , sicut Heveldi qui juxta Ha-

liolam (4) fluvium , et Doxani , Liubazzi (5 ) , Wilini et

Stoderani cum multis aliis. Inter quos medii et poten-

tissimi omnium sunt Retharii , civitas eorum vulgatis-

sima Rethre , sedes idololatriae. Templum ibi constru-

ctum est daemonibus magnum , quorum princeps Redi-

gast. Simulacrum ejus auro , lectus ostro paratus. Ci-

vitas ipsa novem portas (6) habet , undique lacu pro-

fundo inclusa , pons ligneus transitum praebet , per

quem tantum sacrificantibus aut responsa petentibus via

conceditur Ad quod templum ferunt a civitate Ham-

maburg iter quatuor esse dierum.

...

#

Cap. 12. Ultra Leuticos , qui alio nomine Wilzi

dicuntur , Oddora flumen occurit, amnis ditissimus Sia-

vanicae regionis. In cujus ostio , qua scythicas alluit

paludes , nobilissima civitas Julinum (7) celeberrimam

barbaris et Graecis , qui in circuitu , praestat statio-

nem. De cujus praeconio urbis , quia magna quaedam

et vix credibilia recitantur , volupe arbitror pauca in-

serere digna relatu. Est sane maxima omnium , quas
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1

Europa claudit , civitatum , quam incolunt Slavi cum

aliis gentibus Graecis ac Barbaris. Nam et advenae Sa-

xones parem cohabitandi legem acceperant , si tamen

christianitatis titulum (8) ibi morantes non publicave-

rint. Omnes enim adhuc paganicis ritibus aberrant, ce-

terum moribus et hospitalitate , nulla gens honestior

aut benignior poterit inveniri. Urbs illa mercibus om-

nium septentrionalium nationum locuples nihil non ha-

bel jucundi aut rari. Ibi est olla Vulcani , quod inco-

lae graecum vocant ignem , de quo etiam meminit So-

linus. Ibi cernitur Neptunus triplicis naturae , tribus

enim fretis alluitur illa insula , quorum unum viridis-

simae ajunt esse speciei : alterum subalbidae. Tertius

vero motu furibundo perpetuis saevit tempestatibus.

*

Cap. 13. Ab illa autem civitate brevi remigio ad

urbem trahuntur Deminem (9) , quae sita est in ostio

Peanis fluvii ; ubi et Rhuni habitant. Ibi ad Semland

provinciam , quam possident Pruzzi , navigatur. Iter

ejusmodi est , ut ab Haimaburg vel Albia flumine VII

die per terram ad Julinum ( 10) pervenias civitatem.

Nam si per mare navis ingrederis , ab Sliaswig vel

Aldenburg , ut pervenias Juminem ( 11 ) , ab ipsa urbe

vela tendens VLIII die ascendens ad Ostragard Rus-

ziae. Cujus metropolis civitas est Chitte , aemula scep-

tri Constantinopolitani , clarissimum decus Graeciae. Si-

cut ergo praedictum est, Oddora flumen oritur in pro-

fundissimo Meraliorum (12) sáltu , ubi et Albia fluvius

principium sortitur , nec longis ab invicem spatiis, sed

diverso currunt meatu. Alter enim, id est Oddora, ver-

gens in borean , per medios Winulorum transit popu-

los ' , donec perveniat ad Juminein , ubi Pomeranos di-

vidit a Wilzis. Alter vero , id est Albia , in occasum

ruens, primo impetu Boemos alluit cum Sorabis, medio

cursu Paganos a Saxonia dirimit , novissimo alveo Ham-

1
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norum
pollui accessu .

Carnes etiam jumentorum pro

cibo sumunt , quorum lacte vel cruore utuntur in po-

ita ut inebriari dicantur. Homines coerulei facie

rubea et criniti , praeterea inaccessi paludibus , nullum

inter se pati dominum volunt.

tu ,

Примѣч . (1) Al. Vagri . (2) Chizini. (3) Dymin . (4) A1.

Haylam , al. Haloam , leg . Habolam. (5 ) Al, Leubuzi. ( 6 ) A1 .

partes . (7 ) Al. Jumne . (8) Al, cultum vel titulum . (9 ) Àì. Di-

minem . (10 ) Al . Jumno . (11) Al . Jumnem . (12) Al. Maracorum .

(13 ) Vet . Schol. Reune. Insula est Runorum , vicina Innine civi-

tati , qui soli regem habent.

XXIII. НЕСТОРЪ (род . 1056 ; ум. ок. 1116).

Лѣтопись Несторова , по древнѣйшему списку мниха

Лаврентія , изд . профессора Тимковскаго , преры-

вающаяся 1019 годомъ . Напеч . при Общесшвѣ

Испоріи и Древнейскихъ. Москва , въ

Универс. Типогр . 1824. 4. Изъ другихъ издан .

употреблены : Лѣм . по Кёнигсберг. списку. Спб.

1767. 4 (по исправнѣйшему чменію у Шлёцера

и Арцыбышева ). Лѣш . по Никонов . сп . Спб. 1767.

4. Лѣш . Архангельс. М. 1781. 4. Лѣш . по Воскре-

сен . сп. Спб . 1793. 4. Лѣш. по Софійск . сп. Спб .

1795. 4. Софiйскiй Временникъ, изд . Строевымъ.

М. 1820. 4. Лѣш. Лишов. и Руск ., изд. Данило-

вичемъ. Вильна. 1827. 8. В. Н. Татищева Исш .

Росс. М. 1768. 4. Schlözer's Несшоръ. Gött. 1802.

8. Müller's Nestor. Berl. 1812. 8.

Стр. 2. Аркадъ, апироны, плюрикъ, словѣне (1), Ау
нта .......

ДО ПОНЕького моря на полночных страны : дунай , дънветръ и

кавканчинский горы , рекше сугорьки , и студов доже и до днови

23
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пра ; и прочла рѣкн : двена, припеть, двина, волковъ , волъга ,

НЖЕНДЕТЬ на ветокъ в часть симову. в афетовѣ же части сѣ

BEH АЗЫЦИ , Мерла , мурома , весь , мора

Заволочь кан чюдь , пермь , печера, амь, онгра, Антва, зн

мѣгола, корь, сѣтьгола (2) , любь. лыковьже, и пруен , и чюдь

?
дять : русь ЧЮДЬ Н

два ,

присвдатъ к морю варижьскому , по семуже морюсемуже морю сдать варзи

сѣмо ко в стоку до придѣла симова , по томуже морю сдать

къ западу до землѣ агнански Он до волошьски. Афетово Бо

и то колѣно : карызи, вен, ноурмане (4 ), гати (3 ), ь, агнане,русь,

Галичане , колзува (®) , римлана , нѣмци , корлази , ВЕНЬДИЦИ ,

Фрагове и прочин .
н

Штъ
Cmp. 3. Wrz снух же .о. и .в. казыку высть ызыкх сло

вѣникъ шть племени афетова наюрци (7 ) , ежесуть словѣне поЕЖЕ

мнозѣхъ же времѣнѣхъ сѣан суть словѣни по дунаеви , где есть

НЫНЕ Оугорьска земна и Болгарьска . wrs rѣхъ словѣнъ разидо

ИМЕНЫ своими , гдѣ сѣдше нашаса по землѣ и

рава

которо
мъ

мѣстѣ .

(8)

прозвался

рівців
ИМА НЕМА MAако пришедшееѣдоша на

прозвашаса морава , а друзин чеси нарекошаса ; а

се приже словѣни : Хровате бѣлни , и серевь , и хорутане. Воло

хома (9) во нашедшемъ на словѣни на дунавския , сѣдшемъ въ

кошаса поляне :

WBH

нінареш

а

ннуъ и насилѣшемъ имъ , словѣни же свн пришедшие сѣдоша на

внелѣ и прозвашаем лыжоке ; а штх тѣхъ лыковъ прозвашаса

полынь , ахове друзни аутичн ини мазовшане , ини поморне.

ТАКОЖЕ И TH СЛОВѣне пришедше и сѣдоша по днвпру ,и

а друзин древляне , зане сѣдоша въ лѣсѣхъ ;

друзин сѣдоша "межю припетью и двиною , и нарекошаса дре

говнчи ; рѣчьки ради , ЖЕ ВТЕЧЕТЬ ВЪ двину , иманемъ полота ,

шти сеа прозвался полочане, словѣни же сѣдоша школо

и сдѣлаша голдъ , и HA .
намера . прозвашаем своимъ нижнемъ ,

ракоша и нов города ; а друзин «вдоша по двенѣ , и ПО 16MH
•
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maburgensem parochiam a Bremensi scindens , victor

oceanum ingreditur Britannicum. Haec de Sclavis et

patria eorum ... dicta sufficiant.

De situ Daniae cap. 220-227. Hunc sinum

Balticum multae circumsident nationes. Dani siquidem

ac Sueones , quos Nordmannos vocamus , septemtriona-

le litus tenent, et omnes in eo insulas. Ad litus autem

australe Slavi , Haisti aliaeque diversae incolunt nati-

ones, inter quos praecipui sunt Welatabi , qui et Wil-

zi dicuntur. Dani vero et Sueones ceterique trans Da-

niam populi ab historicis Francorum omnes Nordman-

ni vocantur , cum tamen Romani scriptores ejusmodi

vocent Hyperboreos , quos Marcianus Capella multis

laudibus extulit. Itaque primi ad ostium praedicti si-

nus , in australi ripa versus nos Dani , quos Juthas

apellant , usque ad Sliam lacum habitant. Unde inci-

piunt fines Hammaburgensis parochiae , qui per mariti-

mos Slavorum populos longo tractu porriguntur usque

ad Panim fluvium , ibi limes est nostrae dioecesis. Inde

Wilzi et Leuticii sedes habent , usque ad Odoram ffu-

vium ; trans Odoram autem comperimus degere Pome-

ranos. Deinde latissima Polanorum terra diffunditur ,

cujus terminum dicunt in Ruzzia regnum connecti. Haec

est ultima et maxima Winulorum provincia , quae et

finem illius facit sinus. At vero a parte aquilonali re-

vertentibus ad ostium baltici freti primi occurrunt Nord-

manni; deinde Sconia prominet, regio Danorum , et su-

pra eam tenso limite Gothi habitant, usque ad Bircam,

postea longis terrarum spatiis regnant Sueones , usque

ad terram feminarum. Supra illos Wilzi , Mirri , Lami,

Scuti et Turci habitare feruntur usque ad Ruzziam. In

qua denuo finem habet ille sinus . Itaque latera illius

prouti ab austro Slavi , ab aquilone Suedi possederunt.

Asserunt etiam periti locorum a Sueonia terrestri via

23
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quosdam usque in Graeciam permeasse. Sed barbarae

gentes, quae in medio sunt, hoc iter impediunt , prop-

terea navibus tentatur periculum.

Multae sunt insulae in hoc sinu , quas Dani et

Sueones omnes habent in sua ditione , aliquas etiam

Slavi tenent.

Illarum autem insularum, quae Slavis adjacent, in-

signiores accepimus tres. Quarum prima Fembre voca-

tur. Haec opposita est Wagris. Altera est contra Wil-

zos posita , quam Rani vel Runi (13) possident , for-

tissima Slavorum gens , extra quorum sententiam de

publicis rebus nihil agi lex est, ita illi metuuntur prop-

ter familiaritatem deorum vel potius daemonum , quos

majori cultu ceteris venerantur. Ambae igitur hae in-

sulae piratis et cruentissimis latronibus plenae sunt, qui

et nemini parcunt ex transeuntibus. Tertia est illa quae

Semland appellari solet , contigua Ruzzis et Polonis :

hanc inhabitant Sembi vel Prutzci , homines humanissi-

mi , qui obviam tendunt ad auxiliandum his , qui in

mari periclitantur, vel qui a piratis infestantur. Aurum

argentumque pro minimo ducunt , pellibus abundant

peregrinis , quorum odor nostro orbi lethiferum super-

biae venenum propinavit. Et illi quidem ut stercora

haec ad nostram forte habent damnationem , qui per

fas nefasque ad vestem anhelamus marturinam , quasi

ad summam beatitudinem. Itaque pro laneis indumen-

tis , quae nos dicimus paldones , illi offerunt tam pre-

tiosos martures. Multa ergo possent ex illis populis di-

ei laudabilia in moribus , si solam Christi fidem habe-

rent , cujus praedicatores imaniter persequuntur. Apud

illos enim illustris Boemorum episcopus Adalbertus mar-

tyrio est coronatus. Usque hodie profecto inter illos ,

cum omnia communia sint nostris , solus accessus pro-

hibetur lucorum et fontium , quos autumant Christia-

+
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многихъ съ придаточнымъ нарицаемии , которое, вѣроям-

но , относится къ тексту. Такъ точно и въ Никоновской ,

чимаеме Наумичи , вм. Лютичи. Правильность чтения

Илюрци не подлежитъ ни какому сомнѣнію и доказывается

сличеніемъ мѣсшъ : выше примѣч. 1 и ниже примѣч. 14 .

(8) Въ другихъ изд. Морава , и момчасъ ниже Моравѣ.

( 9 ) Такъ Кёнигсб . и Никон ., но въ Лавренш. Волхомъ ,

Соф. Врем . Волъхомъ , Воскрес. Волоховомъ. Въ СоФ. и

Псков. Волошомъ, у Тамищ . Волошамъ , что, разумѣет-

ся , неправильно . ( 10) Такъ мы раздѣляемъ. Сдѣсь Сѣверь

нихъ сѣ-

названіе народа. . 28. примѣч . 184. Въ Лаврент . и

Кёнигсб. союза а нѣмъ, который, однако же, находимся въ

Соф . Врем . Въ Никон.; Таже на Северъ ошъ

дятъ , а на В., что , конечно , неправильно ; вѣроя-

но, лучше всего у Тамищ .: Таже Сьвера особно по Де-

снѣ, на В., и т. д . ( 11 ) Взято изъ Воскрес. , Никон ., Соф.

Врем ., Татищ., Шлёц ., но въ Лаврент . и Кёнигсб . нѣтъ.

( 12) Такъ мы поправляемъ, основываясь на ниже слѣдующемъ

мѣстѣ (стр. 15, гдѣ , впрочемъ , Тимковскій , неправиль-

но напечаталъ Суличи вм. съ Уличи ) ; въ Лаврент, и Кё-

нигсб. сп. Улучи , а въ другихъ различно : Лутичи , Лю-

тичи, Лучиши, и т . п.; но въ Соф. Врем ., подъ 862 г.,

Угличи , подъ 914 Углеци , въ Арханг. Улици. См. §. 28 .

ч. 12. ( 13) Все слѣдующее взято изъ другихъ изд., по-

тому что въ Лаврент, сп . сдѣсь не достаетъ нѣсколькихъ

листовъ. ( 14) Выраженія : и оучилъ му — апостолъ Па-

велъ , нѣмъ въ Соф . Врем. и Воскрес. сп . , а потому не-

осмотрительный переписчикъ первое ,,апостолъ Павель"

перенесъ на второе мѣсто. Вм. „доходилъ , въ Кёнигсб . и

у Татищ , дошелъ... И сдѣсь читаемъ Илюрикъ - Словѣне!

Сравн . примѣч . 1 и 7. ( 15) Такъ поправляемъ мы ; въ

искажено : въ Кёнигсб., Никон., Полетик.

полиовины, въ Соф. Врем. полковины, у Тамищ. полковнни ,

въ Воскр . пълкованый. Въ Соф . и Руск . лѣш. , изд . Данилови-

чемъ, все : миже-Скуфія ," пропущено. Смроевъ , основываясь

на предыдущемъ: "Бужане, послѣдже Волыняне, Дульци, гдѣ

нынѣ волыняне ,“ читаемъ Волыняне ; но нѣсколько выше

сказано може: „,примучиша Дулѣбы , сущая Словѣны.« Об-

разованіе слова „полиовини “ лучше всего можно объяснить

отпаденіемъ м ошъ сушь и смѣшеніемъ заглавнаго с въ

Словѣни , Помалоруски Словини , съ буквой о.

спискахъ же ---
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XXIV. ГЕЛЬМольдъ (пис . ок. 1168 ; ум . послѣ

1170).

Helmoldi Presb. Bosov. Chronica Slavorum. Ed. Henr.

Bangertus. Lubecae 1659. 4.

L. 1. cap. 1. Operae precium existimo in con-

scriptionis hujus introitu aliqua de Slavorum provinciis,

natura, moribus, historico praelibare compendio, quan-

tis scilicet ante conversionis gratiam errorum nexibus

impliciti fuerint, ut per quantitatem morbi facilius ag-

noscatur efficacia divini remedii . Slavorum ergo populi

multi sunt , habitantes in littore Baltici maris. Sinus

hujus maris ab occidentali Oceano orientem versus por-

rigitur, appellatus ideo Balticus , eo quod in modum

balthei longo tractu per Scythicas regiones tendatur us-

que in Graeciam. Idemque mare barbarum seu pelagus

Scythicum vocatur , a gentibus , quas alluit , barbaris.

Hoc mare multae circumsedent nationes. Dani siquidem

ac Sueones , quos Northmannos vocamus, septentrionale

littus et omnes in eo obtinent insulas. At littus austra-

le Slavorum incolunt nationes, quorum ab oriente pri-

mi sunt Ruzi , deinde Poloni , habentes a septentrione

Pruzos ab , austro Bojemos , et eos qui dicuntur Mo-

rahi sive Carinthi , atque Sorabi . Quodsi adjeceris Un-

gariam in partem Slavoniae , ut quidam volunt , quia

nec habitu nec lingua discrepat , eousque latitudo Sla-

vicae linguae succrescit , ut paene careat aestimatione..

Omnes hae nationes , praeter Pruzos , Christianitatis ti-

tulo decorantur. Diu enim est ex quo Ruzia credidit.

Russia autem vocatur a Danis Ostrogard , eo quod in

oriente positus , omnibus abundet bonis . Haec etiam

Chunigard dicitur , eo quod ibi sedes Hunnorum pri-

mo fuerit. Hujus metropolis civitas est Chue. Quibus
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и по

1

по сулов , н нарекошаем с вверь . тако разндоса слованьекни

азыкъ ; тѣмже и грамота прозвага словѣньская .

сѣверь
А

Cmp. 6. И по снуд вратьи держати почаша родануъ кня

ЖЕНЬЕ в полыуз ; в деревлахъ своє , а дреговичи своє , а словѣ

ни своє в новѣгородѣ , а другое на полотѣ, иже полочане , штъ

нихъ же кривичи , иже сѣдять наверхъ волги , 4 наверха Двины

и наверхъ дно пра , нуже градъ есть смоленьскъ ; туда бо с

(10).фть
дать кривичи. Таже никъ на бѣлазеров

сдать высь , а на ростовыскомъ .шзерѣ меры , а на клещинѣ

созеров мерк же, по ши раце , гдѣ потече в волгу , мурома

зыкъ свои , ЧЕРЕМИСН свои азыкъ , моръдва свои языкъ , И БО

токмо словѣнескъ языкъ в руси : подане , деревляне , нооугородь-

ци , полочане , дреговичи , сѣверь , вужане , зане сѣдоша по Бу-

ry , послѣже веʌыныане. а се суть

руси : чудь . мерка , весь , мурома

д

инни азыци , НЖЕ дань дають

черемись , морадва , пермь , п

норока , либь; си суть своичера, амь, литва, зимнгола, корсь,

Азыка имуше фть колена афатова , иже
ИЖЕ жноуть въ странаха

полуночных .

Спр. 7. И живаху въ миров полынь, и деревлань, совворы ,

Бужане ( 11 ), и радимичь , и вытичи, и Хрвате. дулѣби живыху

и тиверциа суличи (12 )
rt.

по Бугу , гдѣ нынѣ велынгане ,

дыху по днѣетру , присвдаху къ дунаєви ; бѣ множьство ихъ ,

сѣдыху во по днвству или до мори , суть гради низ и до и

го дне ; да то сто зважу шта грека велика скуфь .

Стр. 13. И вѣ шбладая солега полены, и деревланы, св

верены, и радимичи, а с уличн и провверци имаше рать .

Cmp. 16. Eь одинъ дзыкъ словѣнескъ : словѣни, иже сѣ

джу по дунаевно нуже примша сугри, и марава , чесн , и лакове .

и полынь же нынѣ зовоман русь . симъ Бо первое предожены
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книга маравов , каже прозваем грамота словѣнькая

руси и в волгарѣхъ дунанскихъ.
есть

.

ыжь грамота

павелъ ;

Спр . 17 - 18. Тѣмже словѣньску азыку сучитель есть

андронна апостолъ ; в моравы во ходилъ и апостоля

и оучнах тy ; y воту есть

столъ павелъ (14) : у

ть клюрика (15) , rome доходния по

во вѣша словѣне первое.

иде олег на грекы

.

2 а нгора остави Бъ

9

C

кневѣ ; пож же варыгъ множество, и словѣни и чюди . и кон

внЧн , мер , и поланы сѣверы ⚫ и деревланы , и радимичн

бытичи , и хорваты, дулѣвы и приверици, иже суть словѣне (13 );

ен зBaxуса wr грека великая скудна .

•

Примѣч . Въ основаніе принять Лаврентьевскій спи-

сокъ 1377 г. , изд. Тимковскимъ , М. 1824. 4., съ исправле-

ніемъ нѣкошорыхъ мѣстъ по другимъ изданіямъ и спис-

камъ, равно какъ и съ различеніемъ ѣ и и, смѣшиваемыхъ

Рускими . Сравн . § . 11 , ч. 3- 5., §. 28. ч. 1— 14, и др.

( 1) Слова: „Словѣне,“ нѣмъ въ источникахъ Греческихъ

(Georg . Sync., Chron . Pasch ., Georg . Cedr. , и т. п. ) , изъ ко-

ихъ Несшоръ черпалъ свою космографію ; слѣд . , это пока-

зываемъ что онъ самъ придалъ его къ слову Илюрикъ,

какъ поясненіе . См. ниже , примѣч. 7 и 14. (2 ) Такъ во

всѣхъ спискахъ (что неправильно ) вм . Лѣмго а, какъ дѣй-

ствительно читаемъ въПсковской лѣм, подъ 1341 и др.

(3) Въ др. изд. Агланскы, Аглянскы, и момчасъ ниже Агля-

не , что гораздо правильнѣе. (4 ) Такъ Воскрес. и Софійск .

Врем . Въ Лаврент , и у Тамищ. Урмане. Въ Никон. Мур-

манія. (5 ) Взято изъ Воскрес. , Никон. и Соф. Врем . Въ

Лаврент . слово это пропущено . (6) Въ Никон ., Воскр . и

Соф . Врем. Волоси , у Тамищ . Влохи. ( 7) Такъ должно

читать , или же Илюрици , см. Добровскаго въ Müller's Nest.

S. 182. Апт. 9., и сравн . $. 11. ч. 3. Во всѣхъ спискахъ

слово это искажено ; въ Лаврент . нарци , въ другихъ нор-

ци , норцы , норици , норѣцы, инорици , иноверци (!), а во



107

cem distant spaciis , sed diverso currunt meatu. Albia

enim in occasum ruens , primo impetu Boemos alluit

cum Sorabis , medio cursu Slavos dirimit a Saxonibus,

novissimo Hammenburgensem dividens parochiam a Bre-

mensi , victor Oceanum ingreditur Britannicum. Alter

fluvius , id est Odora , vergens in Boream , transit per

medios Vinulorum populos, dividens Pomeranos a Wil-

zis ; in cujus ostio, qua Balticum alluit pelagus, quon-

dam fuit nobilissima civitas Vinneta, praestans celeber-

rimam stationem barbaris et Graecis , qui sunt in cir-

cuitu. De cujus praeconio urbis , quia magna quaedam

et vix credibilia recitantur , libet aliqua commemorare,

digna relatu. Fuit sane maxima omnium quas Europa

claudit civitatum , quam incolunt Slavi cum aliis gen-

tibus permixtis , Graecis et Barbaris. Nam et advenae

Saxones parem cohabitandi licentiam acceperunt, si tan- ·

tum Christianitatis titulum ibi commorantes non pub-

licassent. Omnes enim , usque ad excidium ejusdem ur-

bis , paganicis ritibus oberrarunt. Ceterum moribus et

hospitalitate nulla gens honestior aut benignior potuit

inveniri, Civitas illa mercibus omnium nationum locu-

ples , nihil non habuit jucundi aut rari. Hanc civita-

tem opulentissimam quidam Danorum rex, maxima clas-

se stipatus, funditus evertisse refertur. Praesto sunt ad-

huc antiquae illius civitatis monumenta. Ibi cernitur

Neptunus triplicis naturae. Tribus enim fretis alluitur

illa insula , quorum ajunt unum viridissimae esse spe-

ciei , alterum subalbidae , tertium motu furibundo per-

petuis saevit tempestatibus.

Sunt et alii Slavorum populi, qui inter Albiam et

Odoram degunt, longoque sinu ad Austrum protendun-

tur , sicut Heruli vel Heveldi , qui sunt juxta Habolam

fluvium , et Doxam , Leubuzi , et Wilini , Stoderani ,

cum multis aliis. Post Odorae igitur lenem meatum, et
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varios Pomeranorum populos , ad occidentalem plagam

occurrit Winulorum provincia , eorum qui Tholenzi si-

ve Redarii dicuntur. Civitas eorum vulgatissima Rethre,

sedes idololatriae. Templum ibi magnum constructum

daemonibus, quorum princeps est Redegast. Simulacrum

ejus auro lectus ejus ostro paratus. Civitas ipsa no-

vem habet portas , undique lacu profundo inclusas.

Pons ligneus transitum praebet , per quem tantum sa-

crificantibus aut responsa petentibus via conceditur.

Deinde venitur ad Circipanos et Kyzinos, quos a Tho-

lenzis et Rederis separat flumen Panis et civitas Dimi-

ne. Kyzini et Circipani cis Panin , Tholenzi et Redari

trans Panim habitant. Hi quatuor populi Wilzi sive

Lutici appellantur. Ultra illos sunt Linguones et War-

nawi. Hos sequuntur Obotriti , civitas eorum Miklin-

burgk. Inde versus nos Polabi , civitas eorum Racis-

burg. Inde transitur fluvius Travena in nostram Wa-

girensen provinciam. Civitas hujus provinciae quondam

fuit Aldenburg maritima. Sunt et insulae Baltici maris,

quae incoluntur a Slavis , quarum una Vemere Voca-

tur. Haec opposita est Wagiris , ita ut videri possit

Aldenburg. Altera insula longe major est , contra Wil-

zos posita , quam incolunt Rani , qui et Rugiani , gens

fortissima Slavorum, qui soli habent regem, extra quo-

rum sententiam nihil agi de publicis rebus fas est, adeo

inetuuntur propter familiaritatem deorum , vel potius

daemonum , quos majori prae ceteris cultura veneran-

tur. Hi ergo sunt Winulorum populi , diffusi per regi-

ones et provincias et insulas maris. Omne enim hoc

hominum genus idololatriae cultui deditum, vagum sem-

per et mobile , piraticas exercentes praedas , ex una

parte Danis , ex altera Saxonibus infestum. Saepius er-

go multisque modis magnorum Imperatorum atque sa-

cerdotum solertia tentatum est , si gentes istae rebelles
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autem doctoribus ad fidem venerint , minime comper-

tum habeo , nisi quod in omnibus observantiis suis

Graecos magis quam Latinos imitari videntur.

1

Nam Rucenuin mare brevi in Graeciam transmittit.

Pruzi necdum lumen fidei cognoverunt , homines multis

naturalibus bonis praediti , humanissimi erga necessita-

tem patientes , qui etiam ob viam tendunt his , qui in

mari periclitantur , vel qui a piratis infestantur , et

subveniunt eis. Aurum et argentum pro minimo ducunt.

Pellibus abundant peregrinis , quarum odor lethiferum

nostro orbi superbiae venenum propinavit. Et illi qui-

dem uti stercora haec habent, ad nostram credo dain-

nationem , qui ad marturinam vestem anhelamus , qua-

si ad summam beatitudinem. Itaque pro laneis indumen-

tis, quos nos appellamus faldones, illi offerunt tam pre-

ciosos martures. Multa poterant dici de hoc populo

laudabilia in moribus, si haberent solam fidem Christi,

cujus praedicatores immaniter persequuntur. Apud illos

martyrio coronatus est illustris Boemiae Episcopus, Adel-

bertus. Usque hodie profecto inter illos , cum cetera

omnia communia sint cum nostris, solus prohibetur ac-

cessus lucorum et fontium , quos autumant pollui · Chri-

stianorum accessu. Carnes jumentorum pro cibo sumunt,

quorum lacte vel cruore utuntur in potu , ita ut ine-

briari dicantur. Homines hi cerulei, facie rubea et cri-

niti. Praeterea inaccessi paludibus, nullum inter se do-

minum pati volunt. Ungarica gens validissima quondam

et in armis strenua , ipsi etiam Romano Imperio for-

midolosa. Nam post Hunorum atque Danorum strages ,

tertia Ungarorum desaeviit irruptio, omnia finitima reg-

na vastans alque collidens. Collecto enim inmenso exer-

citu , bellica inanu omni Bavariaomni Bavaria sive Suevia potiti

sunt. Praeterea loca Rheno contigua depopulati sunt: Sa-

xoniam quoque usque ad oceanum Britannicum igne
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atque cruore compleverunt. Quantis autem Imperatorum

laboribus et Christiani exercitus dispendio subnervati

fuerint et divinis legibus subacti , multorum habet no-

titia , et publicae loquuntur historiae. Carinthi confines

sunt Bavaris , homines divino cultui dediti , nec est

ulla gens honestior, et in cultu Dei et sacerdotum ve-

neratione devotior. Boemia habet regem et viros belli-

cosos , plena est ecclesiis et religione divina. In duos

disterminatur episcopatus , Pragensem et Olomucensem .

Polonia , magna Slavorum provincia , cujus terminum

in Ruziae regnum dicunt connecti. Et dividitur in oc-

to episcopatus. Quondam habuit regem , nunc autein

ducibus gubernatur. Servit et ipsa , sicut Boemia , sub

tributo Imperatoriae majestati, Est autem Polonis atque

Boemis eadem armorum facies et bellandi consuetudo.

Quoties enim ad externa bella vocantur, fortes quidem

sunt in congressu , sed in rapinis et mortibus crude-

lissimi : non monasteriis , non ecclesiis , aut coemiteriis

parcunt. Sed nec alia ratione extraneis bellis implican-

tur , nisi conditionibus admissis , ut substantiae , quas

sacrorum locorum tuitio vallaverit, direptionibus publi-

centur. Unde etiam contingit, ut propter aviditatem prae-

darum, amicissimis saepe abutantur ut hostibus, ob quod

rarissime ad quaslibet bellorum necessitates adsciscuntur.

Haec de Boemis atque Polonis et ceteris orientalibus

Slavis dicta sufficiant.

Cap. 2. Ubi ergo Polonia finem facit , pervenitur

ad amplissimam Slavorum provinciam , eorum qui anti-

quitus Vandali , nunc autem Winithi sive Winuli ap-

pellantur. Horum primi sunt Pomerani , quorum sedes

portenduntur usque ad Odoram. Est autem Odora di-

tissimus amnis Slavicae regionis , et oritur in profun-

dissimo saltu Marahorum, qui sunt ab oriente Boemiae,

ubi et Albia sortitur principium. Nec longis ab invi-
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въ рук. нѣтъ . (7 ) Въ печ. прибавлено : или чловѣкъ .

(8 ) Въ печ. прибавлено : или щедромы . (9 ) Въ печ. оудъ .

( 10) Въ печ. словѣньскыи, что ,можетъ быть, правильнѣе.

( 11 ) Въ печ. прибавлено: и свята. ( 12) Въ печ. словѣнскыхъ

буквареи. ( 13) Въ печ. прибавлено : епископъ моравьскыи.

(14) Въ печ . по седмомъ соборѣ въ .мд. лѣто, что непра-

вильно. (15) Въ печ . прибавлено : и мамере егоѲеодоры ,иже

правовѣрную вѣру оутвердиста. ( 16) Въ печ. Блъгарска .

( 17) Такъ въ печ., но въ рук . неправильно : Морьска . ( 18 )

Изъ печатн. , а въ рук. въ лѣта,

ХХVІ. ЧАСТИ языкомъ (ок . 1200 ).

Это описаніе народовъ взято изъ рукописи мишро-

политской библіотеки въ Карловцахъ, содержа-

щей въ себѣ : Толкованіе св. Іоана Златоустаго

на посланіе св. Павла къ Евреямъ , Притчи и басни

Антіоха Сета, Пандекты Антіоха, и нѣкоторыя

другія мелочи. Всего 329 л. бум., въ 4-ку (См .

Jahrb. d. Liter. Wien, 1831. Н. 53. Anz. Blatt . S.

20. N. 79.). Хотя рукопись эта писана только

въ концѣ XIV или началѣ ХV -го стол ., однако

многія статьи ея , особливо слѣдующее описаніе

народовъ , указываюшъ содержаніемъ своимъ на

гораздо древнѣйшее время, ш . е., конецъ XII или

начало XIII вѣка .

Зде како есть части АЗЫКОМБ и котори есть .

Фрага
(1 ) Есть лавь. Аламаннны рель

Сарак нннь Берь. тоурчинь сьм арменннь

коучерью инданинь гол нь ираннь или

нагом дрь рыба на ринь

(2)
WВЕНЬ. тата.
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ринь загара

видра. литвань тоурь . Бʌьгаринь выкь . влахь

котка. ерь кинь влькь . в гринь рись уїзинь

(4 ) вѣверица. каеннь (3 ) Елень. саеннь пастоухъ

(6 ) . нѣмьць сврака, чежь норець (7 ).

(5). команинь пардовь. роженны

EB_

реннь авець лобанасинь Бабрь. ЕгуптенинЬ

КОЗЕЛЬ. Хоунавь (8) Заєць, сакоулатинь (9 )

канѣ . черкесь биболь. переѣнинь жеравь или

Воань. Харватинь аспида нан сова. цаконь (10)

жь. грька аненца.

вѣрь АЗЫК сать .Ов. и половиНА ЕСТЬ

цаконскы . и имЖТЬ КНИГЬ

ных

(11 )
.кв .

право-

СЛАВНЫХЬ АЗЫКЬ ЕСТЬ .E. н имять .Г. КНИ

гы. грачыска , иверска и бʌьгарска. полов ко

'(12)
Азыкь сьвї, и кнëгы имжть

Фражска , аламанска , в грыска, ЧЕШСКА,

юрменска . невѣрныхъкнигъ •д. Евренска , тоур-

ска, саракінска, арапска.

.E.

Примѣч . Сравненіе народовъ съ звѣрями весьма лю-

бимо народами юными , близкими къ природѣ. Казанцы

называюшъ Персовъ , а Сербы Турковъ зміями. Вели-

корусы дразнямъ Малорусовъ хохлами

ми (alauda cristata , .gallina cr.) , a

т. е. , козлами , похожими на козловъ (какъ обыкно-

венно пологаютъ за свои бороды ; но отсюда не слѣ-

дуетъ еще, чтобы кацапъ значило именно козелъ , помо-

Ми ,

, ш . е . , хохласты-

кацапа-
ихъ
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et incredulae possent aliquatenus ad agnitionem divini

nominis et credulitatis gratiam adduci.

ХХV . ЕКЗАРХЪ ІОАНЪ (890 - 927) И Мнихъ

ХРАБРЪ (въ 10 11 смол .)

Іоаннъ Ексарахь Болгарский . Изслѣдованіе, объясняю-

щее исторію Словенскаго языка и литературу

IX и X смолѣшій. Написано Константиномъ Ка-

лайдовичемъ. Москва . 1824. Въ листъ

А. Іоана Екзарха Богословіе , въ Руск . спискѣ на-

чала ХІІ-го смол. У Калайдовича стр. 129.

софа река ,

Пониже очко сваттын человѣкъ БОЖИН КЪСТАТИНЪ , фило

многи проуда при строка писмена словѣнька

КАННГЪ , И ОТЪ ЕВАНГЕЛИ И апостола првлагаа изворъ : юликоже

мирѣ семь тьманѣмь , толикоже прѣложь
Достиже , въ

прѣетопи въ БЕСКОНЬЧЫНЫН

мьздоу. сз симь (9) же
съ

свѣтъ приятъ дѣлъ

Н ОСТАВАЬ КГО въ житиИ СЕМЬ Е

Божин архиепискоупъ мелодии , брата нго , прѣложи веж

ОСТАВЯНА КЪНИГ . : шт Елинька языка , кже есть грачыска,

въ словѣньскъ .

Примѣч . ( 1 ) Такъ по двумъ Волоколамскимъ спискамъ ,

въ Синодальномъ же весконьцян , что неправильно . ( 2) Въ

Синод. спис. неправильно : сими, но въ Вол. все это пе-

реиначено.

Б. Мниха Храбра О письменахъ, по списку Бул-

гарскому 1348. У Калайдовича стр. 189 , 191—192.

Прѣжде оуеш слокѣне не имѣуя книга (1) , нж чратдин и

ptsaми (2 ) чьтѣхя и гаталж ( 5 ), посани сжив краснеше жа
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см . риmьскымн (4) и грачыскыми писмены наждаах са писати

слобоѣнык (3 ) раче БЕЗЬ оустроени . на како можетЬ

вѣныкы (6) писати добрѣ грачыскыми писменЫ : БОГ , ИЛИ ЖИ

вштъ, или дѣлш , или цоьковъ , или чаАНИЕ (7 ),

или дъ нли ждоў (9 ) ,

или ширшта (8),

наи юность или языкъ и ннаа по

ДОБнаа енмь . и тако вѣша многа лѣта . потомже чловѣколювецъ

БОГЪ ,
строжи всѣ и не шетава

на вья къ разоумоу привода и спасению
.

чловѣча рода безь разоума .

рода что-

сътвори имъ .а .

БЕЧЬ (10) поела има Еватаго костантина философа , нарицаема

го кирила ሐጸጽል? истинна (11) ,праведна

писмена и осмь, шва же по словѣньстки рѣчн ....

ጸል

"

це во вспросиши книга на грачыкый , глаголя : кто вы

веть писмена створилъ или книгы прѣложилъ , нан въ кое вр

? ro pʌьцi штs нихъ вѣдать, ашели въпросиши словѣнь..роздьцію

еных воукаря (12) ,
(12 ) , глагола : кто выписмена створила есть ,

или книгы прѣложилъ ? "То вьен ВѣДАТЬ , и штвѣшавше рекать:

СБАТЫН КОСТАНТина философа , нарицаемын кирълб . тьн намь

кінемена створи и книгы прѣложн . и мелодне врати его (13 ).

аще въпроснши : въ кое время ? то вѣдатъ и ркать : ако (14 )

въ врѣмена миханла царѣ грачыскаго (13 ) , и Бориса княза блъ

гарыкаго (16 ), и растица княза моравыка (17), и коцелѣ кваза

влатенька, къ лѣто (18 ) же шта създавна в сего мира жаг.

Примѣч . Сочиненіе Храбра напечатано , въ первой

разъ , въ Вильнѣ 1575-1580( экз. въ библ. графа Носми-

ца, въ Прагѣ ), потомъ въ Москвѣ 1637, Супраслѣ 1781,

и др. м. ( 1 ) Въ печатн . 1575 писменъ. (2) Въ печ. на-

рѣзаньми . (3 ) Въ печ . гадаху ; впрочемъ , см . В. См. Ка-

раджича Серб. словарь , подъ словомъ гашати. ( 4 ) Взято

изъ печатн ., въ рук. римьсками . (5 ) Оттудаже, а въ рук.

наждааххся словѣньскы , что неправильно . (6) Оттуда же,

и
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-―
му что слово змо Турецкое , и значитъ мясникъ , Пома-

лоруски рѣзьникъ ; слѣдов. , толстой и полнокровной мужичи-

на, похожій па мясника. Примѣч . переводчика ) . Изъ прозвищъ

образуются собственныя имена . Въ древности Невры , по-

томъ Веленпы , а въ повѣйшее время Мазуры прозывались Вол-

ками (Вълцы ); имена: Vargus и Курдъ може значатъ волкъ.

Объ именахъ Кашубы , Лютичи и Суслы , см. выше, на своемъ

мѣстѣ . Сдѣсь замѣпимъ еще , что старые Русы говорили

Сусоль , Поцерк . соусълъ , Словацк . sysel, вм. суслинъ ; см .

Несторову лѣтопись по Лаврентьевскому списку, стр . 10.

Кромѣ пого замѣшить должно , что древніе Славяне и Ли-

товцы имѣли знамена , на коихъ изображались звѣри , какъ

символы боговъ; отсюда названія этѣхъ звѣрей легко могли

быть перенесены на пароды и семейства, коимъ принадле-

жали знамена и означаемое на нихъ . Примѣромъ тому слу-

жатъ памъ Кърчапе , ш.е. , Хорваты , на островѣ Къркѣ (Ve-

glia) , коихъ другіе прозываютъ пуцами , ед . ч. чукъ, сова ,

потому что изображеніе совы помѣщено въ ихъ гер-

бѣ . Не сдѣсь ли ДОЛЖНО искапь ключа къ объяснению

многихъ названій семействъ и пародовъ ? ( 1 ) Иначе Фру-

зинъ , Фругинъ, т . е., Francus. (2) Руск . Грузинъ , а вооб-

ще Георіянець. (3) Новогреч . ayàpior , canis venaticus ,

Hispanicurs , accipitrarius , см . Ducange s . h . v .; Серб. огаръ ,

Мадьяр. agár. ( 4 ) Неизвѣстно, Хузинъ ли, иначе Узипъ , или

же можешъ быть, какая - нибудь Славянская вѣтвь въ Ма-

кедоніи ; сравп . Chizini , вѣшвь Велетовъ. § . 44. ч . 6. (5 )

Руск . Асинъ , Осемипецъ , т. е. , Alanus. S. 16. ч . 9. (6)

Илир. pastuh и рazduh, Чеш . hřebec, pripušt’ák, Словацк . žrebec,

vajčak (equus admissarius , Hengst, жеребецъ) . (7) Mustela lu-

treola , Sumpfotter. (8) Житель Хунавіи , въ послан. папы ,

1252 г. , неправильно Unavia , 1303 Cunavia, у Георгія Акро-

политскаго , ок . 1282, Хоvvafia, край въ Албайiн, между

Драчемъ и Maшомъ (на картахъ Mattia ) , на западъ ошъ

горы Mala - Petra . Acrop . ed . Ven . 60. (9) См. S. 30. ч. 4 .

( 10) См . $. 30. ч . 5. ( 11 ) Кпига — письмо, буква, litera ,

азбука, litterae. ( 12) Половѣрны по церк. и Серб.

шики, haeretici.

= ере-





УКАЗАТЕЛЬ .

(Римскія числа означаютъ томъ, Арабскія страницу, а к. книгу. )

Abalus I. к. 1. 180. к. 2. 286.

Абазы 1. к. 1. 67.

'Aßinia , 'Afivra , Abieta , Abinta I. к. 2. 383.

Abotryti I. к. 3. 145.; см. Бодричи.

Авары 1. к. 1. 66. П. к . 1. 91 .

Aestyi I. к . 2. 289. 296.

Agalingus I. к . 2. 372 .

Акаміръ П. к. 1. 319.

’Aya9ópoı, ’Aya9ovpbor, Agathyrsi 1. к . 2. 323 .

'A &ayaptov, Azagarium 1. к . 2. 381,

"Anıßor, Akivi, I. к. 1. 352.

Аланы 1. к. 2. 130 .

'Ala , óves , Alazoni I. к. 2. 10 .

Alávor öpos, Аланскія горы І. к. 2. 349.

Албанцы или Арнауты , иначе Шкипы 1. к. 1. 60 .

Alff 1. к. 1. 236. к. 2. 65.

24 *
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'Aμadónor, Amadoci I. K. 1. 356.к .

'Амадона "pn, гора 1. к. 2. 349; озеро 37 ; городъ 381 .

Anarti I. K. 2. 197.

Avαpropрánτoι, Anartophracti I. K. 2. 198.

'Avdpopayor, Androphagi I. 2. 44.

Anthaib I. K. 1. 216. II. K. 1. 37.

Анты І. к . 1. 216. П. к . 1. 18. 33.

Arcaragantes I. к. 1. 415.

Apiя I. к. 1. 55.

Arkona II. K. 3. 126.

Армяне 1. к. 1. 59.

'Apontaι, Arsietae I. K. 1. 342.

Aбaior , Asaei I. к. 2. 131.

Асанъ II. к . 1. 312.

Асетипцы , см . Осетинцы .

Asgard I. K. 1. 224.

᾿Ασκιβούργιον , Askiburgion I. κ . 2. 343.

Аскольдъ II. к . 1. 127.

Аспарухъ II . к . 1. 262.

Асы I. к . 1. 224.

Arμovo , Atmoni I. к . 2. 196.

Auchati I. K. 2. 13.

Austrríki II. K. 1. 149.

Austrvegr II. к. 1. 149.

Афганы І. к . 1. 56.

Б.

Babagora II. K. 1. 375.

Bayıßapia, Babigaria II. к. 1. 400.

Baltia I. K. 1. 181. 275. 291 .

Bangis I. K. 2. 358.

Bannoma I. x. 1. 181.

Баръ П. к. 1. 452.
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Баски, Васки 1. к . 1. 65.

Babrápvat, Badrépvat, Bastarni I. к. 2. 195.

Batkun II. к. 1. 364 .

Баянъ П. к. 1. 280.

Бехъ II. к . 2. 238 .

Beire II. к. 1. 273. прим. 63.

Bela II. к . 1. 413. 422.

Бела Урошъ П. к. 1. 418. 424 .

Беласица П. к. 1. 371 .

Beleseim , Belesem, Belshem, Belsheim, Balsamia terra , Balsamer-

land, Belxa II. к. 3. 154.

Белги 1. к . 1. 61 .

Белица П. к. 1. 372.

Белица Сербская II. к. 1. 433.

Белучи I. к. 1. 57.

Белушъ II . к . 1. 418 .

Берегава II. к. 1. 264. 364 .

Bersenicia II . к . 1. 364.

Bersobis I. к. 1. 104.

Bersovia I. к. 1. 410. к . 2. 373.

Berzana II . к . 1. 365.

Bep&ntai, Berzitae II . к . 1. 365.

Безунчане II . к. 2. 208.

Bethenici II. к. 3. 151 .

Bioбor, Biessi I. к. 1. 344.

Битель II. к . 1. 373 .

Блоны II . к. 3. 144.

Бобране II. к . 2. 208.

Богуславъ II . к . 1. 203.

Богдалъ II . к . 2. 167 .П.

Bohemi II. к. 2. 261 .

Бодричи Булгарскіе II. к . 1. 344.

Полабскіе II . к . 3. 145.

Божъ I. к . 1. 247.

Воїнг II . к. 1. 401 .

Бои II. к . 1. 401 .
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Бойки II. к. 1. 401 и слѣд .

Болегостъ II. к. 3. 133.

Bolera II . к . 1. 372 .

Болеславъ Чешскій II . к . 2. 258.

Польскій П. к . 2. 153.

Поморский П. к . 2. 167 .

Бораны І. к . 2. 225.

Боривой 1. к. 2. 235. 244.

Борилъ (Borilas ) II . к. 1. 325.

Борисъ I. к . 1. 287, 288 , 303, 304, 310.

Бориславъ П. к. 2. 170.

Bopμavov , Bormanum I. к . 2. 383.

Борна П. к . 2. 12.

Bopo биı , Borusci I. к . 1. 352.

Борутъ П. к. 2. 65.

Bopv69 &v €ïraı, Borystheneity I. к. 2. 9 .

Борьчь II . к. 1. 433.

Босна Ц. к. 1. 432.

Боянъ П. к. 1. 363.

Бранъ II. к . 1. 414 .

Браниборъ П. к. 3. 139 .

Бранимъ и 2. 167.

Браниміръ П. к . 2. 17.

Браничево II . к. 1. 347.

Браничевцы П. к . 1. 346.

Брачь II. к . 1. 438.

Брегальница II. к . 1. 372.

Брежане I. к . 3. 140.

Брежичи П. к . 1. 228.

Брибиръ П. к . 2. 31.

Brisingau II. K. 3. 140.

Брижичи II . к . 1. 228.

Бродницы П. к. 1. 230. к. 3. 209 .

Брохотъ П. к. 1. 372.

Брянскъ II. к . 1. 207 .



119

Буга ІІ. к . 2. 2.

Будимль II . к. 1. 434.

Будины I. к. 1. 304.

BovSivov öpos , Будинская гора 1. к. 2. 349.

Будва II . к. 1. 451 .

Будищинъ Ц. к. 3. 165.

Бужане П. к. 1. 191 .

Буковецъ П. к. 3. 148.

Во лаб, Буланы I. к. 1. 340 .

Буларъ П. к. 1. 273, примѣч. 63.

Булгары П. к. 1. 241 .

Булерцы II . к . 1. 222.

Воvа , Буна II . к. 1. 435 .

Бургунды І. к . 2. 239.

Bovpinvsio Burredensii I. к. 2. 225.

Буры 1. к . 2. 223.

Bustricius I. к. 1. 411 .

Бута П. к. 3. 58.

Бухарцы I. к . 1. 58 .

Бъдинъ II . к. 1. 360 .

Българы II . к. 1. 267 .

Byleri II . к. 1. 273, примѣч . 63.

Бѣла Вежа II. к. 1. 102 и пр. 33. 207.

Бѣлгородъ II. к. 1. 203 .

Бѣлградъ Булгарскій П. к . 1. 376 .

Хорватскій П. к . 2. 32.

Бѣлеградъ Сербскій П. к. 1. 357. пр. 66 .

Бѣлистинъ I. к. 2. 33.

Бѣлосербы II. к. 1. 400. к . 2. 180 .

Бѣлохорваты П. к. 1. 400. к. 2. 180 .

Бълятова II. к. 1. 364.

Бѣтель II. к. 1. 373.

Вагры II. к . 3. 147.

B.

Baiovvýtai, Wajunitae, Войничи П. к . 1. 370.



120

Walh, Walah , Валахъ I. к. 1. 391. к . 2. 171 .

Wälscher I. к . 2. 172. .

Валухъ П. к . 2. 61 .

Wanadis I. к . 1. 225 .

Wanaheim I. к . 1. 150, 230.

Wanaquisl I. к . 1. 222 .

Ванда П. к. 2, 123, 191 .

Вандалы I. к . 2. 227. II . к . 2. 84 .

Вандальскія горы 1. к . 2. 343.

Вандилы I. к . 2. 227.

Ваны I. к . 1 , 150, 230, 231.

Вардарns, Wardares, Вардаръ II. к . 1. 371.

Варнавы ІІ . к . 3. 152.

Варяги II. к . 1. 104 .

Василевъ II . к . 1. 204.

Wasilitzes, Василичь П. к . 1. 325.

Watina I. к . 1. 242 .

BЕSepiava , Vederiana II . к . 1. 258 .

Beleyenraι, Beλɛyı2iraι, Bелегостичи II. R. 1. 374.

Велеградъ П. к . 2. 297, прим. 37.

Велесъ II. к . 1. 373 .

Велеты П. к . 3. 81 .

Великая II . к . 1. 373 .

Велинцы II . к . 3. 126.

Великая Польша II . к . 2. 199.

Велохорваты II . к . 2. 180.
П.

Ové rai, Weltae I. к . 1. 348.

Велунская земля II . к . 2. 201 .

Велынане II . к . 1. 192.

Wenda -Runir I. к . 1. 225 .

Oveve in öpn , Венедскія горы I. к. 2. 349 .

Венеты Адріятическіе І. к . 1. 369, 427.

Арморійскіе І. к . 1. 431 .

Вережцы ,- Вержцы Ц. к . 1. 228.
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Verizane II . к . 3. 174 .

Ветрепъ II к . 1. 360.

Vetvar II . к . 2. 310.

Oviados, Viadrus I. K. 2. 354.

Vibantavarium II. к . 2. 382 .

Ovißiwv&s , ' Wibiones II . к . 1. 352 .

Vidivari I. к . 2. 257. 305 .

Wiktofali I. к . 2. 255 .

Wilda II . к . 3. 110.

Wildamor II . к . 3. 89 .

Вилкоміръ ІІ . к . 3. 111 .

Wiltaburg II . к . 3. 118 .

Wilti II . к . 3. 82. 104 .

Wiltunshire II . к . 3. 121 .

Wilzi II . к . 3. 82. 104.

Vindelici I. к . 1. 430.

Виндилы I. к . 2. 227 .

Винды I. к . 1. 112. 118. 171. 253. Н.к . 1. 5. 148. к. 2 .

52. 176. 259.

Винета П. к . 3. 126.

Висъ II . к . 1. 440 .

Висляне II . к . 2. 203.

Oviórovla, Vistula I. к . 2. 355 .

Vites I. к . 1. 108. к . 2. 257 .

Витинги I. к . 2. 256. 304 .

Витичевъ II. к . 1. 203 .

Витиславъ II . к . 2. 245.

Witland I. к . 2. 288. прим . 17 .

Виты І. к . 2. 304 .

Wizun -Beire II . к . 1. 273. прим . 63.

Вкране П. к . 3. 136 .

Владиміръ Булгарский П. к . 1. 305 .

Руский II . к . 1. 138 .

Сербскій П. к . 1. 416 .

Владиславъ 1. к . 2. 167.
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Владухъ II . к . 2. 66.

Влахи I. к . 1. 376. 390 .

Властиміръ П. к . 1. 413.

Властиславъ II. к . 2. 235 .

Воденъ I. к . 1. 364. 373.

Wogastisburg II . к . 2. 230 .

Воинъ П. к. 1. 209. 210.

Войничи I. к . 369.

Военъ П. к . 2. 235 .

Волга I. к . 2. 361 .

Волинъ II . к . 3. 126.

Волинцы II. к . 3. 126 .

Волоты II . к . 3. 93 .

Волынцы П. к. 1. 192.

Враны П. к . 3. 152.

Вратиславъ П. к . 2. 257 .

Вратижиръ П. к . 2. 172.

Wratzista II . к . 1. 257.

Врежичи П. к . 1. 225 .

Вручій П. к . 1. 235 .

Вруля П. к. 1. 439 .

Всегрдъ П. к . 1. 256. 382.

Vuillerozi II . к. 1. 217.

Вучинъ П. к . 1. 382.

Вълци , Вълчки П. к. 3. 82.

Вълканъ П. к . 1. 416.

Вълчанъ II . к . 3. 26.

Вълняный Прагъ П. к . 1. 231 .

Вышегородъ I. к . 1. 204 .

Вышеградъ П. к . 1. 269 .

Вышеславъ П. к. 1. 413.

Вьлтава П. к. 2. 269.

Вьюнка II . к . 1. 210.

Вѣтницы П. к. 3. 151 .

Вятичи П. к . 1. 188 .

Вятко II. к . 1. 188.

Вячеславъ (Вацлавъ ) II . к. 2. 257.



123

Г.

Гавала II . к . 3. 138 .

Гаволяне II. к . 3. 138 .

Гавріилъ П. к . 1. 311 .

Гавріилопулъ П. к . 1. 325.

Галаты I. к . 2. 166. 201 .

Галичь Сербскій II . к . 1. 433 .

Галинды І. к . 2. 301 .

Галы I. к . 1. 390. K. 2. 166.

Gardhr, Gardhar II. к . 1. 153 .

Gardhariki П. к . 1. 153.

Гаврово П. к . 1. 374 .

Гваръ П. к . 1. 440.

Hwerenafeldo II . к . 3. 29. 174.

Gelida I. к . 1. 242.

Geloni I. к . 307 .

Haemus I. к . 2. 348.

Haesti I. к . 2. 289.

Genewara II . к . 3. 28. 174 .

Генрихъ П. к . 3. 58.

Georgiani I. к . 1. 67 .

Гериманъ П. к . 2. 245 .

Германъ П. к . 1. 325 .

Gerrhus I. к . 2. 7 .

Герулы I. к . 2. 261 .

Hercynia I. к . 1. 342.

Getae Литов . 1. к . 2. 310.

Теты 1. к . 2. 315.

Hinduis I. к . 1. 54 .

Hirri I. K. 2. 261 .

Girkia II . к . 1. 153.

Glaktophagi I. к . 1. 13.

Гламочь П. к . 2. 33 .
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Главиница II . к . 1. 373 .

Глинъ II . к . 3. 150 .

Глиняне II . к . 3. 149 .

Hliuni II . к . 3. 26 .

Гломачи II . к . 3. 169 .

Глумникъ II . к . 1. 439.

Гнѣзно II . к . 2. 153 .

Годелюбъ II . к . 3. 29 .

Годимiръ II к . 2. 21 .

Гойникъ П. к . 1. 444 .

Голапда 1. к . 2. 301 .

Голешинъ I. к. 3. 158 .

Голешинцы I. к. 3. 158 .

Hólmgardhr II . к . 1. 150.

Голяды I. к . 2. 301 .

Топляне II . к . 2. 205 .

Гора П. к . 3. 126.

Горбы 1. к . 2. 346.

Горска П. к . 1. 433 .

Гостимысль II . к . 3. 39.

Гостивитъ П. к . 2. 235. 240 .

Gothini I. к . 2. 193 .

Тоты 1. к . 2. 244 .

Готшалкъ П. к . 3. 56.

Градить П. к . 1. 450 .

Градишть П. к . 1. 364 .

Градусъ І. к . 1. 429 .

Granua I. к . 1 , 410. к . 2. 374 .

Grikia II . к . 1. 153 .

Гринъ II . к . 3. 58 .

Grissia I. к . 1. 374 .

Grona II . к . 3. 40.

Грозвинъ П. к. 3. 143.

Грузины І. к . 1. 67.

Гуны 1. к . 2. 85.
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Гучево П. к . 1. 437.

Guttalus I. к . 2. 357 .

Gultones I. к . 2. 293 .

Hypanis I. к . 2. 370.

Дабаръ II . к . 1. 436 .

Дабомыслъ П. к . 3. 37.

Дабрскъ II . к . 1. 436.

Даки I. к . 2. 315.

Daleminci II . к . 3. 169.

Даміянь II . к . 1. 325 .

Danubius I. к . 2. 410.

Dardania II. к . 1. 289.

Дебра II. к . 1. 376 .

Дебре II . к . 1. 257.

Дендра II. к . 1. 357.

Дерванъ П. к . 3. 17.

д.

Деревляне II . к . 1. 196.

Дерсторъ II . к . 1. 360 .

Держиславъ П. к . 2. 21 .

Десница II . к . 1. 429.

Destinikon II . к . 1. 429 .......

Destr II . к . 1. 210.

Дешанъ II. к . 1. 431 .

Димитрій П. к . 2. 26.

Диръ II к . 1. 127.

Дичина П. к . 1. 360 .

Дичица 1. к . 2. 357 .

Diodur II. к . 1. 442.

Dioklea II . к . 1. 448 .

Длъмно II . к . 1. 440.

Добрава II. к . 2. 258 .

Добричь II . к . 1. 358.

.
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Доброгора II. к . 3. 172 .

Доброгостъ 11. к . 1. 256.

Добрунъ П. к . 1. 374 .

Долебинъ П. к. 1. 256 .

Доленчане II . к . 3. 134.

Долянъ П. к . 1. 312.

Домаміръ П. к . 3. 61 .

Dosa II . к . 3. 143 .

Дошане II. к . 3. 143 .

Драчь П. к . 1. 452.

Драговичи Булгарские П. к . 1. 362. 369 .

Драговатъ П. к. 3. 26 .

Драгоміра П. к. 2. 257 .

Дражко П. к . 3. 27 .

Дреговичи Булгарские П. к . 1. 369.

Рускіе П. к . 1. 181 .

Древляне Полабскіе П. к. 3. 153 .

Рускіе П. к. 1. 196.

Дрежникъ П. к. 1. 430.

Дрина П. к . 1. 434 .

Дристоръ П. к . 1. 360 .

Дубрава II. к . 1. 357.

Дудлебы Чешскіе П. к. 2. 271 .

Панонскіе П. к . 2. 356.

Дукля П. к. 1. 448 .

Дулѣбы Рускіе П. к. 1. 194.

Думно П. к. 1. 440 .

Дурачь П. к. 1. 452 .

Дыминъ П. к. 3. 134 .

Дѣволъ П. к. 1. 375.

Дѣдоши Рускіе П. к. 1. 217.

Силезскіе П. к. 2. 208 .

Дѣчане П. к. 2. 275 .

Дядоши П. к. 1. 217 .
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Е.

Eningia I. к . 2. 51 .

Epigia I. к . 2. 51. прим. 29 .

Eptaradici II . к . 1. 222.

Eraktum I. к . 2. 382.

Eridanus I. к . 2. 359 .

Ж.

Жароване II . к . 3. 161 .

Желиборъ II. к . 3. 48 .

Жеравцы П. к . 1. 228 .

Жирмунты П. к . 3. 166 .

Житичи Полабскіе П. к. 3. 167.

Рускіе П. к . 1. 219.

Zabrozi П. к . 1. 223 .

3.

Загоріе Булгарское П. к . 1. 361.

Македонское II. к. 1. 367.

Сербское П. к . 1. 434 .

Фесальское II . к . 1. 375.

Загость П. к . 3. 165 .

Zaprozi II . к. 1. 223 .

Зароване П. к . 3. 161 .

Захарій П. к. 1. 415.

Захлума П. к . 1. 434.

Захлумія П. к. 1. 434 .

Захлумляне П. к. 1. 434 .

Звечанъ П. к. 1. 358 .

Звеникъ П. к. 3. 61 .

Звонимiръ П. к. 2. 68 .

Згорѣлецъ II . к. 3. 165.

Zellia II. K. 2. 92.

Землинъ П. к. 1. 372 .
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Zenta II , к. 1. 448.

Zeriuani I. к . 1. 109. 163.

Zeta II. к. 1. 447. 448 .

Zilia II . к . 2. 92.

Znetalici II. к. 1. 224.

И.

Ибры I. к . 1. 64.

'Ißloves, Iviones I. к . 1. 352.

'Ispaι, Idrae I. к. 1. 353.

Игорь П. к. 1. 130.

'Iyö^^iwves, Igylliones I. к . 1. 346.

Изборскъ П. к. 1. 174.

Изкоростень П. к . 1. 197. ;

Изтокъ II. к . І. 258.

Iliwakia II . к . 1. 250.

Илиры I. к . 1. 421 .

Illirikum I. к. 1. 376.

Илюрикъ I. к. 1. 376.

"Нота, Имота П. к. 2. 30 .

Иронистанъ 1. к . 1. 56.

Иры І. к. 1. 61 .

Исполинъ I. к. 2. 83.

" Ist pos , Ister 1. к . 2. 375.
..I . .it ison

К.

Kawetza II. к . 1. 257.

Kaukaland I. к. 2. 347.

Казахи І. к . 1. 67.

Казеричи II. к . 1. 225.

Кази П. к. 2. 233 .

Казиміръ II. к . 2. 167.

Каледоны I. к. 1. 61 .

Kan ini аı, Kallipidae I. к. 2. 10.

Калмыки 1. к . 1. 69.
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Кamos, Кумыст 1. к. 1. 417.

Kávdavov , Kandanum I. к. 2. 383 .

Канутъ II к. 3. 61 .

Karambucis I. к . 2. 361 .

Karantanum II . к. 2. 88.

Каратъ П. к . 2. 66 .

Kapßwves , Karvones I. к . 1. 350.

Kardamus II . к . 1. 281 .

Карєıı, Kareotae I. к . 1. 350 .

Корь , Каринъ П. к . 2. 32.

Каркоръ II . к. 1. 440 .

Каркъ 1. к . 2. 43 .

Kápлarns , Karpates I. K. 1. 104. 336. k. 2. 345.

Карпtavoı, Karpiani I. к . 1. 353.

Karrhodunum I. к. 2. 382.

Kapywves , Karyones I к . 1. 353 .

Касоричи П. к. 1. 225 .

Katiari I. к . 2. 13.

Кашубы П. к. 2. 212 .

Кафиры I. к . 1. 55.

Квады I. к. 2. 240 .

Квасиръ I. к . 1. 225 .

Kaenugardhr II . к . 1. 151 .

Коıбтар поı Kestoboci I. к . 1. 346.

Кичева П. к. 1. 373.

Клавиа , Клавока П. к. 2. 32.

Klepidava I. к. 2. 382.

Kleswestita II . к. 1. 257.

Клокотница П. к . 1. 364.

Клониміръ П. к. 1. 414.

Klukas II. к. 2. 2 .

Книнъ П. к. 2. 31. 33 .

Kwyalwvor , Kogaeonum I. к . 2. 347.

Козары П. к. 1. 100 .

Kokarescem II. K. 3. 46.

25
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Коледичи II. к . 3. 166 .

Колпяне П. к . 1. 217.

Конавле II . к. 1. 444 .

Константинъ II . к . 2. 312.

Сербскій II. к . 1. 417.

Корното , Korkonti I. к . 2. 341 .

Kormesius II. к . 1. 278.

Коростѣнъ П. к . 1. 196 .

Корутане II. к . 2. 52.

Коруты П. к . 2. 89.

Косенецъ П. к . 2. 2.

Косникъ II. к . 1. 363 .

Косоги I. к. 2. 137.

Kothini I. К. 2. 193 .

Которъ II . к . 1. 452.

Которско П. к . 1. 431 .

Котелъ II. к. 2. 294.

Крайна Хорутанская II. к . 2. 61 .

Сербская П. к . 1. 437.

Краянъ П. к. 1. 413. 422.

Кракъ Чешскій П. к . 2. 232.

Польскій II. к. 2. 122 .

Краковъ Чешскій ІІ. к . 2. 269.

Польский II. к . 2. 122. 205 .

Крьбава II. к . 2. 32 .

Kreewingi I. к . 2. 57.

Кресомыслъ Ц. к. 2. 235 .

Крибаса П. к . 2. 32 .

Кривичи II. к . 1. 171 .

Кривоклатъ П. к . 2. 269.

Кривошъ II . к . 1. 364 .

Кричимъ II . к . 1. 364 .

Крокъ П. к . 2. 232.

Kpoßú201, Krovyzi I. к. 2. 321.

Крукъ П. к . 3. 58 .
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Krumus II . к . 1. 281 .

Крушильница II. к . 1. 433 .

Крѣсиміръ ІІ . к . 2. 19-20 .

Кръкъ II . к . 2. 9 .

Кубратъ П. к . 1. 262.

Кулинъ П. к . 1. 424.

Курды 1. к . 1. 58 .

Курчола II . к . 1. 440.П.

Kusus I. K. 2. 374.

Кучане П. к . 1. 349.

Кучево П. к . 1. 349.

Куявяне II . к . 2. 203 .

Кыевъ II . к . 1. 202 .

Кыевецъ II . к . 1. 360 .

Кый П. к . 1. 199.

Kyzini II . K. 3. 133.

Кышане ІІ. к . 3. 133.

Л.

Лабунецъ П. к . 1. 440.

Labutza II . к . 1. 257.

Lauritas II . к . 1. 247.

Лазы 1. к . 1. 66.

Лангобарды І. к . 2. 242 .

Ластово II . к . 1. 440 .

Латины I. к . 1. 60.

Левиградецъ II. к . 2. 269 .

Anivov , Leinum 1. к . 2. 381 .

Лексицы П. к. 5. 144.

Лекусицы П. к. 3. 144 .

Лемки I. к . 1. 146. прим . 73. П. к . 3. 208 .

Лемусы П. к. 2. 275. к. 3. 208 .

Ленчинъ П. к. 3. 41. 131 .

Лепеница П. к. 1 , 433.

25 *
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Лесги I. к . 1. 66.

Леты I. к . 1. 333. прим. 110.

Лехы II. к . 2. 189.

Лешъ I. к. 1. 452.

Лешекъ П. к . 2. 124 и слѣд .

Ливно II. к . 2. 29 и 33.

Лика II. к . 2. 32 .

Limigantes I. к . 1. 414 . прим . 71 .

Linones II. к . 3. 180.

Липлянъ II. к . 3. 358 .

Литовцы І. к. 1. 63. к . 2. 276.

Литы I. к . 1. 433. прим. 110 .

Лобель II . к. 2. 2 .

Ловечь II. к . 3. 184.

Доуто, Лонто 1. к . 1. 449 .

Лопари I. к . 1. 65 .

Лотыши 1. к . 2. 276.

Lugii I. к . 2. 218. 222.

Лугоміра ІІ . к . 1. 433.

Луги 1. к . 2. 218. 222.

Aovnd Bere, Lukawete II . к . 1. 417 .

Лукомляне II . к . 1. 229.

Дovva, Luna I. к. 2. 344.

Lunkini II . к . 3. 41 .

Lupiglaa II . к . 3. 160 .

Лупоглавцы II . к . 3. 160.

Лупяне П. к . 3. 160.

Лутицы Полабскіе II . к . 3. 81 .

Лутичи Рускіе П. к . 1. 225 .

Lutta I. к . 2. 358.

Любечь П. к . 3. 148.

Любуша П. к . 2. 233.

Любушинъ II . к . 2. 269.

Любушане II. к . 3. 159.

Любѣголь II . к . 3. 158 .
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Людивить II к . 2. 12 .

Людмила II. к . 2. 257.

Лужичане II. к. 3. 157.

Lubuzua II . к . 3. 40.

Лютомиричи П. к. 2. 275.

Лыбедь II. к . 2. 199.

Лѣвъчь II . к . 1. 433 .

Лѣшница П. к. 1. 430 .

Lygii I. к . 2. 218. 222.

Auxos , Likus I. к . 2. 362.

M.

Мазуры , Мазовшане II . к . 2. 203. к. 3. 220.

Майноты II . к . 1. 379 .

Малая Польша II . к . 2. 201 .

Малешево II . к . 1. 372.

Маняки II . к . 1. 379 .

Mapafios, Maravius I. к . 2. 363.

Mapıs , Maris I. к . 2, 374 .

Марица П. к . 1. 363.

Matereium II. к . 2. 92 .

Matzukion II . к . 1. 374.

Мачва II . к . 1. 432.

Medos I. к . 1. 418 .

Меды I. к . 1. 55 .

Мєүvpérovs, Медюречь П. к . 1. 430.

Межирѣчье П. к. 3. 142.

Melay [laivo , Меланхлены I. к . 2. 45.

Меленикъ II. к. 1. 372 .

Mentonomon I. K. 2. 291 .

Meropes I. к . 2. 319 .

Меропхъ І. к. 2. 319.

Местивой II . к. 3. 48.

Мефодій II . к. 2. 313.

Мечиславъ Польскій II. к. 2. 149 .
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Мечиславъ Полабскій II . к . 3. 50.

Мешко II . к . 2. 124.

Миларека II . к . 1. 257.

Miletis II . к . 1. 257 .

Милгость II. к. 3. 34.

Миленцы Пелопонискіе 1. к. 2. 377 .

Милидухъ П. к . 3. 29.

Милковцы II. к . 1. 337.

Мильцы II , к. 1. 337.

Мильчане Булгарскіе II. к. 1. 337 .

Полабскіе II . к. 3. 162.

Мингрельцы І. к . 1. 67 .

Мирославъ П. к. 2. 20.

MiĚ{^^qv€5, Mixhelleni I. к. 2. 10. прим. 10 .

Михаилъ Булгарскій П. к. 1. 289. 305.

Сербскій П. к. 1. 416 .

Захлумскій II. к . 1. 423.

Мицджечи I. к . 1. 66.

Млада II. к. 2. 258.

Млитъ II. к. 1. 440.

Мната II . к. 2. 235.

Мпякъ II. к. 1. 372 .

Могленъ II. к . 1. 373 .

Moinwinidi II . к . 3. 178. прим . 300 .

Моиславъ Чешскій П. к. 2. 245.

Хорватский П. к . 2. 16.

Мойміръ П. к . 2. 290. 306 .

Мокро П. к. 2. 440.

Мокрошъ П. к . 1. 376.

Мокрскъ П. к. 1. 436 .

Монголы I. к. 1. 69.

Морава Булгарская П. к . 1. 352.

Высшая II. к . 2. 344.

Мораване, Моравцы II . к . 2. 280. 848.

Моравнинъ П. к . 1. 231 .



135

Моравскъ ІІ . к . 1. 231 .

Морачане П. к . 3. 141 .

Морева II . к . 3. 358 .

Morini I. к . 1. 432. прим . 107.

Morice II . к . 3. 142.

Morrha II. к. 1. 363 .

Mortagon II. к . 1. 285 .

Мужокъ II. к . 1. 250 .

Мунтиміръ Хорватский Ц. к . 2. 19 .

Сербскій II . к . 1. 413.

Мухло ІІ. к . 1. 1 .

Н.

Hakon II . к . 3. 45 .

Напражье II . к . 1. 235 .

Наревяне II. к . 1. 193 .

Nάonot, Nasci I. K. 1. 352.

Насыпъ II. к . 1. 233.

Неасытъ II . к . 1. 234 .

Невешинъ II. к . 1. 437.

Nevpot, Neuri , Неври 1. к . 1. 322 .

Незамыслъ П. к . 2. 235 .

Некланъ II . к . 2. 235 .

Нелетинцы II . к . 3. 140. 172 .

Неманя II . к . 1. 418 .

Неретва II . к . 1. 438 .

Неречане II . к. 1. 438 .

Неропхъ 1. к . 2. 319.

Нестонгъ II . к . 2. 24 .

Нетолицы II . к . 1. 224.

Никита II . к . 1. 325.

Низъ Полабскій ІІ . к . 3. 165.

Руский II. к . 1. 230.

Никлоть II. к. 1. 62 .
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Низовцы II . к . 1. 230 .

Нижица П. к . 3. 165 .

Нина П. к . 2. 32.

Нинославъ II . к . 1. 424.

Нинъ Ш. к . 2. 32.

Nió66ov , Niossum I. к. 2. 382.

Ниса II . к. 3. 158.

Нишава II . к . 1. 357.

Нишане П. к . 3. 171 .

Новградъ II . к . 1. 450.

Новоградъ сѣверскій П. к. 1. 207 .

Великій II. к . 1. 160 .

Nova II. к . 2. 31 .

Noviodunum II. к . 1. 247.

Noropes I. к . 2. 318 .

Nudici II . к . 3. 171 .

0.

"Oapos , Oarus I. к . 2. 362.

Обрадичи II . к . 1. 222 .

Обръ I. к . 2. 191 .

Овручь П. к . 1. 198.

Овчеполе II . к. 1. 365.

Огра П. к . 2. 269.

Олвiя I. к . 2. 201 .

Олегь II . к. 1. 127.

Олгунъ П. к . 2. 452.

Ольга П. к . 1. 133.

"Om B Poves, омбры 1. к . 2. 189.

Онклосъ П. к. 1. 263.

Оногость II . к. 1. 256.

Онодрагъ II . к . 3. 55 .

Ополяне II . к . 2. 208 .

Opsicium II. к . 1. 383.
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Орекунда II . к . 3. 126 .

"Oppos, Hormos II. к . 1. 447.

Osericta I. к . 1. 181. 291 .

Озеро II . к . 2. 41 .

Осетинцы I. к . 2. 137.

Osii I. к . 2. 56.

Ослв II. к . 1. 436.

Остеръ П. к. 1. 210.

"Ooriά101, Ostiaei I. K. 2. 80.

Остра II . к . 1. 364 .

Островъ П. к . 1. 373.

Острогъ П. к . 1. 439 .

Островный Прагъ П. к. 1. 233 .

Осы I. к . 2. 135.

,

"Odilor , Agaïо, Осыли I. к. 2. 131 .

Охридъ П. к . 1. 375.

Павелъ II. к. 1. 415.

Пагъ П. к. 2. 43.

I.

Paganus II . к . 1. 279.

Пауvр таı, Pagyritae 1. к . 1. 350 .

Paralatae I. к. 2. 13 .

Parathani II. к. 3. 178 .

Парада аббía , Parathalassia II . к . 2. 31 .

Париа, Парка І. к . 2. 383.

Партонов, Partiscus I. к . 2. 374. 383.

Paspirius I. к . 1. 250 .

Pathissus I. к . 1. 409. к. 2. 374.

Pelva I. K. 1. 104. 408.

Pelso I. к. 1. 104. 411. к . 2. 376.

Пеvnivo , Peucini I. к . 2. 195.

Пєvnn öpos, Peuke I. к. 2. 347.

Переяславъ П. к . 1. 206 .

Pernis II . к . 1. 364.
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Персіяне І. к . 1. 56 .

Пабévra , Pesenta II . к . 2. 30.

Пéобом, Pessium I. к . 2. 383.

Петръ Булгарскій ІІ. к . 1. 309. 312.

Хорватский П. к . 1. 25 .

Сербскій П. к . 1. 414 .

Пирогость П. к . 1. 252.

Plavis I. к . 1. 429 .

Плавица II. к . 1. 374.

Плева II . к . 2. 30.

Плесковъ Булгарскій П. к . 1. 360 .

Рускій ІІ. к . 1. 174 .

Плискова II. к . 1. 360.

Плона II . к . 3. 148.

Плоны II . к . 3 . 144 .

Плоть II. к . 3. 138 .

Pluso II. к . 3. 58.

Погане II . к . 1. 438 .

Подгорье II к . 1. 436 .

Поздивълкъ П. к . 3. 137.

Пола І. к . 1. 429 .

Полабы II . к . 3. 1 .

Полабцы II . к . 3. 148 .

Поляки II . к . 2. 114. 197.

Полещане I. к . 2. 59 .

Pollesiani I. к . 2. 59 .

Пологъ II . к . 1. 357.

Полотескъ II . к . 1. 174.

Полочане II. к . 1. 177 .

Поляне Ляшскіе II. к . 2. 197.

Рускіе П. к . 1. 198 .

Поморяне II. к . 2. 165. 211 .

Попелъ II. к . 2. 120. 124. 147.

Попово II. к . 1. 437 .

Порадничане П. к . 3. 178.
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Порая , Пораст 1. к . 1. 372 .

Порга П. к . 2. 6 .

Поринъ II. к . 2. 15 .

Поросяне П. к . 1. 230.

Поступимъ II. к . 3. 139.

Посулцы II . к . 1. 209 .

Посуляне II . к . 1. 209.

Потокъ II . к . 1. 364 .

Прага II . к . 2. 269 .

Пребудъ П. к. 1. 316 .

Премыслъ П. к. 2. 234.

Пресіамъ П. к . 1. 287 .

Преславъ П. к. 1. 359 .

Преспа П. к . 1. 373 .

Прибигнѣвъ П. к . 3. 55.

Прибина Хорватскій II. к . 2. 20 .

Моравскій П. к . 2. 20.

Хорутанскій ІІ . к . 2. 80 .

Прибиславъ Моравскій 11. к . 2. 291 .

Полабский II . к . 3. 62.

Сербскій II . к. 1. 414. 418.

Прилукы П. к. 1. 207.

Прилѣпъ II . к . 1. 373 .

Приморье II . к . 2. 31 .

Приштина II. к . 1. 358 .

Приштица II. к . 1. 364 .

Провать II . к . 1. 360 .

Проништа II. к . 1. 372 .

Просигой П. к . 1. 413 .

Просѣкъ П. к . 1. 373 .

Phrugundiones I. к. 2. 299 .

Пружане II . к . 1. 227.

Прусенъ II . к . 1. 363 .

Prusi I. к. 2. 299.

Пшоване П. к . 2. 274 .
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Пuperós, Pyretus I. к. 2. 372.

Пѣна І. к. 2. 368 .

Пievyirı, Пентиты 1. к. 1. 343 .

Пясть II . к . 2. 120. 134.

P.

Рабъ II . к. 2. 43 .

Раваница 1. к. 1. 358.

Radanzwinidi II. K. 3. 178.

Радгостъ П. к. І. 248.

Радимъ II . к . 1. 188 .

Радовиштъ I. к. 1. 373 .

Радоміръ П. к . 1. 311.

Разтокъ П. к . 1. 439.

Ракусы II . к . 2. 87 .

Ракушане П. к. 2. 87.

Рама П. к. 1. 437.

Рана II . к . 3. 124 .

Раноградъ II. к . 3. 126 .

Раны II . к . 3. 124 .

Рарогъ ІІ . к. 3. 30. 146.

Рарожане П. к . 3. 146 .

Рась , Раса П. к . 1. 431 .

Растиславъ II . к . 2. 296.

Ратара П. к . 3. 135 .

Ратари II . к . 3. 135 .

Ращане II . к . 1. 431 .

Ратиборъ , князь П. к. 3. 56 .

городъ П. к. 3. 148.

Ратиміръ ІІ. к . 2. 16. 292 .

Рахова П. к . 1. 360 .

Резяне I. к. 2. 97. 107.

Ретра II . к. 3. 135.

Рипъ II . к . 2. 269.
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' Plбєга , Рисанъ ІІ. к . 1. 447.

'Pinat, Rhipaei I. к . 2. 350 .

Родня II. к . 1. 203 .

Розтокъ , Ростокъ 1. к . 3. 147.

Романъ II. к . 1. 310.

'Pw oldvoı, Roxolani , Rhoxolani I. к . 2. 116.

Roslagen II. к . 1. 116.

Руги I. к. 2. 258 .

Ругія II . к . 3. 124 .

'Povßov, Rhudon I. к . 2. 359.

'Pvrxivot, Runchini II . к . 1. 370.

Рурикъ , Рюрикъ I. к . 1. 124 .

Русь II. к. 1. 156 .

Русы П. к . 1. 31. 104.

Руане II . к. 3. 124 .

Рѣчане П. к . 3. 137 .

С.

Sabbatius II . к . 1. 258.

Saberci, Саберцы ІІ. к . 1. 221 .

Sabinus II . к. 1. 279.

Zap poı, Sabiri 1. к . 2. 110.

Zaponor, Zaßónoı, Saboci I. к . 1. 342.

Zavapor, Savari I. к . 1. 105. 351 .

Saudaratae І. к. 1. 18. 48 .

Zayov aroı, Cагудаты II. к . 1. 367.

Саки I. к . 2. 13.

Сакулаты II . к . 1. 339. прип. 24. 367.

Салгирь I. к. 2. 267 .

ZauBaros, Sambatas II . к . 1. 202.

Само II . к. 2. 225 .

Самогитія I. к . 2. 56. 71 .

Самоѣды I. к . 1. 68. 71 .

Самуилъ II. к. 1. 311 .
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Zápfanov, Sarbakum 1. к . 1. 381 .

Sargatia I. к . 1. 242.

Sazgatii I. к . 2. 59.

Саркелъ II. к . 1. 33 .

Сарматы 1. к . 2. 103 .

Zapparina öpn , Сарматскія горы 1. к . 2. 344.

Zapov, Sarum 1. к. 2. 381 .

Сатаги I. к . 2. 419.

Сваруна П. к . 1. 382.

Свентина II . к . 3. 27.П.

Свиряне П. к . 1. 208 .

Свѣтиградъ П. к . 1. 373 .

Свѣтиличи П. к . 1. 224.

Свѣтла страна П. к . 3. 45.

Святобогъ II. к. 2. 306. прим. 56 .

Святополкъ Моравскій ІІ. к. 2. 297. 306.

Полабскій II . к . 3. 61 .

Святославъ Чешский П. к . 2. 245 .

Рускiй П. к . 1. 134.

Сдеславъ II . к . 2. 17 .

Sebirci II . к. 1. 221 .

Себръ I. к . 2. 103.

Sederich II. к. 3. 56.

Седеславъ П. к . 2. 17.

Седличане П. к. 2. 273 .

Секелы II . к. 1. 339. прим . 24.

‘Селигеръ І. к . 2. 267.

Selpoli II . к . 3. 158 .

Семберы II . к. 1. 432.

Семберiя II . к. 1. 432 .

Semigermani I. к. 2. 208.

Семилъ II. к . 3. 28.

Семимысль II. к. 2. 121. 124. 148 .

Семовить II . к . 2. 120. 148 .

Семчицы II . к . 3. 144 .
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Серава II . к . 1. 372.

Серавцы II . к . 1. 228.

Serbetium I. к . 1. 104. 410.

Zépßivov, Serbinum I. к . 1. 104. 410 .

Сербица II. к . 1. 374 .

Сербище II . к . 3. 165.

Сербія II . к . 1. 426 .П.

Сербы I. к . 1. 112. 157. 274. 288. II . к . 1. 18 .

Илирские II . к . 1. 392 .

Полабскіе II . к . 3. 153 .

Рускіе II . к . 1. 162.

Zépiuor, Serimum I. к. 2. 381 .

Sermon II . к . 2. 24 .

Sermunti II. к . 3. 166.

Serrorum mons I. к. 2. 347.

Servitii II. к . 1. 284.

Сеченица II . к . 1. 434.

Siahpuši I. к . 1. 55 .

Zidoves, Sidones I. к. 2. 196.

Zispaya, Sidraga II. к. 2. 31 .

Sigynni I. к . 2. 55. 437 .

Симеонъ II . к . 1. 307.

Синеуст II . к . 1. 124.

Sirbi I. к . 1. 104 .

Ситанъ II . к . 1. 372 .

Ситна II . к . 3. 143.

Sittici II. к. 1. 218.

Скадаръ II. к . 1. 452.

Диамар 15 , Скамары I. к . 2. 84.

Скандинавцы I. к . 2. 263.

Scirri , Скиры I. к . 2. 259 .

Скифія І. к . 1. 108. 146.

Скифы I. к . 2. 4 .

Zulaßnfiavot II. к . 1. 383.

Яко отог, Сколоты 1. к . 2. 13 .
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Скоморохъ 1. к. 2. 85 .

Скордиски 1. к . 2. 185 .

Скрадинъ П. к . 2. 33.

Славиборъ П. к. 2. 243. прим. 50 .

Славитѣхъ II . к . 2. 242.

Славина, Славѣна II. к . 3. 60 .

Славиша II . к. 2. 26.

Славоміръ II. к . 3. 33.

Славомѣръ II . к . 2. 299 .

Славонты II. к. 2. 107 .

Славяне II . к. 1. 18. 42.

Булгарскіе І. к . 1. 326 .

Чешские II. к. 2. 260 .

Новгородскіе II. к. 1. 159.

Подунайскіе 1. к . 1. 369 .

Польскіе II. к. 2. 179.

Хорутанскіе ІІ . к . 2. 83 .

Славянскій предѣлъ I. к . 2. 94 .

Сланица П. к . 1. 373.

Слеза II . к . 2. 206 .

Слезане II. к . 2. 205.

Словенъ II . к . 1. 363 .

Словаки П. к. 2. 280.

Слонцы П. к. 1. 185.

Слубяне II . к . 3. 158.

Смилово поле П. к . 3. 148 .

Смолене П. к. 1. 366 .

Смоленскъ II. к. 1. 176.

Смолинець П. к. 1. 358.

Смолинцы II. к . 3. 148 .

Смоляне Рускіе П. к . 1. 176 .

Собота II . к . 2. 210.

Солина II . к. 1. 430 .

Sorigutur П. к. 2. 310.

Сотаки I. к. 1. 419.
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palei I. к . 2. 52. 80.

Spali 1. к . 2. 52. 80 ..

Speculijalium II . к . 2. 310 .

Спитигнѣвъ 1. к . 2 .. 256 .

Спитиміръ ІІ . к . 2. 245.

Сплитъ II . К. 2. 42.

Сполинъ I, к . 2. 83 .

Znopot, Spori I. к . 1. 157. 282 .

Спреване II. к . 3. 141 .

Средець II . к . 1. 361 .

Стадичи II . к . 1. 220 .

Сгарградъ II . к . 3. 148 .

Стародубъ II . к . 1. 207 .

Zravăvoı. Stavani I. к . 1. 345 .

Стебечна II . К. 2. 269.

Стефанъ Хорватскій ІІ . к . 2. 26 .

Сербскій II . к . 1. 416.

Неманя I. к . 1. 418 .

Стодеране Полабскіе ІІ . к . 3. 138 .

Штирские П. к . 2. 96 .

Стойгнѣвъ II . к . 3. 45.

Стойміръ Хорутанскій ІІ. к . 2. 80 .

Моравскій П. к . 2. 288 .

Ero nov, Stolpon II . к . 2. 33 .

Стонъ II . к . 1. 435 .

Страва I. к . 1. 419.

Страхквасъ II . к . 2. 258 .

Стреденъ II . к . 1. 257 .

Строиміръ П. к . 1. 413.

Струга П. к . 1. 375.

Струмица П. к . 1. 373 .

Zro prot, Sturni 1. к . 1. 353 .

Суаны 1. к . 1. 67 .

ZovBoalizia , Subdelitia II . к . 1. 367.

Subria II . к . 1. 432.

26
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Sudeni I. K. 2. 304..

Sumbra II . к . 1. 432.

Suebus I. К. 2. 354.

Suithleiscranne, Свѣтла Страна 1. к . 3. 45 .

Zovlaves, Sulanes I. к . 1. 340 .

Suomi I. к . 2. 72 .

Zovopnvot, Suoveni I. к . 1. 361 .

Surdus I. к . 2. 350. прим. 18 .

Сусельцы Полабскіе II . к . 3. 167 .

Рускіе II . к . 1. 185 .

Суслы Полабскіе II . к . 3. 167 .

Штирскіе II . к . 2. 96. 104 .

Сусола Руская II . к . 1. 185 .ІІ .

Syebi I. к . 2. 350. прим . 18 .

Zupy15, Syrgis I. K. 2. 362.

Сытичи II . к . 1. 219.

к .

T.

Тавриски 1. к . 2. 52.

Таур , Тагры І. к . 1. 359.

Тайфалы I. к . 2. 255.

Távaïs, Танаисъ 1. к . 2. 363 .

Tanaquisl, Танаквислъ I. к . 1. 222.

Thafnezi Таневцы II . к . 1. 227.

Тара II . к . 1. 433 .

Татары 1. к . 1. 69 .

Татиміръ II . к . 1. 250 .

Teletzis II . к . 1. 279.

Terbelis II. к . 1. 277.

Tergeste I. к . 1. 429.

Терпиміръ І. к . 2. 16 .

Terwunia II. к . 1. 444 .

Тетинъ II . к . 2. 269.

Тетка II . к . 2. 233.
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Тешань II. к . 1. 431 .

TißiGis , Tibisis I. к . 2. 373 .

Тиверцы П. к . 1. 211 .

Тимочане II . к . 1. 350 .

Tisia I. к . 2. 374 .

Titza I. к . 2. 374 .

Tviva, Tnina II . к . 2. 31 .

Toktus II . к . 1. 280.

Tolensani II . к . 3. 134.

Томиславъ II . к . 2. 20.

Топлица II . к . 1. 363 .

Торопець ІІ . к . 1. 174 .

Травунія , Тервунія II . к . 1. 444 .

Tpavouovravot , Tranomontani I. к . 1. 346 .

Traspies I. к . 2. 13 .

Требачь II . к . 3. 157 .

Требоване II . к . 3. 161 .

Trebule II. к . 3. 161 .

Трıббоv , Trissum I. к . 2. 383 .

Tpayyovpiov , Трогиръ II. к . 2. 42 .

Труворъ II . к . 1. 125 .

Tsierna I. к . 1. 104. 409. к . 2. 378 .

Туга II. к . 2. 2.

Тугоміръ ІІ . к . 3. 44 .

Tunglo II . к . 3. 34 .

Турки І. к . 1. 68 .

Туричане II . к . 1. 224 .

Турочане ІІ . к . 1. 224 .

Туровъ II . к . 1. 183 .

Туровцы П. к . 1. 184 .

Турское поле II . к . 2. 268 .

Tovpovvrns, Turuntes I. к . 1. 360 .

Turcilingi I. к . 2. 259 .

Тьрновъ II . к . 1. 361 .

Тывровъ II . к . 1. 213 .
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Tupayyiraı, Tyrangitae I. к . 1. 357 .

Trpas, Tyras I. к . 2. 371 .

Tysianus I. к . 2. 374 .

Тыча II . к . 1 , 358.

Tzerigus I. к . 1. 280.

Thepva Bovбиец , Tzernabuskei II. к . 1. 430 ,

Udo II . к , 3. 55 .

Узноимъ II . к . 3 , 131 .

Укране II. к . 3. 136.

Ула Ц. к , 3 , 211 ,

Ulima II. к . 1. 151 .

Уличи II . к. 1 , 207 ,

Ulcin II. к. 1. 452.

Улянъ II . к . 2. 44 .

У.

Ulmerugi II . к . 1 , 151. прим . 21 .

Ulmigeri I. к . 1. 242. прим. 116. П. к . 1 , 151. прим . 21 .

Умаръ 11, к . 1. 279.

Унеславъ Сербскій II. к . 1. 442.

Чешский II . к . 2. 235 .

Управда II . к . 1. 258 .

Урошъ П. к . 1. 417—418 .

Ousnavov. Uskenum I. к . 2. 383,

Ф.

Faviana II . к . 2. 310 .

Fembra II. к . 3. 148.

Fenni I. к . 2. 52.

Fergunna II. к . 3. 174.

Финны І. к . 3. 54.

Обамата , Thysamatae, Фисаматы І. к . 2. 47 .

Ovodayérat, Thyssagetae, Фисагеты 1. к . 2. 47.

Fraganeo II. к . 3. 174 .

Fragant П. к . 3. 174 .

Фракійцы I. к . 1. 59 ,
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Fresiti II. к . 1. 227 .

Фурлянія П. к . 2. 95 .

Thursi, Фурсы І. к. 2. 64.

Thussi, Фусы І. к . 2. 64 .

X.

Хвалиміръ II . к . 1. 413. 422.

Хвостно II . к . 1. 433 .

Хéрбıvos, Chersinus I. к . 2. 360,

Xıvos , Chesinus I. K. 2. 36 .

Хижане II . к . 3. 133 .

Chizin II . к . 2. 232.

Chizzini II . к . 3. 133.

Хилвудъ II . к . 1. 242 .

Хлебина II . к . 1. 373 .

Хлумъ II. к . 1. 435 .

Хлѣвенъ II. к . 2. 30. 33.

Chozirozi II . K. 1. 225.

Хорватъ І. к . 1. 355. к. 2. 345. ІІ . к . 2. 46.

Хорваты Чешскіе ІІ . к . 2. 270 .

Илирскіе или Сербскіе II . к . 2. 1 .

Рускіе ІІ . к . 1. 167.

Штирскіе П. к . 2. 95. 104 .

Хоривъ П. к. 1. 199 .

Chorizi II . к . 3. 138 .

Хотиміръ ІІ . к . 2. 65 и слѣд.

Хотиродичи II . к . 1. 225.

Хотунъ П. к . 1. 316 .

Хотѣбузъ II. к . 3. 158 .

Храмъ II . к . 1. 358 .

Хрибы 1. к . 2. 345 .

X povos , Chronus I. к . 2. 358.

Хръватъ II . к . 2. 1 .

Хтѣтово II . к . 1. 373 .
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Chutici II. к . 3. 173 .

Chymabes I. к . 1. 108 .

Цаконы II . к . 1. 379 .

Cervetii I. к . 1. 284.

Цетина II . к . 2. 30.

Цыгане I. к . 1. 55 .

Circuwitz II. к . 1. 363 .

Circipani II . к . 3. 132 .

II .

Цуциміръ ІІ. к . 1. 413. 422 .

Чадрагь II . к . 3. 33 .

Чедоборъ II . к . 2. 148.

Чедодрагъ II . к . 3. 34 .

Чедомиль П. к . 1. 418 .

Чедрагъ II. к . 2. 418 .

Чехи II . к . 2. 214 .

Чехъ II . к . 2. 122.

Чепина II. к. 2. 364 .

Червенъ II . к . 1. 168 .

Червоная Русь П. к . 1. 169.

Черкесы І. к . 1. 66 .

Чернабуча II. к . 1. 430.

Черниговъ П. к . 1. 206 .

Чеславъ II. к. 1. 415.

Честиборъ П. к . 3. 37.

Чимиславъ ІІ . к. 3. 35 .

Чрезпѣняне II. к . 3. 132 .

Чреще П. к . 1. 373 .

Чудъ I. к . 2. 33 .

Ч.

Чудь 1. к . 1. 65. к . 2. 33. 36.

Чьрна І. к . 1. 372.

Чьрномянь II . к . 1. 364 .
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Шведы I. к . 2. 263 .

Шкудицы II . к . 3. 172.

Шлавонты II . к . 2 .

Штипъ П. к . 1. 373 .

Ш.

107. к. 3. 281.

Штирія II . к . 2. 95 .

Шуменъ ІІ. к . 1. 359.

Щ.

Щекъ П. к . 1. 199 .

Щудъ 1. к . 2. 35 .

Ю.

Юстиніянъ 11. к . 1. 257 .

Я.

Ядвинги 1. к . 2. 123.

Языги I. к . 1. 118 .

'lačamarai , Jaxamatae I. к . 2. 114 .

Ярополкъ II . к . 1. 138 .

Ясы I. к . 2. 137 .

Ятвяги , Ятвезы 1. к . 2. 123 .І.



ОПЕЧАТКИ

вь Части Исторической .

томъ 1-й , КНИГА 1-я .

Напечатано : Нужно :

стран .

1

16

213

260 6 Skaude

261 14 Swinidi

СТР .

23 не достаеть .

22 Ахриданскаго

22 Сартатовъ

недостаетъ.

Охридскаго

Сарматовъ

Skande

Hwinidi

302 4 одолженныхъ обязанныхъ

372 5 Итсгъ Итогъ

385 13 воспоминания ; о нем

392 11 Caoidheal

воспоминанія о немъ ;

Gaoidheal

396 3 пояснить уяснить

417 7 подчуя

20 ната

418 прим. 76 Унгрiн

430 2 олатннились

434—35 посл. и перв. на -ваніемъ

прим. 6 снизу : о содствѣ

435 16 увѣреніе наше

437

-

13

23 Поминдски

послѣдн . составняетъ

потчуя

κατὰ

Угрін

олатинились

на-званіемъ

о сродствѣ

увѣренность наша

Помидски

составляетъ

томъ 1-ë, КНИГА 11-я.

прим. 22 Потому что слово Ско-Потому что слово Ско-

лопитъ значитъ у Ски- лопитъ означаетъ , по

Фовъ Господинъ своему составу , Госпо-

динъ , Государь Ско-

лотовъ (Скифовъ) .



II

Напечатано :

Азии

4 спизу : ознчаало

СТРАН . СТР.

4 4

10

11 10

14 3

23
11 разность

30

Darpat

Скифополиса

8 Jdanthirsus

38, прим.3 Cesch .

46

—

64

3 но изъ

посл . снизу : Березены

20 званіе

16 (878)

3 Сартатовъ

посл . пригодится

16 Певтингеровы карты

21 находятся города

94

104

105

139

148

162 6 составляли

168 6 это

170 6 осталяемъ

Het

175
10 снизу : родоначальникъ

193 6 Swecena

207 25 изслѣдоваталя

215 9 Скондинавской

217

Нужно :

Азіи и

означало

Dorpat.

Скилополя

разницу

Idanthyrsus

Gesch.

а изъ

Березины

знание

(378)

Сарматовъ

пригодиться

Певтингерова

(и всюду)

находится городъ

представляли

такое

оставляемъ

родоначальницу

Sweena

изслѣдователя

Скандинавской

Ombrones

карта

19 Ombrenes

вторая снизу : Волкомміръ , Жи- Вилкоміръ, Житоміръ

томиръ , Ушомирь Ушомiръ.

Бургундіоповъ

вступить

не

20 Бугрунд оновъ

229
18 вступать

240 11 на

242 15 назывемой

246 24 Дакія

249

251 7

259 I зѣлмѣ

262 3 откута

30 Caditol .

8 снизу: Sremniscons ,

(pofiisci) ,

называемой

Декiя

Capitol.

Sremniscans ,

(proficisci} ,

землѣ

откуда



III

СТРАН . СТР .

Напечатано :
Нужно :

264 4 тоже

266

276

298 15 Галидовъ

335 9 изнѣстные

337 1 лившейся

338
4 произносетъ

17 и навсегда

352
9 Грекескія

357 23 Airlinn,

395
7 снизу: Сарчинскій

1 Полатынѣ

7 снизу : доствѣрнымъ

также

Полатыни

достовѣрнымъ

Галиндовъ

извѣстные

поселившейся

произнесеть

навсегда

Греческія

Διτζίκη

Сярчинскій

415 10 такая такое

425
8 рудукопствѣ , рудокопствѣ,

томъ пI-й , КНИГА 1-я .

24 кочеванья и грабежа

10 20 вяжной

15

18

23

отъ время

2 спизу: Gwiidi

21 умножившееся

2 снизу: на то

14 ярлянію

7 въ слѣдствіи

11 остовляя

20 продолжительн
остію

2 пйатти

26

31

33

43

51

4 Крамеръ,

58
10 онародить

63

73

77

79

8 Бѣлскій ,

16 остоновливаться

9 снизу : Преторіи

2 снизу: въ самомъ ли дѣлѣ,

были этою,

18 Сербовъ Задунайскихъ

Хорватовъ,

важной

кочеванье
и грабежъ

отъ времени

Gwinidi

умножавшееся

о томъ

Фурлявію

въ слѣдствіе

оставляя

продолжительн
остію

Найтти

Бельскій ,

Кромеръ,

обратитьвъ свое родное

останавливаться

Преторій

въ самомъ ли дѣлѣ

были этою ,

Сербовъ Задунайскихъ ,

Хорватовъ



IV

СТРАН. СТР .

86

88

94 10 тяжское

95
3 аки Обрѣ.

97
5 мирившимся

105

110

112

114

127

130
8 снизу: упрѣпляли

135 13 чужыя

143 20 для обѣихъ

32 погруди

156 8 помрачили

161

162 17-19 надодерскія ,

163 18 цѣлое

180 11 остоновливаетъ

188

199

14 Витячи

Напечатано :

4 въ Жмудѣ;

8 снизу: Уралскаго

18 переселеніе

9 снизу: до 597 г.

17 (39),

18 „въ Новѣградѣ (43 ) ,“

посл . снизу : остроууміе

18 Ital .

24 волнамии

3 1620

скихъ

Нужно :

въ Жмуди ;

Уральскаго

на переселение

тяжкое

аки Обрѣ ,

ок . 597 г.

МИРИВШЕМСя

(35),

въ Новѣградѣ (43 ), “

остроумие

Ital .

волнами и

укрѣпляли

чужія

для обоихъ

по груди

помрачило

1020

Надвислян- Поодерскія , Повис-

лянскихъ (и всюду) .

это второе отдѣ- цѣлое Второе

леніе, Отдѣленіе .

остановливаеть

Вятичи

203 1 Межиборгскаго

5 по семействамъ и родамъ семействами и родами

211 прим. 207, 5 снизу : gentiliter

Межиборскаго

gentiliter

Кадлубекъ213 прим. 14, 24
——

Кадтибекъ

239 12 были

255 3 стоны

267 21 безлезнымъ

269 16 государй

272 4 на пятахъ

277

285 14 почиталъ

292
27 уже еще

4 отъ платежа отъ дани

было

стороны

безполезнымъ

государей

на пяткахъ

отъ платежа дани

считалъ

уже



V

Напечатано :

СТРАН . СТР .

305 6 дѣйствіями .

Нужно :

дѣлами

317 прим . 139, 10 снизу : Струмницы Струмничане

322
16 Фралійскіе

327 8 Мекедонiи

366 11 Македеніи ,,

376
6 снизу : 529

382
7 у Абидра

387
14 Днѣстрѣ ,

Фракійскіе

Македонiи

Македоніи ,

589

у Абида

Днѣпрѣ,

390
9 снизу : Булгарскихъ . Сла- Булгарскихъ Славянъ .

вянъ.

393 16 (2) (3)

21 ( 1 )

25 (2)

410
7 снизу: позднѣе,

―

423

послѣл. за Истромъ

9 снизу : и господствовали

449 6 сторана

(4)

(5)

позже,

за Истромъ ,

господствовали

сторона

450 20 Лѣшапскомъ Лѣшанскомъ

томъ 11 -й , КНИГА 11 -я .

76

138

14 къ ущербу ко вреду

17 не распечатаетъ книги
не сниметъ печати съ

148

187

этого

196 8 не достаетъ

199 5 Гпѣзденскихъ

14 помрачило

226 12 франское

21 онако

книги .

однако

23 Болеслава Перваго но Болеслава Перваго, по

этого

недостаеть

Гиѣздненскихъ

заслонило

Франкское

243 10 въ 587

258 9 (595)

въ 857

(955)

кія

286 1 и 5 Мармароскій , Мармарос-Мармарошскій , Мар-
и

15 показавши узы

марошскія

указавши на связь



VI

СТР .

Напечатано :

7 насыльники

Нужно :

СТРАН .

287

302 12 замли

309
19

церкви

313 12 въ письменности

321
21 въ Бърнѣ

341 12 Свящ. писанія

насильниКИ

земли

Церкви

въ словесности .

въ Бърнѣ

Свящ. Писанія

томъ пI-й , КНИГА III-я .

1
2 снизу : Стекеницы

40 18 податью

41
24 Ретаровъ ,

52 20 не показали

53
15 (1103)

70

75

101

146

19 ( 1102)

3 считаемъ не нужнымъ

1 можно было

18 моглъ и самъ онъ

21 запаслся

8 снизу: Вьлчки ,

15 strenuns

Степеницы

Данью

Ратаровъ,

не показывали

(1003)

(1003)

не считаемъ нужнымъ

имѣть возможносТЬ

можно было и самому

запасся

Вълчки ,

strenuus









H




	Front Cover
	Обозрѣніе исторіи Славянъ Полабскихъ 
	Описаніе вѣтвей и жилищъ ихъ 
	Общій обзоръ и заключеніе 
	Исчисленіе народовъ и вѣтвей Славянскихъ 204 

